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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I)
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRITARIAT

Aux termes de ]'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traite ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies aprs 1'entr~e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr, au Secretariat et publi, par lui. De plus, aucune partie A un trait ou accord international qui
aurait dO Etre enregistr6 mais ne I'a pas W ne pourra invoquer ledit traite ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), 'Assemble g~nerale a adopt& un reglement destine A mettre en
application I'Article 102 de Ia Charte (voir texte du ri~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme "trait6" et l'expression ,accord international, n'ont 6t& d~finis ni dans la Charte ni dans le
rglement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopte A cet 6gard par I'Etat
Membre qui a present6 ['instrument A l'enregistrement, i savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de 'Article
102. II s'ensuit que 'enregistrement d'un instrument pr~sent6 par un Etat Membre n'implique, de la part
du Secretariat, aucun jugement sur la nature de ]'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secretariat considere donc que les actes qu'il pourrait tre amen& accomplir ne conf~rent
pas A un instrument la qualit6 de "trait6,,ou d',accord internationalsi cet instrument n'a pas djA cette
qualite, et qu'ils ne conferent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne possderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traits, etc., publies dans cc Recueil
ont 6t6 ,tablies par le Secretariat de ['Organisation des Nations Unies.
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No. 15164

SAMOA

Declaration of acceptance of the obligations contained in
the Charter of the United Nations. Apia, 29 November
1976

Authentic text: English.

Registered ex officio on 15 December 1976.

SAMOA

Declaration d'acceptation des obligations contenues dans la
Charte des Nations Unies. Apia, 29 novembre 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistrie d'office le 15 dicembre 1976.
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SAMOA: DECLARATION OF ACCEPTANCE OF THE OBLIGATIONS
CONTAINED IN THE CHARTER OF THE UNITED NATIONS

In connexion with the application by Western Samoa for membership in the
United Nations I have the honour, on behalf of Western Samoa and in my capacity
as Prime Minister, to declare that Western Samoa accepts the obligations contained
in the Charter of the United Nations and solemnly undertakes to fulfil them.

[Signed]
TUPUOLA EFi

Prime Minister

I Presented to the Secretary-General on 29 November 1976. By resolution 31/104" adopted by the General Assembly

at its 100th plenary meeting on 15 December 1976, Western Samoa was admitted to membership in the United Nations.
* United Nations, Official Records of the GeneralAssembly, Thirty-first Session, Supplement No. 39(A/31/39),

p. 24.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

SAMOA : DtCLARATION' D'ACCEPTATION DES OBLIGATIONS
CONTENUES DANS LA CHARTE DES NATIONS UNIES

Dans le cadre de la demande d'admission du Samoa-Occidental A l'Organisation
des Nations Unies, j'ai l'honneur, au nom du Gouvernement du Samoa-Occidental et
en ma qualit6 de Premier Ministre, de d6clarer que le Samoa-Occidental accepte les
obligations contenues dans la Charte des Nations Unies et s'engage solennellement A
s'acquitter desdites obligations.

Le Premier Ministre,

[Signi]

TUPUOLA EFI

I Remise au Secr~taire g~n~ral le 29 novembre 1976. Par la r6solution 31/104" qu'elle a adopte A sa 100e s6ance
plni&re, le 15 d6cembre 1976, I'Assembl~e g~ndrale a admis le Samoa-Occidental A l'Organisation des Nations Unies.

* Nations Unies, Documents officiels de I'Assembe gdndrale, trente et uni&me session, SuppMment no 39
(A/31/39), p. 27.
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No. 15165

BRAZIL
and

SPAIN

Convention for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on in-
come (with protocol). Signed at Brasilia on 14 Novem-
ber 1974

Authentic texts: Portuguese and Spanish.

Registered by Brazil on 16 December 1976.

BRESIL
et

ESPAGNE

Convention tendant i 6viter la double imposition et 'a prove-
nir l'6vasion fiscale en matiire d'imp6ts sur le revenu
(avec protocole). Sign6e i Brasilia le 14 novembre 1974

Textes authentiques : portugais et espagnol.

Enregistree par le Brisil le 16 dicembre 1976.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

CONVENCAO ENTRE A REP1BLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0
ESTADO ESPANHOL DESTINADA A EVITAR A DUPLA TRIBU-
TACAO E PREVENIR A EVASAO FISCAL EM MATtRIA DE IM-
POSTOS SOBRE A RENDA

O Governo da Repdblica Federativa do Brasil e o Governo do Estado Espanhol,
Desejando concluir ura ConvenAo destinada a evitar a dupla tributagao e pre-

venir a evas~o fiscal em matdria de impostos sobre a renda,
Acordaram no seguinte:

Artigo 1. PESSOAS VISADAS
A presente Conveng~o se aplica hs pessoas residentes de um ou de ambos os Es-

tados Contratantes.

Artigo 2. IMPOSTOS VISADOS
1. A presente Convengao se aplica aos impostos sobre a renda exigidos por um

dos Estados Contratantes, qualquer que seja o sisterna usado para a sua exagao.
2. Consideram-se impostos sobre a renda aqueles que incidem sobre a totali-

dade da renda ou sobre parte da mesma, inclusive os impostos provenientes da alie-
nagio de bens m6veis ou im6veis, os impostos sobre o montante dos saldrios pagos
pela empresa (no se incluindo as cotas de Previd~ncia Social), assim como os impos-
tos sobre as mais-valias.

3. Os impostos atuais aos quais se aplica a presente ConveniAo so:
a) no Brasil:

- o Imposto de Renda com exclusdo das incid~ncias sobre remessas exceden-
tes e atividades de menor importAncia (doravante referido como "imposto
brasileiro");

b) na Espanha:
(i) o imposto geral sobre a renda das pessoas fisicas;.

(ii) o imposto geral sobre a renda de sociedades e demais entidades juridicas,
corn inclusAo do imposto especial de 40/o estabelecido pelo artigo 104 da
Lei n. 0 41/1964, de 11 de junho;

(iii) os seguintes impostos a conta: a contribuirAo territorial sobre a riqueza rural
e pecuiria, a contribuig[o territorial sobre a riqueza urbana, o imposto
sobre os rendimentos do trabalho pessoal, o imposto sobre a renda do capi-
tal e o imposto sobre atividades e lucros comerciais e industriais;

(iv) no Sahara, os impostos sobre a renda (sobre os rendimentos do trabalho e
do patrim6nio) e sobre os lucros das empresas;

(v) o "cAnon" de superficie, o imposto sobre o produto bruto e o imposto
especial sobre os lucros, regidos pelo Lei n.0 21/1974, de 27 de junho, sobre
pesquisa e exploragdo de hidrocarbonetos;

(vi) os impostos de renda locais
(doravante referidos como "imposto espanhol").
4. Esta Convengdo tambdm serA aplicdvel a quaisquer impostos identicos ou

substancialmente semelhantes que forem posteriormente criados, seja em adiqdo aos
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impostos jA existentes, seja em sua substituiro. As autoridades competentes dos Es-
tados Contratantes notificar-se-io de qualquer modificaglo significativa que tenha
sido introduzida em suas respectivas legislag0es fiscais.

Artigo 3. DEFINI(OES GERAIS

1. Na presente Conveng[o, a nAo ser que o contexto imponha ura interpreta-
Ao diferente:

a) 0 termo "Brasil" designa a Repdblica Federativa do Brasil;
b) 0 termo "Espanha" designa o Estado Espanhol;
c) As express6es "urn Estado Contratante" e "o outro Estado Contratante" de-

signam o Brasil ou a Espanha consoante o contexto;
d) 0 termo "pessoa" compreende as pessoas fisicas, as sociedades e qualquer

outro grupo de pessoas;
e) 0 termo "sociedade" designa qualquer pessoa juridica ou qualquer entida-

de que, para fins tributirios, seja considerada como pessoa juridica;
J) As express6es "empresa de um Estado Contratante" e "empresa do outro Es-

tado Contratante" designam, respectivamente, uma empresa explorada por um resi-
dente de urn Estado Contratante e uma empresa explorada por um residente do outro
Estado Contratante;

g) A expressio "trdfego internacional" compreende qualquer viagem de navios
ou aeronave explorado por ura empresa de um Estado Contratante, exceto quando
a viagem seja efetuada entre lugares do outro Estado Contratante;

h) A expressdo "autoridade competente" designa:
(i) no caso do Brasil: o Ministro da Fazenda, o Secretirio da Receita Federal ou

seus representantes autorizados;
(ii) no caso da Espanha: o Ministro da Fazenda, o Diretor Geral de Politica Tribu-

tdria ou qualquer outro representante autorizado pelo Ministro.
2. Para a aplicaq&o da presente Convenq&o por um Estado Contratante, qual-

quer expressio que nAo se encontre de outro modo definida terd o significado que lhe
6 atribuido pela legislagAo desse Estado Contratante relativa aos impostos que sao
objeto da Conveng/o, a n/o ser que o contexto imponha interpretacao diferente.

Artigo 4. DoMICLIO FISCAL
1. Para os fins da presente Convenqio, a expressio "residente de um Estado

Contratante" designa qualquer pessoa que, em virtude da legisla Ao desse Estado, es-
teja ai sujeita a imposto em razio de seu domicflio, de sua residencia, de sua sede de
direcAo ou de qualquer outro critdrio de natureza andloga.

2. Quando, por forga das disposig6es do pardgrafo 1, uma pessoa fisica for re-
sidente de ambos os Estados Contratantes, a situaqdo serd resolvida de acordo corn
as seguintes regras:

a) Esta pessoa seri considerada como residente do Estado Contratante em que
ela disponha de uma habitagAo permanente. Se dispuser de ura habita;Ao perma-
nente em ambos os Estados Contratantes, seri considerada como residente do Es-
tado Contratante corn o qual suas ligacoes pessoais e econ8micas sejam mais estrei-
tas (centro de interesses vitais).

b) Se o Estado Contratante em que tern o centro de seus interesses vitais nao
puder ser determinado, ou se n[o dispuser de uma habitaqAo permanente em nenhum
dos Estados Contratantes, seri considerada como residente do Estado Contratante
em que permanecer habitualmente.
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c) Se permanecer habitualmente em ambos os Estados Contratantes ou se nao
permanecer habitualmente em nenhum deles, serd considerada como residente do Es-
tado Contratante de que for nacional.

d) Se for nacional de ambos os Estados Contratantes ou se n~o for nacional de
nenhum deles, as autoridades competentes dos Estados Contratantes resolverao a
questlo de comum acordo.

3. Quando, em virtude das disposiqdes do pardgrafo 1, urna pessoa que nio
seja uma pessoa fisica for um residente de ambos os Estados Contratantes, serd con-
siderada como residente do Estado Contratante em que estiver situada a sua sede de
dire Ao efetiva.

Artigo 5. ESTABELECIMENTO PERMANENTE

1. Para os fins da presente Conven Ao, a express.o "estabelecimento perma-
nente" designa urna instalaq o fixa de neg6cios em que a empresa exerva toda ou
parte de sua atividade.

2. A express~o "estabelecimento permanente" compreende especialmente:
a) as sedes de direq o;
b) as sucursais;
c) os escrit6rios;
d) as ftbricas;
e) as oficinas;
./) as minas, pedreiras ou qualquer outro local de extraC.o de recursos naturais;
g) os canteiros de construf o ou de montagem cuja durag.o exceda seis meses.

3. A expressdo "estabelecimento permanente" nAo compreende:
a) a utilizag o de instalag6es unicamente para fins de armazenagem, exposicao ou

entrega de bens ou mercadorias pertencentes & empresa;
b) a manutenr.o de um estoque de bens ou mercadorias pertencentes A empresa

unicamente para fins de armazenagem, exposigAo ou entrega;
c) a manutengAo de um estoque de bens ou mercadorias pertencentes t empresa

unicamente para fins de transformag o por outra empresa;
d) a manuteng o de uma instalacgo fixa de neg6cios unicamente para fins de com-

prar bens ou mercadorias ou obter informag6es para a empresa;
e) a manutencdo de uma instala Ao fixa de neg6cios unicamente para fins de publi-

cidade, fornecimento de informagSes, pesquisas cientfficas ou de atividades anA-
logas que tenham um carkter preparat6rio ou auxiliar para a empresa.
4. Uma pessoa que atue num Estado Contratante por conta de ura empresa

do outro Estado Contratante - e desde que nao seja urn agente independente contem-
plado no parigrafo 6-serA considerada como estabelecimento permanente no pri-
meiro Estado se tiver, e exercer habitualmente naquele Estado, autoridade para con-
cluir contratos em nome da empresa, a nAo ser que suas atividades sejam limitadas &
compra de bens ou mercadorias para a empresa.

5. Uma empresa de seguros de um Estado Contratante serd considerada corno
tendo um estabelecimento permanente no outro Estado Contratante desde que, atra-
v6s de uma pessoa ndo incluida entre as mencionadas no pardgrafo 6, receba premios
ou segure riscos nesse outro Estado.

6. Uma empresa de um Estado Contratante n~o seri considerada como tendo
urn estabelecimento permanente no outro Estado Contratante pelo simples fato de
exercer sua atividade nesse outro Estado por interm6dio de um corretor, de urn
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comissdrio geral ou de qualquer outro agente que goze um status independente,
desde que essas pessoas atuem no &mbito de suas atividades normais.

7. 0 fato de uma sociedade residente de um Estado Contratante controlar ou
ser controlada por uma sociedade residente do outro Estado Contratante, ou que
exera sua atividade nesse outro Estado (quer seja atravds de um estabelecimento
permanente, quer de outro modo), ngo serb, por si s6, bastante para fazer de qual-
quer dessas sociedades estabelecimento permanente da outra.

Artigo 6. RENDIMENTOS DE BENS IMOBILIARIOS

1. Os rendimentos de bens imobilidrios s~o tributdveis no Estado Contratante
em que esses bens estiverem situados.

2. a) A expressdo "bens imobilifrios", corn ressalva das disposig6es das ali-
neas b) e c) abaixo, 6 definida de acordo com a legislagdo do Estado Contratante em
que os bens em questdo estiverem situados.

b) A expressdo "bens imobilidrios" compreende, em qualquer caso, os acess6-
rios da propriedade imobilifria, o gado e o equipamento utilizados nas exploraq6es
agricolas e florestais, os direitos a que se aplicam as disposig6es do direito privado
relativas A propriedade territorial, o usufruto de bens imobiliirios e os direitos aos
pagamentos varidveis ou fixos pela explora 5o, ou concessdo da exploragio, de
jazidas minerais, fontes e outros recursos naturais.

c) Os navios, barcos e aeronaves nio sio considerados bens imobilidrios.
3. 0 disposto no parAgrafo 1 aplica-se aos rendimentos derivados da explora-

qAo direta, da loca Ao, do arrendamento ou de qualquer outra forma de exploragao
de bens imobilidrios.

4. 0 disposto nos parlgrafos 1 e 3 aplica-se igualmente aos rendimentos de
bens imobililrios das empresas assim como aos rendimentos de bens imobiliarios que
sirvam para o exercicio de uma profissdo liberal.

Artigo 7. LUCROS DAS EMPRESAS

1. Os lucros de ura empresa de um Estado Contratante s6 s~o tributtveis
nesse Estado, a nlo ser que a empresa exerga sua atividade no outro Estado Contra-
tante por meio de um estabelecimento permanente ai situado. No tiltimo caso, os
lucros da empresa ser~o tributveis no outro Estado, mas unicamente na medida em
que forem atribufveis a esse estabelecimento permanente.

2. Quando uma empresa de um Estado Contratante exercer sua atividade no
outro Estado Contratante atrav~s de um estabelecimento permanente ai situado,
serdo atribuidos em cada Estado Contratante a esse estabelecimento permanente os
lucros que obteria se constituisse uma empresa distinta e separada, exercendo ativi-
dades identicas ou similares, em condiq6es id~nticas ou similares, e transacionando
corn absoluta independncia com a empresa de que 6 um estabelecimento perma-
nente.

3. No cdlculo dos lucros de um estabelecimento permanente, 6 permitido de-
duzir as despesas que tiverem sido feitas para a consecug&o dos objetivos do estabe-
lecimento permanente, incluindo as despesas de direq o e os encargos gerais de admi-
nistragio assim realizados.

4. Nenhum lucro ser.A atribuido a um estabelecimento permanente pelo
simples fato de comprar bens ou mercadorias para a empresa.

5. Quando os lucros compreenderem elementos de rendimentos tratados sepa-
radamente nos outros artigos da presente ConvengAo, as disposig6es desses artigos
ndo ser~o afetadas pelas disposig6es do presente artigo.
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Artigo 8. NAVEGA( ,XO MARITIMA E AEREA

1. Os lucros provenientes da explorag o, no trlfego internacional, de navios
ou aeronaves, s6 sto tributlveis no Estado Contratante em que estiver situada a sede
da direg o efetiva da empresa.

2. Se a sede da direg o efetiva da empresa de navegagio maritima se situar a
bordo de um navio, esta sede serA considerada situada no Estado Contratante em que
se encontre o porto de registro desse navio, ou ausencia de porto de registro, no
Estado Contratante em que reside a pessoa que explora o navio.

3. Os lucros provenientes da exploragAo, no tr~fego internacional, de navios
ou aeronaves obtidos por ura empresa de um Estado Contratante atravds de partici-
pagio em um "pool" ou em uma associavgo s6 s~o tributlveis no Estado Contratante
em que estiver situada a sede de direg o efetiva da empresa.

Artigo 9. EMPRESAS ASSOCIADAS

Quando:
a) uma empresa de um Estado Contratante participar direta ou indiretamente da

diregAo, controle ou capital de uma empresa do outro Estado Contratante, ou
b) as mesmas pessoas participarem direta ou indiretamente da diregio, controle ou

capital de ura empresa de um Estado Contratante e de ura empresa do outro
Estado Contratante,

e, em ambos os casos, as duas empresas estiverem ligadas, nas suas relaq6es comer-
ciais ou financeiras, por condiq6es aceitas ou impostas que difiram das que seriam es-
tabelecidas entre empresas independentes, os lucros que, sem essas condigaes, teriam
sido obtidos por uma das empresas, mas ndo o foram por causa dessas condiq6es,
podem ser incluidos nos lucros dessa empresa e tributados como tal.

Artigo 10. DIVIDENDOS

1. Os dividendos pagos por uma sociedade residente de um Estado Contra-
tante a um residente do outro Estado Contratante sio tributtveis nesse outro Estado.

2. Todavia, esses dividendos podem ser tributados no Estado Contratante
onde reside a sociedade que os paga, e de acordo corn a legislaqdo desse Estado, mas
o imposto assim estabelecido ndo poderi exceder 15% do montante bruto dos
dividendos.

Este parlgrafo ngo afetarA a tributagdo da sociedade corn referencia aos lucros
que deram origem aos dividendos pagos.

3. 0 disposto nos partgrafos I e 2 ngo se aplica quando o beneficilrio dos divi-
dendos, residente de um Estado Contratante, tiver, no outro Estado Contratante de
que 6 residente a sociedade que paga os dividendos, um estabelecimento permanente
a que estiver ligada a participacgo geradora dos dividendos. Neste caso, serao apli-
ctveis as disposig6es do Artigo 7.

4. 0 termo "dividendos", usado no presente artigo, designa os rendimentos
provenientes de ag6es, ag6es ou direitos de fruigao, partes das empresas minera-
doras, a¢6es de fundador ou outros direitos que permitam participar dos lucros, corn
exceg o de cr6ditos, bem como rendimentos de outras participag6es de capital
assemelhados aos rendimentos de ag6es pela legislacAo tributiria do Estado Contra-
tante em que a sociedade que os distribuir seja residente.

5. Quando uma sociedade residente da Espanha tiver um estabelecimento per-
manente no Brasil, esse estabelecimento permanente poderd ai estar sujeito a um
imposto retido na fonte de acordo com a legislag.o fiscal brasileira. Todavia, esse im-
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posto nio poderd exceder 15 % do montante bruto dos lucros do estabelecimento
permanente, determinado ap6s o pagamento do Imposto de Renda de sociedades re-
ferente a esses lucros.

Nto obstante, o imposto s6 serA aplictvel quando os lucros forem efetivamente
transferidos para o exterior.

Artigo 11. JUROS
1. Os juros provenientes de um Estado Contratante e pagos a um residente do

outro Estado Contratante s~o tributdveis nesse outro Estado.
2. Todavia, esses juros podem ser tributados no Estado Contratante de que

provem e de acordo corn a legislagAo desse Estado, mas a imposto assim estabelecido
n~o poderd exceder 15 %lo do montante bruto dos juros.

3. 0 imposto sobre os juros pagos a instituiq6es financeiras de um Estado
Contratante em decorr~ncia de empr6stimos e cr6ditos concedidos por um prazo
minimo de 10 anos e corn o objetivo de financiar a aquisiqo de bens de equipamento
no poderd exceder, no Estado Contratante de que procedam os juros, 10% do mon-
tante bruto dos juros.

4. No obstante o disposto nos partgrafos 1 e 2:
a) Os juros provenientes de um Estado Contratante e pagos ao Governo de

outro Estado Contratante, ou a uma de suas subdivisfes politicas ou a qualquer
ag~ncia (inclusive uma instituiqo financeira) de propriedade exclusiva daquele
Governo, ou de uma de suas subdivis6es politicas sdo isentos de imposto no primeiro
Estado Contratante.

b) Os juros de divida pilblica, dos titulos ou debentures emitidos pelo Governo
de um Estado Contratante ou por qualquer agencia (inclusive ura instituiqdo finan-
ceira) de propriedade desse Governo s6 so tributtveis nesse Estado.

5. 0 termo "juros" usado no presente artigo compreende os rendimentos da
Divida Ptiblica, dos titulos ou debentures, acompanhados ou ndo de garantia hipo-
tecdria ou de cltusula de participago nos lucros, e de cr~ditos de qualquer natureza,
bern como qualquer outro rendimento que, pela legislado tributdria do Estado Con-
tratante de que provenham, seja assemelhado aos rendimentos de importancia em-
prestadas.

6. 0 disposto nos parAgrafos I e 2 ndo se aplica se o beneficidrio dos juros, re-
sidente de um Estado Contratante, tiver, no outro Estado Contratante de que pro-
venham os juros, um estabelecimento permanente ao qual se ligue efetivamente o
cr6dito gerador dos juros. Neste caso, aplicar-se-d o disposto no Artigo 7.

7. A limitav o estabelecida no partgrafo 2 nto se aplica aos juros provenientes
de um Estado Contratante e pagos a um estabelecimento permanente de uma empre-
sa do outro Estado Contratante situado em um terceiro Estado.

8. Os juros serao considerados como provenientes de um Estado Contratante
quando o devedor for o pr6prio Estado, ura de suas subdivis6es politicas, uma de
suas entidades locais ou um residente desse Estado. No entanto, quando o devedor
dos juros, residente ou n~o de um Estado Contratante, tiver num Estado Contra-
tante um estabelecimento permanente pelo qual haja sido contraida a obrigaqdo que
dA origern aos juros e caiba a esse estabelecimento permanente o pagamento dos
juros, esses juros serdo considerados provenientes do Estado Contratante em que o
estabelecimento permanente estiver situado.

9. Se, em conseqiincia de relaq6es especiais existentes entre o devedor e o
credor, ou entre ambos e terceiros, o montante dos juros pagos, tendo em conta o
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crddito pelo qual sAo pagos, exceder Aquele que seria acordado entre o devedor e o
credor na ausencia de tais relag6es, as disposig6es deste artigo se aplicam apenas a
este dltimo montante. Neste caso, a parte excedente dos pagamentos serd tributavel
conforme a legislag o de cada Estado Contratante e tendo em conta as outras dispo-
sil6es da presente Convenq o.

Artigo 12. ROYALTIES

1. Os "royalties" provenientes de um Estado Contratante e pagos a urn resi-
dente do outro Estado Contratante sAo tributdveis nesse outro Estado.

2. Todavia, esses "royalties" podem ser tributados no Estado Contratante de
que provern, e de acordo com a legislag.o desse Estado, mas o imposto assim estabe-
lecido nto poderi exceder:
a) 10076 do montante bruto dos "royalties" pagos pelo uso ou pela concessao do uso

de direito de autor sobre obras literdrias, artisticas ou cientificas (inclusive os
filmes cinematogrificos, filmes ou fitas de gravaq o de programas de televisto ou
radiodifusio, quando produzidos por um residente de um dos Estados Contra-
tantes);

b) 15 % em todos os demais casos.
3. 0 termo "royalties" empregado neste artigo designa as remunerag6es de

qualquer natureza pagas pelo uso ou pela concessdo do uso de direitos de autor sobre
obras literdrias, artisticas ou cientificas (inclusive os filmes cinematogrdficos, filmes
ou fitas de gravafAo de programas de televisto ou radiodifus~o), de patentes, marcas
de inddstria ou de comrcio, desenhos ou modelos, planos, f6rmulas ou processos
secretos, bern como pelo uso ou concessao do uso de equipamentos industriais, co-
merciais ou cientificos e por informac6es correspondentes A experiancia adquirida no
setor industrial, comercial ou cientifico.

4. Os "royalties" serao considerados provenientes de um Estado Contratante
quando o devedor for o pr6prio Estado, uma de suas subdivis6es polfticas, uma de
suas entidades locais ou um residente desse Estado. Todavia, quando o devedor dos
"royalties", seja ou nio residente de um Estado Contratante, tiver num Estado Con-
tratante um estabelecimento permanente corn o qual haja sido contraida a obrigagao
de pagar os "royalties" e caiba a esse estabelecimento permanente o pagamento dos
"royalties", esses "royalties" serio considerados provenientes do Estado Contratante
em que o estabelecimento permanente estiver situado.

5. 0 disposto nos pardgrafos 1 e 2 ndo se aplica quando o beneficiArio dos
"royalties", residente de um Estado Contratante, tiver, no outro Estado Contratante
de que provrm os "royalties", um estabelecimento permanente ao qual estao ligados
efetivamente o direito ou bern que deu origem aos "royalties". Neste caso, aplicar-se-
d o disposto no Artigo 7.

6. Se, em conseqii~ncia de relav6es especiais existentes entre o devedor e o
credor, ou entre ambos e terceiros, o montante dos "royalties" pagos, tendo em conta
a obrigagao pelo qual 6 pago, exceder hquele que seria acordado entre o devedor e o
credor na aus~ncia de tais relag6es, as disposig6es deste artigo sAo aplicdveis apenas a
este tiltimo montante. Neste caso, a parte excedente dos pagamentos serA tributivel
conforme a legislaq o de cada Estado Contratante e tendo em conta as outras dispo-
sig6es da presente Conveng o.
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Artigo 13. GANHOS DE CAPITAL

1. Os ganhos provenientes da alienagAo de bens imobilirios, con forme sao de-
finidos no partgrafo 2 do Artigo 6, sto tributveis no Estado Contratante em que
esses bens estiverem situados.

2. Os ganhos provenientes da alienaqio de bens mobilidrios que faram parte
do ativo de um estabelecimento permanente que uma empresa de um Estado Contra-
tante possua no outro Estado Contratante, ou de bens mobililrios constitutivos de
uma instalagio fixa de que disponha um residente de um Estado Contratante no
outro Estado Contratante para o exercfcio de uma profissAo liberal, incluindo
ganhos provenientes da alienaglo desse estabelecimento permanente (isolado ou corn
o conjunto da empresa) ou dessa instalagio fixa, sAo tributiveis no outro Estado. No
entanto, os ganhos provenientes da aliena~lo de navios ou aeronaves utilizados no
trifego internacional e de bens mobiliirios pertinentes A exploraclo de tais navios ou
aeronaves s6 sio tributlveis no Estado Contratante em que estiver situada a sede da
diregAo efetiva da empresa.

3. Os ganhos provenientes da alienagdo de quaisquer bens ou direitos diferen-
tes dos mencionados nos pardgrafos 1 e 2 sdo tributdveis em ambos os Estados Con-
tratantes.

Artigo 14. PROFISSOEs INDEPENDENTES

1. Os rendimentos que um residente de um Estado Contratante obtenha pelo
exercfcio de uma profissAo liberal ou de outras atividades independentes de carater
an/logo s6 sAo tributiveis nesse Estado, a nlo ser que o pagamento desses servigos e
atividades caiba a um estabelecimento permanente situado no outro Estado Contra-
tante ou a uma sociedade residente desse outro Estado. Neste caso, esses rendi-
mentos sAo tributtveis no outro Estado.

2. A expressdo "profiss6es liberais" compreende, em especial, as atividades in-
dependentes de cardter t6cnico, cientifico, literdrio, artistico, educativo e peda-
g6gico, bern como as atividades independentes de m6dicos, advogados, engenhei-
ros, arquitetos, dentistas e contadores.

Artigo 15. PROFISSOES DEPENDENTES

1. Corn ressalva das disposig6es dos Artigos 16, 18, 19, 20 e 21, os salarios,
ordenados e remunerag6es similares que um residente de um Estado Contratante
receber em raz~o de um emprego serio tributiveis somente nesse Estado, a nfto ser
que o emprego seja exercido no outro Estado Contratante. Se o emprego for al exer-
cido, as remunerag6es correspondentes s~o tributdveis nesse Estado.

2. NAo obstante as disposig6es do parigrafo 1, as remuneragves que um
residente de um Estado Contratante receber em fungdo de um emprego exercido no
outro Estado Contratante s6 sdo tributdveis no primeiro Estado se:
a) o beneficidrio permanecer no outro Estado Contratante durante um periodo ou

perfodos que n~o excedam, no total, 183 dias do ano calendtrio considerado, e
b) as remunerac6es forem pagas por ou em nome de uma pessoa que nao seja resi-

dente do outro Estado, e
c) o encargo das remunerag6es nao couber a um estabelecimento permanente ou a

uma instalag o fixa que o empregador tiver no outro Estado.
3. Nto obtante as disposiv;es precedentes deste artigo, as remuneragoes relati-

vas a um emprego exercido a bordo de um navio ou de uma aeronave explorado em
trdfego internacional silo tributdveis no Estado Contratante em que estiver situada a
sede da diref o efetiva da empresa.

Vol 1031, 1-15165



16 United Nations - Treaty Series . Nations Unles - Recuefl des Traitis 1976/1977

Artigo 16. REMUNERA( 6ES DE DIREQ AO

As remunerag6es de diregio e outras remuneragdes similares que um residente
de um Estado Contratante recebe na qualidade de membro do Conselho de Dire-
tores, ou de qualquer conselho de uma sociedade residente do outro Estado Con-
tratante, slo tributdveis nesse outro Estado.

Artigo 17. ARTISTAS E DESPORTISTAS

1. No obstante as outras disposig6es da presente ConvenqAo, os rendimentos
obtidos pelos profissionais de espet~culo, tais como artistas de teatro, de cinema, de
rAdio ou de televislo e misicos, bern como os dos desportistas, pelo exercicio nessa
qualidade de suas atividades pessoais, s~o tributtveis no Estado Contratante em que
essas atividades forem exercidas.

2. Quando os servigos mencionados no par.Agrafo 1 deste artigo forem forneci-
dos num Estado Contratante por uma empresa do outro Estado Contratante, os ren-
dimentos recebidos pela empresa pelo fornecimento desses servigos podem ser tribu-
tados no primeiro Estado Contratante, nAo obstante as outras disposig6es da pre-
sente Convenc o.

Artigo 18. PENSOES E ANUIDADES

1. Coin ressalva das disposig6es do Artigo 19, as pensies e outras remunera-
96es similares que nio excedam importancia equivalente a US$ 3.000 no ano
calend~irio, pagas a um residente de um Estado Contratante, serao tribut~veis so-
mente nesse Estado. A parte que exceder Aquele limite serd tributdvel em ambos os
Estados Contratantes.

2. As anuidades s6 serlo tributtveis no Estado Contratante de residancia do
beneficitrio.

3. No presente artigo:
a) A express~o "pens6es e outras remunerag6es similares" designa pagamentos

peri6dicos efetuados depois da aposentadoria, em conseqiincia de um emprego an-
terior, ou a titulo de compensagao por danos sofridos em conseqiuncia de emprego
anterior;

b) 0 termo "anuidade" designa uma quantia determinada, paga peri6dica-
mente, ou em cariter vitallcio, ou durante perfodos de tempo determinados ou deter-
mindveis, em decorrencia de um compromisso de efetuar os pagamentos como con-
trapartida de uma prestago equivalente em dinheiro ou avaliavel em dinheiro.

Artigo 19. REMUNERAC,6ES POBLICAS

1. As remunera des, excluindo as pens6es, pagas por um Estado Contratante,
uma de suas subdivis6es politicas ou entidades locais, a ura pessoa fisica, por ser-
vigos prestados a este Estado, subdivis~o polftica ou entidade local, s6 s~o tributd-
veis nesse Estado.

Entretanto, tais remunerag6es s6 s~o tributiveis no outro Estado Contratante se
os servigos forem prestados nesse Estado e se o beneficidrio da remuneragao for um
residente desse Estado, que:
a) seja nacional desse Estado; ou
b) ndo tenha adquirido a qualidade de residente desse Estado com a anica fina-

lidade de prestar aqueles serviqos.

2. As pens6es pagas por um Estado Contratante, uma de suas subdivisao poll-
ticas ou entidades locais, quer diretamente, quer atrav~s de fundos por eles consti-
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tufdos, a uma pessoa fisica, em consequ!ncia de serviqos prestados a esse Estado,
subdivislo politica ou entidade local, s6 sio tributtveis nesse Estado.

Entretanto, estas pens6es s6 slo tributtveis no Estado Contratante do qual o be-
neficitrio seja residente se este beneficidrio for nacional desse Estado.

3. 0 disposto nos Artigos 15, 16 e 18 aplica-se is remunera,;6es ou pens6es
pagas em consequencia de serviqos prestados no desempenho de atividade comercial
ou industrial exercida por um Estado Contratante, uma de suas subdivis6es politicas
ou entidades locais.

4. As pens6es pagas atravds de fundos provenientes da Previdencia Social de
um Estado Contratante a um residente do outro Estado Contratante s6 sto tribu-
tdveis nesse diltimo Estado.

Artigo 20. PROFESSORES E PESQUISADORES

Uma pessa ffsica que 6, ou foi em perfodo imediatamente anterior A sua visita a
um Estado Contratante, um residente do outro Estado Contratante, e que, a convite
do primeiro Estado Contratante, ou de uma universidade, estabelecimento de ensino
superior, escola, museu, ou outra institui o cultural do primeiro Estado Contra-
tante, ou que, cumprindo um programa oficial de intercimbio cultural, permanecer
nesse Estado por um perfodo nio superior a dois anos corn o tinico fim de lecionar,
proferir conferencias, ou realizar pesquisas em tais instituigSes, serd isenta de im-
posto nesse Estado no que concerne A remunerafdo que receber en conseqijencia de
tais atividades. -

Artigo 21. ESTUDANTES

1. Uma pessoa ffsica que 6, ou foi em perfodo imediatamente anterior A sua vi-
sita a um Estado Contratante, um residente do outro Estado Contratante e que per-
manecer temporariamente no primeiro Estado Contratante exclusivamente:
a) como estudante de uma universidade, escola superior ou escola do primeiro

Estado Contratante,
b) como estagilrio, ou
c) como beneficitrio de uma bolsa, subvenqAo ou pr~mio concedido por uma orga-

nizag~o religiosa, de caridade, cientffica ou educacional, corn o im primordial de
estudar ou pesquisar

serd isenta de imposto no primeiro Estado Contratante no que concerne As quantias
que receber do exterior para fazer face A sua manutenqdo, educagdo ou treinamento.

2. Um estudante ou estagidrio que 6, ou foi em periodo imediatamente ante-
rior A sua visita a um Estado Contratante, um residente do outro Estado Contratante
e que permanecer no primeiro Estado Contratante com o tinico fim de se educar ou
de realizar treinamentos serA isento de imposto no primeiro Estado Contratante, por
um periodo ndo superior a quatro anos calenddrio consecutivos, no que concerne AL
remuneragdo que receber por emprego exercido nesse Estado, corn a finalidade de
ajudar os seus estudos ou a sua forma~Ao.

Artigo 22. RENDIMENTOS NAO EXPRESSAMENTE MENCIONADOS

Os rendimentos de um residente de um Estado Contratante nAo expressamente
mencionados nos artigos precedentes da presente ConvengAo sAo tributtveis em am-
bos os Estados Contratantes.
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Artigo 23. METODO PARA ELIMINAR A DUPLA TRIBUTA(;AO

1. Quando um residente de urn Estado Contratante receber rendimentos que,
de acordo corn as disposiq6es da presente Convenqdo, sejam tributdveis no outro
Estado Contratante, o primeiro Estado, ressalvado o disposto nos parfgrafos 2, 3 e
4, permitird que seja deduzido do imposto que cobrar sobre os rendimentos desse re-
sidente um montante igual ao imposto sobre a renda pago no outro Estado Contra-
tante.

Todavia, o montante deduzido nAo poderd exceder a fragao do imposto sobre a
renda, calculado antes da deduqAo, correspondente aos rendimentos tributdveis no
outro Estado Contratante.

0 disposto neste pardgrafo se aplica, na Espanha, tanto aos impostos gerais
como aos impostos a conta.

2. Para a dedugao mencionada no partgrafo 1, o imposto sobre os juros e
"royalties" serd sempre considerado como tendo sido pago corn as aliquotas de 20%
e 25% respectivamente.

3. Quando um residente da Espanha receber dividendos que, de acordo corn as
disposi 6es da presente Convengao, sejam tributtveis no Brasil, a Espanha isentarA
de imposto estes dividendos, podendo, no entanto, ao calcular o imposto incidente
sobre os rendimentos restantes desse residente, aplicar a alfquota que teria sido apli-
cdvel se tais dividendos nAo houvessem sido isentos.

4. Quando um residente do Brasil receber dividendos que de acordo com as
disposif6es da presente ConvenqAo sejam tributdveis na Espanha, o Brasil isentarA
de imposto esses dividendos.

Artigo 24. No DISCRIMINACAO

1. Os nacionais de um Estado Contratante nao ficardo sujeitos no outro
Estado Contratante a nenhuma tributaq o ou obrigaqAo correspondente, diversa ou
mais onerosa do que aquelas a que estiverem sujeitos os nacionais desse outro Estado
que se encontrem na mesma situagdo.

2. 0 termo "nacionais" designa:
a) todas as pessoas fisicas que possuam a nacionalidade de um Estado Contratante;

e
b) todas as pessoas juridicas, sociedades de pessoas e associaq6es constituidas de

acordo corn a legislagdo em vigor num dos Estados Contratantes.
3. A tributaqdo de um estabelecimento permanente que uma empresa de um

Estado Contratante possuir no outro Estado Contratante, ndo serdr menos favorivel
do que as das empresas desse outro Estado que exerqarn a mesma atividade.

Esta disposi;o ndo poderd sen interpretada no sentido de obrigar a um Estado
Contratante a conceder aos residentes do outro Estado Contratante as deduvdes pes-
soais, os abatimentos e reduv6es de impostos em funqdo do estado civil ou encargos
familiares concedidos aos seus pr6prios residentes.

4. As empresas de um Estado Contratante, cujo capital pertencer ou for con-
trolado, total ou parcialmente, direta ou indiretamente, por um ou mais residentes
do outro Estado Contratante, no ficaro sujeitas, no primeiro Estado, a nenhuma
tributag o ou obrigaiAo correspondente diversa ou mais onerosa do que aquelas a
que estiverem ou puderem estar sujeitas as outras empresas da mesma natureza desse
primeiro Estado.

5. 0 presente artigo aplica-se a todos os impostos, mesmo que nao estejam
compreendidos na presente Conven Ao.

Vol. 1031,1-15165



1976/1977 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitks 19

Artigo 25. PROCEDIMENTO AMIGAVEL

1. Quando um residente de um Estado Contratante considerar que as medidas
tomadas por um ou ambos os Estado Contratantes conduzam ou possam conduzir,
em relaCo a si, a uma tributago em desacordo com a presente Convenqo, poderd,
independentemente dos recursos previstos pelas legislag6es nacionais de~ses Estados,
submeter o seu caso A apreciacAo da autoridade competente do Estado Contratante
de que 6 residente.

2. Essa autoridade competente, se a reclamagdo se lhe afigurar justificada e
ndo estiver em condiq~es de Ihe dar uma soluqo satisfat6ria, esforarse-A por resol-
ver a questdo atrav6s de acordo amigtvel corn a autoridade competente do outro
Estado Contratante, a fim de evitar uma tributaqo em desacordo corn a presente
Convenqo.

3. As autoridades competentes dos Estados Contratantes esforcar-se-Ao por
resolver, atrav~s de acordo amigdvel, as dificuldades ou dissipar as dtividas que sur-
girem da interpretaqdo ou da aplicag o da presente Convenqo. Podero, tambdm,
consultar-se mutuamente corn vistas a eliminar a dupla tributalAo nos casos nio pre-
vistos na presente ConvenCo.

4. As autoridades competentes dos Estados Contratantes poderdo comunicar-
se diretamente a fim de chegarem a acordo nos termos dos pardgrafos anteriores. Se,
para facilitar a realizaqdo desse acordo, tornar-se aconselhdvel realizar contatos pes-
soais, tais entendimentos poderdo ser efetuados no Ambito de uma Comissao de re-
presentantes das autoridades competentes dos Estados Contratantes.

Artigo 26. TROCA DE INFORMAOES

1. As autoridades competentes dos Estados Contratantes trocarao entre si as
informagOes necessdrias para aplicar as disposig6es da presente Convenldo e das leis
internas dos Estados Contratantes relativas aos impostos que sdo objeto da presente
ConvenQ o, e que sejam exigidos de acordo com a mesma ConvenCdo. As informa-
g6es assim trocadas serdo consideradas secretas e ndo poderdo ser reveladas a ne-
nhuma pessoa ou autoridade que no esteja incumbida da liquidaqo ou do recolhi-
mento dos impostos objeto da presente Convenqdo.

2. 0 disposto no parigrafo 1 n~o poderd, em caso algum, ser interpretado no
sentido de impor a um dos Estados Contratantes a obrigagdo:
a) de tomar medidas administrativas contrdrias A sua legislaqdo ou A sua prdtica ad-

ministrativa ou s do outro Estado Contratante;
b) de fornecer informag6es que ndo poderiam ser obtidas com base na sua legis-

lago ou no Ambito da sua prdtica administrativa normal ou das do outro Estado
Contratante;

c) de fornecer informag6es reveladoras de segredos comerciais, industriais, profis-
sionais ou de processos comerciais ou industriais, ou informav6es cuja comuni-
caqdo seja contrdria A ordem pfiblica.

Artigo 27. FUNCIONARIOS DIPLOMATICOS E ('ONSULARES

Nada na presente Conven;o prejudicar, os privil~gios fiscais de que se bene-
ficiern os funciondrios diplomgticos ou consulares em virtude de regras gerais do Di-
reito Internacional ou de disposi 6es de acordos especiais.

Artigo 28. METODOS DE APICACAO

As autoridades competentes dos Estados Contratantes estabelecero, de comum
acordo, os mtodos de aplicaq.o da presente Convenqdo.
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Artigo 29. ENTRADA EM VIGOR

A presente Convenqo serd ratificada de acordo corn as respectivas formalidades
constitucionais e a troca dos correspondentes instrumentos de ratificagao efetuar-se-
A em Madrid, logo que possivel.

A ConvenCAo entrarA em vigor ap6s a troca dos instrumentos de ratificaao e
suas disposivges aplicar-se-Ro pela primeira vez:
a) no Brasil:

I: no que concerne aos impostos cobrados por meio de retenglo na fonte, hs
import~ncias pagas no ou depois do primeiro dia de janeiro do ano calen-
dlrio imediatamente seguinte Aquele em que a ConvengAo entrar em vigor;

II: no que concerne aos outros impostos de renda, hs importincias recebidas
durante o exercicio fiscal que comece no ou depois do primeiro dia de janeiro
do ano calendlrio imediatamente seguinte Aquele em que a Convenglo en-
trar em vigor;

b) na Espanha:
I: no que concerne aos impostos retidos na fonte, aos impostos exigiveis no ou

depois do primeiro dia de janeiro do ano calendtrio imediatamente seguinte
Aquele em que a Convenglo entrar em vigor;

II: no que concerne aos outros impostos sobre a renda, aos rendimentos rece-
bidos durante o exercfcio fiscal que comece no ou depois do primeiro dia de
janeiro do ano calendtrio imediatamente seguinte hquele em que a Con-
ven¢lo entrar em vigor.

Artigo 30. DENONCIA

Qualquer dos Estados Contratantes pode denunciar a presente Convenco
depois de decorrido um periodo de tras anos a contar da data de sua entrada em
vigor, mediante aviso por escrito de dendncia entregue ao outro Estado Contratante
atrav~s dos canais diplom/ticos, desde que tal aviso seja dado at6 o dia 30 de junho
de qualquer ano calend/rio. Neste caso a presente Convenq[o se aplicarA pela itima
vez:
a) no Brasil:

I: no que concerne aos impostos recebidos por meio de retengdo na fonte, as
importAncias pagas antes da expiragdo do ano calenddrio no qual o aviso de
dendncia tenha sido dado;

II: no que concerne aos outros impostos compreendidos na presente Conven-
¢fo, ao exercfcio fiscal que comece no ano calenddrio em que o aviso de de-
ntncia tenha sido dado;

b) na Espanha:
I: no que concerne aos impostos cobrados por meio de retengdo na fonte, aos

impostos exigiveis antes da expiragdo do ano calenddrio no qual o aviso de
dentjncia tenha sido dado;

II: no que concerne aos outros impostos, aos rendimentos recebidos no exer-
cfcio fiscal que comece no ano calend~rio no qual o aviso de dentincia tenha
sido dado.

EM Ft DO QUE, os PlenipotenciArios dos dois Estados Contratantes firmaram a
presente Convenedo e nela apuseram os respectivos selos.
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FEITO em Brasflia, aos 14 dias do m~s de novembro de 1974, em duplicata, nas
linguas portuguesa e espanhola, sendo ambos os textos igualmente autenticos.

Pelo Governo Pelo Governo
do Brasil: da Espanha:

ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA Jost PtREZ DEL ARCO

PROTOCOLO

No momento da assinatura da Convenq.o para evitar a dupla tributagao em ma-
tdria de impostos de renda entre a Repiblica Federativa do Brasil e o Estado Espa-
nhol, os abaixo assinados, para isso devidamente autorizados, convieram nas seguin-
tes disposiv6es que constituern parte integrante da presente Convengdo.
1. Ad/Art. 2, pardgrafo 3, b), 6)*

O "arbitrio de radicaci6n" se considera incluido.
2. Ad/Art. 6, pardgrafo I

Os rendimentos provenientes de exploraq6es agricolas ou florestais se consi-
deram incluidos.
3. Ad/Art. 10, pardgrafo 2

Na eventualidade de o Brasil, ap6s a assinatura da presente Convenfdo reduzir o
imposto sobre os dividendos mencionados no partgrafo 2 do Artigo 10, pagos por
uma sociedade residente do Brasil a um residente de um terceiro Estado n.o locali-
zado na Amdrica Latina, e que possua no minimo 25 O70 do capital corn direito a voto
da sociedade residente do Brasil, uma redugiio igual serA automaticamente aplicivel
ao imposto sobre os dividendos pagos a ura sociedade residente da Espanha que se
encontre em condig6es similares.
4. Ad/Art. 12, pardgrafo 2

Na eventualidade de o Brasil, ap6s a assinatura da presente Convengo, reduzir
o imposto sobre os "royalties" mencionados no parlgrafo 2b do Artigo 12, pagos por
um residente do Brasil a um residente de um terceiro Estado nao localizado na
Am6rica Latina, uma reduqao igual serA autornaticamente aplicdvel ao imposto
sobre os "royalties" pagos a um residente da Espanha que se encontre em condiq6es
similares.
5. Ad/Art. 12, pardgrafo 3

A expressdo "por informalOes correspondentes A experiencia adquirida no setor
industrial, comercial ou cientifico", mencionada no parlgrafo 3 do Artigo 12, com-
preende os rendimentos provenientes da prestaC.o de servivos t~cnicos e assist~ncia
t~cnica.
6. Ad/Art. 14

Fica entendido que as disposig6es do Artigo 14 aplicar-se-ao mesmo se as
atividades forem exercidas por uma sociedade.
7. Ad/Art. 24, pardgrafo 4

As disposiq6es da legislago brasileira que ndo permitem que os "royalties",
mencionados no pardgrafo 3 do Artigo 12, pagos por uma sociedade residente do

Should read: "vi)"- Devrait se lire ,,vi,,.
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Brasil a um residente da Espanha que possua no minimo 5007o do capital corn direito
a voto dessa sociedade, sejam dedutiveis no momento de se determinar o rendimento
tributdvel da sociedade residente do Brasil, s.o aplicdveis, n~o obstante o disposto
no pardgrafo 4 do Artigo 24 da presente Conveng.o.

Na eventualidade de o Brasil, ap6s a assinatura da presente Convengdo, permitir
que os "royalties", mencionados no par~grafo 3 do Artigo 12, pagos por uma socie-
dade residente do Brasil a um residente de um terceiro Estado nao localizado na
America Latina e que possua pelo menos 50% do capital com direito a voto da socie-
dade residente do Brasil, sejam dedutiveis para fins de determinai o dos lucros dessa
sociedade, uma dedugilo igual serA autornaticamente aplicdvel, em condic6es
similares, A sociedade residente do Brasil que pague "royalties" a um residente da
Espanha.

EM Ft DO QUE, os Plenipotencitrios dos dois Estados Contratantes firmaram o
presente Protocolo e nele apuseram os respectivos selos.

FEITO em Brasilia, aos 14 dias do mrs de novembro de 1974, em duplicata, nas
linguas portuguesa e espanhola, sendo ambos os textos igualmente aut~nticos.

Pelo Governo Pelo Governo
do Brasil: da Espanha:

ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA JOSE P1REZ DEL ARCO
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[SPANISH TEXT-TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL ESTADO ESPANOL Y LA REPUBLICA FEDE-
RATIVA DEL BRASIL PARA EVITAR LA DOBLE IMPOSICION Y
PREVENIR LA EVASION FISCAL EN MATERIA DE IMPUESTOS
SOBRE LA RENTA

El Gobierno del Estado Espahiol y el Gobierno de la Reptiblica Federativa del
Brasil, deseando concluir un Convenio para evitar la doble imposici6n y prevenir la
evasi6n fiscal en materia de impuestos sobre la renta, han acordado lo siguiente:

Articulo 1. AMBITO PERSONAL

El presente Convenio se aplica a las personas residentes de uno o de ambos Esta-
dos Contratantes.

Articulo 2. IMPUESTOS QUE SON OBJETO DEL PRESENTE CONVENIO
1. El presente Convenio se aplica a los impuestos sobre la renta exigidos por

uno de los Estados Contratantes, cualquiera que sea el sistema de exacci6n.
2. Se consideran impuestos sobre a renta los que gravan la totalidad de la renta

o cualquier parte de la misma, incluidos los impuestos sobre las ganancias derivadas
de la enajenaci6n de bienes muebles o inmuebles, los impuestos sobre el importe de
los salarios pagados por las empresas (no se incluyen las cuotas de Seguridad Social),
asi como los impuestos sobre las plusvalias.

3. Los impuestos a los que se aplica el presente Convenio son:
a) en Espafia:

(i) el Impuesto General sobre la Renta de las personas fisicas;
(ii) el Impuesto General sobre la Renta de Sociedades y demts entidades juridi-

cas, con inclusi6n del gravamen especial del 4 por ciento establecido por el
articulo 104 de la Ley n. 0 41/1964, de 11 de junio;

(iii) los siguientes impuestos a cuenta: la Contribuci6n Territorial sobre la
Riqueza Rtistica y Pecuaria, la Contribuci6n Territorial sobre la Riqueza
Urbana, el Impuesto sobre los Rendimientos del Trabajo Personal, el Im-
puesto sobre las Rentas del Capital y el Impuesto sobre Actividades y
Beneficios Comerciales e Industriales;

(iv) en Sahara, los impuestos sobre la renta (sobre los rendimientos del trabajo y
del patrimonio) y sobre los beneficios de las empresas;

(v) el Canon de superficie, el impuesto sobre el producto bruto y el impuesto
especial sobre los beneficios, regulados por la Ley n.0 21/1974, de 27 de
junio, de Investigaci6n y Explotaci6n de Hidrocarburos;

(vi) los impuestos locales sobre la renta
(los que, en lo sucesivo, se denominan "impuesto espafiol");

b) en Brasil:
- el impuesto sobre la renta no comprendiendo las incidencias sobre remesas

excedentes, y actividades menos importantes (al que, en lo sucesivo, se
denomina "impuesto brasilefio").

4. El presente Convenio se aplicard tambidn a los impuestos de naturaleza
iddntica o anmloga que se afadan a los actuales o que los sustituyan. Las autoridades
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competentes de los Estados Contratantes se comunicardn cualquier modificaci6n
relevante que se haya introducido en sus respectivas legislaciones fiscales.

Articulo 3. DEFINICIONES GENERALES

1. En el presente Convenio, a menos que de su texto se infiera una interpreta-
ci6n diferente:

a) El t6rmino "Espafia" significa el Estado Espafiol;
b) El t~rmino "Brasil" significa la Reptiblica Federativa del Brasil;
c) Las expresiones "un Estado Contratante" y "el otro Estado Contratante"

significan Espafia o Brasil, segtin se derive del texto;
d) El tdrmino "personas" comprende las personas fisicas, las sociedades y cual-

quier otra agrupaci6n de personas;
e) El t~rmino "sociedad" significa cualquier persona juridica o cualquier enti-

dad que deba considerarse persona jurfdica a efectos impositivos;
J) Las expresiones "empresa de un Estado Contratante" y "empresa del otro

Estado Contratante" significan respectivamente una empresa explotada por un resi-
dente de un Estado Contratante y una empresa explotada por un residente del otro
Estado Contratante;

g) El t~rmino "trdfico internacional" comprende cualquier viaje de un buque o
aeronave explotado por una empresa de un Estado Contratante, salvo cuando el
viaje quede circunscrito entre puntos del otro Estado Contratante;

h) La expresi6n "autoridad competente; significa:
(i) en Espafia: el Ministro de Hacienda, el Director General de Polftica Tributaria o

cualquier otra autoridad en quien el Ministro delegue;
(ii) en Brasil: el Ministro de Hacienda, el Secretario da Receita Federal o sus repre-

sentantes autorizados.
2. Para la aplicaci6n del preente Convenio por un Estado Contratante, cual-

quier expresi6n no definida de otra manera tendrd, a menos que el texto exija una
interpretaci6n diferente, el significado que se le atribuya por la legislaci6n de este
Estado Contratante relativa a los impuestos que son objeto del presente Convenio.

Articulo 4. DoMICILIO FISCAL

1. A los efectos del presente Convenio la expresi6n "residente de un Estado
Contratante" designa cualquier persona que, en virtud de la legislaci6n de este
Estado, est6 sujeta a imposici6n en 61 por raz6n de su domicilio, su residencia, su
sede de direcci6n o cualquier otro criterio de naturaleza andloga.

2. Cuando, en virtud de las disposiciones del pdrrafo 1, una persona fisica
resulte residente de ambos Estados Contratantes, el caso se resolverd seg~in las
siguiente reglas:

a) Esta persona serd considerada residente del Estado Contratante donde
tenga una vivienda permanente a su disposici6n. Si tuviera una vivienda permanente
a su disposici6n en ambos Estados Contratantes, se considerard residente del Estado
Contratante con el que mantenga relaciones personales y econ6micas mIs estrechas
(centro de intereses vitales).

b) Si no pudiera determinarse el Estado Contratante en el que dicha persona
tiene el centro de sus intereses vitales o si no tuviera una vivienda permanente a su
disposici6n en ninguno de los Estados Contratantes, se considerara residente del
Estado Contratante donde viva de manera habitual.
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c) Si viviera de manera habitual en ambos Estados Contratantes o no lo hiciera
en ninguno de ellos, se considerarA residente del Estado Contratante del que sea
nacional.

d) Si fuera nacional de ambos Estados Contratantes o no lo fuera de ninguno
de ellos, las autoridades competentes de los Estados Contratantes resolverdn el caso
de comtin acuerdo.

3. Cuando, en virtud de las disposiciones del ptrrafo 1, una persona que no
sea una persona fisica sea residente de ambos Estados Contratantes, se considerari
residente del Estado Contratante en que se encuentre su sede de direcci6n efectiva.

Articulo 5. ESTABLECIMIENTO PERMANENTE

1. En el presente Convenio, la expresi6n "establecimiento permanente"
designa un lugar fijo de negocios en el que una empresa efecttde toda o parte de su
actividad.

2. La expresi6n "establecimiento permanente" comprende, en especial:
a) una sede de direcci6n;
b) una sucursal;
c) una oficina;
d) una ftbrica;
e) un taller;
f) una mina, cantera o cualquier otro lugar de extracci6n de recursos naturales;
g) obras de construcci6n o de montaje cuya duraci6n exceda de seis meses.

3. La expresi6n "establecimiento permanente" no comprende:
a) la utilizaci6n de instalaciones con el tinico fin de almacenar, exponer o entregar

bienes o mercancias pertenecientes a la empresa;
b) el mantenimiento de un dep6sito de bienes o mercancias pertenecientes a la

empresa con el tinico fin de almacenarlas, exponerlas o entregarlas;
c) el mantenimiento de un dep6sito de bienes o mercanclas pertenecientes a la

empresa con el tinico fin de que sean transformadas por otra empresa;
d) el mantenimiento de un lugar fijo de negocios con el tinico fin de comprar bienes

o mercancfas o de recoger informaci6n para la empresa;
e) el mantenimiento de un lugar fijo de negocios con el inico fin de hacer publici-

dad, suministrar informaci6n, realizar investigaciones cientificas o desarrollar
otras actividades similares que tengan carcter preparatorio o auxiliar para la
empresa.
4. Una persona que acttia en un Estado Contratante por cuenta de una

empresa del otro Estado Contratante, salvo que se trate de un agente independiente
comprendido en el plrrafo 6, se considera que constituye establecimiento perma-
nente en el Estado primeramente mencionado si tiene y ejerce habitualmente en este
Estado poderes para concluir contratos en nombre de la empresa, a menos que sus
actividades se limiten a la compra de bienes o mercancias-para la misma.

5. Se considera que una empresa de seguros de uno de los Estados Con-
tratantes tiene un establecimiento permanente en el otro Estado Contratante, desde
el momento en que por mediaci6n de una persona, que no entre en la categoria de las
mencionadas en el plrrafo 6 siguiente, perciba primas o asegure riesgos en este otro
Estado.

6. No se considera que una empresa de un Estado Contratante tiene estableci-
miento permanente en el otro Estado Contratante por el mero hecho de que realice
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actividades en este otro Estado por medio de un corredor, un comisionista general, o
cualquier otro mediador que goce de un estatuto independiente, siempre que estas
personas actdien dentro del marco ordinario de su actividad.

7. El hecho de que una sociedad residente de un Estado Contratante controle o
sea controlada por una sociedad residente del otro Estado Contratante o que realice
actividades en este otro Estado (ya sea por medio de un establecimiento permanente
o de otra manera), no convierte por si solo a cualquier de estas sociedades en estable-
cimiento permanente de la otra.

Articulo 6. RENTAS DE LOS BIENES INMUEBLES

1. Las rentas procedentes de los bienes inmuebles pueden someterse a imposi-
ci6n en el Estado Contratante en que tales bienes estdn situados.

2. a) Sin prejuicio de lo dispuesto en las letras b) y c), la expresi6n "bienes
inmuebles" se definird de acuerdo con la ley del Estado Contratante en que los bienes
est6n situados.

b) La expresi6n "bienes inmuebles" comprende, en todo caso, los accesorios
de la propiedad inmobiliaria, el ganado y equipo utilizados en las explotaciones
agricolas y forestales, los derechos a los que se apliquen las disposiciones de derecho
privado relativas a la propiedad inmobiliaria, el usufructo de bienes inmuebles y los
derechos a percibir cdnones variables o fijos por la explotaci6n o la concesi6n de la
explotaci6n de yacimientos minerales, fuentes o otras riquezas del suelo.

c) Los buques, embarcaciones y aeronaves no se consideran bienes inmuebles.
3. Las disposiciones del pdrrafo 1 se aplican a las rentas derivadas de la utiliza-

ci6n directa, del arrendamiento o de cualquier otra forma de explotaci6n de bienes
inmuebles.

4. Las disposiciones de los pdrrafos 1 y 3 se aplican igualmente a las rentas
"-derivadas de los bienes inmuebles de una empresa y de los bienes inmuebles utilizados
para el ejercicio de servicios profesionales.

Articulo 7. BENEFICIOS DE LAS EMPRESAS

1. Los beneficios de una empresa de un Estado Contratante solamente pueden
someterse a imposici6n en este Estado, a no ser que la empresa efectfie operaciones
en el otro Estado por medio de un establecimiento permanente situado en 61. En este
(iltimo caso, los beneficios de la empresa pueden someterse a imposici6n en el otro
Estado pero s6lo en la medida en que puedan atribuirse al establecimiento perma-
nente.

2. Cuando una empresa de un Estado Contratante realice negocios en el otro
Estado Contratante por medio de un establecimiento permanente situado en 61, en
cada Estado Contratante se atribuirdn al establecimiento permanente los beneficios
que dste obtendrfa si fuese una empresa distinta y separada que realizase las mismas o
similares actividades, en las mismas o similares condiciones, y tratase con total inde-
pendencia con la empresa de la que es establecimiento permanente.

3. Para la determinaci6n del beneficio del establecimiento permanente se per-
mitird la deducci6n de los gastos realizados para los fines del establecimiento perma-
nente, comprendidos los gastos de direcci6n y generales de administraci6n realizados
para los mismos fines.

4. No se atribuird ningtin beneficio a un establecimiento permanente por el
mero hecho de que dste compre bienes o mercancias para la empresa.
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5. Cuando los beneficios comprendan rentas reguladas separadamente en
otros artfculos de este Convenio, las disposiciones de aqu~llos no quedardn afectadas
por las del presente artfculo.

Art(culo 8. NAVEGACION MARiTIMA Y AEREA

1. Los beneficios procedentes de la explotaci6n de buques o aeronaves en trd-
fico internacional solamente podrdn someterse a imposici6n en el Estado Contra-
tante en el que est6 situada la sede de direcci6n efectiva de la empresa.

2. Si la sede de la direcci6n efectiva de una empresa de navegaci6n marftima
estd a bordo de un buque, se considerard que se encuentra en el Estado Contratante
donde est6 el puerto base de este buque, o, si no existiera tal puerto base, en el Estado
Contratante en el que la persona que explote el buque sea residente.

3. Los beneficios procedentes de la explotaci6n de buques o aeronaves en trA-
fico internacional obtenidos por una empresa de un Estado Contratante a travs de la
participaci6n en un "pool" o en una explotaci6n en comin solamente podrdn some-
terse a imposici6n en el Estado Contratante en el que estd situada la sede de direcci6n
efectiva de la empresa.

Articulo 9. EMPRESAS ASOCIADAS

Cuando:
a) una empresa de un Estado Contratante participe, directa o indirectamente, en la

direcci6n, control o capital de una empresa del otro Estado Contratante, o
b) unas mismas personas participen, directa o indirectamente, en la direcci6n, con-

trol o capital de una empresa de un Estado Contratante y de una empresa del
otro Estado Contratante,

y, en uno y otro caso, las dos empresas est~n, en sus relaciones comerciales o finan-
cieras, unidas por condiciones aceptadas o impuestas, que difieren de las que serian
acordadas por empresas independientes, los beneficios que una de las empresas
habria obtenido de no existir estas condiciones y que de hecho no se han producido a
causa de las mismas, pueden ser incluidos en los beneficios de esta empresa y
sometidos a imposici6n en consecuencia.

Artculo 10. DIVIDENDOS
1. Los dividendos pagados por una sociedad residente de un Estado Contra-

tante a un residente del otro Estado Contratante pueden someterse a imposici6n en
este otro Estado.

2. Sin embargo, estos dividendos pueden someterse a imposici6n en el Estado
Contratante en que resida la sociedad que pague los dividendos, y de acuerdo con la
legislaci6n de este Estado, pero el impuesto asi exigido no puede exceder del 15% del
importe bruto de los dividendos.

Este pdrrafo no afecta a la imposici6n de la sociedad por los beneficios con
cargo a los que se paguen los dividendos.

3. Las disposiciones de los pdrrafos 1 y 2 no se aplican si el beneficiario de los
dividendos, residente de un Estado Contratante, tiene en el otro Estado Contratante
del que es residente la sociedad que paga los dividendos, un establecimiento perma-
nente con el que la participaci6n que genere los dividendos est6 vinculada efectiva-
mente. En este caso se aplican las disposiciones del Artfculo 7.

4. El t6rmino "dividendos" empleado en el presente articulo comprende los
rendimientos de las acciones, de las acciones o bonos de disfrute, partes de minas,
partes de fundador o otros derechos que permitan participar de los beneficios,
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excepto los de crddito, asi como las rentas de otras participaciones sociales
asimiladas a los rendimientos de las acciones por la legislaci6n fiscal del Estado Con-
tratante en que resida la sociedad que las distribuya.

5. Cuando una sociedad residente de Espafia tuviera un establecimiento per-
manente en Brasil, este establecimiento permanente podrA ser sometido en este
Estado a un impuesto retenido en la fuente y de acuerdo con la ley fiscal brasilefia.
Sin embargo, el impuesto no podrd exceder del 15% del importe bruto de los benefi-
cios del establecimiento permanente, una vez deducido el impuesto sobre la renta de
sociedades relativo a dichos beneficios.

No obstante, el impuesto solamente serA aplicable cuando los beneficios sean
efectivamente transferidos al exterior.

Articulo 11. INTERESES
1. Los intereses procedentes de un Estado Contratante pagados a un residente

del otro Estado Contratante pueden someterse a imposici6n en este otro Estado.
2. Sin embargo, estos intereses pueden someterse a imposici6n en el Estado,

pero el impuesto asi exigido no puede exceder del 15% del importe bruto de los
intereses.

3. El impuesto sobre los intereses pagados a instituciones financieras de un
Estado Contratante por raz6n de pr6stamos y cr~ditos concedidos por un plazo
minimo de diez afios y con objeto de financiar la adquisici6n de bienes de equipo y
utillaje, no podr.A exceder en el otro Estado Contratante del 10% del importe bruto
de los intereses.

4. No obstante las disposiciones de los pdrrafos 1 y 2:
a) Los intereses procedentes de un Estado Contratante y pagados al Gobierno

del otro Estado Contratante, o una de sus subdivisiones politicas o cualquier agencia
(inclusive una instituci6n financiera) de propiedad total de ese Gobierno o de una de
sus subdivisiones politicas estdn exentos del impuesto en el primer Estado Con-
tratante.

b) Los intereses de la Deuda Ptdblica, de los bonos u obligaciones emitidos por
el Gobierno de un Estado Contratante o cualquier agencia (inclusive una instituci6n
financiera) de propiedad de ese Gobierno solamente pueden someterse a imposici6n
en ese Estado.

5. El t~rmino "intereses", empleado en este artfculo, comprende los rendimien-
tos de la Deuda Pdiblica, de los bonos u obligaciones, con o sin garantfa hipotecaria y
con derecho o no a participar en beneficios, y de los cr6ditos de cualquier clase, asi
como cualquier otra renta que la legislaci6n fiscal del Estado de donde procedan los
intereses asimile a los rendimientos de las cantidades dadas a pr~stamo.

6. Las disposiciones de los pirrafos I y 2 no se aplican si el beneficiario de los
intereses, residente de un Estado Contratante, tiene en el otro Estado Contratante
del que proceden los intereses, un establecimiento permanente con el que el cr~dito
que genera los intereses est6 vinculado efectivamente. En este caso, se aplican las
disposiciones del Artfculo 7.

7. La limitaci6n establecida en el pirrafo 2 no se aplica a los intereses proce-
dentes de un Estado Contratante y pagados a un establecimiento permanente de una
empresa del otro Estado Contratante situada en un tercer Estado.

8. Los intereses se consideran procedentes de un Estado Contratante cuando el
deudor es el propio Estado, una de sus subdivisiones politicas, una entidad local o un
residente de ese Estado. Sin embargo, cuando el deudor de los intereses, sea.o no
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residente de un Estado Contratante, tenga en un Estado Contratante un estableci-
miento permanente en relaci6n con el cual se haya contraido la deuda que da origen a
los intereses y este establecimiento soporte el pago de los mismos, los intereses se
considerar.n procedentes del Estado Contratante donde est6 el establecimiento
permanente.

9. Cuando, debido a relaciones especiales existentes entre el deudor y el bene-
ficiario de los intereses o entre ambos y cualquier otra persona, el importe de los
intereses pagados, habida cuenta del cr6dito por el que se paguen, exceda del importe
que habria sido acordado por el deudor y el beneficiario en ausencia de tales rela-
ciones, las disposiciones de este articulo no se aplicarin mds que a este filtimo im-
porte. En este caso, el exceso podr.A someterse a imposici6n de acuerdo con la legisla-
ci6n de cada Estado Contratante, teniendo en cuenta las demAs disposiciones de este
Convenio.

Articulo 12. CANONES
1. Los c.Anones procedentes de un Estado Contratante pagados a un residente

del otro Estado Contratante pueden someterse a imposici6n en este otro Estado.
2. Sin embargo, estos cdnones pueden someterse a imposici6n en el Estado

Contratante del que procedan, y de acuerdo con la legislaci6n de este Estado, pero el
impuesto asi exigido no puede exceder del:
a) 100% del importe bruto de los cdnones provenientes del uso o la concesi6n de uso

de derechos de autor sobre obras literarias, artisticas o cientificas (incluidas las
peliculas cinematogrdficas, filmes o cintas de grabaci6n de programas de televi-
si6n o radiodifusi6n, cuando sean producidos por un residente de uno de los
Estados Contratantes);

b) 15o en todos los demds casos.
3. El t6rmino "cdnones" empleado en este articulo, comprende las cantidades

de cualquier clase pagadas por el uso o la concesi6n de uso de derechos de autor sobre
obras literarias, artisticas o cientificas (incluidas las peliculas cinematogrdficas,
filmes o cintas de grabaci6n de programas de televisi6n o radiodifusi6n), de patentes,
marcas de fdbrica o de comercio, dibujos o modelos, pianos, f6rmulas o procedi-
mientos secretos, asi como por el uso o la concesi6n de uso de equipos industriales,
comerciales o cientificos y por informaciones relativas a experiencias industriales,
comerciales o cientificas.

4. Los cAnones se consideran procedentes de un Estado Contratante cuando el
deudor es el propio Estado, una de sus subdivisiones politicas, una entidad local o un
residente del mismo. Sin embargo, cuando el deudor de los cdnones sea o no resi-
dente de un Estado Contratante, tenga en un Estado Contratante un establecimiento
permanente al cual estA vinculada la prestaci6n por la que se pagan los cAnones y este
establecimiento soporte el pago de los mismos, los cAnones se considerarAn proce-
dentes del Estado Contratante donde estd el establecimiento permanente.

5. Las disposiciones de los pdrrafos 1 y 2 no se aplican si el beneficiario de los
cdnones, residente de un Estado Contratante, tiene, en el otro Estado Contratante
del cual procedan los cAnones, un establecimiento permanente con el cual el derecho
o propiedad por el que se pagan los cdnones est6 vinculado efectivamente. En este
caso se aplican las disposiciones del Articulo E'.

6. Cuando, debido a relaciones especiales existentes entre el deudor y el benefi-
ciario de los cdnones o entre ambos y cualquier otra persona, el importe de los c'Ano-

I Should read "Articulo 7"- Devrait se lire <(Articulo 7.
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nes pagados, habida cuenta de la prestaci6n por la que se paguen, exceda del importe
que habria sido acordado por el deudor y el beneficiario en ausencia de tales rela-
ciones, las disposiciones de este articulo no se aplicardn mds a este ilitimo importe.
En este caso el exceso podr, someterse a imposici6n, de acuerdo con la legislaci6n de
cada Estado Contratante, teniendo en cuenta las demds disposiciones de este Con-
venio.

Articulo 13. GANANCIAS DE CAPITAL

1. Las ganancias derivadas de la enajenaci6n de bienes inmuebles, conforme se
definen en el pirrafo 2 del Articulo 6, pueden someterse a imposici6n en el Estado
Contratante en que estdn sitos.

2. Las ganancias derivadas de la enajenaci6n de bienes muebles que formen
parte del activo de un establecimiento permanente que una empresa de un Estado
Contratante tenga en el otro Estado Contratante, o de bienes muebles que pertenez-
can a una base fija que un residente de un Estado Contratante posea en el otro Estado
Contratante para la prestaci6n de servicios profesionales, comprendidas las ganan-
cias derivadas de la enajenaci6n del establecimiento permanente (solo o con el
conjunto de la empresa) o de la base fija, pueden someterse a imposici6n en este otro
Estado. Sin embargo, las ganancias derivadas de la enajenaci6n de buques o
aeronaves utilizados en trdfico internacional y de bienes muebles afectos a la
explotaci6n de tales buques o aeronaves solamente pueden someterse a imposici6n en
el Estado Contratante en que se encuentre la sede de direcci6n efectiva de la empresa.

3. Las ganancias derivadas de la enajenaci6n de cualquier otro bien o derecho
distinto de los mencionados en los pdrrafos I y 2, pueden someterse a imposici6n en
los dos Estados Contratantes.

Articulo 14. PROFESIONES INDEPENDIENTES

1. Las rentas obtenidas por un residente de un Estado Contratante por la pres-
taci6n de servicios profesionales o de otras act ividades independientes de cardcter
andlogo, s6lo pueden someterse a imposici6n en este Estado, a no ser que tales servi-
cios y actividades sean pagados por un establecimiento permanente que estd sito en el
otro Estado Contratante o por una sociedad residente de este otro Estado. En este
caso, estas rentas pueden someterse a imposici6n en el otro Estado.

2. La expresi6n "servicios profesionales" comprende, especialmente, las acti-
vidades independientes de cardcter t~cnico, cientifico, literario, artistico, de educa-
ci6n o ensefianza, asi como las actividades independientes de los m6dicos, abogados,
ingenieros, arquitectos, odont6logos y contadores.

Articulo 15. PROFESIONES DEPENDIENTES
1. Sin perjuicio de las disposiciones de los Articulos 16, 18, 19, 20 y 21, los

sueldos, salarios y remuneraciones similares obtenidos por un residente de un Estado
Contratante por raz6n de un empleo, s61o pueden someterse a imposici6n en este
Estado, a no ser que el empleo se ejerza en el otro Estado Contratante. Si el empleo se
ejerce en este diltimo Estado, las remuneraciones derivadas del mismo pueden
someterse a imposici6n en este Estado.

2. No obstante las disposiciones del pdrrafo 1, las remuneraciones obtenidas
por un residente de un Estado Contratante por raz6n de un empleo ejercido en el otro
Estado Contratante, s6lo pueden someterse a imposici6n en el primer Estado si:
a) el beneficiario permanece en el otro Estado durante uno o varios periodos que no

excedan en total 183 dias en el curso del afilo natural considerado, y
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b) las remuneraciones se pagan por, o en nombre de, una persona que no es resi-
dente del otro Estado, y

c) las remuneraciones no son pagadas con cargo a un establecimiento permanente o
una base fija que la persona para quien se trabaja tiene en el otro Estado.
3. No obstante las disposiciones precedentes de este articulo, las remunera-

ciones obtenidas por raz6n de un empleo ejercido a bordo de un buque o aeronave en
trdfico internacional pueden someterse a imposici6n en el Estado Contratante donde
se encuentre la sede de direcci6n efectiva de la empresa.

Articulo 16. PARTICIPACIONES DE CONSEJEROS

1. Las participaciones, dietas de asistencia y retribuciones similares que un
residente de un Estado Contratante obtiene como miembro de un Consejo de Admi-
nistraci6n o de vigilancia o de otro 6rgano similar de una sociedad residente del otro
Estado Contratante pueden someterse a imposici6n en este otro Estado.

Artculo 17. ARTISTAS Y DEPORTISTAS

1. No obstante las otras disposiciones del presente Convenio, las rentas
obtenidas por los profesionales del espectdculo, tales como los artistas de teatro,
cine, radiodifusi6n y televisi6n y los mtisicos, asf como los deportistas, por sus activi-
dades personales en este concepto, pueden someterse a imposici6n en el Estado
Contratante donde acttien.

2. No obstante las otras disposiciones del presente Convenio, cuando los ser-
vicios mencionados en el pdrrafo 1 de este artfculo fueren prestados en un Estado
Contratante por una empresa del otro Estado Contratante, las rentas recibidas por la
empresa por la prestaci6n de estos servicios pueden someterse a imposici6n en el
primer Estado Contratante.

Articulo 18. PENSIONES Y ANUALIDADES

1. Sin perjuicio de las disposiciones del Articulo 19, las pensiones y otras
remuneraciones similares que no excedan de un importe equivalente a US$ 3.000 en
el afto natural, pagadas a un residente de un Estado Contratante, podran someterse a
imposici6n s6lamente en este Estado. La parte que exceda de aquel limite puede
someterse a imposici6n en ambos Estados Contratantes.

2. Las anualidades s6lo podrdn someterse a imposici6n en el Estado Contra-
tante de residencia del perceptor.

3. En el presente articulo:
a) La expresi6n "pensiones y otras remuneraciones similares" significa pagos

peri6dicos efectuados despu~s de la jubilaci6n y como consecuencia de un empleo
anterior, o a titulo de compensaci6n por dafios sufridos como consecuencia de dicho
empleo.

b) El t6rmino "anualidad" significa una suma determinada, pagada peri6dica-
mente, bien sea con caricter vitalicio, bien sea por periodos de tiempo determinados
o determinables y en virtud de una obligaci6n de satisfacer la anualidad como contra-
partida de una prestaci6n equivalente en dinero o susceptible de valorarse en dinero.

Articulo 19. REMUNERACIONES PUBLICAS

1. Las remuneraciones, excluidas las pensiones, pagadas por un Estado Con-
tratante, una de sus subdivisiones politicas o entidades locales, a una persona fisica,
en consideraci6n a servicios prestados a este Estado, subdivisi6n politica o entidad
local, s6lo pueden someterse a imposici6n en este Estado.
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Sin embargo, tales remuneraciones s6lo pueden someterse a imposici6n en el
otro Estado Contratante si los servicios se prestan en este Estado y si el beneficiario
de la remuneraci6n es un residente del mismo que,
a) sea nacional de dicho Estado, o
b) no haya adquirido la cualidad de residente de dicho Estado con la sola finalidad

de prestar aquellos servicios.
2. Las pensiones pagadas por un Estado Contratante, una de sus subdivisiones
politicas o entidades locales, directamente o con cargo a fondos constitufdos por
aquellos, a una persona fisica en consideraci6n a servicios prestados a ese Estado,
subdivisi6n politica o entidad local, s6lo pueden someterse a imposici6n en ese
Estado.

Sin embargo, estas pensiones s6lo pueden someterse a imposici6n en el Estado
Contratante del cual el beneficiario es residente si dicho beneficiario es nacional de
este Estado.

3. Las disposiciones de los Articulos 15, 16 y 18 se aplican a las remunera-
ciones o pensiones pagadas en consideraci6n a servicios prestados en el desempefio
de una actividad comercial o industrial ejercida por un Estado Contratante, una de
sus subdivisiones polfticas o entidades locales.

4. Las pensiones pagadas con cargo a fondos de la Seguridad Social de un
Estado Contratante a un residente del otro Estado Contratante s6lo pueden some-
terse a imposici6n en este tiltimo Estado.

Artculo 20. PROFESORES E INVESTIGADORES

Una persona fisica que es o fue, en perfodo inmediatamente anterior a su visita a
un Estado Contratante, un residente del otro Estado Contratante, y que, por invita-
ci6n del primer Estado Contratante, o de una universidad, establecimiento de ense-
fianza superior, escuela, museo, u otra instituci6n cultural del primer Estado Contra-
tante, o que, cumpliendo un programa oficial de intercambio cultural permanece en
ese Estado por un periodo que no exceda dos afios con el finico fin de ensefiar, pro-
nunciar conferencias o realizar investigaciones en dichas instituciones, estari exenta
de imposici6n en este Estado con relaci6n a las remuneraciones que perciba como
consecuencia de tales actividades.

Articulo 21. ESTUDIANTES
1. Una persona fisica que es o fue, en periodo inmediatamente anterior a su

visita a un Estado Contratante, un residente del otro Estado Contratante y que per-
manezca temporalmente en el primer Estado Contratante solamente:
a) como estudiante de una universidad, establecimiento de enseftanza superior, o

escuela del primer Estado Contratante;
b) como practicante; o
c) como perceptor de una beca, ayuda escolar o recompensa concedida por una

organizaci6n religiosa, de caridad, cientifica o educacional, con el fin primordial
de estudiar o realizar investigaciones,

estarA exenta de impuesto en el primer Estado Contratante con relaci6n a las sumas
que reciba para su sostenimiento, educaci6n o prdctica.

2. Un estudiante o un practicante que es, o fue, en perfodo inmediatamente
anterior a su visita a un Estado Contratante, residente del otro Estado Contratante y
que permanezca en el primer Estado Contratante con el tinico fin de estudiar o de
practicar, estart exento de impuesto en el primer Estado Contratante, por un pe-
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riodo qe no exceda de 4 afios naturales consecutivos, con relaci6n a la remuneraci6n
que reciba por un empleo ejercido en ese Estado con la finalidad de ayudarse en sus
estudios o formaci6n.

Articulo 22. RENTAS NO MENCIONADAS EXPRESAMENTE

Las rentas de un residente de un Estado Contratante no mencionadas expresa-
mente en los artfculos anteriores pueden someterse a imposici6n en los dos Estados
Contratantes.

Art[culo 23. MWTODOS PARA EVITAR LA DOBLE IMPOSICI6N

1. Cuando un residente de un Estado Contratante obtenga rentas que, de
acuerdo con las disposiciones del presente Convenio, pueden someterse a imposici6n
en el otro Estado Contratante, el primer Estado, salvo lo dispuesto en los plrrafos 2,
3 y 4, deducird del impuesto que perciba sobre las rentas de este residente un importe
igual al impuesto sobre la renta pagado en el otro Estado Contratante.

Sin embargo, la cantidad deducida no puede exceder de la parte del impuesto
sobre la renta, calculado antes de la deducci6n, correspondiente a las rentas que
pueden someterse a imposici6n en el otro Estado Contratante.

Las disposiciones de este pdrrafo se aplican, en Espafia, tanto a los impuestos
generales como a los impuestos a cuenta.

2. Para la deducci6n mencionada en el pdrrafo 1, el impuesto sobre los intere-
ses y clnones se considerard siempre que ha sido pagado con las alicuotas del 20% y
25% respectivamente.

3. Cuando un residente de Espafia obtenga dividendos que, de acuerdo con las
disposiciones del presente Convenio, pueden someterse a imposici6n en Brasil,
Espafia eximirt del impuesto estos dividendos, pero para calcular el impuesto corres-
pondiente a las demis rentas de este residente, puede aplicar el mismo tipo imposi-
tivo que corresponderia si los dividendos citados no hubieran sido eximidos.

4. Cuando un residente del Brasil obtenga dividendos que, de acuerdo con las
disposiciones del presente Convenio, pueden someterse a imposici6n en Espafia,
Brasil eximirt del impuesto estos dividendos.

Articulo 24. No DISCRIMINACI6N

1. Los nacionales de un Estado Contratante no serfn sometidos en el otro
Estado Contratante a ningfin impuesto ni obligaci6n relativa al mismo que no se exi-
jan o que sean m~s gravosos que aquellos a los que est~n o pueden estar sometidos los
nacionales de este tiltimo Estado que se encuentran en las mismas condiciones.

2. El t6rmino "nacionales" significa:
a) todas las personas fisicas que posean la nacionalidad de un Estado Contratante;
b) todas las personas jurfdicas, sociedades de personas y asociaciones, constituldas

con arreglo a las leyes vigentes en un Estado Contratante.
3. Un establecimiento permanente que una empresa de un Estado Contratante

tenga en el otro Estado Contratante no sert sometido a imposici6n en este Estado de
manera menos favorable que las empresas de este ditimo Estado que realicen las
mismas actividades.

Esta disposici6n no obliga a un Estado Contratante a conceder a los residentes
del otro Estado Contratante las deducciones personales, desgravaciones y reduc-
ciones de impuestos que otorgue a sus propios residentes en consideraci6n a su estado
civil o cargas familiares.
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4. Las empresas de un Estado Contratante, cuyo capital est6, en todo o en
parte, poseido o controlado, directa o indirectamente, por uno o mis residentes del
otro Estado Contratante, no serdn sometidas en el Estado Contratante citado en
primer lugar a ningtin impuesto ni obligaci6n relativa al mismo que no se exijan o que
sean mis gravosos que aquellos a los que estdn o pueden estar sometidas las empresas
similares del primer Estado.

5. El presente Articulo es de aplicaci6n a todos los impuestos aunque no est6n
comprendidos en este Convenio.

Arttculo 25. PROCEDIMIENTO AMISTOSO

1. Cuando un residente de un Estado Contratante considere que las medidas
tomadas por uno o ambos Estados Contratantes implican o pueden implicar para 61
un gravamen que no est6 conforme con el presente Convenio, con independencia de
los recursos previstos por la legislaci6n nacional de los Estados, podrA someter su
caso a la autoridad competente del Estado Contratante del que es residente.

2. Esta autoridad competente, si la reclamaci6n le parece fundada y si ella
misma no estd en condiciones de adoptar una soluci6n satisfactoria, harA lo posible
por resolver la cuesti6n mediante un acuerdo amistoso con la autoridad competente
del otro Estado Contratante, a fin de evitar la imposici6n que no se ajuste al presente
Convenio.

3. Las autoridades competentes de los Estados Contratantes harAn lo posible
por resolver mediante acuerdo amistoso las dificultades o disipar las dudas que
plantee la interpretaci6n o aplicaci6n del presente Convenio. Tambi6n podrdn
ponerse de acuerdo para tratar de evitar la doble imposici6n en los casos no previstos
en el presente Convenio.

4. Las autoridades competentes de los Estados Contratantes podrAn comuni-
carse directamente entre si a fin de lograr los acuerdos a que se refieren los pArrafos
anteriores. Cuando se considere que estos acuerdos pueden facilitarse mediante con-
tactos personales, el intercambio de puntos de vista podrd realizarse en el seno de una
comisi6n compuesta por representantes de las autoridades competentes de ambos
Estados Contratantes.

Articulo 26. INTERCAMBIO DE INFORMACION

1. Las autoridades competentes de los Estados Contratantes intercambiarAn
las informaciones necesarias para la aplicaci6n del presente Convenio y de las leyes
internas de los Estados Contratantes relativas a los impuestos comprendidos en el
presente Convenio que se exijan de acuerdo con 61. Las informaciones asi intercam-
biadas serAn mantenidas secretas y no se podrdn revelar a ninguna persona o autori-
dad que no est6 encargada de la liquidaci6n o recaudaci6n de los impuestos objeto
del presente convenio.

2. Las disposiciones del pdrrafo 1 no pueden en ningfin caso interpretarse
como imponiendo a uno de os Estados Contratantes la obligaci6n de:
a) adoptar medidas administrativas contrarias a su legislaci6n o pr'Actica adminis-

trativa, o a las del otro Estado Contratante;
b) transmitir informaciones que no se pueden obtener sobre la base de su legislaci6n

o prActica administrativa normal o de las del otro Estado Contratante;
c) transmitir informaciones que revelen secretos comerciales, industriales, profe-

sionales o de procedimientos comerciales o industriales, o informaciones cuya
comunicaci6n sea contraria al orden pdiblico.
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A rticulo 27. FUNCIONARIOS DIPLOMATICOS Y CONSULARES

Las disposiciones del presente Convenio no afectan a los privilegios fiscales que
disfrutan los funcionarios diplomlticos o consulares de acuerdo con los principios
generales del Derecho Internacional o en virtud de acuerdos especiales.

Articulo 28. MtTODOS DE APLICACION
Las autoridades competentes de los Estados Contratantes establecerdn de

mutuo acuerdo los mdtodos de aplicaci6n del presente Convenio.

Articulo 29. ENTRADA EN VIGOR

El presente Convenio serl sometido a ratificaci6n de acuerdo con los respectivos
ordenamientos constitucionales y los correspondientes instrumentos de ratificaci6n
serin intercambiados en Madrid lo antes posible.

El Convenio entrard en vigor una vez intercambiados los instrumentos de ratifi-
caci6n y sus disposiciones se aplicartn por primera vez:
a) en Espafha:

I: para los impuestos retenidos en la fuente, a los impuestos exigibles en el o
despuds del primer dia de Enero del afIo natural inmediatamente siguiente a
aqul en que el Convenio entre en vigor;

II: por lo que afecta a los otros impuestos sobre la renta, a las rentas obtenidas
durante el ejercicio fiscal que comience en el o despu6s del primer dia de
Enero del afio natural inmediatamente siguiente a aqu6l en que el Convenio
entre en vigor;

b) en Brasil:
I: por lo que afecta a los impuestos percibidos por via de retenci6n en la

fuente, a las sumas pagadas en el o despu6s del primer dia de Enero del afho
natural inmediatamente siguiente a aqu6l en que el Convenio entre en vigor;

1I: por lo que afecta a los otros impuestos sobre la renta, a las sumas recibidas
durante el ejercicio fiscal que comience en el o despuds del primer dia de
Enero del afto natural inmediatamente siguiente a aqu~l en que el Convenio
entre en vigor.

Articulo 30. DENUNCIA

Cualquiera de los Estados Contratantes podr.A denunciar el presente Convenio
despu6s de un periodo de 3 afios a contar de la fecha de su entrada en vigor mediante
un aviso escrito de denuncia entregado al otro Estado Contratante por via
diplomdtica siempre que tal aviso tenga lugar hasta el dia 30 de Junio de cualquier
afio natural. En este caseo el presente Convenio se aplicard por iltima vez:
a) en Espafia:

I: por lo que afecta a los impuestos percibidos por retenci6n en la fuente, a los
impuestos exigibles antes de la expiraci6n del afio natural en que la denuncia
haya tenido lugar;

II: por lo que afecta a los otros impuestos, a las rentas obtenidas en el ejercicio
fiscal que comience en el aflo natural en que la denuncia haya tenido lugar;

b) en Brasil:
I: por lo que afecta a los impuestos percibidos por via de retenci6n en la

fuente, a las sumas pagadas antes de la expiraci6n del afio natural en que la
denuncia haya tenido lugar;
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II: por lo que afecta a los otros impuestos comprendidos en este Convenio, al
ejercicio fiscal que comience en el afio natural en que la denuncia haya tenido
lugar.

EN FE DE LO CUAL los Plenipotenciarios de los dos Estados Contratantes han
firmado y sellado el presente Convenio.

HECHO en Brasilia, a 14 de Noviembre de 1974, por duplicado, en lengua
espafiola y lengua portuguesa, siendo igualmente fehacientes ambos textos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de Espafia: del Brasil:

JoSE PtREZ DEL ARCO ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA

PROTOCOLO
En el momento de firmar el Convenio para evitar la doble imposici6n en materia

de impuesto sobre la renta entre el Estado Espafiol y la Repiblica Federativa del
Brasil, los infrascritos para esto debidamente autorizados acordaron las siguientes
disposiciones que constituyen parte integrante del presente Convenio.
1. Ad/Articulo 2, pdrrafo 3, b), 6)1

El arbitrio de radicaci6n se considera incluido.
2. Ad/Articulo 6, pdrrafo 1

Las rentas procedentes de explotaciones agricolas o forestales se consideran
incluidas.
3. Ad/Articulo 1O, pdrrafo 2

En el caso en que el Brasil, despu6s de firmado el presente Convenio, redujera el
impuesto sobre los dividendos mencionados en el pdrrafo 2 del Articulo 10, pagados
por una sociedad residente del Brasil a un residente de un tercer Estado no situado en
Iberoam~rica y que posea por lo menos el 250 del capital con derecho a voto de la
sociedad residente del Brasil, una reducci6n igual serd automAticamente aplicable al
impuesto sobre los dividendos pagados a una sociedad residente de Espafia que se
encuentre en condiciones similares.
4. Ad/Artfculo 12, pdrrafo 2

En el caso en que el Brasil, despu6s de firmado el presente Convenio, redujera el
impuesto sobre los cnones mencionados en el pirrafo 2b) del Articulo 12, pagados
por un residente del Brasil a un residente de un tercer Estado no situado en Ibero-
america una reducci6n igual serd automlticamente aplicada al impuesto aplicable a
los c~nones pagados a un residente de Espafia que se encuentre en condiciones
similares.
5. Ad/Artfculo 12, pdrrafo 3

La expresi6n "por informaciones relativas a experiencias de orden industrial,
comercial o cientifica", mencionada en el pirrafo 3 del Articulo 12, comprende las
rentas procedentes de la prestaci6n de servicios y de asistencia t~cnica.
6. Ad/Articulo 14

Queda entendido que las disposiciones del Articulo 14 se aplicardn asimismo si
las actividades fueren ejercidas por una sociedad.

1 Should read "vi)"-Devrait se lire o vi>.
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7. Ad/Articulo 24, pdrrafo 4
Las disposiciones de la legislaci6n brasilefia que no permiten que los cinones

mencionados en el ptrrafo 3 del Articulo 12, pagados por una sociedad residente del
Brasil a un residente de Espafia que posea por lo menos el 5076 del capital con
derecho a voto de esa sociedad, puedan ser deducidos para determinar la renta im-
ponible de la sociedad residente del Brasil, son aplicables no obstante lo dispuesto en
el pdrrafo 4 del Articulo 24 del presente Convenio.

En el caso de que Brasil, despu6s de firmado el presente Convenio, permita que
los cAnones, mencionados en el Articulo 12, pfrrafo 3, pagados por una sociedad
residente del Brasil a un residente de un tercer Estado no situado en Iberoam6rica y
que posea por lo menos el 50%70 del capital con derecho a voto de la sociedad residente
del Brasil, sean deducibles a efectos de determinaci6n de los beneficios de esta socie-
dad, esta deducibilidad seri automiticamente aplicable, en condiciones similares, a
la sociedad residente del Brasil que pague los cdnones a un residente de Espafila.

EN FE DE LO CUAL lOS Plenipotenciarios de los dos Estados contratantes han
firmado y sellado el presente Protocolo.

HECHO en Brasilia, a 14 de Noviembre de 1974, por duplicado, en lengua
espafiola y lengua portuguesa, siendo igualmente fechacientes ambos textos.

Por el Gobierno Por el Gobierno

de Espafia: del Brasil:

Jost PEREZ DEL ARCO ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN THE FEDERATIVE REPUBLIC OF
BRAZIL AND THE SPANISH STATE FOR THE AVOIDANCE OF
DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVA-
SION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of
the Spanish State,

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income,

Have agreed as follows:

Article 1. PERSONAL SCOPE

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the
Contracting States.

Article 2. TAXES COVERED

1. This Convention shall apply to taxes on income imposed by each Contract-
ing State, irrespective of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income all taxes imposed on total
income or on elements of income, including taxes on gains from the alienation of
movable or immovable property, taxes on the total amounts of wages or salaries paid
by enterprises (excluding social security contribution), as well as taxes on capital
appreciation.

3. The existing taxes to which this Convention shall apply are:
(a) in Brazil:

- the income tax, excluding the tax on excess remittances and on activities of
minor importance (hereinafter referred to as "Brazilian tax");

(b) in Spain:
(i) the general income tax on individuals;

(ii) the general income tax on corporations, including the special charge of 4 per
cent established by article 104 of Law 41/1964 of 11 June;

(iii) the following prepayments: the tax on rural land, the tax on urban land, the
tax on earned income, the tax on income from capital and the tax on
business and industrial activities;

(iv) in Sahara, the income taxes (on earned income and on income from capital)
and the taxes on profits of enterprises;

(v) the surface royalty, the tax on gross yield and the special tax on corporation
profits, regulated by Law No. 21/1974 of 27 June, from prospecting and
exploiting oil wells;

(vi) the local taxes on income
(hereinafter referred to as "Spanish tax").

Came into force on 3 December 1975 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at

Madrid, in accordance with article 29.
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4. This Convention shall also apply to any identical or substantially similar
taxes which are subsequently imposed in addition to, or in place of, the existing
taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other of
any substantial changes which have been made in their respective taxation laws.

Article 3. GENERAL DEFINITIONS

1. In this Convention, unless the context otherwise requires:
(a) The term "Brazil" means the Federative Republic of Brazil;
(b) The term "Spain" means the Spanish State;
(c) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean

Brazil or Spain, as the context requires;
(d) The term "person" comprises an individual, a company and any other body

of persons;
(e) The term "company" means any body corporate or any entity which is

treated as a body corporate for tax purposes;
() The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other

Contracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Con-
tracting State and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting
State;

(g) The term "international traffic" includes any voyage by a ship or aircraft
operated by an enterprise of a Contracting State, except when the voyage is solely
between places in the other Contracting State;

(h) The term "competent authority" means:
(i) in Brazil: the Minister of Finance, the Secretary of Federal Revenue or their

authorized representatives;
(ii) in Spain: the Minister of Finance, the Director-General of Taxation or any other

authority designated by the Minister.
2. As regards the aplication of this Convention by a Contracting State, any

term not otherwise defined shall, unless the context otherwise requires, have the
meaning which it has under the laws of that Contracting State relating to the taxes
which are the subject of the Convention.

Article 4. FISCAL DOMICILE

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting
State" means any person who, under the law of that State, is liable to taxation therein
by reason of his domicile, residence, place of management or any other criterion of a
similar nature.

2. Where, by reason of the provisions of paragraph 1, an individual is a resi-
dent of both Contracting States, then this case shall be determined in accordance
with the following rules:

(a) He shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has
a permanent home available to him. If he has a permanent home available to him in
both Contracting States, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State
with which his personal and economic relations are closest (centre of vital interests).

(b) If the Contracting State in which he has his centre of vital interests cannot
be determined, or if he has not a permanent home available to him in either Contract-
ing State, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has
a habitual abode.
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(c) If he has a habitual abode in both Contracting States or in neither of them,
he shall be deemed to be a resident of the Contracting State of which he is a national.

(d) If he is a national of both Contracting States or of neither of them, the
competent authorities of the Contracting State shall settle the question by mutual
agreement.

3. Where, by reason of the provisions of paragraph 1, a person other than an
individual is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a
resident of the Contracting State in which its place of effective management is
situated.

Article 5. PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment"
means a fixed place of business in which the business of the enterprise is wholly or
partly carried on.

2. The term "permanent establishment" shall include especially:
(a) a place of management;
(b) a branch;
(c) an office;
(d) a factory;
(e) a workshop;
(f) a mine, quarry or other place of extraction of natural resources;
(g) a building site or construction or assembly project which exists for more than six

months.
3. The term "permanent establishment" shall not be deemed to include:

(a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods
or merchandise belonging to the enterprise;

(b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise, or for collecting information, for the enterprise;

(e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of advertis-
ing, for the supply of information, for scientific research or for similar activities
which have a preparatory or auxiliary character, for the enterprise.
4. A person acting in a Contracting State on behalf of an enterprise of the

other Contracting State-other than an independent agent to whom paragraph 6
applies-shall be deemed to be a permanent establishment in the first-mentioned
State if he has, and habitually exercises in that State, an authority to conclude con-
tracts in the name of the enterprise, unless his activities are limited to the purchase of
goods or merchandise for the enterprise.

5. An insurance enterprise of a Contracting State shall be deemed to have a
permanent establishment in the other Contracting State if it collects premiums or
insures risks in that other State through a person other than those referred to in
paragraph 6.

6. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a perma-
nent establishment in the other Contracting State merely because it carries on
business in that other State through a broker, general commission agent or any other
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agent of an independent status, where such persons are acting in the ordinary course
of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls
or is controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or
which carries on business in that other State (whether through a permanent establish-
ment or otherwise), shall not of itself constitute either company a permanent
establishment of the other.

Article 6. INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income from immovable property may be taxed by the Contracting State in
which such property is situated.

2. (a) Subject to the provisions of subparagraphs (b) and (c), the term
"immovable property" shall be defined in accordance with the law of the Contracting
State in which the property in question is situated.

(b) The term "immovable property" shall in any case include property acces-
sory to immovable property, livestock and equipment used in agriculture and for-
estry, rights to which the provisions of general law respecting landed property apply,
usufruct or immovable property and rights to variable or fixed payments as consider-
ation for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources.

(c) Ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.
3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct

use, letting, or use in any other form of immovable property.
4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from

immovable property of an enterprise and to income from immovable property used
for the performance of professional services.

Article 7. BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in
that State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on
business as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the other State but
only so much of them as is attributable to that permanent establishment.

2. Where an enterprise of a Contracting State carries on business in the other
Contracting State through a permanent establishment therein, there shall in each
Contracting State be attributed to that permanent establishment the profits which it
might be expected to make if it were a distinct and separate enterprise engaged in the
same or similar activities under the same or similar conditions and dealing wholly
independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there shall
be allowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of the per-
manent establishment including executive and general administrative expenses so
incurred.

4. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the
mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the
enterprise.

5. Where profits include items of income which are dealt with separately in
other articles of this Convention, then the provisions of those articles shall not be
affected by the provisions of this article.
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Article 8. SHIPPING AND AIR TRANSPORT

1. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall
be taxable only in the Contracting State in which the place of effective management
of the enterprise is situated.

2. If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a
ship, then it shall be deemed to be situated in the Contracting State in which the home
harbour of the ship is situated, or, if there is no such home harbour, in the Contract-
ing State of which the operator of the ship is a resident.

3. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic
derived by an enterprise of a Contracting State through participation in a pool or a
joint business shall be taxable only in the Contracting State in which the place of
effective management of the enterprise is situated.

Article 9. ASSOCIATED ENTERPRISES

Where:
(a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the man-

agement, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or
(b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or

capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which would be made
between independent enterprises, then any profits which would, but for those con-
ditions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions,
have not so accrued, may be included in the profits of that enterprise and taxed
accordingly.

Article 10. DIVIDENDS
1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a

resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.
2. However, such dividends may be taxed in the Contracting State of which

the company paying the dividends is a resident, and according to the law of that
State, but the tax so charged shall not exceed 15 per cent of the gross amount of the
dividends.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the
profits out of which the dividends are paid.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the recipient of the
dividends, being a resident of a Contracting State, has in the other Contracting State,
of which the company paying the dividends is a resident, a permanent establishment
with which the holding by virtue of which the dividends are paid is effectively con-
nected. In such a case, the provisions of article 7 shall apply.

4. The term "dividends" as used in this article means income from shares,
jouissance shares of jouissance rights, mining shares, founders' shares or other
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from other
corporate rights assimilated to income from shares by the taxation law of the
Contracting State of which the company making the distribution is a resident.

5. Where a company which is a resident of Spain has a permanent establish-
ment in Brazil, that permanent establishment may be subject in that State to a tax
withheld at source in accordance with Brazilian taxation law. However, such tax
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shall not exceed 15 per cent of the gross amount of the profits of the permanent
establishment, determined after payment of the corporation tax related to such
profits.

Nevertheless, the tax shall be applicable only if the profits are effectively
transferred abroad.

Article 11. INTEREST
1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other

Contracting State may be taxed in that other State.
2. However, such interest may be taxed in the Contracting State in which it

arises, and according to the law of that State, but the tax so charged shall not exceed
15 per cent of the gross amount of the interest.

3. The tax on interest paid to financial institutions of a Contracting State by
virtue of loans and credits granted for a minimum term of 10 years and for the pur-
pose of financing the purchase of capital goods shall not exceed, in the Contracting
State in which the interest arises, 10 per cent of the gross amount of the interest.

4. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2:
a) Interest arising in a Contracting State and paid to the Government of the

other Contracting State, a political subdivision thereof or any agency (including a
financial institution) wholly owned by that Government or a political subdivision
thereof shall be exempt from tax in the first-mentioned Contracting State.

b) Interest on securities, bonds or debentures issued by the Government of a
Contracting State or any agency (including a financial institution) owned by that
Government shall be taxable only in that State.

5. The term "interest" as used in this article means income from government
securities, bonds or debentures, whether or not secured by mortgage and whether or
not carrying a right to participate in profits, and debt-claims of every kind as well as
all other income assimilated to income from money lent by the taxation law of the
Contracting State in which the income arises.

6. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the recipient of the
interest, being a resident of a Contracting State, has in the other Contracting State in
which the interest arises a permanent establishment with which the debt-claim from
which the interest arises is effectively connected. In such a case, the provisions of
article 7 shall apply.

7. The limitation established in paragraph 2 shall not apply to interest arising
in a Contracting State and paid to a permanent establishment of an enterprise of the
other Contracting State which is situated in a third State.

8. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is
that State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State.
Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of a Con-
tracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment in con-
nexion with which the indebtedness on which the interest is paid was incurred, and
such interest is borne by such permanent establishment, then such interest shall be
deemed to arise in the Contracting State in which the permanent establishment is
situated.

9. Where, owing to a special relationship between the payer and the recipient
or between both of them and some other person, the amount of the interest paid,
having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would
have been agreed upon by the payer and the recipient in the absence of such relation-
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ship, the provisions of this article shall apply only to the last-mentioned amount. In
,that case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the law of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Conven-
tion.

Article 12. ROYALTIES
1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other

Contracting State may be taxed in that other State.
2. However, such royalties may be taxed in the Contracting State in which they

arise, and according to the law of that State, but the tax so charged shall not exceed:
(a) 10 per cent of the gross amount of royalties paid as a consideration for the use

of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scientific work
(including cinematograph films, films or tapes for television or radio broad-
casting, if produced by a resident of one of the Contracting States);

(b) 15 per cent in all other cases.
3. The term "royalties" as used in this article means payments of any kind

received as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of
literary, artistic or scientific work (including cinematograph films, films or tapes for
television or radio broadcasting), any patent, trade mark, design or model, plan,
secret formula or process, or for the use of, or the right to use, industrial, commer-
cial or scientific equipment, or for information concerning industrial, commercial or
scientific experience.

4. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is
that State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State.
Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident of a Con-
tracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment in con-
nexion with which the liability to pay the royalties was incurred, and such royalties
are borne by such permanent establishment, then such royalties shall be deemed to
arise in the Contracting State in which the permanent establishment is situated.

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the recipient of the
royalties, being a resident of a Contracting State, has in the other Contracting State
in which the royalties arise a permanent establishment with which the right or prop-
erty giving rise to the royalties is effectively connected. In such a case, the provisions
of article 7 shall apply.

6. Where, owing to a special relationship between the payer and the recipient
or between both of them and some other person, the amount of the royalties paid,
having regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the
amount which would have been agreed upon by the payer and the recipient in the
absence of such relationship, the provisions of this article shall apply only to the last-
mentioned amount. In that case, the excess part of the payments shall remain taxable
according to the law of each Contracting State, due regard being had to the other
provisions of this Convention.

Article 13. CAPITAL GAINS

1. Gains from the alienation of immovable property, as defined in article 6,
paragraph 2, may be taxed in the Contracting State in which such property is
situated.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business
property of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State
has in the other Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base
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available to a resident of a Contracting State in the other Contracting State for the
purpose of peforming professional services, including such gains from the alienation
of such a permanent establishment (alone or together with the whole enterprise) or of
such a fixed base, may be taxed in the other State. However, gains from the aliena-
tion of ships or aircraft operated in international traffic and of movable property
pertaining to the operation of such ships and aircraft shall be taxable only in the Con-
tracting State in which the place of effective management of the enterprise is
situated.

3. Gains from the alienation of any property or right other than those men-
tioned in paragraphs I and 2 may be taxed in both Contracting States.

Article 14. INDEPENDENT PERSONAL SERVICES
1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of pro-

fessional services or other independent activities of a similar character shall be tax-
able only in that State unless the remuneration for such services and activities is paid
by a permanent establishment situated in the other Contracting State or by a com-
pany which is a resident of that other State. In that case, such income may be taxed in
the other State.

2. The term "professional services" includes, especially, independent techni-
cal, scientific, literary, artistic, educational or teaching activities as well as the
independent activities of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and
accountants.

Article 15. DEPENDENT PERSONAL SERVICES
1. Subject to the provisions of articles 16, 18, 19, 20 and 21, salaries, wages and

other similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of
an employment shall be taxable only in that State unless the employment is exercised
in the other Contracting State. If the employment is so exercised, such remuneration
as is derived therefrom may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a
resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other
Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:
(a) the recipient is present in the other Contracting State for a period or periods not

exceeding in the aggregate 183 days in the calendar year concerned, and
(b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of

the other State, and
(c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base

which the employer has in the other State.
3. Notwithstanding the preceding provisions of this article, remuneration in

respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in interna-
tional traffic may be taxed in the Contracting State in which the place of effective
management of the enterprise is situated.

Article 16. DIRECTORS' FEES
Directors' fees and similar payments derived by a resident of a Contracting State

in his capacity as a member of the board of directors or other similar organ of a com-
pany which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other
State.
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Article 17. ARTISTS AND ATHLETES

1. Notwithstanding any other provision of this Convention, income derived by
public entertainers, such as theatre, motion picture, radio or televison artists, and
musicians, and by athletes, from their personal activities as such may be taxed in the
Contracting State in which these activities are exercised.

2. Where the services mentioned in paragraph 1 of this article are provided in a
Contracting State by an enterprise of the other Contracting State, the income derived
by the enterprise from the provision of those services may, notwithstanding any
other provision of this Convention, be taxed in the first-mentioned Contracting
State.

Article 18. PENSIONS AND ANNUITIES

1. Subject to the provisions of article 19, pensions and other similar remunera-
tion not exceeding an amount equivalent to $US 3,000 in a calendar year paid to a
resident of a Contracting State shall be taxable only in that State. The amount which
exceeds the above-mentioned limit may be taxed in both Contracting States.

2. Annuities shall be taxable only in the Contracting State of which the recip-
ient is a resident.

3. For the purposes of this article:
(a) The term "pensions and other similar remuneration" means periodic

payments made after retirement and as a result of past employment or by way of
compensation for injuries received in connexion with past employment;

(b) The term "annuity" means a stated sum payable periodically at stated times
during life, or during a specified or ascertainable period of time, under an obligation
to make the payments in return for adequate and full consideration in money or
money's worth.

Article 19. GOVERNMENTAL REMUNERATION

1. Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a
political subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services
rendered to that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting State
if the services are rendered in that State and the recipient of the remuneration is a
resident of that State who:
(a) is a national of that State; or
(b) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the

services.
2. Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a

political subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services
rendered to that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

However, such pension shall be taxable only in the Contracting State of which
the recipient is a resident if the recipient is a national of that State.

3. The provisions of articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration or pen-
sions in respect of services rendered in connexion with a business carried on by a
Contracting State or a political subdivision or a local authority thereof.

4. Pensions paid out of social security funds of a Contracting State to a resi-
dent of the other Contracting State shall be taxable only in that other State.
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Article 20. TEACHERS AND RESEARCHERS

An individual who is, or was immediately before visiting a Contracting State, a
resident of the other Contracting State and who, at the invitation of the first-
mentioned Contracting State or a university, college, school, museum or other
cultural institution in that first-mentioned Contracting State or under an official
cultural exchange programme, is present in that State for a period not exeeding two
years solely for the purpose of teaching, lecturing or carrying out research at such
institutions shall be exempt from tax in that State on his remuneration for such
activities.

Article 21. STUDENTS

1. An individual who is, or was immediately before visiting a Contracting
State, a resident of the other Contracting State and who is temporarily present in the
first-mentioned Contracting State solely as:
(a) a student at a university, college or school in the first-mentioned Contracting

State,
(b) a trainee, or
(c) the recipient of a grant, allowance or award for the primary purpose of study or

research from a religious, charitable, scientific or educational organization,
shall be exempt from tax in that first-mentioned Contracting State on payments
which he receives from abroad for the purpose of this maintenance, education or
training.

2. A student or trainee who is, or was immediately before visiting a Contract-
ing State, a resident of the other Contracting State and who is present in the first-
mentioned Contracting State solely for the purpose of study or training shall be
exempt from tax in that first-mentioned Contracting State, for a period not exceed-
ing four consecutive calendar years, on any remuneration which he derives in respect
of an employment exercised in that State for the purpose of assisting him in his
studies or training.

Article 22. INCOME NOT EXPRESSLY MENTIONED

Items of income of a resident of a Contracting State which are not expressly
mentioned in the foregoing articles may be taxed in both Contracting States.

Article 23. METHODS FOR ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

1. Where a resident of a Contracting State derives income which, in accord-
ance with the provisions of this Convention, may be taxed in the other Contracting
State, the first-mentioned State shall, subject to the provisions of paragraphs 2, 3
and 4, allow as a deduction from the tax on the income of that person an amount
equal to the income tax paid in that other Contracting State.

The deduction shall not, however, exceed that part of the income tax, as com-
puted before the deduction is given, which is appropriate to the income which may be
taxed in the other Contracting State.

The provisions of this paragraph shall apply, in Spain, both to general taxes and
to prepayments.

2. For the purpose of the deduction referred to in paragraph 1, the tax on
interest and royalties shall in all cases be deemed to have been paid at the rates of 20
per cent and 25 per cent respectively.
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3. Where a resident of Spain receives dividends which, in accordance with the
provisions of this Convention, may be taxed in Brazil, Spain shall exempt such
dividends from tax but may, in calculating tax on the remaining income of that per-
son, apply the rate of tax which would have been applicable if the exempted
dividends had not been so exempted.

4. Where a resident of Brazil receives dividends which, in accordance with the
provisions of this Convention, may be taxed in Spain, Brazil shall exempt such
dividends from tax.

Article 24. NON-DISCRIMINATION

1. The nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Con-
tracting State to any taxation or any requirement connected therewith which is other
or more burdensome than the taxation and connected requirements to which
nationals of that other Contracting State in the same circumstances are or may be
subjected.

2. The term "nationals" means:
(a) all individuals possessing the nationality of a Contracting State;
(b) all legal persons, partnerships and associations deriving their status as such from

the law in force in a Contracting State.
3. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Con-

tracting State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in
that other State than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on
the same activities.

This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to
residents of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and deduc-
tion for taxation purposes on account of civil status or family responsibilities which
it grants to its own residents.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly
owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other
Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned Contracting State to
any taxation or any requirement connected therewith which is other or more burden-
some than the taxation and connected requirements to which other similar enter-
prises of that first-mentioned Contracting State are or may be subjected.

5. This article shall apply to all taxes, whether or not covered by this Conven-
tion.

Article 25. MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a resident of a Contracting State considers that the actions of one or
both of the Contracting States result or may result for him in taxation not in accord-
ance with this Convention, he may, notwithstanding the remedies provided by the
national laws of those States, present his case to the competent authority of the Con-
tracting State of which he is a resident.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to
be justified and if it is not itself able to arrive at an appropriate solution, to resolve
the case by mutual agreement with the competent authority of the other Contracting
State, with a view to the avoidance of taxation not in accordance with this Conven-
tion.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to
resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation
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or application of this Convention. They may also consult together j-or the elimina-
tion of double taxation in cases not provided for in this Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with
each other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the
preceding paragraphs. If it proves advisable in order to reach agreement to establish
personal contacts, the exchange of views may take place through a commission con-
sisting of representatives of the competent authorities of the Contracting States.

Article 26. EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such
information as is necessary for the carrying out of this Convention and of the
domestic laws of the Contracting States concerning taxes covered by this Convention
in so far as the taxation thereunder is in accordance with this Convention. Any infor-
mation so exchanged shall be treated as secret and shall not be disclosed to any per-
sons or authorities other than those concerned with the assessment or collection of
the taxes which are the subject of this Convention.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose
on one of the Contracting States the obligation:
(a) to carry out administrative measures at variance with the laws or the administra-

tive practice of that or of the other Contracting State;
(b) to supply particulars which are not obtainable under the laws or in the normal

course of the administration of that or of the other Contracting State;
(c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-

mercial or professional secret or trade process, or information the disclosure of
which would be contrary to public policy.

Article 27. DIPLOMATIC AND CONSULAR OFFICIALS

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic or con-
sular officials under the general rules of international law or under the provisions of
special agreements.

Article 28. METHODS OF APPLICATION

The competent authorities of the Contracting States shall establish by mutual
agreement the methods of application of this Convention.

Article 29. ENTRY INTO FORCE
This Convention shall be ratified in accordance with the respective constitu-

tional procedures and the instruments of ratification shall be exchanged at Madrid as
soon as possible.

The Convention shall enter into force upon the exchange of instruments of rati-
fication and its provisions shall apply for the first time:
(a) in Brazil:

I. as regards taxes withheld at source, to amounts paid on or after the first day
of January of the calendar year immediately following the year in which the
Convention enters into force;

II. as regards other taxes on income, to amounts received during the fiscal year
beginning on or after the first day of January of the calendar year immedi-
ately following the year in which the Convention enters into force;
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(b) in Spain:
I. as regards taxes withheld at source, to taxes payable on or after the first day

of January of the calendar year immediately following the year in which the
Convention enters into force;

II. as regards other taxes on income, to income received during the fiscal year
beginning on or after the first day of January of the calendar year immedi-
ately following the year in which the Convention enters into force.

Article 30. TERMINATION

Either Contracting State may denounce this Convention, after the expiration of
a period of three years from the date of its entry into force, by giving notice of termi-
nation in writing to the other Contracting State through the diplomatic channel, pro-
vided that such notice is given on or before the thirtieth day of June of any calendar
year. In such event, this Convention shall apply for the last time:
(a) in Brazil:

I. as regards taxes withheld at source, to amounts paid before the expiration of
the calendar year in which notice of termination is given;

II. as regards other taxes covered by this Convention, to the fiscal year begin-
ning during the calendar year in which notice of termination is given;

(b) in Spain:
I. as regards taxes withheld at source, to taxes payable before the expiration of

the calendar year in which notice of termination is given;
II. as regards other taxes, to income received in the fiscal year beginning during

the calendar year in which notice of termination is given.
IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries of the two Contracting States have

signed this Convention and have thereto affixed their seals.
DONE at Brasflia on 14 November 1974, in duplicate in the Portuguese and

Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of Brazil: of Spain:

ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA JosE PEREZ DEL ARCO

PROTOCOL
At the time of signature of the Convention for the avoidance of double taxation

with respect to taxes on income between the Federative Republic of Brazil and the
Spanish State, the undersigned, being duly authorized thereto, have agreed on the
following provisions, which shall form an integral part of the present Convention.
1. Ad article 2, paragraph 3 (b) (vi)

The residence tax (arbitrio de radicaci6n) shall be deemed to be included.
2. Ad article 6, paragraph 1

Income from agriculture and forestry shall be deemed to be included.
3. Ad article 10, paragraph 2

In the event that Brazil, after the signature of the present Convention, reduces
the tax on dividends as referred to in article 10, paragraph 2, paid by a company
which is a resident of Brazil to a resident of a third State not situated in Latin
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America who owns at least 25 per cent of the voting capital of the com;iany which is a
resident of Brazil, an equal reduction shall be automatically applicable to the tax on
dividends paid to a company which is a resident of Spain and which is in similar cir-
cumstances.
4. Ad article 12, paragraph 2

In the event that Brazil, after the signature of the present Convention, reduces
the tax on royalties as referred to in article 12, paragraph 2 (b), paid by a resident of
Brazil to a resident of a third State not situated in Latin America, an equal reduction
shall be automatically applicable to the tax on royalties paid to a resident of Spain
who is in similar circumstances.
5. Ad article 12, paragraph 3

The phrase "for information concerning industrial, commercial or scientific
experience" as used in article 12, paragraph 3, includes income from the provision of
technical services and technical assistance.
6. Ad article 14

It is understood that the provisions of article 14 shall apply even if the activities
are carried on by a company.
7. Ad article 24, paragraph 4

The provisions of Brazilian law under which royalties as referred to in article 12,
paragraph 3, paid by a company which is a resident of Brazil to a resident of Spain
who owns at least 50 per cent of the voting capital of that company, are not deducti-
ble for the purpose of determining the taxable income of the company which is a resi-
dent of Brazil shall be applicable notwithstanding the provisions of article 24,
paragraph 4, of the present Convention.

In the event that Brazil, after the signature of the present Convention, permits
royalties as referred to in article 12, paragraph 3, paid by a company which is a resi-
dent of Brazil to a resident of a third State not situated in Latin America who owns at
least 50 per cent of the voting capital of the company which is a resident of Brazil to
be deductible for the purpose of determining the profits of that company, an equal
deduction shall be automatically applicable, in similar circumstances, to a company
which is a resident of Brazil and which pays royalties to a resident of Spain.

IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries of the two Contracting States have
signed this Protocol and have thereto affixed their seals.

DONE at Brasilia on 14 November 1974, in duplicate in the Portuguese and
Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of Brazil: of Spain:

ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA Jost PEREZ DEL ARCO
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ITRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LA RIPUBLIQUE FtDtRATIVE DU BRISIL
ET L'8TAT ESPAGNOL TENDANT A tVITER LA DOUBLE IM-
POSITION ET A PR8VENIR L'8VASION FISCALE EN MATItRE
D'IMPOTS SUR LE REVENU

Le Gouvernement de la Rdpublique f~drative du Brdsil et le Gouvernement de
l'Etat espagnol,

D~sireux de conclure une Convention tendant A 6viter la double imposition et A
pr~venir l'6vasion fiscale en matire d'imp6ts sur le revenu,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. PERSONNES AUXQUELLES S'APPLIQUE LA PRtSENTE CONVENTION

La pr~sente Convention s'applique aux personnes qui sont r~sidentes des deux
Etats contractants ou de Fun d'eux.

Article 2. IMPOTS QUI FONT L'OBJET DE LA PRESENTE CONVENTION

1. La pr6sente Convention s'applique aux impts sur le revenu pergus par I'un
des Etats contractants, quel que soit le rdgime de perception.

2. Sont consid6r~s comme imp6ts sur le revenu les imp6ts sur le revenu global
ou sur les 6lments du revenu, y compris les imp6ts provenant de l'ali~nation de biens
meubles ou immeubles, les imp6ts pergus sur le montant des salaires verses par les en-
treprises (A l'exclusion des cotisations de la s~curitt sociale) ainsi que les imp6ts sur
les plus-values.

3. Les imp6ts qui font l'objet de la pr~sente Convention sont:
a) Au Br~sil :

- L'imp6t sur le revenu, A l'exclusion des incidences fiscales relatives aux re-
mises de fonds exc~dentaires et aux activitds de moindre importance (ci-
apr~s ddnommd 1'" imp6t br~silien>>);

b) En Espagne:
i) L'imp6t g~n6ral sur le revenu des personnes physiques;

ii) L'imp6t gdn6ral sur le revenu des soci6t6s, y compris la surtaxe sp6ciale de
4 p. 100 6tablie par l'article 104 de la loi no 41 du 11 juin 1964;

iii) Les pr6comptes suivants : la contribution fonci~re agricole, la contribution
fonci~re urbaine, l'imp6t sur les revenus du travail personnel, l'imp6t sur les
revenus du capital et l'imp6t sur les activit6s commerciales et industrielles;

iv) Dans les territoires du Sahara, les imp6ts sur les revenus (du travail et du ca-
pital) et les imp6ts sur les bdn~fices des entreprises;

v) La redevance sur les superficies, l'imp6t sur la production brute et l'impft
sp6cial sur les bgn6fices des soci~t6s r~gies par la loi no 21 du 27 juin 1974 se
livrant k la prospection et A l'exploitation des hydrocarbures;

vi) Les impfts locaux sur le revenu
(ci-apr~s dgnomm~s l'( imp6t espagnol>>).

Entrge en vigueur le 3 d~cembre 1975 par I'change des instruments de ratification, lequel a eu lieu A Madrid, confor-
m~ment b I'article 29.
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4. La prdsente Convention s'appliquera dgalement h tous imp5ts de nature
identique ou analogue qui pourraient tre ajout6s ou substitu~s aux imp6ts vis~s. Les
autoritgs comp6tentes des Etats contractants se communiqueront toutes modifica-
tions pertinentes apport6es A leurs lgislations fiscales respectives.

Article 3. DtFINITIONS GtNtRALES
1. Aux fins de la pr6sente Convention, et h moins que le contexte n'exige une

interprdtation diff6rente :
a) Le mot <<Br6sil>>d6signe la R~publique f~d6rative du Br~sil;
b) Le mot <<Espagne>>d6signe I'Etat espagnol;
c) Les mots oFun des Etats contractants>> et o l'autre Etat contractant>> d6si-

gnent, selon le contexte, le Br6sil ou l'Espagne;
d) Le mot opersonne>> comprend les personnes physiques, les soci6t6s et tout

autre groupement de personnes;
e) Le mot <socit6> d6signe toute personne morale ou toute entit6 qui, au

regard de l'imp6t, est assimil6e A une personne morale;
/) Les mots o<entreprise de 'un des Etats contractants>>et <<entreprise de l'autre

Etat contractant>> d6signent respectivement une entreprise exploit~e par un resident
de l'un des Etats contractants et une entreprise exploitie par un r6sident de l'autre
Etat contractant;

g) L'expression otrafic international)> d6signe tout voyage effectu6 par un
navire ou un a6ronef autre qu'un voyage qui est effectu6 uniquement entre des loca-
lit~s de l'autre Etat contractant;

h) Les mots <(autorit~s comp~tentes> d6signent
i) Dans le cas du Br6sil : le Ministre des finances, le Secr6taire du Tr6sor f6diral ou

leurs repr6sentants autoriss;
ii) Dans le cas de l'Espagne : le Ministre des finances, le Directeur g6n6ral des

contributions ou tout repr~sentant habilit6 par le Ministre.
2. Aux fins de l'application de la pr6sente Convention par l'un ou l'autre des

Etats contractants, toute expression qui n'est pas d6finie dans la pr~sente Convention
aura, h moins que le contexte ne s'y oppose, le sens que lui donne la 16gislation dudit
Etat contractant relative aux imp6ts qui font l'objet de la pr~sente Convention.

Article 4. DOMICILE FISCAL
1. Aux fins de la pr6sente Convention, par l'expression or6sident de l'un des

Etats contractants>>, il faut entendre toute personne qui, aux termes de la 16gislation
dudit Etat contractant, est assujettie A l'imp6t dans cet Etat du fait de son domicile,
de sa r6sidence ou du sifge de sa direction ou eu 6gard A tout autre critre analogue.

2. Lorsqu'une personne physique se trouve tre, par application des disposi-
tions du paragraphe 1 du present article, r6sidente des deux Etats contractants, il y a
lieu d'appliquer les r~gles ci-apr~s :

a) Ladite personne est r6put6e r6sidente de l'Etat contractant ofi elle a un foyer
permanent d'habitation. Si elle a un foyer permanent d'habitation dans les deux Etats
contractants, elle est r~put6e r6sidente de l'Etat contractant auquel l'unissent les liens
personnels et 6conomiques les plus 6troits (centre de ses int(rets vitaux).

b) S'il n'est pas possible de d6terminer dans lequel des deux Etats contractants
se trouve le centre des int~rets vitaux de ladite personne ou si celle-ci n'a de foyer per-
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manent d'habitation dans aucun des deux Etats, elle est r~put~e r~sidente de l'Etat
contractant ofi elle s6journe habituellement.

c) Si ladite personne sjourne habituellement dans les deux Etats contractants
ou ne s6journe habituellement dans aucun d'eux, elle est r~put6e r~sidente de I'Etat
contractant dont elle est ressortissante.

d) Si ladite personne est ressortissante des deux Etats contractants ou si elle
n'est ressortissante d'aucun d'eux, les autorit~s comp~tentes des Etats contractants se
concerteront en vue de trancher la question d'un commun accord.

3. Lorsqu'une personne autre qu'une personne physique se trouve Etre, par ap-
plication des dispositions du paragraphe 1 du present article, r~sidente des deux Etats
contractants, ladite personne est r6put~e r6sidente de I'Etat contractant oa se trouve
le sige de sa direction effective.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Aux fins de la pr~sente Convention, les mots otablissement stable) d~si-
gnent un centre d'affaires fixe ofi s'exerce en tout ou en partie l'activit6 de l'entreprise.

2. Sont, notamment, considdr~s comme des 6tablissements stables
a) Un sige de direction;
b) Une succursale;
c) Un bureau;
d) Une usine;
e) Un atelier;
J) Une mine, une carrire ou tout autre lieu d'extraction de ressources naturelles;
g) Un chantier de construction, d'installation ou de montage si l'ex6cution de

l'ouvrage dure plus de six mois.
3. On ne considre pas qu'il y a 6tablissement stable

a) S'il est fait usage d'installations aux seules fins d'entreposage, d'exposition ou de
livraison de produits ou marchandises appartenant A l'entreprise;

b) Si des produits ou marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos~s aux
seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Si des produits ou marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos~s aux
seules fins de traitement par une autre entreprise;

d) Si un centre d'affaires fixe est utilis6 h seule fin d'acheter des produits ou des mar-
chandises ou de recueillir des informations pour le compte de l'entreprise;

e) Si un centre d'affaires fixe est utilis6 A seule fin de faire de la publicit6, de commu-
niquer des informations, d'effectuer des recherches scientifiques ou d'exercer des
activit~s analogues qui repr~sentent pour l'entreprise un travail pr~paratoire ou
une tAche accessoire.
4. Toute personne qui agit dans l'un des Etats contractants pour le compte

d'une entreprise de l'autre Etat contractant, A moins qu'il ne s'agisse d'un repr~sen-
tant ind~pendant au sens du paragraphe 6 du present article, est assimilke A un 6ta-
blissement stable sis dans le premier Etat si elle est investie des pouvoirs n~cessaires
pour passer, dans le premier Etat, des contrats au nom de l'entreprise et exerce habi-
tuellement ces pouvoirs, Ai moins que son r6le ne se borne A l'achat de produits ou
marchandises pour le compte de l'entreprise.

5. Une compagnie d'assurances de l'un des Etats contractants est consid~r~e
comme ayant un 6tablissement stable dans 'autre Etat contractant dans la mesure ob
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elle perqoit des primes ou assure contre des risques dans ledit Etat par l'interm~diaire
d'un repr6sentant autre que les personnes vis6es au paragraphe 6 ci-apr~s.

6. Une entreprise de l'un des Etats contractants n'est pas consid6r6e comme
ayant un 6tablissement stable dans l'autre Etat contractant du seul fait qtU'elle y
exerce une activit6 par I'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire g6n6ral ou de
tout autre repr~sentant ind6pendant, A condition que lesdites personnes agissent A ce
titre dans le cours habituel de leurs affaires.

7. Le fait qu'une socit r6sidente de 'un des Etats contractants contr6le une
soci~t6 ou est contr61e par une soci~t6 qui est r~sidente de l'autre Etat contractant ou
qui y exerce une activit6 par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou de toute
autre maniire ne suffit pas A lui seul A faire de l'une desdites soci6t6s un tablissement
stable de l'autre.

Article 6. REVENUS DE BIENS IMMOBILIERS

1. Les revenus de biens immobiliers sont imposables dans l'Etat contractant oil
ces biens sont sis.

2. a) Sous reserve des dispositions des alin6as b et c ci-apr s, l'expression
«biens immobiliers>>doit s'entendre dans le sens que lui donne la 16gislation de I'Etat
contractant o0i lesdits biens sont sis.

b) En tout 6tat de cause, l'expression obiens immobiliers>comprend les acces-
soires de biens immobiliers, le cheptel et le mat6riel des entreprises agricoles et
foresti~res, les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concernant
la propri~t6 foncire, l'usufruit des biens immobiliers et les droits en contrepartie des-
quels des redevances variables ou fixes sont vers6es pour 'exploitation ou le droit
d'exploitation de gisements min6raux, de sources ou d'autres ressources naturelles.

c) Les navires et les a~ronefs ne sont pas consid~r~s comme des biens immobi-
liers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent aux revenus
provenant aussi bien de la jouissance directe que du louage ou de toute autre forme
de jouissance de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 du present article s'appliquent 6gale-
ment aux revenus qui proviennent des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux
revenus provenant des biens immobiliers servant A l'exercice d'une profession
lib6rale.

Article 7. BENEFICES DES ENTREPRISES
1. Les b~n~fices d'une entreprise de l'un des Etats contractants ne sont imposa-

bles que dans cet Etat, A moins que 'entreprise n'exerce son activit6 dans I'autre Etat
contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est sis. En pareil cas,
lesdits bn6fices de l'entreprise ne peuvent etre imposes dans I'autre Etat que pour au-
tant qu'ils sont attribuables audit 6tablissement stable.

2. Lorsqu'une entreprise de l'un des Etats contractants exerce son activit6 dans
'autre Etat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est sis, il

est attribu6 A cet 6tablissement stable, dans chacun des Etats contractants, les
b6n~fices qu'il pourrait normalement r6aliser s'il 6tait une entreprise distincte et
s~pare exergant la mme activit6 ou une activit analogue, dans des conditions iden-
tiques ou comparables, traitant en toute ind6pendance avec l'entreprise dont elle est
l'tablissement stable.
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3. Aux fins du calcul des b~n~fices d'un 6tablissement stable sont admises en
d6duction les d6penses faites pour les besoins de l'tablissement stable, y compris les
d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration ainsi expos6s.

4. Aucun b6n6fice n'est attribu6 A un 6tablissement stable pour la seule raison
qu'il a achet6 des produits ou des marchandises pour le compte de I'entreprise.

5. Lorsque les b6n6fices comprennent des 61ments de revenu qui font l'objet
d'articles distincts de la pr6sente Convention, les dispositions de ces articles ne sont
aucunement modifi~es par celles du pr6sent article.

Article 8. TRANSPORTS MARITIMES ET AERIENS

1. Les b6n~fices provenant de l'exploitation de navires ou d'a6ronefs en trafic
international ne sont imposables que dans l'Etat contractant oi se trouve le sifge de
la direction effective de rentreprise.

2. Lorsque le sifge de la direction effective d'une entreprise de transports mari-
times se trouve A bord d'un navire, il est r~put6 situ6 dans l'Etat contractant oct se
trouve le port d'attache dudit navire ou, A d6faut de port d'attache, dans l'Etat con-
tractant dont 'exploitant du navire est r6sident.

3. Les b6n6fices qu'une entreprise de l'un des Etats contractants tire de l'exploi-
tation de navires ou d'a6ronefs en trafic international par la participation A un pool
ou Ai une exploitation en commun ne sont imposables que dans l'Etat contractant ofi
est situ6 le sifge de la direction de l'entreprise.

Article 9. ENTREPRISES ASSOCIEES

Lorsque :
a) Une entreprise de l'un des Etats contractants participe, directement ou indirecte-

ment, A la direction, au contrble ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat
contractant, ou

b) Lorsque les mmes personnes participent, directement ou indirectement, A la
direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'un des Etats contrac-
tants et d'une entreprise de l'autre Etat contractant,

et lorsque, dans lun et 'autre cas, il est 6tabli ou impos6 entre les deux entreprises,
dans leurs relations commerciales ou financiires, des conditions diff~rentes de celles
qui seraient appliqu~es entre des entreprises ind~pendantes, les b~n~fices que,
n'6taient ces conditions, l'une des entreprises aurait r6alis6s mais que, du fait de ces
conditions, elle n'a pas r6alis~s peuvent Etre compris dans les b6n6fices de ladite entre-
prise et imposds en consequence.

Article 10. DIVIDENDES

I. Les dividendes qu'une soci~t6 r~sidente de l'un des Etats contractants verse h
un resident de l'autre Etat contractant peuvent Etre imposables dans cet autre Etat
contractant.

2. Toutefois, l'Etat contractant dont la soci~t6 distributrice de dividendes est
r~sidente peut 6galement imposer ces dividendes conform~ment A sa l6gislation in-
terne, mais l'imp6t qu'il perqoit ne peut exc~der 15 p. 100 du montant brut des divi-
dendes.

Les dispositions du present paragraphe ne modifient en rien l'imposition a la-
quelle la socit est assujettie en ce qui concerne les b~n(fices par pr&lvement sur les-
quels les dividendes sont verses.
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3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne sont pas applicables si le benefi-
ciaire des dividendes qui est resident de l'un des Etats contractants a, dans I'autre Etat
contractant dont la societe distributrice est r6sidente, un 6tablissement stable auquel
se rattache effectivement la participation generatrice des dividendes. En pareil cas, ce
sont les dispositions de I'article 7 qui s'appliquent.

4. Aux fins du pr6sent article, le mot dividendes>designe les revenus prove-
nant d'actions, d'actions de jouissance, de droits de jouissance, parts de fondateurs
ou d'autres parts ben6ficiaires, A l'exception des cr6ances, ainsi que les revenus prove-
nant d'autres droits sociaux que la legislation fiscale de l'Etat contractant dont la
socite distributrice est residente assimile aux revenus provenant d'actions.

5. Lorsqu'une societe residente d'Espagne a un 6tablissement stable au Bresil,
ledit 6tablissement peut etre assujetti A un imp6t h la source conformement A la legis-
lation br6silienne. Toutefois, cet imp6t ne depassera pas 15 p. 100 du montant brut
des benefices de cet 6tablissement stable calcul6 apres paiement de l'imp6t sur des
soci6t6s se rapportant A ces b6n6fices.

Toutefois, l'imp6t ne sera applicable que lorsque les ben6fices auront te effec-
tivement transf6res A l'exterieur.

Article 11. INTERETS
1. Les interets qu'un resident de l'un des Etats contractants tire de sources

situees dans l'autre Etat contractant sont imposables dans le premier Etat.
2. Toutefois, lesdits interets peuvent 8tre impos6s dans l'Etat contractant ofI ils

ont leur source, mais l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exceder 15 p. 100 du montant brut
des int6rets.

3. L'imp6t perCu sur les int6rets verses A des institutions financieres d'un Etat
contractant pour des pr~ts et des credits accordes pour une periode de 10 ans au mini-
mum et aux fins du financement de l'acquisition de biens d'6quipement et d'outillage
ne peut exceder dans l'autre Etat contractant 10 p. 100 du montant brut des interets.

4. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article :
a) Les int6rets provenant d'un Etat contractant qui sont pay6s au Gouverne-

ment de 'autre Etat contractant ou A l'une de ses subdivisions politiques ou h tout
organisme (y compris une institution financiere) appartenant entierement A ce Gou-
vernement ou h l'une de ses subdivisions politiques sont exon6r6s d'imp6ts dans le
premier Etat contractant.

b) Les interEts de la dette publique, des titres ou obligations emis par le Gou-
vernement de 'un des Etats contractants ou par un organisme (y compris une insti-
tution financiere) appartenant entierement A ce Gouvernement ne sont imposables
que dans ledit Etat.

5. Le mot <interets>, employe dans le present article, designe le revenu de la
dette publique, de valeurs ou obligations assorties ou non de garanties hypothecaires
ou d'une clause de participation aux benefices et de cr6ances de toute nature ainsi que
tous autres produits que la legislation fiscale de l'Etat contractant ob ils ont leur
source assimile A des revenus de sommes pretees.

6. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne s'appliquent pas
si le beneficiaire des interets qui est resident de l'un des Etats contractants a, dans
l'autre Etat contractant d'oit proviennent les interts, un etablissement stable auquel
se rattache effectivement la creance generatrice des interets. En pareil cas, ce sont les
dispositions de l'article 7 qui s'appliquent.
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7. La limitation 6nonc~e au paragraphe 2 ne s'applique pas aux int~rats prove-
nant de I'un des Etats contractants qui sont verses A un 6tablissement stable d'une en-
treprise de I'autre Etat contractant sis dans un Etat tiers.

8. Les int~rts sont r6put6s avoir leur source dans l'un des Etats contractants si
le d6biteur est cet Etat lui-m~me, une personne morale de droit public, une collecti-
vit6 locale ou un r6sident de cet Etat contractant. Toutefois, lorsque le d6biteur des
int6r~ts, qu'il soit ou non r6sident de l'un des Etats contractants, a dans l'un des Etats
un 6tablissement stable pour les besoins duquel l'emprunt productif des int6rets a 6
contract6 et qui supporte la charge de ces int6rets, lesdits int~rets sont r6put6s avoir
leur source dans 'Etat contractant oii l'tablissement stable est sis.

9. Si, par suite des relations particulires existant entre le d~biteur et le cr6an-
cier, ou entre eux et une tierce personne, le montant des int6rets vers6s, eu 6gard h la
cr~ance au titre de laquelle ils sont vers6s, excde le montant dont le d~biteur et le
cr~ancier seraient convenus en l'absence de pareilles relations, les dispositions du pr6-
sent article ne s'appliquent qu'i ce dernier montant. En pareil cas, la partie exc6den-
taire des paiements demeure imposable conform~ment A la 16gislation de chaque Etat
contractant, compte dfiment tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 12. REDEVANCES
1. Les redevances qu'un r6sident de l'un des Etats contractants tire de sources

situdes dans l'autre Etat contractant sont imposables dans le premier Etat contrac-
tant.

2. Toutefois, lesdites redevances peuvent 8tre impos6es dans l'Etat contractant
o/i elles ont leur source conform6ment A la legislation dudit Etat contractant, 6tant
entendu que le taux de l'imp6t ainsi perqu n'exc6dera pas :
a) 10 p. 100 du montant brut des redevances vers6es en contrepartie de l'exploita-

tion ou du droit d'exploitation de droits d'auteur sur des ceuvres litt6raires, artis-
tiques ou scientifiques (y compris de films cin6matographiques, de films ou
bandes d'enregistrement destines A la tl6vision ou t la radio) produites par un
r6sident de Fun des Etats contractants;

b) 15 p. 100 dans tous les autres cas.
3. Aux fins du present article, le mot redevances>> d~signe les r6mundrations

de toute nature vers6es en contrepartie de l'exploitation ou du droit d'exploitation de
tout droit d'auteur sur des ceuvres litt~raires, artistiques ou scientifiques (y compris
les films cin~matographiques, films ou bandes d'enregistrement destin6s A la t~lkvi-
sion ou A la radio), de brevets, de marques de fabrique, de commerce ou de service,
de dessins ou modules, de plans, de proc~d~s ou formules de caractre secret ou en
contrepartie de l'utilisation ou du droit d'utilisation d'un mat6riel industriel, com-
mercial ou scientifique, ou en contrepartie de la communication de donndes d'exp6-
rience d'ordre industriel, commercial ou scientifique.

4. Les redevances sont r6put6es avoir leur source dans l'un des Etats contrac-
tants si le d6biteur est cet Etat contractant lui-meme, une personne morale de droit
public, une collectivit6 locale ou un resident de cet Etat contractant. Toutefois, lors-
que le d~biteur des redevances, qu'il soit ou non resident de l'un des Etats contrac-
tants, a dans l'un des Etats contractants un 6tablissement stable pour les besoins du-
quel l'obligation de verser les redevances a W contract~e et qui supporte la charge de
ces redevances, lesdites redevances sont r6put~es avoir leur source dans 'Etat
contractant oix l'tablissement stable est sis.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne sont pas appli-
cables si le b~n~ficiaire des redevances qui est resident de l'un des Etats contractants
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a, dans l'autre Etat contractant d'ofi proviennent les redevances, un 6tablissement
stable auquel se rattache effectivement le droit ou le bien qui les produit. En pareil
cas, ce sont les dispositions de l'article 7 qui s'appliquent.

6. Si, par suite des relations particulires existant entre le ddbiteur et le ci6an-
cier, ou entre eux et une tierce personne, le montant des redevances vers6es, eu 6gard
SI'exploitation, au droit d'exploitation ou A la communication de donn~es en contre-

partie desquels elles sont vers~es, excde le montant dont le d~biteur et le cr~ancier
seraient convenus en l'absence de pareilles relations, les dispositions du present article
ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. En pareil cas, la partie exc~dentaire des
paiements demeure imposable conform6ment A la legislation de chaque Etat contrac-
tant, compte dtiment tenu des autres dispositions de la pr~sente Convention.

Article 13. GAINS EN CAPITAL

1. Les gains provenant de l'alidnation de biens immobiliers, au sens du para-
graphe 2 de l'article 6 de la pr~sente Convention, sont imposables dans l'Etat contrac-
tant oii ces biens sont sis.

2. Les gains provenant de l'ali6nation de biens meubles qui font partie des
avoirs d'un 6tablissement stable qu'une entreprise de l'un des Etats contractants a
dans l'autre Etat contractant, ou de biens meubles faisant partie d'une installation
permanente dont un r6sident de l'un des Etats contractants dispose dans l'autre Etat
contractant aux fins de l'exercice d'une profession lib6rale, y compris les gains prove-
nant de l'ali~nation dudit 6tablissement stable (que celui-ci soit ali~n6 isol~ment ou en
m~me temps que l'entreprise tout enti re) ou de ladite installation permanente, sont
imposables dans l'autre Etat contractant. Toutefois, les gains qu'un rdsident de l'un
des Etats contractants tire de l'alidnation de navires ou d'a~ronefs exploit6s en trafic
international ou de tous biens autres que des biens immobiliers servant A l'exploita-
tion desdits navires et a~ronefs ne sont imposables que dans l'Etat contractant oil se
trouve le sifge de la direction effective de l'entreprise.

3. Les gains provenant de 'ali6nation de tous biens ou droits autres que ceux
vis~s aux paragraphes 1 et 2 du present article peuvent &re impos6s dans les deux
Etats contractants.

Article 14. ACTIVITIS LUCRATIVES INDtPENDANTES
1. Les revenus qu'un r6sident de l'un des Etats contractants tire de l'exercice

d'une profession lib~rale ou d'une autre activit6 lucrative ind6pendante de nature
analogue ne sont imposables que dans cet Etat, a moins que la r6tribution de cette ac-
tivit6 ne soit A la charge d'un 6tablissement stable situ6 dans I'autre Etat contractant
ou d'une soci6t6 rdsidente de cet autre Etat. En pareil cas, lesdits revenus peuvent etre
imposds dans cet autre Etat.

2. Constituent, notamment, des professions lib~rales les activit~s ind6pen-
dantes de nature scientifique, litt6raire, artistique, 6ducative ou p6dagogique, ainsi
que les activit6s ind6pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes, den-
tistes et comptables.

Article 15. ACTIVITIES LUCRATIVES NON INDEPENDANTES

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18, 19, 20 et 21, les traitements,
salaires et autres r~mun~rations analogues qu'un resident de 'un des Etats contrac-
tants tire d'une activit6 lucrative non ind~pendante ne sont imposables que dans cet
Etat, h moins que l'activit6 ne soit exerc~e dans l'autre Etat contractant. En pareil
cas, les r~mun6rations reques A ce titre sont imposables dans cet autre Etat.
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2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du present article, les r~mun6-
rations qu'un resident de l'un des Etats contractants tire d'une activitd lucrative non
ind~pendante exerc6e dans l'autre Etat contractant ne sont imposables que dans le
premier Etat :
a) Si la dur~e du s~jour ou des sjours de l'intress6 dans l'autre Etat n'excde pas

183 jours au total au cours de l'ann6e civile consid~r6e, et
b) Si les r6mun~rations sont vers~es par un employeur, ou pour le compte d'un

employeur, qui n'est pas r6sident de l'autre Etat, et
c) Si les rdmundrations ne sont pas A la charge d'un 6tablissement stable ou d'une

installation permanente que l'employeur posside dans l'autre Etat.
3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du present article, les r6mun6ra-

tions au titre d'un emploi salari6 exerc6 & bord d'un navire ou d'un a~ronef exploit6 en
trafic international sont imposables dans l'Etat contractant o0i se trouve le sifge de la
direction effective de 'entreprise.

Article 16. TANTIEMES
Les tanti~mes, jetons de pr6sence ou autres r6tributions analogues qu'un r~si-

dent de l'un des Etats contractants perqoit en qualitd de membre du conseil d'admi-
nistration ou de surveillance ou de tout autre conseil d'une soci6t6 r6sidente de l'autre
Etat contractant peuvent &re imposds dans cet autre Etat.

Article 17. ARTISTES ET SPORTIFS

1. Nonobstant les autres dispositions de la pr6sente Convention, les revenus
que les professionnels du spectacle tels qu'artistes de la scene, de l'cran, de la radio
ou de la t616vision et les musiciens, ainsi que les sportifs, tirent de l'activit6 qu'ils exer-
cent en cette qualit6 sont imposables dans rEtat contractant oi cette activit& est
exerc6e.

2. Nonobstant les autres dispositions de la pr~sente Convention, lorsque les
services vis~s au paragraphe 1 du present article sont fournis dans l'un des Etats
contractants par une entreprise de l'autre Etat contractant, les b~n~fices que ladite
entreprise tire de cette prestation de services peuvent etre imposes dans le premier
Etat.

Article 18. PENSIONS ET RENTES

1. Sous reserve des dispositions de l'article 19, les pensions ou r6mun6rations
analogues n'exc6dant pas un montant 6quivalant A 3 000 dollars des Etats-Unis au
cours d'une ann6e civile, vers6es A un r6sident de l'un des Etats contractants, ne sont
imposables que dans cet Etat. Le montant des pensions au-delA de la limite susmen-
tionn~e peut etre impos6 dans les deux Etats contractants.

2. Les rentes ne sont imposables que dans 'Etat contractant oi reside le b~ndfi-
ciaire.

3. Aux fins du present article
a) Les mots <pensions ou r~mun~rations analogues)>d~signent des versements

p6riodiques effectu~s apr~s la mise A la retraite, en contrepartie de l'exercice ant6rieur
d'une activit6 lucrative non ind6pendante ou A titre de reparation d'un prejudice subi
au cours de l'exercice de ladite activit6;

b) Le mot orente) d6signe une somme fixe, payable p~riodiquement A des
dates d~termin(es, la vie durant ou pendant une p~riode qui est sp6cifi~e ou qui peut
&re dtablie, en vertu d'une obligation d'effectuer des versements en contrepartie d'un
capital suffisant int~gralement vers6 en esp&es ou en valeurs appr6ciables en espces.
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Article 19. FoNCTIONS DE CARACTtRE PUBLIC

1. Les r~mun~rations, i l'exclusion des pensions, vers~es A une personne physi-
que par l'un des Etats contractants, l'une de ses subdivisions politiques ou l'une de ses
collectivit~s locales en contrepartie de prestations de services fournies audit Etat, A
ladite subdivision politique ou A ladite collectivit6 locale ne sont imposables que dans
ledit Etat.

Lesdites r~mun~rations ne peuvent toutefois &re impos6es dans l'autre Etat
contractant que si les prestations de services ont &6 fournies dans cet Etat et si le b6-
n~ficiaire est resident dudit Etat :
a) Qu'il soit ressortissant de cet Etat; ou
b) Qu'il ait acquis le statut de resident de cet Etat aux fins de la prestation de ser-

vices.
2. Les pensions vers~es A une personne physique par l'un des Etats contrac-

tants, l'une de ses subdivisions politiques ou l'une de ses collectivit~s locales ou dont
le versement A une personne physique est assur6 A l'aide de fonds constitu~s par ces
derniers, en contrepartie de prestations de services fournies audit Etat, b ladite subdi-
vision politique ou A ladite collectivit6 locale ne peuvent tre impos~es que dans ledit
Etat.

Lesdites pensions ne peuvent cependant etre impos~es que dans 'Etat contrac-
tant dont le b~n~ficiaire est resident s'il est ressortissant de cet Etat.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux r~mun~rations ou
pensions verses en contrepartie de prestations de services ayant trait A une activit6
commerciale ou industrielle exerc~e par l'un des Etats contractants, l'une de ses sub-
divisions politiques ou l'une de ses collectivit~s locales.

4. Les pensions vers~es au titre du syst~me de s~curit6 sociale de l'un des Etats
contractants A un resident de l'autre Etat contractant ne peuvent atre impos~es dans
ce dernier Etat.

Article 20. ENSEIGNANTS ET CHERCHEURS

Toute personne physique qui est r~sidente d'un Etat contractant ou qui l'6tait au
moment de se rendre dans l'autre Etat contractant ou sur l'invitation de cet autre
Etat, d'une universit6, d'un 6tablissement d'enseignement sup~rieur, d'une 6cole,
d'un mus~e ou d'une autre institution culturelle dudit Etat, ou dans le cadre d'un pro-
gramme officiel d'6changes culturels sjourne pendant une p~riode n'exc~dant pas
deux ans aux seules fins d'enseigner, de donner des conferences ou d'effectuer des re-
cherches dans lesdits 6tablissements, est exon~r~e par ledit Etat des imp6ts sur la r6-
mundration qu'elle pergoit au titre de ces activit~s.

Article 21. ETUDIANTS

1. Toute personne physique qui est r~sidente d'un Etat contractant ou qui
l'tait au moment de se rendre dans l'autre Etat contractant oi elle sjourne exclu-
sivement :
a) En qualit6 d'6tudiant inscrit dans une universit6, un collfge ou une 6cole de cet

autre Etat contractant,
b) En qualit6 de stagiaire, ou
c) En tant que b~n~ficiaire d'une subvention, d'une bourse ou d'une allocation A

titre de recompense qui lui est vers~e, aux fins essentiellement d'6tudes ou de re-
cherches, par une institution religieuse, charitable, scientifique ou 6ducative
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est exon6re d'imp6t dans cet autre Etat en ce qui concerne les sommes qu'elle reqoit
de l'6tranger en vue de son entretien, de ses 6tudes ou de sa formation.

2. Un 6tudiant ou un stagiaire qui est r6sident d'un Etat contractant ou qui
1'6tait au moment de se rendre dans I'autre Etat contractant oli il sjourne A seule fin
d'y poursuivre des 6tudes ou d'y acqu6rir une formation est exon6r6 d'imp6t dans cet
autre Etat pendant une p6riode n'exc~dant pas quatre ann~es civiles cons6cutives en
ce qui concerne la r6mun6ration d'un emploi qu'il exerce dans ledit Etat pour
financer le coolt de ses 6tudes ou de sa formation.

Article 22. REVENUS QUI NE SONT PAS EXPRESSEMENT VISES
PAR LA PRESENTE CONVENTION

Les 616ments de revenu d'un r6sident de l'un des Etats contractants qui ne sont
pas express~ment vis6s dans les articles pr6c6dents de la pr~sente Convention peuvent
atre impos6s dans les deux Etats.

Article 23. METHODES PERMETTANT D'VITER LA DOUBLE IMPOSITION

1. Lorsqu'un r6sident de l'un des Etats contractants pergoit des rentes qui, en
vertu des dispositions de la pr6sente Convention, peuvent tre impos6es dans l'autre
Etat contractant, le premier Etat, nonobstant les dispositions des paragraphes 2, 3 et 4,
d6falque de l'imp6t sur le revenu dudit resident un montant 6gal l'imp6t perqu sur
les revenus vers6 dans l'autre Etat contractant.

Toutefois, le montant A d6falquer n'excde pas la fraction de l'imp6t sur le
revenu, calcul6 avant la d6duction, qui correspond au revenu imposable dans l'autre
Etat contractant.

Les dispositions du pr6sent paragraphe s'appliquent, en Espagne, tant A l'imp6t
g6n6ral qu'aux pr~comptes.

2. Aux fins de la d6falcation mentionn6e au paragraphe I du pr6sent article, on
considre toujours que l'imp6t sur les dividendes et les redevances a &6 acquitt6 aux
taux de 20 et 25 p. 100 respectivement.

3. Lorsqu'un r6sident de l'Espagne pergoit des revenus qui, en vertu des dispo-
sitions de la pr6sente Convention, peuvent &re imposes au Br6sil, 'Espagne exonbre
ses dividendes d'imp6ts mais peut appliquer, pour le calcul de l'imp6t sur le restant
des revenus de cette personne, le taux qui aurait 6t6 applicable si lesdits revenus
n'avaient pas W exon6r6s.

4. Lorsqu'un r6sident du Br~sil per~oit des revenus qui, en vertu des disposi-
tions de la pr6sente Convention, peuvent atre impos6s en Espagne, le Br~sil exonre
ces revenus de l'imp6t.

Article 24. NON-DISCRIMINATION

1. Aucun ressortissant de l'un des Etats contractants ne sera assujetti dans
l'autre Etat contractant t une imposition ou A des obligations connexes autres ou plus
lourdes que celles auxquelles sont ou peuvent Wre assujettis, dans les memes condi-
tions, les ressortissants de cet autre Etat.

2. Par <ressortissant> il faut entendre
a) Toute personne physique qui a la nationalit6 de l'un des Etats contractants;
b) Toutes les personnes morales, soci6t6s de personnes ou associations de personnes

dont le statut est r6gi par la l6gislation en vigueur dans l'un des Etats contrac-
tants.
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3. Lorsqu'une entreprise de l'un des Etats contractants a un 6tablissement
stable dans 'autre Etat contractant, cet 6tablissement stable ne peut atre assujetti,
dans cet autre Etat contractant, A une imposition moins favorable que les entreprises
de cet autre Etat contractant qui exercent la meme activit6.

La pr6sente disposition ne sera pas interpr~t6e comme obligeant l'un des Etats
contractants A accorder aux residents de I'autre Etat contractant, en raison de leur
situation personnelle ou de leurs charges de famille, les abattements, d~gr~vements
ou r6ductions qu'il accorde A ses propres r6sidents.

4. Aucune entreprise de l'un des Etats contractants dont le capital est, en tota-
lit6 ou en partie, d6tenu ou contrMl , directement ou indirectement, par un ou plu-
sieurs r6sidents de I'autre Etat contractant ne peut tre assujettie dans le premier Etat
contractant une imposition ou A des obligations connexes autres ou plus lourdes
que celles auxquelles sont ou peuvent etre assujetties des entreprises analogues du
premier Etat contractant.

5. Les dispositions du present article s'appliquent 6galement A tous les imp6ts
non vis6s dans la pr6sente Convention.

Article 25. ENTENTE AMIABLE

1. Tout r6sident de l'un des Etats contractants qui estime que les mesures prises
par l'un des Etats contractants ou par les deux Etats contractants entrainent ou en-
traineront pour lui une imposition incompatible avec les dispositions de la pr6sente
Convention peut, sans pr6judice des voies de droit internes, adresser une r6clamation
A l'autorit6 comptente de I'Etat contractant dont il est r6sident.

2. Ladite autorit6 comp~tente s'efforcera, si la r6clamation lui parait fond6e et
si elle West pas elle-m8me en mesure de parvenir A. une solution satisfaisante, de
r6gler la question par voie d'entente avec l'autorit6 comp6tente de l'autre Etat
contractant, en vue d'6viter toute imposition incompatible avec les dispositions de la
pr~sente Convention.

3. Les autorit6s comptentes des Etats contractants s'efforceront, par voie
d'entente amiable, de r~soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes que pourrait
susciter 'interpr6tation ou l'application de la pr6sente Convention. Elles peuvent
6galement tenir des consultations en vue d'6liminer la double imposition dans les cas
non pr~vus dans la pr6sente Convention.

4. Les autorit~s comp6tentes des Etats contractants pourront se mettre directe-
ment en rapport en vue de parvenir h l'entente vis~e aux paragraphes prdcedents.
Lorsqu'il semble opportun, en vue de parvenir A une entente, de proc6der h un
6change verbal d'opinions, cet 6change peut avoir lieu par l'interm6diaire d'une com-
mission compos6e des repr~sentants des autorit6s comp~tentes des deux Etats
contractants.

Article 26. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS
1. Les autorit6s comptentes des Etats contractants se communiqueront les

renseignements qui sont n~cessaires pour appliquer les dispositions de la pr6sente
Convention et de la l6gislation des Etats contractants relative aux impfts qui font
l'objet de la prdsente Convention dans ia mesure oib cette Igislation est conforme A la
pr~sente Convention. Les renseignements ainsi 6chang6s seront tenus secrets et ne se-
ront communiques qu'aux personnes ou autorit~s charg6es d'asseoir ou de recouvrer
les imp6ts qui font l'objet de la pr6sente Convention.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne seront en aucun cas
interpr~t6es comme obligeant l'un des Etats contractants :
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a) A prendre des mesures administratives incompatibles avec sa 16gislation ou sa
pratique administrative, ou avec la l6gislation ou la pratique administrative de
l'autre Etat contractant;

b) A communiquer des renseignements qui ne peuvent Etre obtenus aux termes de sa
l6gislation ou de celle de I'autre Etat contractant ou qui ne peuvent atre recueillis
par les voies administratives normales;

c) A communiquer des renseignements de nature A divulguer un secret commercial,
industriel ou professionnel, ou un proc~d6 de fabrication, ni des renseignements
dont la divulgation serait incompatible avec 'ordre public.

Article 27. AGENTS DIPLOMATIQUES ET CONSULAIRES

Les dispositions de la pr~sente Convention ne portent aucunement atteinte aux
privileges fiscaux auxquels les agents diplomatiques ou consulaires sont en droit de
pr~tendre en vertu des r~gles g~n~rales du droit international ou en vertu de conven-
tions particulires.

Article 28. MODALITES D'APPLICATION

Les autorit~s comptentes des Etats contractants arreteront d'un commun
accord les modalit~s d'application de la pr~sente Convention.

Article 29. ENTRtE EN VIGUEUR
La pr~sente Convention est sujette A ratification : conform~ment aux procedures

constitutionnelles respectives des deux Etats contractants, les instruments de ratifica-
tion seront 6chang~s A Madrid aussit6t que faire se pourra.

La Convention entrera en vigueur ds l'6change des instruments de ratification et
ses dispositions s'appliqueront
a) Au Br~sil :

I. En ce qui concerne les imp6ts retenus A la source, aux montants verses ou at-
tribu6s A compter du Ier janvier de l'ann6e civile suivant celle au cours de la-
quelle la Convention sera entr6e en vigueur;

II. En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu, aux revenus pergus A
compter du 1 er janvier de rann6e civile suivant celle au cours de laquelle la
Convention sera entree en vigueur;

b) En Espagne :
I. En ce qui concerne les imp~ts retenus bL la source, aux montants vers6s ou at-

tribu~s A compter du Ier janvier de l'ann6e civile suivant celle au cours de la-
quelle la Convention sera entree en vigueur;

II. En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu, aux revenus produits A
compter du 1 er janvier de l'ann6e civile suivant celle au cours de laquelle la
Convention sera entr6e en vigueur.

Article 30. DENONCIATION
Chacun des Etats contractants pourra d~noncer la pr~sente Convention apr~s un

d~lai de trois ans A compter de la date de son entree en vigueur en adressant A I'autre
Etat contractant, par la voie diplomatique, une notification 6crite de d~nonciation,
sous reserve que cette notification soit adress~e au plus tard le 30 juin de toute annie
civile. En pareil cas, la pr~sente Convention cessera de s'appliquer :

Vol. 1031,1-15165



1976/1977 United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recuel des Tralt6s 65

a) Au Br~sil :
I. En ce qui concerne les imp6ts retenus A la source, aux sommes pay6es avant

la fin de l'ann6e civile au cours de laquelle la d6nonciation aura 6 notifi6e;
I. En ce qui concerne les autres impfts vis~s dans la pr6sente Convention, A

tout exercice fiscal se terminant le Ier janvier de l'ann~e suivant celle au cours
de laquelle la d~nonciation aura &6 notifide ou apr~s cette date;

b) En Espagne :
I. En ce qui concerne les imp8ts A la source, aux impbts exigibles avant la fin de

l'ann~e civile au cours de laquelle la notification de d~nonciation aura W
adress6e;

II. En ce qui concerne les autres imp6ts, aux sommes regues au cours de 1'exer-
cice fiscal se terminant pendant l'ann~e civile dans laquelle la notification de
d6nonciation aura W adress6e.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires des deux Etats contractants ont sign6 la
pr6sente Convention et y ont appos6 leur sceau.

FAIT A Brasilia, en double exemplaire, le 14 novembre 1974, dans les langues
portugaise et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Br~sil : de l'Espagne :

ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA Jost PEREZ DEL ARCO

PROTOCOLE

Lors de la signature de la Convention entre la Rpublique f6d6rative du Br6sil et
Etat espagnol tendant A 6viter la double imposition en matire d'imp6ts sur le

revenu, les soussign6s, A ce dilment habilit6s, sont convenus des dispositions ci-apris,
qui formeront partie int~grante de la pr6sente Convention.
1. Concernant i'article 2, paragraphe 3, b, vi

L'arbitrio de radicaci6n est consid6r6 comme inclus.
2. Concernant Particle 6, paragraphe 1

Les revenus provenant du produit d'exploitations agricoles ou forestirres sont
considdr~s comme inclus.
3. Concernant l'article 10, paragraphe 2

Au cas oi le Br~sil, apr~s la signature de la prdsente Convention, r~duirait l'im-
p6t sur les dividendes mentionnd au paragraphe 2 de l'article 10, vers6 par les soci~tds
r~sidentes du Br~sil A un resident d'un Etat tiers non situ6 en Amdrique latine qui d6-
tient au moins 25 p. 100 du capital (assortis d'un droit de vote) de la socit rdsidente
du Br6sil, une d~duction dgale sera automatiquement applicable, dans des conditions
analogues, A l'imp6t sur les dividendes vers6 A une soci6t6 r~sidente d'Espagne.
4. Concernant l'article 12, paragraphe 2

Au cas oil le Br6sil, aprs la signature de la pr6sente Convention, r6duirait
l'imp6t sur les redevances mentionnd au paragraphe 2, b, de rarticle 12, vers6 par un
r6sident du Br~sil A un resident d'un Etat tiers non situ6 en Am6rique latine, une d6-
duction 6gale sera automatiquement applicable A l'imp6t auquel sont assujetties les
redevances vers6es dans des conditions analogues A un r6sident de 'Espagne.
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5. Concernant 'article 12, paragraphe 3
L'expression ((en contrepartie de la communication de donn6es d'exp6rience

d'ordre industriel, commercial ou scientifique>>, mentionn~e au paragraphe 3 de l'arti-
cle 12, englobe les r6mun~rations provenant de la prestation de services et d'une assis-
tance technique.
6. Concernant 'article 14

II est entendu que les dispositions de I'article 14 sont 6galement applicables si les
activit~s ont W exerc6es par une socit6.
7. Concernant l'article 24, paragraphe 4

Les dispositions de la 1gislation br6silienne qui stipulent que les redevances d6fi-
nies au paragraphe 3 de l'article 12 vers~es par une soci6t6 r6sidente du Br6sil A un r6-
sident de l'Espagne d6tenant 50 p. 100 au moins du capital, assortis d'un droit de vote
de cette socit6, ne peuvent 8tre d6duites au moment de la d6termination des b6n6-
fices imposables de la sociWt6 r~sidente du Br6sil sont applicables, nonobstant les dis-
positions du paragraphe 4 de l'article 24 de la pr~sente Convention.

Au cas oii le Br6sil, apr~s la signature de la pr~sente Convention, permettrait que
les redevances, d6finies au paragraphe 3 de 'article 12, vers6es par une socit r6si-
dente du Br6sil A un r6sident d'un Etat tiers non situ6 en Am6rique latine, qui d6tient
au moins 50 p. 100 du capital, assortis d'un droit de vote, de la socit6 r6sidente du
Br6sil, soient d6ductibles au moment de la d6termination des b6n6fices imposables de
cette soci6t6, une d6duction 6gale sera automatiquement applicable, dans des condi-
tions analogues, A une soci6t6 r6sidente du Br~sil qui verse des redevances A un r~si-
dent de l'Espagne.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires des deux Etats contractants ont sign6 le pr6-
sent Protocole et y ont appos6 leur sceau.

FAIT A Brasilia le 14 novembre 1974, en double exemplaire en langues portugaise
et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Brdsil : de 'Espagne :

ANTONIo F. AZEREDO DA SILVEIRA JOSt PIREZ DEL ARCO
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No. 15166

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS ENVIRONMENT PROGRAMME)

and

UNITED STATES OF AMERICA

Exchange of letters constituting an agreement regarding the
arrangements for the meeting convened in Washington,
D.C., from 1 to 9 March 1977, by the United Nations
Environment Programme, on the legal aspects of the
ozone layer (with related letter of 12 January 1977).
Nairobi, 3 and 16 December 1976

Authentic text: English.

Registered ex officio on 16 December 1976.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(PROGRAMME DES NATIONS UNIES

POUR L'ENVIRONNEMENT)
et

ITATS-UNIS D'AMERIQUE

Echange de lettres constituant un accord relatif aux arrange-
ments concernant la reunion organisie 'a Washington
(D.C.) du ier au 9 mars 1977, par le Programme des
Nations Unies pour l'environnement, sur les aspects ju-
ridiques relatifs i la couche d'ozone (avec lettre con-
nexe du 12 janvier 1977). Nairobi, 3 et 16 decembre
1976

Texte authentique : anglais.

Enregistri d'office le 16 dicembre 1976.
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
REGARDING THE ARRANGE-
MENTS FOR THE MEETING
CONVENED IN WASHINGTON,
D.C., FROM 1 TO 9 MARCH
1977, BY THE UNITED NA-
TIONS ENVIRONMENT PRO-
GRAMME, ON THE LEGAL
ASPECTS OF THE OZONE
LAYER

Publication effected in accordance
with article 12(2) of the General
Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance
by GeneralAssembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION)

8CHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD' RE-
LATIF AUX ARRANGEMENTS
CONCERNANT LA RtUNION
ORGANISIE A WASHINGTON
(D.C.) DU 1er AU 9 MARS 1977,
PAR LE PROGRAMME DES
NATIONS UNIES POUR L'EN-
VIRONNEMENT, SUR LES AS-
PECTS JURIDIQUES RELA-

* TIFS A LA COUCHE D'OZONE

Publication effectude conformdment 6
l'article 12, paragraphe 2, du reglement
de l'Assemblde gdnirale destind 4 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendd en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
I'Assemble gdndrale en date du 19 d,4-
cembre 1978.

I Came into force on 16 December 1976, in accordance I Entr6 en vigueur le 16 d6cembre 1976, conform6ment

with the provisions of the said letters. aux dispositions desdites lettres.
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No. 15167

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS CAPITAL DEVELOPMENT FUND)

and
DEMOCRATIC YEMEN

Grant Agreement- Composting Facility (with annexes).
Signed at Aden on 20 December 1976

Authentic text: English.

Registered ex officio on 20 December 1976.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(FONDS D'IEQUIPEMENT DES NATIONS UNIES)

et
YIMEN DIMOCRATIQUE

Accord de don -Installations pour la fabrication de
compost (avec annexes). Signe ' Aden le 20 d~cembre
1976

Texte authentique : anglais.

Enregistr d'office le 20 dcembre 1976.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GRANT AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED NA-
TIONS CAPITAL DEVELOP-
MENT FUND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE PEOPLE'S
DEMOCRATIC REPUBLIC OF
YEMEN

Publication effected in accordance
with article 12(2) of the General
Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance
by General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

I Came into force on 20 December 1976 by signature, in
accordance with section 6.01.

ACCORD DE DON' ENTRE LE
FONDS D'tQUIPEMENT DES
NATIONS UNIES ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RtPUBLI-
QUE DtMOCRATIQUE POPU-
LAIRE DU YMEN

Publication effectue conformement i)
l'article 12, paragraphe 2, du rbglement
de l'Assemblge gdngrale destind 6 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendJ en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
l'Assemble gdngrale en date du 19 dj-
cembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 20 d~cembre 1976 par [a signature,
conform~ment A la section 6.01.
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No. 15168

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME)

and
PORTUGAL

Agreement concerning assistance by the United Nations
Development Programme to the Government of Portu-
gal (with exchange of letters). Signed at New York on
22 December 1976

Authentic texts: English and Portuguese.

Registered ex officio on 22 December 1976.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(PROGRAMME DES NATIONS UNIES

POUR LE DEVELOPPEMENT)
et

PORTUGAL

Accord relatif i une assistance du Programme des Nations
Unies pour le developpement au Gouvernement por-
tugais (avec echange de lettres). Sign6 'a New York le
22 d6cembre 1976

Textes authentiques : anglais et portugais.

Enregistr d'office le 22 dicembre 1976.
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AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF PORTUGAL AND
THE UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME

WHEREAS the General Assembly of the United Nations has established the
United Nations Development Programme (hereinafter called the UNDP) to support
and supplement the national efforts of developing countries at solving the most im-
portant problems of their economic development and to promote social progress and
better standards of life; and

WHEREAS the Government of Portugal wishes to request assistance from the
UNDP for the benefit of its people;

Now THEREFORE the Government and the UNDP (hereinafter called the Parties)
have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I. SCOPE OF THIS AGREEMENT

1. This Agreement embodies the basic conditions under which the UNDP and its
Executing Agencies shall assist the Government in carrying out its development proj-
ects, and under which such UNDP-assisted projects shall be executed. It shall apply
to all such UNDP assistance and to such Project Documents or other instruments
(hereinafter called Project Documents) as the Parties may conclude to define the par-
ticulars of such assistance and the respective responsibilities of the Parties and the
Executing Agency hereunder in more detail in regard to such projects.
2. Assistance shall be provided by the UNDP under this Agreement only in
response to requests submitted by the Government and approved by the UNDP.
Such assistance shall be made available to the Government, or to such entity as the
Government may designate, and shall be furnished and received in accordance with
the relevant and applicable resolutions and decisions of the competent UNDP
organs, and subject to the availability of the necessary funds to the UNDP.

Article I. FORMS OF ASSISTANCE
1. Assistance which may be made available by the UNDP to the Government under
this Agreement may consist of:

(a) the services of advisory experts and consultants, including consultant firms
or organizations, selected by and responsible to, the UNDP or the Executing
Agency concerned;

(b) the services of operational experts selected by the Executing Agency, to per-
form functions of an operational, executive or administrative character as
civil servants of the Government or as employees of such entities as the Gov-
ernment may designate under article I, paragraph 2, hereof;

(c) the services of members of the United Nations Volunteers (hereinafter
called volunteers);

(d) equipment and supplies not readily available in Portugal (hereinafter called
the country);

(e) seminars, training programmes, demonstration projects, expert working
groups and related activities;

I Came into force on 22 December 1976 by signature, in accordance with article XIII(l).
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(f) scholarships and fellowships, or similar arrangements under which candi-
dates nominated by the Government and approved by the Executing Agency
concerned may study or receive training; and

(g) any other form of assistance which may be agreed upon by the Government
and the UNDP.

2. Requests for assistance shall be presented by the Government to the UNDP
through the UNDP resident representative in the country (referred to in para-
graph 4 (a) of this article), and in the form and in accordance with procedures
established by the UNDP for such requests. The Government shall provide the
UNDP with all appropriate facilities and relevant information to appraise the re-
quest, including an expression of its intent with respect to the follow-up of
investment-oriented projects.
3. Assistance may be provided by the UNDP to the Government either directly,
with such external assistance as it may deem appropriate, or through an Executing
Agency, which shall have primary responsibility for carrying out UNDP assistance to
the project and which shall have the status of an independent contractor for this pur-
pose. Where assistance is provided by the UNDP directly to the Government, all
references in this Agreement to an Executing Agency shall be construed to refer to
the UNDP, unless clearly inappropriate from the context.
4. (a) The UNDP may maintain a permanent mission, headed by a resident repre-
sentative, in the country to represent the UNDP therein and be the principal channel
of communication with the Government on all Programme matters. The resident
representative shall have full responsibility and ultimate authority, on behalf of the
UNDP Administrator, for the UNDP programme in all its aspects in the country,
and shall be team leader in regard to such representatives of other United Nations
organizations as may be posted in the country, taking into account their professional
competence and their relations with appropriate organs of the Government. The resi-
dent representative shall maintain liaison on behalf of the Programme with the
appropriate organs of the Government, including the Government's co-ordinating
agency for external assistance, and shall inform the Government of the policies,
criteria and procedures of the UNDP and other relevant programmes of the United
Nations. He shall assist the Government, as may be required, in the preparation of
UNDP country programme and project requests, as well as proposals for country
programme or project changes, assure proper co-ordination of all assistance
rendered by the UNDP through various Executing Agencies or its own consultants,
assist the Government, as may be required, in co-ordinating UNDP activities with
national, bilateral and multilateral programmes within the country, and carry out
such other functions as may be entrusted to him by the Administrator or by an
Executing Agency.

(b) The UNDP mission in the country shall have such other staff as the UNDP
may deem appropriate to its proper functioning. The UNDP shall notify the Govern-
ment from time to time of the names of the members, and of the families of the
members, of the mission, and of changes in the status of such persons.

Article III. EXECUTION OF PROJECTS

1. The Government shall remain responsible for its UNDP-assisted development
projects and the realization of their objectives as described in the relevant Project
Documents, and shall carry out such parts of such projects as may be stipulated in
the provisions of this Agreement and such Project Documents. The UNDP under-
takes to complement and supplement the Government's participation in such proj-
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ects through assistance to the Government in pursuance of this Agreement and the
Work Plans forming part of such Project Documents, and through assistance to the
Government in fulfilling its intent with respect to investment follow-up. The Govern-
ment shall inform UNDP of the Government Co-operating Agency directly responsi-
ble for the Government's participation in each UNDP-assisted project. Without prej-
udice to the Government's overall responsibility for its projects, the Parties may
agree that an Executing Agency shall assume primary responsibility for execution of
a project in consultation and agreement with the Co-operating Agency, and any
arrangements to this effect shall be stipulated in the project Work Plan forming part
of the Project Document together with arrangements, if any, for transfer of such re-
sponsibility, in the course of project execution, to the Government or to an entity
designated by the Government.
2. Compliance by the Government with any prior obligations agreed to be neces-
sary or appropriate for UNDP assistance to a particular project shall be a condition
of performance by the UNDP and the Executing Agency of their responsibilities with
respect to that project. Should provision of such assistance be commenced before
such prior obligations have been met, it may be terminated or suspended without
notice and at the discretion of the UNDP.
3. Any agreement between the Government and an Executing Agency concerning
the execution of a UNDP-assisted project or between the Government and an opera-
tional expert shall be subject to the provisions of this Agreement.
4. The Co-operating Agency shall as appropriate and in consultation with the Exe-
cuting Agency assign a full-time director for each project who shall perform such
functions as are assigned to him by the Co-operating Agency. The Executing Agency
shall as appropriate and in consultation with the Government appoint a Chief
Technical Adviser or Project Co-ordinator responsible to the Executing Agency to
oversee the Executing Agency's participation in the project at the project level. He
shall supervise and co-ordinate activities of experts and other Executing Agency per-
sonnel and be responsible for the on-the-job training of national Government
counterparts. He shall be responsible for the management and efficient utilization of
all UNDP-financed inputs, including equipment provided to the project.
5. In the performance of their duties, advisory experts, consultants and volunteers
shall act in close consultation with the Government and with persons or bodies
designated by the Government, and shall comply with such instructions from the
Government as may be appropriate to the nature of their duties and the assistance to
be given and as may be mutually agreed upon between the UNDP and the Executing
Agency concerned and the Government. Operational experts shall be solely responsi-
ble to, and be under the exclusive direction of, the Government or the entity to which
they are assigned, but shall not be required to perform any functions incompatible
with their international status or with the purposes of the UNDP or of the Executing
Agency. The Government undertakes that the commencing date of each operational
expert in its service shall coincide with the effective date of his contract with the Exe-
cuting Agency concerned.
6. Recipients of fellowships shall be selected by the Executing Agency. Such fellow-
ships shall be administered in accordance with the fellowship policies and practices
of the Executing Agency.
7. Technical and other equipment, materials, supplies and other property financed
or provided by the UNDP shall belong to the UNDP unless and until such time as
ownership thereof is transferred, on terms and conditions mutually agreed upon be-
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tween the Government and the UNDP, to the Government or to an entity nominated
by it.
8. Patent rights, copyright rights, and other similar rights to any discoveries or
work resulting from UNDP assistance under this Agreement shall belong to the
UNDP. Unless otherwise agreed by the Parties in each case, however, the Govern-
ment shall have the right to use any such discoveries or work within the country free
of royalty or any charge of similar nature.

Article IV. INFORMATION CONCERNING PROJECTS

1. The Government shall furnish the UNDP with such relevant reports, maps,
accounts, records, statements, documents and other information as it may request
concerning any UNDP-assisted project, its execution or its continued feasibility and
soundness, or concerning the compliance by the Government with its responsibilities
under this Agreement or Project Documents.
2. The UNDP undertakes that the Government shall be kept currently informed of
the progress of its assistance activities under this Agreement. Either Party shall have
the right, at any time, to observe the progress of operations on UNDP-assisted proj-
ects.
3. The Government shall, subsequent to the completion of a UNDP-assisted proj-
ect, make available to the UNDP at its request information as to benefits derived
from and activities undertaken to further the purposes of that project, including
information necessary or appropriate to its evaluation or to evaluation of UNDP
assistance, and shall consult with and permit observation by the UNDP for this pur-
pose.
4. Any information or material which the Government is required to provide to the
UNDP under this article shall be made available by the Government to an Executing
Agency at the request of the Executing Agency concerned.
5. The Parties shall consult each other regarding the publication, as appropriate, of
any information relating to any UNDP-assisted project or to benefits derived
therefrom. However, any information relating to any investment-oriented project
may be released by the UNDP to potential investors, unless and until the Govern-
ment has requested the UNDP in writing to restrict the release of information
relating to such project.

Article V. PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT
IN EXECUTION OF PROJECT

1. In fulfilment of the Government's responsibility to participate and co-operate in
the execution of the projects assisted by the UNDP under this Agreement, it shall
contribute the following in kind to the extent detailed in relevant Project Documents:

(a) local counterpart professional and other services, including national
counterparts to operational experts;

(b) land, buildings, and training and other facilities available or produced
within the country; and

(c) equipment, materials and supplies available or produced within the country.
2. Whenever the provision of equipment forms part of UNDP assistance to the
Government, the latter shall meet charges relating to customs clearance of such
equipment, its transportation from the port of entry to the project site together with
any incidental handling or storage and related expenses, its insurance after delivery
to the project site, and its installation and maintenance.
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3. The Government shall also meet the salaries of trainees and recipients of
fellowships during the period of their fellowships.
4. If so provided in the Project Document, the Government shall pay, or arrange to
have paid, to the UNDP or an Executing Agency the sums required, to the extent
specified in the Project Budget of the Project Document, for the provision of any of
the items enumerated in paragraph 1 of this article, whereupon the Executing Agency
shall obtain the necessary items and account annually to the UNDP for any expen-
ditures out of payments made under this provision.
5. Moneys payable to the UNDP under the preceding paragraph shall be paid to an
account designated for this purpose by the Secretary-General of the United Nations
and shall be administered in accordance with the applicable financial regulations of
the UNDP.
6. The cost of items constituting the Government's contribution to the project and
any sums payable by the Government in pursuance of this Article, as detailed in
Project Budgets, shall be considered as estimates based on the best information
available at the time of preparation of such Project Budgets. Such sums shall be sub-
ject to adjustment whenever necessary to reflect the actual cost of any such items
purchased thereafter.
7. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project iden-
tifying it as one assisted by the UNDP and the Executing Agency.

Article VI. ASSESSED PROGRAMME COSTS AND OTHER ITEMS
PAYABLE IN LOCAL CURRENCY

1. In addition to the contribution referred to in article V above, the Government
shall assist the UNDP in providing it with assistance by paying or arranging to pay
for the following local costs or facilities, in the amounts specified in the relevant
Project Document or otherwise determined by the UNDP in pursuance of relevant
decisions of its governing bodies:

(a) the local living costs of advisory experts and consultants assigned to projects
in the country;

(b) local administrative and clerical services, including necessary local secre-
tarial help, interpreter-translators, and related assistance;

(c) transportation of personnel within the country; and
(d) postage and telecommunications for official purposes.

2. The Government shall also pay each operational expert directly the salary,
allowances and other related emoluments which would be payable to one of its na-
tionals if appointed to the post involved. It shall grant an operational expert the same
annual and sick leave as the Executing Agency concerned grants its own officials,
and shall make any arrangement necessary to permit him to take home leave to which
he is entitled under the terms of his service with the Executing Agency concerned.
Should his service with the Government be terminated by it under circumstances
which give rise to an obligation on the part of an Executing Agency to pay him an
indemnity under its contract with him, the Government shall contribute to the cost
thereof the amount of separation indemnity which would be payable to a national
civil servant or comparable employee of like rank whose service is terminated in the
same circumstances.
3. The Government undertakes to furnish in kind the following local services and
facilities:
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(a) the necessary office space and other premises;
(b) such medical facilities and services for international personnel as may be

available to national civil servants;
(c) simple but adequately furnished accommodation to volunteers; and
(d) assistance in finding suitable housing accommodation for international per-

sonnel, and the provision of such housing to operational experts under the
same conditions as to national civil servants of comparable rank.

4. The Government shall also contribute towards the expenses of maintaining the
UNDP mission in the country by paying annually to the UNDP a lump sum mutually
agreed between the Parties to cover the following expenditures:

(a) an appropriate office with equipment and supplies, adequate to serve as
local headquarters for the UNDP in the country;

(b) appropriate local secretarial and clerical help, interpreters, translators and
related assistance;

(c) transportation of the resident representative and his staff for official pur-
poses within the country;

(d) postage and telecommunications for official purposes; and
(e) subsistence for the resident representative and his staff while in official

travel status within the country.
5. The Government shall have the option of providing in kind the facilities referred
to in paragraph 4 above, with the exception of items (b) and (e).
6. Moneys payable under the provisions of this article, other than under para-
graph 2, shall be paid by the Government and administered by the UNDP in accord-
ance with article V, paragraph 5.

Article VIL RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by
either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the Exe-
cuting Agency with a view to effective co-ordination and utilization of assistance
received by the Government from all sources. The obligations of the Government
hereunder shall not be modified by any arrangements it may enter into with other
entities co-operating with it in the execution of a project.

Article VIII. USE OF ASSISTANCE
The Government shall exert its best efforts to make the most effective use of the

assistance provided by the UNDP and shall use such assistance for the purpose for
which it is intended. Without restricting the generality of the foregoing, the Govern-
ment shall take such steps to this end as are specified in the Project Document.

Article IX. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including the
UNDP and U.N. subsidiary organs acting as UNDP Executing Agencies, their prop-
erty, funds and assets, and to their officials, including the resident representative and
other members of the UNDP mission in the country, the provisions of the Conven-
tion on the Privileges and Immunities of the United Nations.'
2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an Executing
Agency, its property, funds and assets, and to its officials, the provisions of the Con-

I United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. I, p. 18).

Vol. 1031.1-15168



78 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1976/1977

vention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies,1 including any
Annex to the Convention applicable to such Specialized Agency. In case the Interna-
tional Atomic Energy Agency (the IAEA) acts as an Executing Agency, the Govern-
ment shall apply to its property, funds and assets, and to its officials and experts, the
Agreement on the Privileges and Immunities of the IAEA.2

3. Members of the UNDP mission in the country shall be granted such additional
privileges and immunities as may be necessary for the effective exercise by the mis-
sion of its functions.
4. (a) Except as the Parties may otherwise agree in Project Documents relating to
specific projects, the Government shall grant all persons, other than Government na-
tionals employed locally, performing services on behalf of the UNDP, a Specialized
Agency or the IAEA who are not covered by paragraphs 1 and 2 above the same priv-
ileges and immunities as officials of the United Nations, the Specialized Agency con-
cerned or the IAEA under sections 18, 19 or 18 respectively of the Conventions on
the Privileges and Immunities of the United Nations or of the Specialized Agencies,
or of the Agreement on the Privileges and Immunities of the IAEA.

(b) For purposes of the instruments on privileges and immunities referred to in
the preceding parts of this article:

(1) all papers and documents relating to a project in the possession or under the
control of the persons referred to in sub-paragraph 4 (a) above shall be
deemed to be documents belonging to the United Nations, the Specialized
Agency concerned, or the IAEA, as the case may be; and

(2) equipment, materials and supplies brought into or purchased or leased by
those persons within the country for purposes of a project shall be deemed to
be property of the United Nations, the Specialized Agency concerned, or the
IAEA, as the case may be.

5. The expression "persons performing services" as used in articles IX, X and XIII
of this Agreement includes operational experts, volunteers, consultants, and
juridical as well as natural persons and their employees. It includes governmental or
non-governmental organizations or firms which UNDP may retain, whether as an
Executing Agency or otherwise, to execute or to assist in the execution of UNDP
assistance to a project, and their employees. Nothing in this Agreement shall be con-
strued to limit the privileges, immunities or facilities conferred upon such organiza-
tions or firms or their employees in any other instrument.

Article X. FACILITIES FOR EXECUTION OF UNDP ASSISTANCE

1. The Government shall take any measures which may be necessary to exempt the
UNDP, its Executing Agencies, their experts and other persons performing services
on their behalf from regulations or other legal provisions which may interfere with
operations under this Agreement, and shall grant them such other facilities as may be
necessary for the speedy and efficient execution of UNDP assistance. It shall, in par-
ticular, grant them the following rights and facilities:

(a) prompt clearance of experts and other persons performing services on behalf
of the UNDP or an Executing Agency;

(b) prompt issuance without cost of necessary visas, licenses or permits;

I United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently, see
vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326;
vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348; and vol. 645, p. 340.

2 Ibid., vol. 374, p. 147.
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(c) access to the site of work and all necessary rights of way;
(d) free movement within or to or from the country, to the extent necessary for

proper execution of UNDP assistance;
(e) the most favourable legal rate of exchange;
() any permits necessary for the importation of equipment, nAterials and sup-

plies, and for their subsequent exportation;
(g) any permits necessary for importation of property belonging to and

intended for the personal use or consumption of officials of the UNDP, its
Executing Agencies, or other persons performing services on their behalf,
and for the subsequent exportation of such property; and

(h) prompt release from customs of the items mentioned in sub-paragraphs (f)
and (g) above.

2. Assistance under this Agreement being provided for the benefit of the Govern-
ment and people of Portugal, the Government shall bear all risks of operations aris-
ing under this Agreement. It shall be responsible for dealing with claims which may
be brought by third parties against the UNDP or an Executing Agency, their officials
or other persons performing services on their behalf, and shall hold them harmless in
respect of claims or liabilities arising from operations under this Agreement. The
foregoing provision shall not apply where the Parties and the Executing Agency are
agreed that a claim or liability arises from the gross negligence or wilful misconduct
of the above-mentioned individuals.

Article XI. SUSPENSION OR TERMINATION OF ASSISTANCE

1. The UNDP may by written notice to the Government and to the Executing Agen-
cy concerned suspend its assistance to any project if in the judgement of the UNDP
any circumstance arises which interferes with or threatens to interfere with the suc-
cessful completion of the project or the accomplishment of its purposes. The UNDP
may, in the same or a subsequent written notice, indicate the conditions under which
it is prepared to resume its assistance to the project. Any such suspension shall con-
tinue until such time as such conditions are accepted by the Government and as the
UNDP shall give written notice to the Government and the Executing Agency that it
is prepared to resume its assistance.
2. If any situation referred to in paragraph 1 of this article shall continue for a
period of 14 days after notice thereof and of suspension shall have been given by the
UNDP to the Government and the Executing Agency; then at any time thereafter
during the continuance thereof, the UNDP may by written notice to the Government
and the Executing Agency terminate its assistance to the project.
3. The provisions of this article shall be without prejudice to any other rights or
remedies the UNDP may have in the circumstances, whether under general principles
of law or otherwise.

Article XIL SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the UNDP and the Government arising out of or relating to
this Agreement which is not settled by negotiation or other agreed mode of settle-
ment shall be submitted to arbitration at the request of either Party. Each Party shall
appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall appoint a third,
who shall be the chairman. If within 30 days of the request for arbitration either Par-
ty has not appointed an arbitrator or if within 15 days of the appointment of two ar-
bitrators the third arbitrator has not been appointed, either Party may request the
President of the International Court of Justice to appoint an arbitrator. The pro-
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cedure of the arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of the ar-
bitration shall be borne by the Parties as assessed by the arbitrators. The arbitral
award shall contain a statement of the reasons on which it is based and shall be ac-
cepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.
2. Any dispute between the Government and an operational expert arising out of or
relating to the conditions of his service with the Government may be referred to the
Executing Agency providing the operational expert by either the Government, or the
operational expert involved, and the Executing Agency concerned shall use its good
offices to assist them in arriving at a settlement. If the dispute cannot be settled in ac-
cordance with the preceding sentence or by other agreed mode of settlement, the mat-
ter shall at the request of either Party be submitted to arbitration following the same
provisions as are laid down in paragraph 1 of this article, except that the arbitrator
not appointed by either Party or by the arbitrators of the Parties shall be appointed
by the Secretary-General of the Permanent Court of Arbitration.

Article XIII. GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature, and shall continue in force
until terminated under paragraph 3 below.
2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement shall
be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and decisions of the
appropriate organs of the United Nations. Each Party shall give full and sympathetic
consideration to any proposal advanced by the other Party under this paragraph.
3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the other
and shall terminate 60 days after receipt of such notice.
4. The obligations assumed by the Parties under articles IV (concerning project
information) and VIII (concerning the use of assistance) hereof shall survive the
expiration or termination of this Agreement. The obligations assumed by the Gov-
ernment under articles IX (concerning privileges and immunities), X (concerning
facilities for project execution) and XII (concerning settlement of disputes) hereof
shall survive the expiration or termination of this Agreement to the extent necessary
to permit orderly withdrawal of personnel, funds and property of the UNDP and of
any Executing Agency, or of any persons performing services on their behalf under
this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
United Nations Development Programme and of the Government, respectively, have
on behalf of the Parties signed the present Agreement in the English and Portuguese
languages in two copies at New York City this 22nd day of December 1976.

For the United Nations For the Government

Development Programme: of Portugal:

[Signed] [Signed]
BRADFORD MORSE ANTONIO DA COSTA LOBO

Administrator Charg6 d'affaires a.i. of the Permanent
Mission of Portugal to the United
Nations
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EXCHANGE OF LETTERS

I

MISSAO PERMANENTE DE PORTUGAL
JUNTO DAS NArOES UNIDAS'

NEW YORK

New York, December 22, 1976

Sir,
I have the honour to refer to the Agreement concerning assistance from the

United Nations Development Programme (UNDP) to the Government of Portugal
signed today by the Government and the UNDP.

In this connexion, I have the honour to place on record the following under-
standings of the Parties with respect to the provisions in article II, paragraphs l(c)
and 4, of the Agreement:

1. The Government of Portugal has no intention at the present time of requesting the
services of members of the United Nations Volunteers. Unless and until it does submit requests
for assistance of this type, therefore, the provisions of article II, paragraph 1(c), and related
provisions of the Agreement shall have no application.

2. In the absence of a UNDP permanent mission in Portugal and unless the Parties
subsequently agree that such a permanent mission shall be established, the functions of the
UNDP Resident Representative as set forth in article II, paragraph 4, and other relevant provi-
sions of the Agreement shall be performed by the Director of the UNDP office in Europe,
located in Geneva.

3. The Government of Portugal also declares its desire that equipment readily available
in Portugal should not be procured outside the country as international project inputs under
the Programme in Portugal.

If the foregoing understandings are also those of the UNDP, I have the honour
to suggest that this letter and your reply in that sense should be regarded as constitut-
ing an agreement placing on record the understanding of the Parties in the matter.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

[Signed]
ANT6NIO DA COSTA LOBO

Charg6 d'affaires a.i. of Portugal
to the United Nations

Mr. Bradford Morse
Administrator

of the United Nations Development Programme

Permanent Mission of Portugal to the United Nations.
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II

UNITED NATIONS PROGRAMME DES NATIONS UNIES

DEVELOPMENT PROGRAMME POUR LE DEVELOPPEMENT

NEW YORK

References: LEG 502 POR

LEG 501 POR

22 December 1976

Sir,
I have the honour to refer to the Agreement concerning assistance from the

United Nations Development Programme (UNDP) to the Government of Portugal,
signed today by the Government and the UNDP, and to acknowledge receipt of your
letter of even date placing on record certain understandings of the Parties with
respect to the Agreement, which letter reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to inform you that the foregoing understandings are also
those of the UNDP, which therefore agrees that your letter and this reply may be
regarded as constituting an agreement placing on record the understandings of the
Parties in the matter.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

[Signed]
BRADFORD MORSE

Administrator

Mr. Ant6nio da Costa Lobo
Minister Plenipotentiary
Charg6 d'affaires a.i. of the Permanent Mission of Portugal

to the United Nations
New York
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[PORTUGUESE TEXT-TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DE PORTUGAL E 0 PROGRAMA
DAS NACOES UNIDAS PARA 0 DESENVOLVIMENTO

CONSIDERANDO que a Assembleia Geral das Navdes Unidas estabeleceu o Pro-
grama das Nai6es Unidas para o desenvolvimento (chamado adiante o PNUD) para
apoiar e complementar os esforgos realizados no piano nacional pelos paises em
desenvolvimento a fim de solucionar os problemas mais importantes do seu desen-
volvimento econ6mico, e para fomentar o progresso social e melhorar o nfvel de
vida;

CONSIDERANDO que o Governo de Portugal deseja solicitar a assistencia do
PNUD em beneficio da sua populaqdo;

0 Governo e o PNUD (chamados adiante as Partes) assinaram o presente
Acordo animados por um espirito de cooperaqdo amistosa.

Artigo L ALCANCE DO ACORDO

1. 0 presente Acordo enuncia as condiqOes bdsicas nas quais o PNUD e os seus Or-
ganismos de execuqAo prestardo assistencia ao Governo na realizaqdo de seus projec-
tos de desenvolvimento, como tamb6m as que presidirdo A execugdo dos projectos
que recebem ajuda do PNUD. Serd aplicado a toda a assist~ncia do PNUD e aos Do-
cumentos do Projecto ou outros instrumentos (chamados adiante Documentos do
Projecto) que as Partes concluirem para definir mais detalhadamente os pormenores
de tal assist~ncia e as responsabilidades respectivas das Partes e do Organismo de
Execuqdo em relaqfo a tais projectos.
2. 0 PNUD s6 prestarA assistencia, em virtude deste Acordo, em resposta a solici-
tagOes apresentadas pelo Governo e aprovadas pelo PNUD. Conceder-se-A tal assis-
t~ncia ao Governo, ou A entidade que o Governo designar, e serd proporcionada e
recebida em conformidade corn as resoluq6es e decis6es pertinentes e aplicdveis dos
6rgdos competentes do PNUD, e na medida em que o PNUD disponha dos fundos
necessdrios.

Artigo II. FORMAS DE ASSISTENCIA

1. A assist~ncia que o PNUD pode prestar ao Governo em virtude deste Acordo
ser, a seguinte:

a) Os servigos de assessores e consultores, incluindo empresas e organizai6es.
consultoras, seleccionados pelo PNUD ou pelo Organismo de Execuqdo
competente e responsveis perante eles;

b) Os servigos de assessores em mat6ria operacional seleccionados pelo Orga-
nismo de Execuqo para que desempenhem fung es de cardcter operacional,
executivo ou administrativo na qualidade de funciondrios do Governo ou
como empregados das entidades que o Governo designar em virtude do ar-
tigo I, pardgrafo 2;

c) Os serviqos de Voluntdrios das Naq6es Unidas (chamados adiante Volun-
tdrios);
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d) Equipamento e provis6es que ndo forem imediatamente disponiveis em Por-
tugal (denominado daqui por diante o pais);

e) Semintrios, programas de formag&o do pessoal, projectos de demonstra-
qAo, grupos de trabalho de t~cnicos e actividades andlogas;

f) Bolsas de estudo ou providencias semelhantes que permitam aos candidatos
propostos pelo Governo e aprovados pelo Organismo de ExecuqAo compe-
tente estudar ou receber formaqAo;

g) Qualquer outra forma de assistencia em que convenham o Governo e o
PNUD.

2. 0 Governo apresentarA as solicita¢6es de assistencia ao PNUD por interm6dio
do representante residente do PNUD no pals (mencionado no partgrafo 4 a) deste
artigo) segundo a maneira ou em conformidade corn os procedimentos estabelecidos
pelo PNUD para tais solicitag6es. 0 Governo proporcionarA ao PNUD todas as faci-
lidades adequadas e as informag6es pertinentes para avaliar a solicitagao, inclusive
uma declaragAo de intenqdo com respeito A gestdo posterior dos projectos de investi-
mento.
3. 0 PNUD poderd prestar assistencia ao Governo directamente, mediante a ajuda
externa que julgue adequada, ou entao por interm6dio de um Organismo de Execu-
qo cuja responsabilidade primordial serd a de levar a cabo a assist~ncia prestada
pelo PNUD ao projecto e cujo estatuto para esses fins serA a de um contratador inde-
pendente. Caso o PNUD preste assistancia directamente ao Governo, todas as refe-
rencias no presente Acordo a um Organismo de Execuqdo entender-se-do como
referencias ao PNUD, a ndo ser que isso seja evidentemente incompativel com o con-
texto.
4. a) 0 PNUD poderi manter no pais ura missAo permanente, chefiada por um
representante residente, a fim de que represente o PNUD e seja a principal via de
comunicaq.o com o Governo em todos os assuntos relativos ao Programa. 0 repre-
sentante residente terA plena responsabilidade e autoridade final em nome do Admi-
nistrador do PNUD no que diz respeito a qualquer aspecto do programa do PNUD
no pals e serA chefe de equipa em relaglo aos representantes de outras organizag6es
das Nagfes Unidas nomeados no pals, levando em conta a competencia profissional
dos mesmos e as suas relag6es com os orgAos competentes do Governo. 0 represen-
tante residente manterA ligav6es, em nome do Programa, com os orgaos competentes
do Governo, inclusive o organismo de coordenag o do Governo para a ajuda exter-
na, e informarA o Governo sobre as polfticas, crit6rios e procedimentos do PNUD e
outros programas pertinentes das Nag6es Unidas. AuxiliarA o Governo, na medida
necessiria, na preparaqfo do programa por pals do PNUD e das solicitag6es de pro-
jetos, bern como nas propostas de alteraq6es no programa ou projectos do pais;
assegurard a coordenaqdo adequada de todo tipo de assist~ncia prestada pelo PNUD
por interm6dio dos diversos Organismos de Execuqdo ou dos seus pr6prios con-
sultores; assistirA o Governo, caso seja preciso, na coordenagdo das actividades do
PNUD corn os programas nacionais, bilaterais e multilaterais dentro do pais, e
desempenharA qualquer outra fungio que possam confiar-lhe o Administrador ou
um Organismo de Execuq o.

b) A missdo do PNUD no pals estard dotada tamb~m do pessoal que o PNUD
estimar necessdrio para o desempenho de suas funq6es. 0 PNUD notificard pe-
ri6dicamente ao Governo os nomes dos membros da missdo, dos seus familiares,
bern como qualquer mudanqa na condigdo de tais pessoas.
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Artigo III. EXECUrAO DOS PROJECTOS

1. 0 Governo serd responslvel pelos seus projectos de desenvolvimento que recebe-
rem ajuda do PNUD e pela realizagdo dos seus objectivos segundo estdo descritos
nos Documentos do Projecto pertinentes e realizard as partes de tais prijectos estipu-
ladas nas disposiq6es do presente Acordo e de tais documentos do Projecto. 0
PNUD compromete-se a complementar e suplementar a participalfo do Governo
em tais projectos prestando assist~ncia ao Governo em conformidade com o presente
Acordo e com os Pianos de Trabalho que fizerem parte dos ditos Documentos do
Projecto e ajudando-o no cumprimento de suas intenq6es no que se refere A gestdo
ulterior dos projectos de investimento. 0 Governo indicard ao PNUD qual 6 o Orga-
nismo de Cooperaqdo do Governo que serd directamente respons.Avel pela par-
ticipaqfo do Governo em cada um dos projectos que receberem ajuda do PNUD.
Sem que a responsabilidade geral do Governo pelos seus projectos seja prejudicada,
as Partes poderdo consentir em que um Organismo de Execuqdo assuma a responsa-
bilidade primordial na execuq o de um projecto em consulta e de acordo com o Or-
ganismo de Cooperagdo, e qualquer providencia neste sentido constard no Plano de
Trabalho que formard parte do Documento do Projecto junto corn as disposiqaes ne-
cessirias, se for o caso, para a transferencia de tal responsabilidade, no curso da
execugdo do projecto, para o Governo ou uma entidade designada por este.
2. 0 cumprimento por parte do Governo de quaisquer obrigaqSes pr6vias que de
comum acordo foram consideradas necess~rias ou adequadas para a assistencia do
PNUD a um projecto determinado serA indispensivel para que o PNUD e o Orga-
nismo de ExecuqAo assurnam as suas responsabilidades corn respeito a esse projecto.
Caso a presta~go dessa assistancia se inicie antes de que se cumpram tais obriga oes
pr~vias, ela poderd ser terminada ou suspendida sern aviso pr6vio, a crit6rio do
PNUD.
3. Qualquer acordo entre o Governo e um Organismo de Execuqio relativo A exe-
cuq o de um projecto que receba ajuda do PNUD, ou entre o Governo e urn assessor
em mat6ria operacional, estarA sujeito As disposig6es do presente Acordo.
4. 0 Organismo de CooperagAo designarA, conforme seja necessdrio e em consulta
corn o Organismo de Execuq o, urn director a tempo integral para cada projecto, o
qual desempenharA as fun 6es que Ihe forem confiadas pelo Organismo de Coopera-
Ao. 0 Organismo de Execuq o designarA, conforme seja necessArio e ern consulta

corn o Governo, um Assessor Thcnico Principal ou Coordenador do Projeto, respon-
sAvel perante o Organismo de Execuq o, para supervisar a participagao do Organis-
mo de Execug o no projecto, no nivel do projecto. Este assessor supervisard e coor-
denard as actividades dos consultores e demais pessoal do Organismo de Execuqo e
encarregar-se-A da formaqdo no emprego do pessoal governmental local de contra-
partida. Encarregar-se-d da administraqdo e da utilizagdo eficaz de todos os factores
financiados pelo PNUD, inclusive o equipamento fornecido para o projecto.
5. No desempenho de suas funq6es, os assessores, consultores e os Voluntdrios agi-
rdo em relagdo estreita corn o Governo e as pessoas ou orgdos designados pelo Go-
verno, e obedecerAo As instrulOes que lhes de o Governo, tendo-se em conta o ca-
rdcter dos seus deveres e a assistencia de que se trate, na forma mituamente aceite en-
tre o PNUD, o Organismo de Execuqo competente e o Governo. Os assessores em
mat6ria operacional serfo responsdveis iinicamente perante o Governo ou a entidade
a qual estejarn ligados e estarZo sob a direcqdo exclusiva destes; contudo, ndo se
exigird que desempenhem nenhuma fungao que seja incompativel com o seu estatuto
internacional ou com os objectivos do PNUD ou do Organismo de Execuqdo. 0
Governo compromete-se a assegurar que a data em que cada assessor em mat6ria

Vol. 1031, 1-15168



86 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1976/1977

operacional comece a trabalhar para o Governo coincida com a data em que entrar
em vigor o seu contrato com o Organismo de Execui:do competente.
6. Os benefici~irios de bolsas de estudo serdo seleccionados pelo Organismo de Exe-
cuqo. Tais bolsas serdo administradas de conformidade corn as politicas e practicas
do Organismo de Execuqdo na mat6ria.
7. 0 equipamento tcnico ou de outro tipo, os materiais, as provis6es e os demais
bens financiados ou fornecidos pelo PNUD serdo de propriedade de PNUD a menos
que seja transferida a sua propriedade, em conformidade corn modalidades e condi-
q6es aceites mituamente pelo Governo e o PNUD, ao Governo ou A entidade que
este designar.
8. Os direitos de patente, de autor e outros direitos andlogos relacionados com
qualquer invenqAo ou processo que se origine na assist~ncia do PNUD em virtude do
presente Acordo serdo de propriedade do PNUD. A ndo ser que as Partes, em cada
caso, decidam de outra maneira, o Governo terA o direito a utilizar tais inveng6es ou
processos no pais, livres de royalties ou outros tributos semelhantes.

Artigo IV. INFORMAQAO RELATIVA AOS PROJECTOS

1. 0 Governo deverd fornecer ao PNUD informai~es, mapas, contas, registros,
balanqos, documentos e qualquer outra informagdo solicitada pelo PNUD em rela-
qdo a todo projecto que receber ajuda do PNUD, ou referente A sua execui:do, A per-
manencia de suas condiq6es de viabilidade e validez ou ao cumprimento pelo Gover-
no de suas responsabilidades em virtude do presente Acordo ou dos Documentos do
Projecto.
2. 0 PNUD compromete-se a manter o Governo informado do progresso de suas
actividades de assistencia em virtude de presente Acordo. Cada uma das Partes terd
direito, em qualquer momento, a observar o andamento das operaq6es nos projectos
que recebam ajuda do PNUD.
3. Uma vez terminado um projecto que tenha recebido ajuda do PNUD, o Gover-
no fornecerA ao PNUD, a pedido deste, a informaqdo sobre os beneficios derivados
do projecto e as actividades empreendidas para alcangar os seus objectivos, inclusive
a informaqdo necessria e apropriada para a avaliagdo do projecto ou da assist~ncia
do PNUD e, para Estes fins, consultard com o PNUD e permitird que o PNUD
observe a situaqdo.
4. Qualquer informaqdo ou documento que o Governo deva fornecer ao PNUD em
virtude deste artigo deverd ser igualmente posto A disposigdo do Organismo de Exe-
cuqdo se solicitado por este.
5. As Partes se consultar-se-do mutuamente sobre a publicaqAo, conforme o caso,
de qualquer informaqdo relativa a um projeto que receber ajuda do PNUD ou aos
beneficios derivados do mesmo. Todavia, o PNUD poderd por A disposiqdo dos pos-
siveis investidores qualquer informaqdo relativa a um projecto de investimento, a
menos que o Governo solicite por escrito ao PNUD que restrinja o fornecimento de
informagAo sobre tal projecto.

Artigo V. PARTICIPAQcO E CONTRIBUI AO DO GOVERNO
NA EXECUCAO DO PROJECTO

1. 0 Governo, em cumprimento da sua obrigagdo de participar e cooperar na exe-
cuqdo dos projectos que receberam ajuda do PNUD em virtude do presente Acordo,
fornecerd as seguintes contribuig6es em esp6cie na medida em que determinarem os
Documentos do Projecto correspondentes:
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(a) Servigos locais de contrapartida, de carActer profissional ou de outro tipo,
incluindo o pessoal local de contrapartida dos assessores em matdria opera-
cional;

(b) Terrenos, edificios e serviios de formag o e de outra natureza produzidos
no pais ou que possam ser obtidos neste; e

(c) Equipamento, materiais e provis6es produzidos no pais ou que possam ser
obtidos neste.

2. Sempre que o fornecimento de equipamento estiver incluido na assistncia do
PNUD ao Governo, este arcartt com os gastos decorrentes do despacho alfandegdrio
de tal equipamento, do seu transporte do porto de entrada at6 o local do projecto,
como tamb~m corn os gastos access6rios de manipulaqdo ou de armazenagem e
outros gastos conexos, o seu seguro depois da entrega no lugar do projecto e a sua
instalag o e manutenqdo.
3. 0 Governo pagarA tamb~m os saldrios das pessoas que receberem formagdo no
projeto e dos bolsistas durante o periodo das suas bolsas de estudo.
4. Se o Documento do Projecto assim o estipular, o Governo pagard ou mandard
pagar ao PNUD ou ao Organismo de Execuqdo as somas requeridas, na quantia de-
terminada no Orgamento do Projecto do Documento do Projecto, para obter qual-
quer dos bens e servigos enumerados no pardgrafo 1 deste artigo, depois do que, o
Organismo de Execuqdo obteri os bens e serviqos necessArios e informard anual-
mente o PNUD dos gastos feitos graqas As quantias recebidas em conformidade com
esta disposiiao.
5. As somas que forem pagas ao PNUD de conformidade com o pardgrafo anterior
serdo depositadas numa conta designada para tal efeito pelo Secret.Ario Geral das
Naq6es Unidas e serdo administradas conforme as disposig6es pertinentes do Regu-
lamento Financiero do PNUD.
6. 0 custo dos bens e servilos que constituirem a contribuigdo do Governo ao pro-
jecto e as somas a serem pagas pelo Governo em cumprimento deste artigo, segundo
estejam estipuladas nos orqamentos do Projecto, serdo considerados como
estimag6es baseadas na melhor informagao de que se disponha no momento de
preparar os orgamentos do Projecto. Estas quantias serdo objecto de ajustes sempre
que seja necessirio para reflectir o custo efectivo de qualquer de tais bens e servigos
adquiridos posteriormente.
7. 0 Governo deverA prover cada projecto, quando for preciso, de cartazes ade-
quados que sirvam para indicar que o projecto 6 executado corn a ajuda do PNUD e
do Organismo de Execuq o.

Artigo VI. QUOTAS PARA GASTOS DO PROGRAMA
E OUTRAS DESPESAS EM MOEDA NACIONAL

1. Alm da contribuiAo mencionada no artigo V supra, o Governo ajudard o
PNUD, mediante o pagamento ou tomando providencias para o pagamento dos se-
guintes custos e servigos locais, nas quantias determinadas no Documento do Projec-
to correspondente ou que hajam sido fixadas de outra forma pelo PNUD em cumpri-
mento das decisbes pertinentes dos seus 6rg~os directores:

(a) Os gastos locais de subsistencia dos assessores e consultores designados para
os projectos que se executem no pais;

(b) Os serviqos de pessoal local administrativo e de escrit6rio, incluindo o
pessoal local de secretaria, int~rpretes, tradutores e demais pessoal auxiliar
que seja necessdrio;
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(c) 0 transporte do pessoal dentro do pais; e
(d) Os gastos de correio e telecomunicagOes corn fins oficiais.

2. 0 Governo pagard tamb~m directamente a cada assessor em mat6ria operacional
o salfrio, os subsidios e outros emolumentos conexos que pagaria a um de seus na-
cionais se fosse nomeado para esse posto. Tamb6m concederA a cada assessor em ma-
t~ria operacional as mesmas f~rias e licenqa para tratamento de sadide que o
Organismo de Execuqdo competente concede aos seus pr6prios funcionfrios e adop-
tard todas as medidas necesstrias para Ihe permitir que goze as f6rias no pals de
origem a que tem direito conforme as suas condiq6es de servigo junto a tal
Organismo de Execuqo. Se o Governo prescindir dos seus serviqos em circunstan-
cias que originem uma obrigagdo do Organismo de Execuqdo a pagar-lhe uma in-
demnizaqdo por tempo de trabalho prevista no seu contrato, o Governo contribuirl,
por conta da mesma, com a quantia da indemnizaqdo que teria que pagar a um fun-
ciondrio nacional ou a um empregado nacional de categoria anfloga se desse por ter-
minados os seus serviqos nas mesmas circunstdncias.
3. 0 Governo compromete-se a fornecer em esp6cie os seguintes servigos e instala-
q6es locais:

(a) Escrit6rios e outros locais necessdrios;
(b) Facilidades e servigos m6dicos apropriados para o pessoal internacional

iguais aos que possa haver para os funciondrios nacionais;
(c) Alojamento simples mas devidamente mobilado para os Voluntarios; e
(d) Assist~ncia na procura de alojamento adequado para o pessoal interna-

cional e fornecimento desse tipo de alojamento para os assessores em mat&
ria operacional nas mesmas condig8es que para os funciondrios nacionais de
categoria semelhante.

4. 0 Governo contribuird tamb~m com os gastos de manutengao da miss, o do
PNUD no pals concedendo anualmente ao PNUD uma soma global determinada de
comum acordo entre as Partes para cobrir os gastos seguintes:

(a) Urn escrit6rio apropriado, dotado de equipamento e provis6es, suficiente
para servir de sede local do PNUD no pals;

(b) Pessoal local administrativo e de escrit6rio adequado, int~rpretes,
tradutores e demais pessoal auxiliar que seja necessfrio;

(c) Os gastos de transporte do representante residente e de seus ajudantes den-
tro do pais para fins oficiais;

(d) Os gastos de correio e telecomunica 6es para fins oficiais; e
(e) Os gastos de manutengdo do representante residente e de seus ajudantes

quando em viagem oficial dentro do pais.
5. 0 Governo terd a opqo de fornecer em esp~cie os servigos mencionados no pa-
rdgrafo 4 supra, com excepgo dos items compreendidos nos incisos b) e e).
6. As despesas a que se referem as disposig6es do presente artigo, com excepvo das
mencionadas no pargrafo 2, serdo pagas pelo Governo e administradas pelo PNUD
conforme o pargrafo 5 do artigo V.

Artigo VII. RELAr6ES COM A ASSISTENCIA PROCEDENTE DE OUTRAS FONTES

Caso uma delas obtenha assistencia de outras fontes para a execuqdo de um pro-
jecto, as Partes efectuardo consultas mituas e tamb~m com o Organismo de
Execuqdo a fim de conseguir uma coordenaqdo eficaz do conjunto da assistencia
que o Governo o receber. As obrigag6es que o presente Acordo imp6e ao Governo
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ndo serto modificadas por nenhuma provid~ncia que este possa concluir com outras
entidades que cooperem com ele na execugdo de umprojecto.

Artigo VIII. UTILIZA4;O DA ASSISTENCIA

0 Governo fard tudo o que estiver a seu alcance para tirar o maior proveito pos-
sivel da assistencia prestada pelo PNUD e utilizarA essa assistencia para os fins a que
estiver destinada. Sem restringir o alcance geral do que foi dito acima, o Governo
adoptart, corn este objectivo, as medidas especificadas no Documento do Projecto.

Artigo IX. PRIVILEGIOS E IMUNIDADES

1. 0 Governo aplicard tanto As Nag6es Unidas e aos seus orgdos, incluindo o
PNUD e os orgdos subsididrios das Naq6es Unidas que actuem como Organismos de
Execuqdo do PNUD, como aos seus bens, fundos e haveres e aos seus funciondrios,
inclusive o representante residente e outros membros da missdo do PNUD no pais, as
disposiqOes da Convengdo sobre Privil~gios e Imunidades das NaqOes Unidas.
2. 0 Governo aplicard a todo o organismo especializado que actue como Organis-
mo de ExecuqAo, assim como aos seus bens, fundos e haveres e aos seus fun-
ciondrios, as disposiq6es da Convengdo sobre Privil~gios e Imunidades dos Orga-
nismos Especializados, com a inclusdo de qualquer Anexo A Convenqdo que se apli-
que a tal organismo. No caso em que a Agencia Internacional de Energia At6mica
(AIEA) actue como Organismo de Execugdo, o Governo aplicard aos seus bens, fun-
dos e haveres, assim como aos seus funciondrios e consultores, as disposiq6es do
Acordo sobre os Privil~gios e Imunidades da AIEA.
3. Aos membros da misslo do PNUD que se encontrem no pals serio concedidos
os privilgios e imunidades adicionais que forem necessdrios para que a missAo possa
desempenhar eficazmente as suas fungdes.
4. a) Excepto quando as Partes decidirem em contr~rio, nos documentos do Pro-
jeto relativos a projectos determinados, o Governo concederd a todas as pessoas,
com excepqdo dos nacionais do Governo contratados localmente, que prestarem ser-
vios em nome do PNUD, de um Organismo Especializado ou da AIEA que ndo
estiverem incluidas nos pardgrafos 1 e 2 supra os mesmos privil~gios e imunidades
que aos funciondrios das Naq6es Unidas, do Organismo Especializado interessado
ou da AIEA em virtude das secq6es 18, 19 ou 18, respectivamente, das Conveng6es
sobre Privil~gios e Imunidades das Nag6es Unidas ou dos Organismos Especiali-
zados, ou do Acordo sobre os Privilgios e Imunidades da AIEA.

b) Aos efeitos dos instrumentos sobre privilgios e imunidades mencionados
anteriormente neste artigo:

1) Todos os papis e documentos relativos a um projecto que se acharem em
poder ou sob o controle das pessoas mencionadas no inciso 4 a) supra serdo
considerados documentos pertencentes As Nag6es Unidas, ao Organismo Es-
pecializado interessado ou A AIEA, segundo os casos; e

2) 0 equipamento, materiais e aprovisionamento que tais pessoas hajam tra-
zido ao pals ou hajam comprado ou alugado dentro do pals para serem usa-
dos no projecto, serlo considerados propriedade das Naq6es Unidas, do
Organismo Especializado correspondente ou da AIEA, segundo os casos.

5. A expressdo opessoas que prestem servigos)utilizada nos artigos IX, X e XIII do
presente Acordo, compreende os assessores em mat~ria operacional, voluntlrios,
consultores, bern como as pessoas juridicas e fisicas e os seus empregados. Nela estdo
compreendidas as organizaq6es ou empresas governamentais ou ndo governamentais
que o PNUD utilize, seja como Organismo de ExecuqAo ou de outra forma, para exe-
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cutar ou ajudar na execuqAo da assist~ncia que o PNUD prestar a um projecto, e os
seus empregados. Nada do que estA contido no presente Acordo seri interpretado de
modo a limitar os privilkgios, imunidades ou facilidades concedidos a tais organi-
zagoes ou empresas ou aos seus empregados em qualquer outro instrumento.

Artigo X. FACILIDADES PARA A PRESTAtQAO DA ASSSISTENCIA DO PNUD
1. 0 Governo adoptard todas as medidas necessirias para que o PNUD, os seus Or-
ganismos de Execugao, os seus consultores e demais pessoas que prestem servigos por
conta deles, sejam isentos dos regulamentos e outras disposig6es legais que possam
interferir nas operag6es que se realizem em virtude do presente Acordo, e facilitar-
lhes-d o que f6r necessirio para a rdpida e eficiente realizagdo da assist~ncia do
PNUD. Em particular, conceder-lhes-A os direitos e facilidades seguintes:

a) Aprovago rfpida dos consultores e de outras pessoas que prestem serviqos
em nome do PNUD ou de um Organismo de Execuq~o;

b) ExpediqAo rdpida e gratuita de vistos, licengas ou autorizagOes necessrias;
c) Acesso aos lugares de execugAo dos projectos e todos os direitos de transito

necessrios;
d) Direito de circular livremente dentro do pais e de entrar ou sair do mesmo na

medida necessiria para a adequada realizagAo da assist~ncia do PNUD;
e) 0 tipo de cAmbio legal mais favordvel;
f) Todas as autoriza~d6es necessirias para a importaqAo de equipamento, mate-

riais e aprovisionamento, assim como para sua exportagAo ulterior;
g) Todas as autorizag6es necessdrias para a importagio de bens de uso ou con-

sumo pessoal pertencentes aos funciondrios do PNUD ou dos seus Organis-
mos de Execuq o ou a outras pessoas que prestem servi~os em nome deles e
para a exportagAo ulterior de tais bens; e

h) Despacho rtpido nas alfAndegas dos artigos mencionados nos incisosf) e g)
acima.

2. Considerando que a assistencia prevista no presente Acordo 6 prestada em
beneficio do Governo e do povo de Portugal, o Governo assumira todos os riscos
decorrentes das operag6es que se executarem em virtude do presente Acordo. 0
Governo deverd responsabilizar-se por toda a reclamafAo apresentada por terceiros
contra o PNUD ou contra um Organismo de ExecugAo, contra o pessoal de qualquer
um deles ou contra outras pessoas que prestarem servivos em nome deles, e exonerd-
los-d de qualquer reclamagAo ou responsabilidade resultante das operaq6es
realizadas em virtude do presente Acordo. Esta disposiqdo ndo se aplicari quando as
Partes ou o Organismo de Execuqdo convierem em que tal reclamagdo ou respon-
sabilidade foi devida A negligencia grave ou a uma culpa intencional de tais pessoas.

Artigo XI. SUSPENSO OU TERMO DA ASSISTtNCIA

1. Mediante notificagAo por escrito dirigida ao Governo e ao Organismo de Execu-
g o competente, o PNUD poderd suspender a sua assistencia a qualquer projecto se,
na opinigio do PNUD, surgir qualquer circunstftncia que prejudique ou ameace pre-
judicar a feliz conclusAo do projecto ou a realiza Ao de seus objectivos. 0 PNUD
poderd, na mesma notificagdo por escrito ou em outra posterior, indicar as condi 6es
em que estd disposto a renovar a sua assist~ncia ao projecto. Tal suspensao continua-
rd at que o Governo aceite tais condigOes e o PNUD notifique por escrito ao Gover-
no e ao Organismo de Execu,Ao que estd disposto a renovar a sua assist~ncia.
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2. Se a situaqAo mencionada no partgrafo 1 deste artigo continuar durante um pe-
rfodo de 14 dias a partir da data em que o PNUD houver notificado sobre tal situai do
e a suspensto da assist~ncia ao Governo e ao Organismo de Execuvao, entao, em
qualquer momento depois que se produza essa situaio e enquanto continuar a
mesma, o PNUD poderA notificar por escrito ao Governo e ao Organismo de Execu-
qo que p~e termo A sua assist~ncia ao projecto.
3. As disposig6es deste artigo n~o prejudicarao nenhum dos demais direitos ou re-
cursos que o PNUD tenha em tais circunstAncias, seja em virtude dos princfpios
gerais do direito seja por outros motivos.

Artigo XII. SOLUCAO DE LITiGIOS

1. Todo o litfgio que surgir entre o PNUD e o Governo em sequncia do presente
Acordo ou relacionado corn ele e que nao seja resolvido por meio de negociagaes ou
por outro meio de soluq~o aceite de comum acordo serA submetido arbitragem a
pedido de qualquer uma das Partes. Cada uma das Partes nomearA um drbitro e os
dois drbitros assim nomeados designarito um terceito Arbitro que actuarA como Pre-
sidente. Se dentro dos 30 dias subsequentes ao pedido de arbitragem uma das Panes
nio tiver ainda nomeado um Arbitro, ou se dentro dos 15 dias que seguirem a no-
meaqAo dos dois Arbitros ndo se designou o terceiro Arbitro, qualquer uma das Partes
poderd pedir ao Presidente do Tribunal Internacional de Justiqa que nomeie um Ar-
bitro. Os Arbitros estabelecerdo o procedimento arbitral e os custos da arbitragem
correrto a cargo das Partes nas proporgoes em que determinarem os drbitros. 0
laudo arbitral conterd uma exposigio dos motivos em que estiver fundado e as Partes
o aceitarto como soluiAo definitiva do litfgio.
2. Todo o litfgio entre o Governo e um assessor em matdria operacional que tenha
por causa as suas condivaes de servivo com o Governo ou seja relacionado com as
mesmas poderA ser submetido ao Organismo de Execugto a que pertenga tal assessor
pelo Governo ou pelo assessor em matdria operacional interessado, e o Organismo de
Execuqo utilizard os seus bons oficios para ajudd-los a chegar a um acordo. Se o
litigio no puder ser resolvido de acordo corn o disposto na frase anterior ou por
outro meio de solugo aceite de comum acordo, o assunto poderd ser submetido A ar-
bitragem a pedido de qualquer uma das Partes seguindo as mesmas disposicSes
estabelecidas no pardgrafo 1 deste artigo, salvo que o Arbitro nzo designado por
nenhuma das Panes ou pelos Arbitros das Partes serd designado pelo Secretdrio
Geral do Tribunal Permanente de Arbitragem.

Artigo XIII. DISPOSICOES GERAIS

1. 0 presente Acordo entrarA em vigor no momento da assinatura, e continuart em
vigor atd que seja denunciado de acordo com o pardigrafo 3 infra.
2. 0 presente Acordo poderd ser modificado por um acordo por escrito das Partes.
Toda a questao que ndo tenha sido prevista no presente Acordo serd resolvida pelas
Partes em conformidade com as resoluqOes ou decis~es pertinentes dos orgdos com-
petentes das Naq~es Unidas. Cada Parte examinard com toda a atengdo e espirito
favorvel qualquer proposta formulada pela outra Parte em virtude do presente pa-
rtgrafo.
3. 0 presente Acordo poderd ser denunciado por qualquer das Partes mediante no-
tificaqdo por escrito dirigida A outra Parte e deixar. de surtir efeito aos 60 dias depois
de ser haver recebido tal notificaqdo.
4. As obrigai;es assumidas pelas Partes em virtude dos artigos IV (relativo A infor-
maqo sobre o projeto) e VIII (relativo A utilizav o da assistancia) subsistirdo ap6s a
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expiraglo ou dentncia deste Acordo. As obrigag6es assumidas pelo Governo em vir-
tude dos artigos IX (relativo aos privilgios e imunidades), X (relativo As facilidades
para a execu¢do do projecto) e XII (relativo A solug o de litigios) subsistirAo ap6s a
expiragto ou dendncia do presente Acordo na medida necesslria para permitir que se
retirem ordenadamente o pessoal, os fundos e os bens do PNUD e de qualquer Orga-
nismo de Execuglo, ou de quaisquer pessoas que prestem servigos em nome deles em
virtude do presente Acordo.

EM FE DO QUE os abaixo assinados, representantes devidamente designados do
Programa das Nag6es Unidas para o desenvolvimento e do Governo, respec-
tivamente, assinaram o presente Acordo em nome das Partes nas linguas portuguesa
e inglesa em duas c6pias em Nova Yorque no dia 22 de Dezembro de 1976.

Pelo Programa das Nag6es Unidas
para o Desenvolvimento:

[Signed - Signd]
BRADFORD MORSE

Administrador

Pelo Governo
de Portugal:

[Signed - Signe]
ANT6NIO DA COSTA LOBO

Encarregado de Neg6cios a.i.
de Portugal junto das Na 6es Unidas

Vol. 1031,1-15168



1976/1977 United Nations - Treaty Series e Nations Unes - Recueil des Traltis 93

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU PORTUGAL ET LE
PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR LE DtVELOPPE-
MENT

CONSID-RANT que l'Assemblke g~n~rale des Nations Unies a 6tabli le Programme
des Nations Unies pour le d~veloppement (ci-aprs d~nomm6 le PNUD) afin d'ap-
puyer et de completer les efforts que les pays en voie de d6veloppement d~ploient sur
le plan national pour r~soudre les probl~mes les plus importants de leur d~veloppe-
ment 6conomique, de favoriser le progrts social et d'instaurer de meilleures condi-
tions de vie; et

CONSIDtRANT que le Gouvernement du Portugal (ci-aprs d~nomm6 le Gouver-
nement) souhaite demander l'assistance du PNUD dans l'int~ret de son peuple;

Le Gouvernement et le PNUD (ci-apr~s d~nomm6 les Parties) ont conclu le pr6-
sent Accord dans un esprit d'amicale cooperation.

Article premier. PORTtE DE L'ACCORD
1. Le present Accord 6nonce les conditions fondamentales dans lesquelles le PNUD
et les Agents d'exdcution aideront le Gouvernement A mener & bien ses projets de d6-
veloppement, et dans lesquelles lesdits projets bdn~ficiant de l'assistance du PNUD
seront exdcutes. II vise l'ensemble de l'assistance que le PNUD fournira A ce titre, ainsi
que les descriptifs des projets ou autres textes (ci-aprs d~nomm6s les descriptifs des
projets) que les Parties pourront mettre au point d'un commun accord pour d6finir
plus prdcis~ment, dans le cadre de ces projets, les d~tails de cette assistance et les
responsabilitds respectives des Parties et de l'Agent d'ex~cution aux termes du present
Accord.
2. Le PNUD ne fournira une assistance au titre du present Accord que pour r~pon-
dre aux demandes prdsentdes par le Gouvernement et approuvdes par le PNUD.
Cette assistance sera mise & la disposition du Gouvernement ou de toute entitd que le
Gouvernement pourra ddsigner, et elle sera fournie et revue conformment aux r~so-
lutions et decisions pertinentes et applicables des organes comptents du PNUD, et
sous rdserve que le PNUD dispose des fonds ncessaires.

Article I. FORMES DE L'ASSISTANCE

1. L'assistance que le PNUD pourra mettre A la disposition du Gouvernement en ver-
tu du present Accord comprend notamment :

a) Les services d'experts-conseils et de consultants, y compris ceux de cabinets
ou d'organismes de consultants, choisis par le PNUD ou l'Agent d'exdcution
et responsables devant eux;

b) Les services d'experts opdrationnels choisis par l'Agent d'ex6cution pour
exercer des fonctions d'exdcution, de direction ou d'administration en tant
que fonctionnaires du Gouvernement ou employds des entit6s que le Gouver-
nement pourra designer conform~ment au paragraphe 2 de l'article premier
du present Accord;

I Entr en vigueur le 22 d&embre 1976 par la signature, conform~ment A I'article XIII, paragraphe I.
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c) Les services de Volontaires des Nations Unies (ci-apr~s ddnomm~s les volon-
taires);

d) Le mat6riel et les fournitures qu'il est difficile de se procurer au Portugal (ci-
apr~s d6nomm6 le pays);

e) Des sdminaires, des programmes de formation, des projets de ddmonstra-
tion, des groupes de travail d'experts et des activit~s connexes;

I) Des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou des dispositions similaires
permettant aux candidats ddsign~s par le Gouvernement et agrds par
l'Agent d'exdcution de faire des 6tudes ou de recevoir une formation profes-
sionnelle; et

g) Toute autre forme d'assistance dont le Gouvernement et le PNUD pourront
convenir.

2. Le Gouvernement devra prdsenter ses demandes d'assistance au PNUD par l'in-
termddiaire du repr~sentant rdsident du PNUD dans le pays (mentionnd A l'alinda a
du paragraphe 4 du pr6sent article), sous la forme et conform~ment aux proc6dures
prdvues par le PNUD pour ces demandes. Le Gouvernement fournira au PNUD
toutes les facilit6s n6cessaires et tous les renseignements pertinents pour 6valuer les
demandes, en lui faisant part notamment de ses intentions quant A la suite A donner
aux projets orient~s vers l'investissement.
3. Le PNUD pourra aider le Gouvernement, soit directement, en lui fournissant
l'assistance ext~rieure qu'il jugera appropri~e, soit par l'intermddiaire d'un Agent
d'exdcution, qui sera responsable au premier chef de la mise en oeuvre de l'assistance
du PNUD au titre du projet et dont la situation, A cette fin, sera celle d'un entrepre-
neur ind~pendant. Lorsque le PNUD fournira directement une assistance au Gouver-
nement, toute mention d'un Agent d'ex~cution dans le present Accord devra atre in-
terprdt6e comme ddsignant le PNUD, A moins que, de toute dvidence, le contexte ne
s'y oppose.
4. a) Le PNUD pourra avoir dans le pays une mission permanente, dirigde par un
reprdsentant rdsident, pour le representer sur place et servir de principal agent de
liaison avec le Gouvernement pour toutes les questions relatives au Programme. Au
nom de l'Administrateur du PNUD, le reprdsentant resident sera responsable, pleine-
ment et en dernier ressort, du programme du PNUD sous tous ses aspects dans le
pays et assumera les fonctions de chef d'dquipe A l'6gard des reprdsentants d'autres
organismes des Nations Unies en poste dans le pays, compte tenu de leurs qualifica-
tions professionnelles et de leurs relations avec les organes comp~tents du Gouverne-
ment. Au nom du Programme, le repr~sentant resident assurera la liaison avec les
organes comp~tents du Gouvernement, notamment l'organisme national charg6 de
coordonner l'assistance ext~rieure, et il informera le Gouvernement des principes,
critres et procddures du PNUD et des autres programmes pertinents des Nations
Unies. Le cas 6ch~ant, il aidera le Gouvernement A 6tablir les demandes concernant le
programme et les projets du pays que le Gouvernement compte soumettre au PNUD,
ainsi que les propositions visant A modifier le programme ou les projets, il assurera
comme il convient la coordination de toute l'assistance que le PNUD fournira par
l'interm~diaire des divers Agents d'exdcution ou de ses propres consultants, il aidera
le Gouvernement, lorsqu'il y a lieu, A coordonner les activitds du PNUD avec celles
qui relivent des programmes nationaux, bilat~raux et multilat~raux dans le pays et il
s'acquittera de toutes les autres tdches que l'Administrateur ou un Agent d'excution
pourront lui confier.

b) La mission du PNUD dans le pays sera en outre dotde du personnel que le
PNUD jugera ncessaire pour assurer la bonne marche des travaux. Le PNUD noti-
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fiera au Gouvernement, de temps b autre, le nom des membres du personnel de la
mission et des membres de leur famille, et toute modification de la situation de ces
personnes.

Article III. ExtCuTION DES PROJETS
1. Le Gouvernement demeurera responsable de ses projets de dgveloppement qui
b~ndficient de l'assistance du PNUD et de la rgalisation de leurs objectifs tels qu'ils
sont dgcrits dans les descriptifs des projets et il exgcutera les 61ments de ces projets
qui seront sp~cifids dans le present Accord et lesdits descriptifs. Le PNUD s'engage A
appuyer et completer la participation du Gouvernement A ses projets en lui fournis-
sant une assistance conformment au prdsent Accord et aux plans de travail contenus
dans les descriptifs des projets et en l'aidant A r6aliser ses intentions quant A la suite A
donner aux investissements. Le Gouvernement indiquera au PNUD quel est l'Orga-
nisme coop~rateur du Gouvernement directement responsable de la participation du
Gouvernement dans chacun des projets bdngficiant de l'assistance du PNUD. Sans
prejudice de la responsabilitd g6n~rale du Gouvernement h l'gard de ses projets, les
Parties pourront convenir qu'un Agent d'ex~cution sera responsable au premier chef
de l'ex6cution d'un projet, en consultation et en accord avec l'Organisme coopgra-
teur, tous les arrangements h cet effet dtant stipul~s dans le plan de travail contenu
dans le descriptif du projet, ainsi que tous les arrangements prgvus, le cas 6ch6ant,
pour dl6guer cette responsabilit6, au cours de l'exdcution du projet, au Gouverne-
ment ou A une entit6 ddsignge par lui.
2. Le PNUD et l'Agent d'exdcution ne seront tenus de s'acquitter des responsabi-
litds qui leur incombent dans le cadre d'un projet donnd qu'h condition que le Gou-
vernement ait lui-m~me rempli toutes les obligations prgalables jugges d'un commun
accord n6cessaires ou utiles pour l'assistance du PNUD audit projet. Si cette assis-
tance commence A Rtre fournie avant que le Gouvernement ait rempli ces obligations
prdalables, elle pourra etre arr~tde ou suspendue sans prdavis et h la discrdtion du
PNUD.
3. Tout accord conclu entre le Gouvernement et un Agent d'ex~cution au sujet de la
rgalisation d'un projet bgndficiant de l'assistance du PNUD ou entre le Gouverne-
ment et un expert opgrationnel sera subordonn6 aux dispositions du pr6sent Accord.
4. L'Organisme coopgrateur affectera A chaque projet, selon qu'il conviendra et en
consultation avec l'Agent d'exgcution, un directeur A plein temps qui s'acquittera des
tdches que lui confiera l'Organisme coopgrateur. L'Agent d'ex6cution dgsignera,
selon qu'il conviendra et en consultation avec le Gouvernement, un conseiller techni-
que principal ou un coordonnateur de projet qui supervisera sur place la participa-
tion de l'Agent d'exgcution audit projet et sera responsable devant lui. Il supervisera
et coordonnera les activit6s des experts et des autres membres du personnel de l'Agent
d'excution et il sera responsable de la formation en cours d'emploi du personnel na-
tional de contrepartie. I sera responsable de la gestion et de l'utilisation efficace de
tous les 6lments financds par le PNUD, y compris du materiel fourni au titre du projet.
5. Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts-conseils, les consultants et les
volontaires agiront en consultation &troite avec le Gouvernement et avec les person-
nes ou organismes d6sign6s par celui-ci, et ils se conformeront aux directives du Gou-
vernement qui pourront etre applicables, eu 6gard A la nature de leurs fonctions et de
I'assistance A fournir, et dont le PNUD, I'Agent d'excution et le Gouvernement
pourront convenir d'un commun accord. Les experts opgrationnels seront unique-
ment responsables devant le Gouvernement ou l'entit6 A laquelle ils seront affectgs et
ils en rel~veront exclusivement, mais ils ne seront pas tenus d'exercer des fonctions
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incompatibles avec leur statut international ou avec les buts du PNUD ou de I'Agent
d'ex6cution. Le Gouvernement s'engage A faire coincider la date d'entr6e en fonctions
de chaque expert op6rationnel avec la date d'entr6e en vigueur de son contrat avec
l'Agent d'ex6cution.
6. L'Agent d'ex6cution s6lectionnera les boursiers. L'administration des bourses
s'effectuera conform~ment aux principes et pratiques de l'Agent d'ex~cution dans ce
domaine.
7. Le PNUD restera propridtaire du materiel technique et autre, ainsi que des ap-
provisionnements, fournitures et autres biens finances ou fournis par lui, A moins
qu'ils ne soient c~d~s au Gouvernement ou A une entit6 ddsignde par celui-ci, selon des
modalit~s et A des conditions fix~es d'un commun accord par le Gouvernement et le
PNUD.
8. Le PNUD restera propri6taire des brevets, droits d'auteur, droits de reproduc-
tion et autres droits de m~me nature sur les dcouvertes ou travaux r6sultant de
l'assistance qu'il fournira au titre du pr6sent Accord. A moins que les Parties n'en
d6cident autrement dans chaque cas, le Gouvernement pourra toutefois utiliser ces
d6couvertes ou ces travaux dans le pays sans avoir A payer de redevances ou autres
droits analogues.

Article IV. RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

1. Le Gouvernement fournira au PNUD tous les rapports, cartes, comptes, livres,
6tats, documents et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra lui
demander concernant tout projet b6n6ficiant de rassistance du PNUD ou son execu-
tion, ou montrant qu'il demeure r6alisable et judicieux ou que le Gouvernement s'ac-
quitte des responsabilit6s qui lui incombent en vertu du pr6sent Accord ou du des-
criptif du projet.
2., Le PNUD s'engage A faire en sorte que le Gouvernement soit tenu inform6 des
progr~s de ses activitds d'assistance en vertu du present Accord. Chacune des Parties
aura le droit, A tout moment, d'observer l'tat d'avancement des operations entre-
prises dans le cadre des projets b~ndficiant de l'assistance du PNUD.
3. Apr~s l'ach~vement d'un projet b~ndficiant de l'aide du PNUD, le Gouvernement
fournira au PNUD, sur sa demande, des informations sur les avantages qui en rdsul-
tent et sur les activitds entreprises pour atteindre les objectifs du projet, notamment
les informations n~cessaires ou utiles pour dvaluer le projet ou l'assistance du PNUD,
et, A cette fin, il consultera le PNUD et l'autorisera A observer la situation.
4. Toute information ou tout document que le Gouvernement est tenu de fournir
au PNUD en vertu du present article sera dgalement communiqu6 A l'Agent d'exdcu-
tion si celui-ci en fait la demande.
5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, selon qu'il conviendra, des
informations relatives aux projets bdn~ficiant de rassistance du PNUD ou aux avan-
tages qui en r~sultent. Toutefois, s'il s'agit de projets orient6s vers l'investissement, le
PNUD pourra communiquer les informations y relatives A des investisseurs 6ven-
tuels, A moins que le Gouvernement ne lui demande, par 6crit, de limiter la publica-
tion d'informations sur le projet.

Article V. PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT
A L'EXICUTION DES PROJETS

1. Pour s'acquitter de ses responsabilit6s en ce qui concerne sa participation et sa
contribution A l'exdcution des projets bdnficiant de l'assistance du PNUD en vertu
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du present Accord, le Gouvernement fournira h titre de contribution en nature, et
dans la mesure oai cela sera spcifi en detail dans les descriptifs des projets :

a) Les services de sp~cialistes locaux et autre personnel de contrepartie, notam-
ment les homologues nationaux des experts op~rationnels;

b) Les terrains, les batiments, les moyens de formation et autres installations et
services qui existent dans le pays ou qui y sont produits;

c) Le materiel, les approvisionnements et les fournitures qui existent dans le
pays ou qui y sont produits.

2. Chaque fois que I'assistance du PNUD pr~voit la fourniture de materiel au Gou-
vernement, ce dernier prendra A sa charge les frais de d~douanement de ce mat6riel,
les frais de transport du port d'entr~e jusqu'au lieu d'excution du projet, les d6-
penses impr~vues de manutention ou d'entreposage et autres d~penses connexes ainsi
que les frais d'assurance aprbs livraison sur le lieu d'ex~cution du projet et les frais
d'installation et d'entretien.
3. Le Gouvernement prendra 6galement A sa charge la r~mun~ration des stagiaires
et des boursiers pendant la dur~e de leur bourse.
4. Le Gouvernement versera ou fera verser au PNUD ou a un Agent d'exCcution, si
des dispositions en ce sens figurent dans le descriptif du projet et dans la mesure fix~e
dans le budget du projet contenu dans ledit descriptif, les sommes requises pour
couvrir le coft de l'un quelconque des biens et services 6num~r~s au paragraphe 1 du
present article; l'Agent d'ex~cution se procurera alors les biens et services n~cessaires
et rendra compte chaque annie au PNUD de toutes d~penses couvertes par prlve-
ment sur les sommes vers~es en application de la pr~sente disposition.
5. Les sommes payables au PNUD en vertu du paragraphe pr6cdent seront d~po-
sees A un compte qui sera d~sign6 & cet effet par le Secr~taire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies et g~r6 conform~ment aux dispositions pertinentes du r~glement fi-
nancier du PNUD.
6. Le coOt des biens et services qui constituent la contribution du Gouvernement
aux projets et toute somme payable par lui en vertu du present article, tels qu'ils sont
indiqu~s en detail dans les budgets des projets, seront consid~r~s comme des estima-
tions fonddes sur les renseignements les plus conformes A la r~alit: dont on disposera
lors de l'tablissement desdits budgets. Ces montants feront l'objet d'ajustements
chaque fois que cela s'avdrera n~cessaire, compte tenu du coot effectif des biens et
services achet~s par la suite.
7. Le Gouvernement disposera, selon qu'il conviendra, sur les lieux d'ex~cution de
chaque projet, des 6criteaux appropri~s indiquant qu'il s'agit d'un projet b~n~ficiant
de l'assistance du PNUD et de l'Agent d'ex~cution.

Article VI. CONTRIBUTION STATUTAIRE AUX DIPENSES DU PROGRAMME
ET AUTRES FRAIS PAYABLES EN MONNAIE LOCALE

1. Outre la contribution vis6e h l'article V ci-dessus, le Gouvernement aidera le
PNUD A lui fournir son assistance en payant ou en faisant payer les d~penses locales
et les services ci-apr~s, jusqu'A concurrence des montants indiqu6s dans le descriptif
du projet ou fixes par ailleurs par le PNUD conform6ment aux decisions pertinentes
de ses organes directeurs :

a) Les frais locaux de subsistance des experts-conseils et des consultants
affect~s aux projets dans le pays;
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b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local, y
compris le personnel de secretariat, les interprtes-traducteurs et autres auxi-
liaires analogues dont les services seront n6cessaires;

c) Le transport du personnel A l'int~rieur du pays; et
d) Les services postaux et de t~l~communications n~cessaires A des fins

officielles.
2. Le Gouvernement versera aussi directement A chaque expert op~rationnel le
traitement, les indemnitds et autres 6lments de rdmundration que recevrait l'un de
ses ressortissants s'il dtait nomm6 au mime poste. II lui accordera les mames congds
annuels et congds de maladie que ceux accordds par l'Agent d'exdcution A ses propres
employ6s et il prendra les dispositions n~cessaires pour qu'il puisse prendre le congd
dans les foyers auquel il a droit en vertu du contrat qu'il a pass6 avec l'Agent d'ex~cu-
tion int6ress6. Si le Gouvernement prend rinitiative de mettre fin A l'engagement de
I'expert dans des circonstances telles que l'Agent d'ex6cution soit tenu de lui verser
une indemnitd en vertu du contrat qu'il a pass6 avec lui, le Gouvernement versera, A
titre de contribution au r~glement de cette indemnitd, une somme dgale au montant
de l'indemnit6 de licenciement qu'il devrait verser A un de ses fonctionnaires ou autres
personnes employees par lui A titre analogue auxquels l'intdressd est assimil6 quant au
rang, s'il mettait fin A leurs services dans les mames circonstances.
3. Le Gouvernement s'engage A fournir, A titre de contribution en nature, les instal-
lations et services locaux suivants :

a) Les bureaux et autres locaux n~cessaires;
b) Des facilit~s et services m6dicaux pour le personnel international compara-

bles A ceux dont disposent les fonctionnaires nationaux;
c) Des logements simples mais ad6quatement meublds pour les volontaires; et
d) Une assistance pour trouver des logements qui conviennent au personnel in-

ternational et la fourniture de logements approprids aux experts opdration-
nels, dans des conditions semblables A celles dont b~ndficient les fonction-
naires nationaux auxquels les intdress~s sont assimil~s quant au rang.

4. Le Gouvernement contribuera 6galement aux d~penses d'entretien de la mission
du PNUD dans le pays en versant tous les ans au PNUD une somme globale dont le
montant sera fixd d'un commun accord par les Parties, afin de couvrir les frais corres-
pondant aux postes de d~penses ci-apr~s :

a) Bureaux approprids, y compris le materiel et les fournitures, pour le siege
local du PNUD dans le pays;

b) Personnel local appropri6 : secr6taires et commis, interprtes, traducteurs et
autres auxiliaires;

c) Moyens de transport pour le repr~sentant rdsident et ses collaborateurs lors-
que ceux-ci, dans l'exercice de leurs fonctions, se d~placeront A l'intdrieur du
pays;

d) Services postaux et de t~l6communications n6cessaires A des fins officielles; et
e) Indemnitd de subsistance du repr~sentant rdsident et de ses collaborateurs

lorsque ceux-ci, dans l'exercice de leurs fonctions, se d~placeront A l'intdrieur
du pays.

5. Le Gouvernement aura la facult6 de fournir en nature les installations et services
mentionn~s au paragraphe 4 ci-dessus, A l'exception de ceux visds aux alindas b et e.
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6. Les sommes payables en vertu des dispositions du present article, A l'exception
du paragraphe 2, seront versdes par le Gouvernement et gdr~es par le PNUD confor-
m~ment au paragraphe 5 de larticle V.

Article VII. RAPPORT ENTRE L'ASSISTANCE DU PNUD
ET L'ASSISTANCE PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas off l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'exdcution d'un projet, une assis-
tance provenant d'autres sources, les Parties se consulteront et consulteront l'Agent
d'exdcution afin d'assurer une coordination et une utilisation efficaces de I'ensemble
de I'assistance revue par le Gouvernement. Les arrangements qui pourraient etre
conclus avec d'autres entitds pratant leur concours au Gouvernement pour l'ex~cu-
tion d'un projet ne modifieront pas les obligations qui incombent audit Gouverne-
ment en vertu du pr6sent Accord.

Article VIII. UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvernement ne m~nagera aucun effort pour tirer le meilleur parti possible
de l'assistance du PNUD qu'il devra utiliser aux fins prdvues. Sans limiter la porte
gdndrale de ce qui prcde, le Gouvernement prendra A cette fin les mesures indiqu6es
dans le descriptif du projet.

Article IX. PRIVILEGES ET IMMUNITIS

1. Le Gouvernement appliquera A l'Organisation des Nations Unies et A ses orga-
nes, y compris le PNUD et les organes subsidiaires de l'Organisation des Nations Unies
faisant fonction d'Agents d'exdcution de projets du PNUD, ainsi qu'A leurs biens,
fonds et avoirs et A leurs fonctionnaires, y compris le repr~sentant rdsident et les
autres membres de la mission du PNUD dans le pays, les dispositions de la Conven-
tion sur les privileges et immunitds des Nations Unies'.
2. Le Gouvernement appliquera h toute institution sp6cialis~e faisant fonction
d'Agent d'exdcution, ainsi qu'A ses biens, fonds et avoirs et A ses fonctionnaires, les
dispositions de la Convention sur les privilges et immunitds des institutions sp&
cialisdes2 , y compris celles de toute annexe A la Convention applicable A ladite institu-
tion spcialis6e. Si 'Agence internationale de '6nergie atomique (AIEA) fait fonc-
tion d'Agent d'exdcution, le Gouvernement appliquera A ses fonds, biens et avoirs,
ainsi qu'A ses fonctionnaires et experts, les dispositions de 'Accord sur les privilfges
et immunit6s de l'AIEA3 .
3. Les membres de la mission du PNUD dans le pays b6n~ficieront de tous les autres
privileges et immunitds qui pourront etre n6cessaires pour permettre 4 la mission de
remplir efficacement ses fonctions.
4. a) A moins que les Parties n'en d~cident autrement dans les descriptifs de pro-
jets particuliers, le Gouvernement accordera A toutes les personnes, autres que les
ressortissants du Gouvernement employds sur le plan local, fournissant des services
pour le compte du PNUD, d'une institution spdcialis~e ou de I'AIEA et qui ne sont
pas vis6es aux paragraphes I et 2 ci-dessus, les m~me privileges et immunit~s que ceux
auxquels ont droit les fonctionnaires de I'Organisation des Nations Unies, de rinsti-
tution spdcialisde intdressde ou de I'AIEA en vertu de la section 18 de la Convention
sur les privilges et immunitds des Nations Unies, de la section 19 de la Convention

I Nations Unies, Recueildes Traites, vol. 1, p. 15.
2 Ibid., vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et r~vis~s des annexes pubh6es ult~rieurement, voir vol. 71, p. 319;

vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267;

vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349, et vol. 645, p. 341.
3 Ibid., vol. 374, p. 147.
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sur les privilfges et immunit~s des institutions sp~cialis6es ou de la section 18 de l'Ac-
cord relatif aux privileges et immunit~s de I'AIEA, respectivement.

b) Aux fins des instruments sur les privileges et immunit~s qui sont mentionn~s
ci-dessus dans le present article :

1) Tous les documents et pices relatifs A un projet qui sont en possession ou
sous le contr~le de personnes vis~es A l'alinda a du paragraphe 4 ci-dessus
seront consid~r~s comme la propri~t6 de l'Organisation des Nations Unies,
de l'institution sp~cialisde intdressde ou de l'AIEA, selon le cas; et

2) Le materiel, les approvisionnements et les fournitures import~s, achet6s ou
louts par ces personnes dans le pays aux fins d'un projet seront considdrds
comme la propri~td de l'Organisation des Nations Unies, de l'institution sp6-
cialisde intdress~e ou de I'AIEA, selon le cas.

5. L'expression opersonnes fournissant des services>>, telle qu'elle est utilis6e dans
les article IX, X et XIII du present Accord, vise les experts op~rationnels, les volon-
taires, les consultants et les personnes morales et physiques ainsi que leurs employ~s.
Elle vise les organisations ou socidtds gouvernementales ou non gouvernementales
auxquelles le PNUD peut faire appel en tant qu'Agent d'ex~cution ou A tout autre
titre, pour exdcuter un projet ou aider bL mettre en euvre l'assistance du PNUD A un
projet, ainsi que leurs employ6s. Aucune disposition du pr6sent Accord ne sera inter-
pr6t6e comme limitant les privilfges, immunit~s ou facilit6s accord~s A ces organisa-
tions ou soci6t6s ou A leurs employ6s en vertu d'un autre instrument.

Article X. FACILITIS ACCORDtES AUX FINS DE LA MISE EN CEUVRE
DE L'ASSISTANCE DU PNUD

1. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront atre n~cessaires pour
que le PNUD, les Agents d'exdcution, leurs experts et les autres personnes fournis-
sant des services pour leur compte ne soient pas soumis A des r~glements ou autres
dispositions juridiques qui pourraient goner la rdalisation d'opdrations entreprises en
vertu du pr6sent Accord, et leur accordera toutes les autres facilit~s n~cessaires & la
mise en euvre rapide et satisfaisante de l'assistance du PNUD. II leur accordera
notamment les droits et facilit~s ci-aprbs :

a) Admission rapide des experts et autres personnes fournissant des services
pour le compte du PNUD ou d'un Agent d'exdcution;

b) D6livrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n~cessaires;
c) Acc~s aux lieux d'ex6cution des projets et tous droits de passage n6cessaires;
d) Droit de circuler librement A l'int6rieur du pays, d'y entrer ou d'en sortir,

dans la mesure n~cessaire A la mise en oeuvre satisfaisante de l'assistance du
PNUD;

e) Taux de change legal le plus favorable;
.) Toutes autorisations n~cessaires A l'importation de matdriel, d'approvision-

nements et de fournitures ainsi qu'A leur exportation ult~rieure;
g) Toutes autorisations n~cessaires A l'importation de biens appartenant aux

fonctionnaires du PNUD et des Agents d'exdcution ou A d'autres personnes
fournissant des services pour leur compte, et destin6s i la consommation ou
4 l'usage personnel des int~ress~s, ainsi que toutes autorisations n~cessaires A
l'exportation ult~rieure de ces biens; et

h) D~douanement rapide des biens mentionn~s aux alinasfet g ci-dessus.
2. L'assistance fournie en vertu du present Accord devant servir les int6rats du
Gouvernement et du peuple portugais, le Gouvernement supportera tous les risques
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des opdrations exdcutdes en vertu du present Accord. I1 devra rdpondre A toutes r~cla-
mations que des tiers pourraient presenter contre le PNUD ou contre un Agent d'exd-
cution, ou leur personnel, ou contre d'autres personnes fournissant des services pour
leur compte, et il les mettra hors de cause en cas de reclamation et les ddgagera de
toute responsabilit6 rdsultant d'op~rations ex~cutdes en vertu du present Accord. Les
dispositions qui pr&cdent ne s'appliqueront pas si les Parties et I'Agent d'exdcution
conviennent que ladite rdclamation ou ladite responsabilitd r~sultent d'une faute
grave ou d'une faute intentionnelle des intdressds.

Article XI. SUSPENSION OU FIN DE L'ASSISTANCE

1. Le PNUD pourra, par voie de notification dcrite adress~e au Gouvernement et i
l'Agent d'exdcution, suspendre son assistance A un projet si, de l'avis du PNUD, des
circonstances se prdsentent qui genent ou menacent de gener la bonne execution du
projet ou la rdalisation de ses fins. Le PNUD pourra, dans la meme notification dcrite
ou dans une notification ult~rieure, indiquer les conditions dans lesquelles il serait
disposd & reprendre son assistance au projet. Cette suspension pourra se poursuivre
jusqu'A ce que le Gouvernement ait accept6 ces conditions et que le PNUD ait notifid
par dcrit le Gouvernement et l'Agent d'exdcution qu'il est disposd A reprendre son
assistance.
2. Si une situation du type vis6 au paragraphe 1 du present article subsiste pendant
14 jours aprs que le PNUD a notifi cette situation et la suspension de son assistance
au Gouvernement et A I'Agent d'ex6cution, le PNUD pourra A tout moment, tant que
cette situation subsistera, mettre fin A son assistance au projet par voie de notification
6crite au Gouvernement et & 'Agent d'exdcution.
3. Les dispositions du pr6sent article ne pr6jugent pas tous autres droits ou recours
dont le PNUD pourrait se prdvaloir en l'occurrence, selon les principes gdndraux du
droit ou A d'autres titres.

Article XII. RtGLEMENT DES DIFFtRENDS

1. Tout diffdrend entre le PNUD et le Gouvernement auquel donnerait lieu le pr6-
sent Accord ou qui y aurait trait et qui ne pourrait etre rdgld par voie de n~gociations
ou par un autre mode convenu de r~glement sera soumis A 'arbitrage A la demande de
l'une des Parties. Chacune des Parties ddsignera un arbitre et les deux arbitres ainsi
ddsignds en nommeront un troisikme, qui prdsidera. Si, dans les 30 jours qui suivront
la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas ddsignd d'arbitre ou si, dans les
15 jours qui suivront la nomination des deux arbitres, le troisi~me arbitre n'a pas W
ddsignd, l'une des Parties pourra demander au President de la Cour internationale de
Justice de designer un arbitre. La procddure d'arbitrage sera arretde par les arbitres et
les frais de 'arbitrage seront A la charge des Parties, A raison de la proportion fixde
par les arbitres. La sentence arbitrale sera motivde et sera acceptde par les Parties
comme le r~glement ddfinitif du diffdrend.
2. Tout diffdrend entre le Gouvernement et un expert opdrationnel auquel donne-
raient lieu les conditions d'emploi de 'expert aupr~s du Gouvernement ou qui y
aurait trait pourra 8tre soumis 'Agent d'exdcution qui aura fourni les services de
l'expert opdrationnel, soit par le Gouvernement, soit par 'expert opdrationnel, et
l'Agent d'ex~cution int~ress6 usera de ses bons offices pour aider les Parties A arriver A
un r~glement. Si le diffdrend ne peut atre rdgl6 conformdment A la phrase prdcddente
ou par un autre mode convenu de r~glement, la question sera soumise A l'arbitrage A
la demande de l'une des Parties, conformdment aux dispositions dnoncdes au para-
graphe 1 du present article, si ce n'est que 'arbitre qui n'aura pas 6td ddsign6 par l'une
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des Parties ou par les arbitres des Parties sera ddsignd par le secrdtaire gdndral de la
Cour permanente d'arbitrage.

Article XIII. DISPOSITIONS GtNtRALES

1. Le present Accord entrera en vigueur ds sa signature et demeurera en vigueur
tant qu'il n'aura pas W ddnoncd conformment au paragraphe 3 ci-dessous.
2. Le present Accord pourra 8tre modifid par accord dcrit entre les Parties. Les
questions non expressdment prdvues dans le present Accord seront rdgldes par les
Parties conformdment aux rdsolutions et decisions pertinentes des organes comp&
tents de I'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties examinera avec soin
et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens pr~sentde par l'autre Partie
en application du present paragraphe.
3. Le present Accord pourra etre ddnoncd par l'une ou l'autre Partie par voie de no-
tification dcrite adressde A l'autre Partie et il cessera de produire ses effets 60 jours
apris la rdception de ladite notification.
4. Les obligations assumdes par les Parties en vertu des articles IV (Renseignements
relatifs aux projets) et VIII (Utilisation de l'assistance fournie) subsisteront aprts
l'expiration ou la d6nonciation du present Accord. Les obligations assumdes par le
Gouvernement en vertu des articles IX (Privileges et immunitds), X (Facilitds ac-
corddes aux fins de la mise en oeuvre de l'assistance du PNUD) et XII (Rfglement des
diffdrends) du present Accord subsisteront apr~s l'expiration ou la d~nonciation
dudit Accord dans la mesure ndcessaire pour permettre de procdder mdthodiquement
au rapatriement du personnel, des fonds et des biens du PNUD et de tout Agent
d'exdcution ou de toute personne fournissant des services pour leur compte en vertu
du prdsent Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, repr~sentants dfiment autoris~s du Programme
des Nations Unies pour le d~veloppement, d'une part, et du Gouvernement, d'autre
part, ont, au nom des Parties, sign6 le present Accord en deux exemplaires 6tablis en
langues anglaise et portugaise, A New York le 22 dcembre 1976.

Pour le Programme des Nations Unies Pour le Gouvernement
pour le d~veloppement du Portugal:

[Signd] [Signj]
BRADFORD MORSE ANT6NIO DA COSTA LOBO

Administrateur Charg6 d'affaires par interim de la Mis-
sion permanente du Portugal aupr~s
de l'Organisation des Nations Unies
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8CHANGE DE LETTRES

I

MISSION PERMANENTE DU PORTUGAL

AUPRtS DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

NEW YORK

New York, le 22 d~cembre 1976

Monsieur 'Administrateur,
J'ai I'honneur de me r6f~rer A 'Accord relatif & une assistance du Programme

des Nations Unies pour le d~veloppement (PNUD) au Gotivernement portugais signd
ce jour par ledit Gouvernement et le PNUD.

A cet 6gard, je souhaite 6noncer officiellement ci-apr~s l'interpr~tation que don-
nent les Parties contractantes des dispositions de I'alin~a c du paragraphe 1 et du
paragraphe 4 de 'article II de I'Accord.

1. Le Gouvernement portugais n'a pas l'intention, pour l'instant, de recourir aux services
des volontaires des Nations Unies. En cons6quence, A moins qu'il ne demande ult6rieurement
une assistance de ce type, les dispositions de l'alin6a c du paragraphe 1 de I'article II et les
dispositions connexes de l'Accord ne s'appliquent pas.

2. Etant donn6 qu'il n'y a pas de mission permanente du PNUD au Portugal et L moins
que les Parties ne dcident par la suite d'en 6tablir une, les fonctions de repr6sentant r6sident du
PNUD, telles qu'elles sont 6noncies au paragraphe 4 de 'article II et dans d'autres dispositions
pertinentes de l'Accord, seront assum6es par le Directeur du Bureau du PNUD en Europe,
situ6 a Gen~ve.

3. Le Gouvernement portugais d6clare 6galement qu'il souhaite que le mat6riel que l'on
peut se procurer au Portugal ne soit pas achet6 A '6tranger comme apports internationaux aux
projets entrepris dans le cadre du Programme au Portugal.

Si le PNUD donne la meme interpr6tation aux dispositions susmentionn6es, je
propose que la pr~sente lettre et votre r~ponse en ce sens soient consid6r~es comme
constituant un Accord 6nongant officiellement l'interpr~tation des Parties en la
mati~re.

Veuillez agr6er, etc.

[Signj]
AN T6NIo DA COSTA LOBO

Charg6 d'affaires par interim du Portugal
aupris de I'Organisation des Nations Unies

Monsieur Bradford Morse
Administrateur du Programme des Nations Unies

pour le d6veloppement
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II

PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR LE DtVELOPPEMENT

NEW YORK

Le 22 d~cembre 1976

R~ffrence : LEG 502 POR
LEG 501 POR

Monsieur le Charg6 d'affaires,
J'ai 'honneur de me r6f6rer A 'Accord relatif A une assistance du Programme

des Nations Unies pour le d6veloppement (PNUD) au Gouvernement portugais sign6
ce jour par ledit Gouvernement et le PNUD et d'accuser r6ception de votre lettre
de meme date 6non~ant officiellement certaines clauses interpr6tatives des Parties
concernant I'Accord, et dont le texte suit :

[ Voir lettre I]

J'ai le plaisir de vous faire savoir que le PNUD donne la m~me interpr6tation
aux dispositions susmentionn6es et accepte par cons6quent que votre lettre et la pr6-
sente r6ponse soient consid6r6es comme constituant un Accord 6nongant officielle-
ment l'interpr6tation des Parties en la mati~re.

Veuillez agr6er, etc.

[Signd]
BRADFORD MORSE

Administrateur

Monsieur Ant6nio da Costa Lobo
Ministre plnipotentiaire
Charg6 d'affaires par int6rim de la Mission permanente du Portugal

aupr~s de l'Organisation des Nations Unies
New York
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ACCORD' AtRIEN ENTRE LA REPUBLIQUE FRANC2AISE ET LA R-
PUBLIQUE ARABE LIBYENNE RtGLEMENTANT LES SER-
VICES AtRIENS ENTRE LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS ET
AU-DELA DE CEUX-CI

Le Gouvernement de la R~publique frangaise et le Gouvernement de la R~publi-
que arabe libyenne, affirmant leur confiance dans le d6veloppement de I'Aviation
civile internationale par leur stricte adhesion aux dispositions de la Convention de
Chicago relative h 'Aviation civile internationale2 et d6sireux de conclure un Accord
en vue de r6glementer l'Ntablissement de services a6riens entre leurs territoires respec-
tifs et au-del de ces territoires,

Sont convenus de ce qui suit:

Article Jer. Pour 'application du pr6sent Accord, sauf si le contexte en dis-
pose autrement :

a) Le terme ola Convention>signifie la Convention relative A l'Aviation civile
internationale ouverte & la signature A Chicago le 7 d~cembre 1944 et inclut toute An-
nexe adoptde conformdment A l'article 90 de ladite Convention et tout amendement
aux Annexes ou la Convention en vertu des articles 90 et 94 de celle-ci;

b) Le terme o Autorit6s a6ronautiques>> signifie, dans le cas de la Rpublique
frangaise, le Secr6taire g6n6ral h l'Aviation civile ou toute personne ou tout orga-
nisme autoris6 A assumer les fonctions actuellement exerces par ledit Secr~taire g6-
n~ral h l'Aviation civile ou des fonctions similaires et, dans le cas de la R6publique
arabe libyenne, le Ministre des Communications, directeur de l'Aviation civile ou
toute personne ou tout organisme autoris6 A assumer les fonctions actuellement exer-
c6es par ledit Ministre des Communications, directeur de l'Aviation civile ou des
fonctions similaires;

c) Le terme oentreprise de transport a6rien d6sign6e>> signifie l'entreprise de
transport a6rien que l'une des Parties contractantes aura d6sign6e par notification
6crite A l'autre Partie contractante conform6ment b l'article IV' du pr6sent Accord :

d) Les termes oservices a~riens>, <(service adrien internationab, entreprise de
transport adrien>) et oescale pour des raisons non commerciales)> ont respectivement
les significations que leur confure l'article 95 de la Convention;

e) Le terme ((territoireo aura la signification que lui confure l'article 2 de la
Convention;

J) Le terme ocapacit6>, en ce qui concerne un adronef, signifie la charge mar-
chande offerte par cet a6ronef sur une route ou sur une section de route;

g) Le terme <capacitb), en ce qui concerne un service a6rien spdcifi6, signifie la
capacitd offerte par un a~ronef sur ce service multiplide par la frquence assur6e par
ledit a~ronef durant une pdriode donn~e sur une route spdcifi6e ou sur une partie de
cette route.

I Entr6 en vigueur le 30 avril 1975, soit 30 jours apr~s la date A laquelle les deux Parties contractantes s' taient notifi6
l'accomplissement de leurs formalitds constitutionnelles respectives (notifications effectu~es le 9 janvier 1975, pour la Rd-
publique arabe libyenne, et le 31 mars 1975, pour la France), conform~ment A l'article 17.

2 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117, et vol. 958, p. 217.

3 Devrait se lire «article 4o- Should read "article 4".
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L'Annexe au present Accord sera consid~r~e comme partie int~grante de 'Ac-
cord et toute r~f~rence A l'Accord impliquera r6f~rence A l'Annexe sauf s'il en est
express6ment convenu autrement.

Article 2. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie contractante les
droits sp~cifi~s au present Accord en vue d'6tablir des services a~riens internationaux
r~guliers sur les routes sp~cifiges A l'Annexe. Ces services et ces routes sont respective-
ment d~nommrs ci-apr~s : <<les services agr66s et <les routes sp6cifi6es .

Article 3. 1. Sous r6serve des dispositions du present Accord, les entreprises
de transport a~rien d~sign~es par chaque Partie contractante b~n~ficieront, dans
l'exploitation d'un service agr6 sur une route spkcifite, des droits suivants
a) Survoler sans y atterrir le territoire de l'autre Partie contractante;
b) Effectuer sur ce territoire des escales A des fins non commerciales;
c) Effectuer des escales sur ce territoire aux points spgcifi~s pour cette route A l'An-

nexe au pr6sent Accord en vue de d~barquer et d'embarquer en trafic interna-
tional des passagers, des marchandises et du courrier en provenance ou A destina-
tion d'autres points ainsi spcifi6s.
2. Rien dans le paragraphe 1 du present article ne pourra etre considr6 comme

conf~rant aux entreprises de transport a6rien de l'une des Parties contractantes le
droit d'embarquer sur le territoire de l'autre Partie contractante des passagers, des
marchandises ou du courrier transport6s h titre on~reux et destines A un autre point
situ6 sur le territoire de cette autre Partie contractante.

Article 4. 1. Chaque Partie contractante peut exploiter tout ou partie des
routes spcifi~es A l'Annexe au present Accord imm~diatement ou A une date ult6-
rieure A sa convenance sous r6serve de ce qui suit :
a) La Partie contractante aura d~sign6 par 6crit A l'autre Partie contractante une ou

plusieurs entreprises de transport a~rien en vue d'exploiter les services agrds sur
les routes sp~cifi~es;

b) L'autre Partie contractante aura accord6 sans d~lai indu A 'entreprise ou aux en-
treprises de transport a~rien d~signes les autorisations appropri6es d'exploita-
tion conform~ment A ses lois, r~gles et r~glements.
2. Les Autoritgs a~ronautiques de l'une des Parties contractantes peuvent exi-

ger que l'entreprise de transport a~rien d~sign~e par l'autre Partie contractante fasse
la preuve qu'elle est qualifi~e pour remplir les conditions prescrites en vertu des lois et
r~glements normalement et raisonnablement appliques par ces Autorit~s et rexploi-
tation des services a~riens internationaux conform6ment aux dispositions de la
Convention.

Article 5. 1. Chaque Partie contractante aura le droit de refuser d'accepter
la designation d'une entreprise de transport a~rien et de suspendre ou r~voquer l'oc-
troi A une entreprise de transport a~rien des droits sp~cifi~s A l'article 3 du pr6sent Ac-
cord ou d'imposer A l'exercice de ces droits toute condition jug6e n~cessaire si elle n'a
pas la preuve qu'une part importante et le contr6le effectif de cette entreprise appar-
tiennent A la Partie contractante ayant d6sign6 l'entreprise de transport a~rien ou A
des nationaux de cette derni~re.

2. Chaque Partie contractante aura le droit de r6voquer une autorisation
d'exploitation ou de suspendre l'exercice, par une entreprise de transport a~rien d~si-
gn6e par l'autre Partie contractante, des droits sp6cifi~s A l'article 3 du pr6sent Accord

Vol 1031,1-15169



108 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuell des Traitis 1976/1977

ou d'imposer toute condition jug~e n~cessaire A l'exercice de ces droits si cette entre-
prise de transport a~rien ne se conforme pas aux lois et r~glements de la Partie
contractante qui accorde ces droits ou si l'entreprise de transport a6rien ne se
conforme pas aux conditions prescrites en vertu du pr6sent Accord; ce droit ne sera
exerc6 qu'apr~s consultation avec l'autre Partie contractante sauf si la rdvocation im-
mediate, la suspension ou l'imposition des conditions ci-dessus mentionn6es est es-
sentielle pour pr~venir de nouvelles infractions aux lois et r~glements.

3. Si une action est entreprise conform6ment au pr6sent article, les droits de
'autre Partie contractante ne seront pas affect~s.

Article 6. 1. Les entreprises de transport a~rien d6sign6es des deux Parties
contractantes b6ndficieront de possibilit~s justes et 6gales dans l'exploitation des ser-
vices agr66s sur les routes sp6cifi6es entre leurs territoires respectifs.

2. Dans 'exploitation des services agr66s, les entreprises de transport a6rien
d6sign~es de chaque Partie contractante prendront en consid6ration les int~r&s des
entreprises de transport a~rien de l'autre Partie contractante de fa~on & ne pas
affecter indfiment les services offerts par cette derni re sur tout ou partie des mames
routes.

Article 7. 1. Les services agr66s assur6s par les entreprises de transport
adrien ddsign~es des Parties contractantes devront atre 6troitement adapt6s aux be-
soins de transport du public sur les routes sp6cifi~es et auront pour objectif primor-
dial la mise en oeuvre h un coefficient d'utilisation tenu pour raisonnable d'une capa-
cit6 adapt6e aux besoins normaux et raisonnablement pr6visibles pour le transport
des passagers, des marchandises et du courrier entre le territoire de la Partie contrac-
tante qui d~signe l'entreprise de transport a6rien et le pays d'ultime destination du
trafic.

2. L'offre de transport de passagers, de marchandises et de courrier embarqu6s
ou d~barqu~s aux points des routes sp6cifi~es sur les territoires d'Etats autres que
celui qui d~signe 'entreprise de transport a~rien devra etre conforme aux principes
g~n~raux selon lesquels la capacit6 doit &re adapt~e :
a) Aux exigences du trafic entre le pays d'origine et le pays de destination;
b) Aux exigences du trafic dans la r6gion desservie par l'entreprise de transport

a~rien compte tenu des autres services adriens des Etats de la rdgion; et
c) Aux exigences des services a6riens long-courriers.

Article 8. 1. Chaque Partie contractante fera en sorte que ses entreprises de
transport adrien d~sign6es fournissent aux Autorit~s adronautiques de 'autre Partie
contractante, aussi longtemps A l'avance que possible, des exemplaires des horaires et
des tarifs ainsi que tout amendement aux horaires et aux tarifs et toute autre indica-
tion concernant l'exploitation des services agr66s y compris des renseignements sur la
capacit6 offerte dont les Autorit6s a6ronautiques pourraient avoir besoin pour ap-
pr6cier les conditions d'application du pr6sent Accord.

2. Chaque Partie contractante fera en sorte que ses entreprises de transport
a~rien d~sign~es fournissent aux Autorit6s a~ronautiques de l'autre Partie contrac-
tante des statistiques de trafic relatives aux services agr 6s et indiquant l'origine et la
destination de ce trafic.

Article 9. 1. Les a~ronefs utilis6s en trafic international par les entreprises de
transport a~rien d6sign6es d'une Partie contractante ainsi que leurs dquipements nor-
maux, leurs reserves de carburants et lubrifiants, leurs provisions de bord (y compris
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les denrdes alimentaires, les boissons et tabacs) sont, A l'entr~e sur le territoire de
l'autre Partie contractante, exon6r~s de tous droits de douane, frais d'inspection et
autres droits ou taxes similaires, A condition que ces 6quipements et approvisionne-
ments demeurent A bord des acronefs jusqu'A leur r~exportation.

2. Sont 6galement exon6r~s de ces m~mes droits et taxes A I'exception des rede-
vances ou taxes reprdsentatives de service rendu :
a) Les provisions de bord de toute origine prises sur le territoire d'une Partie

contractante dans les limites fixes par les Autorit~s de ladite Partie contractante
et embarqu6es sur les a~ronefs, assurant un service agr66, de l'autre Partie
contractante;

b) Les pieces de rechange importces sur le territoire de l'une des Parties contrac-
tantes pour 'entretien ou la reparation des acronefs, assurant un service agr66,
des entreprises de transport a~rien ddsignces de l'autre Partie contractante;

c) Les carburants et lubrifiants destinds A I'avitaillement des a~ronefs des entre-
prises de transport adrien d~sign~es de l'autre Partie contractante assurant un
service agr66, m~me lorsque ces approvisionnements doivent atre utilis~s sur la
partie du trajet effectu6e au-dessus du territoire de la Partie contractante sur le-
quel ils ont 6 embarqu~s.
3. Les dquipements normaux de bord, ainsi que les matcriels et approvisionne-

ments se trouvant A bord des a~ronefs d'une Partie contractante ne peuvent etre d6-
charg6s sur le territoire de l'autre Partie contractante qu'avec le consentement des
autorit~s douanires de cette Partie contractante. En ce cas, ils peuvent etre places
sous la surveillance desdites Autorit6s jusqu'h ce qu'ils soient r6export6s ou jusqu'A ce
qu'il en ait 6t6 dispos6 autrement en conformit6 avec les r~glements douaniers.

Article 10. 1. Les tarifs A appliquer pour le transport des passagers et des
marchandises sur l'un quelconque des services a6riens sp~cifi6s seront dtablis A un
taux raisonnable compte dflment tenu de tous les 6hlments d'appr6ciation et notam-
ment du coOt d'une exploitation 6conomique, d'un b~ndfice raisonnable, de la diff-
rence des caractdristiques du service (y compris des conditions de vitesse et d'amdna-
gement) et des tarifs appliques par les autres services acriens r~guliers assures sur la
mame route ou sur une partie de cette route.

2. Les tarifs A appliquer par l'une ou I'autre des entreprises de transport a6rien
d~signdes en ce qui concerne le trafic sur l'une quelconque des routes acriennes spcci-
fies entre les territoires des deux Parties contractantes ou entre le territoire d'un pays
tiers et le territoire de l'une des Parties contractantes seront fixes soit :
a) En conformitd avec toutes les r~solutions tarifaires qui auront pu etre adopt~es

par l'Association du Transport adrien international dont les entreprises de trans-
port a~rien dcsigndes en question sont membres; ou

b) Par accord entre les entreprises de transport a~rien d~sign6es en question au cas
oii celles-ci ne seraient pas membres de la m~me organisation ou si aucune rdso-
lution telle que celle vise au paragraphe 2, a, du present article n'avait 6t6 adop-
tee; il est entendu que si l'une ou I'autre des Parties contractantes n'a pas d6sign6
une entreprise de transport a6rien pour exploiter l'une quelconque des routes a6-
riennes sp6cifi6es et que les tarifs pour cette route n'ont pas W fix6s conform6-
ment au paragraphe 2, a, du pr6sent article, la ou les entreprises de transport
a~rien dcsign~es par l'autre Partie contractante pour exploiter sur cette route
pourront en fixer les tarifs.
3. Les tarifs ainsi fixes seront soumis pour approbation aux Autorit6s a~ronau-

tiques des deux Parties contractantes et entreront en vigueur apr~s que lesdites Auto-
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rites a~ronautiques auront notifi6 leur approbation ou, en i'absence d'une telle notifi-
cation, 4 1'expiration d'un ddlai de quarante-cinq jours apr~s leur rception par les-
dites Autorit~s a~ronautiques sauf si, entre-temps, les Autorit~s a~ronautiques de
l'une ou I'autre des Parties contractantes ont notifi leur d~sapprobation.

4. Au cas o6 les tarifs ne seraient pas fixes conform~ment au paragraphe 2 du
present article ou si les Autorit~s a~ronautiques de l'une ou l'autre des Parties
contractantes d~sapprouvent les tarifs ainsi fixes, les Parties contractantes elles-
m~mes s'efforceront d'arriver A un accord et prendront toutes les mesures n~cessaires
pour faire entrer en vigueur un tel accord. Si les Parties contractantes ne pouvaient se
mettre d'accord, le difflrend serait rdgl6 conform~ment h l'article 12. En attendant le
r~glement du diff~rend soit par accord soit par decision prise en vertu de l'article 12,
les tarifs d~jA en vigueur ou, si aucun tarif n'a &6 fix6, des tarifs raisonnables seront
appliques par les entreprises de transport a~rien concern~es.

Article 11. Chacune des Parties contractantes pourra imposer ou permettre
que soient impos~es des taxes justes et raisonnables pour l'utilisation des a6roports
publics et autres facilit~s places sous son contr6le. Chacune des Parties contractantes
est d'accord cependant pour que ces taxes ne soient pas plus 6lev~es que celles qui
seraient payees pour l'usage des mames a~roports et facilit~s par ses a~ronefs na-
tionaux assurant des services internationaux similaires.

Article 12. 1. Si un diff~rend surgit entre les Parties contractantes au sujet de
l'interpr~tation ou de l'application du present Accord, les Parties contractantes de-
vront s'efforcer en premier lieu de le r~gler par voie de n~gociation.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r~glement par voie de
n~gociation, elles pourront convenir de soumettre le diff~rend pour decision A toute
personne ou organisme, ou le diff~rend pourra, A la demande de l'une ou l'autre des
Parties contractantes, 8tre soumis pour decision h un tribunal de trois arbitres, cha-
que Partie contractante en nommant un et le troisi~me 6tant d~sign6 par les deux pre-
miers arbitres nomm~s. Chaque Partie contractante nommera un arbitre dans un d~lai
de soixante jours A partir de la date de reception par l'une des Parties contractantes
d'une notification de l'autre Partie contractante par la voie diplomatique demandant
l'arbitrage du diff~rend et le troisi~me arbitre sera d~sign6 dans un autre d~lai de
soixante jours. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes s'abstient de nommer un
arbitre ou si le troisi~me arbitre n'est pas d~sign6 dans le d~lai indiqu6, le President du
Conseil de I'O.A.C.I. pourra Ztre pri6 par l'une des Parties contractantes de designer
un arbitre ou des arbitres selon le cas. Dans ce cas, le troisi~me arbitre sera le ressor-
tissant d'un Etat tiers et assumera les fonctions de President du tribunal arbitral.

3. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toute decision rendue
en application du paragraphe 2 du present article.

Article 13. Dans un esprit d'6troite cooperation, les Autorit6 a~ronautiques
des Parties contractantes se consulteront mutuellement de temps en temps de fa~on
s'assurer que les dispositions du present Accord et de ses Annexes sont appliqu~es de
fagon satisfaisante.

Article 14. 1. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes estime desirable de
modifier l'une quelconque des dispositions du present Accord, elle pourra demander
qu'une consultation ait lieu entre les Autorites adronautiques des deux Parties
contractantes et, dans ce cas, une telle consultation devra commencer dans un dMlai
de soixante jours A partir de la date de la demande. Une telle modification, si elle est
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convenue, entrera en vigueur aprs un Echange de notes diplomatiques indiquant
que les deux Parties contractantes ont accompli leurs formalit~s constitutionnelles
respectives.

2. Si l'une ou I'autre des Parties contractantes estime d6sirable de modifier les
temps du tableau des routes du present Accord, elle pourra demander qu'une consul-
tation ait lieu entre les Autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes et,
dans ce cas, une telle consultation devra commencer dans une p~riode de soixante
jours A partir de la date de la demande. Les modifications convenues entre ces Auto-
rites entreront en vigueur apr~s que toutes les formalit~s I6gales requises pour cette
entree en vigueur auront &6 accomplies par les deux Parties et que cela aura &6
confirm6 par un Echange de notes diplomatiques.

Article 15. L'une ou I'autre des Parties contractantes pourra A tout moment
notifier A l'autre Partie contractante sa dcision de mettre fin au pr6sent Accord; une
telle notification sera communiqu6e simultan~ment A l'Organisation de I'Aviation
civile internationale. Dans ce cas, l'Accord prendra fin douze (12) mois apr~s la date
de r6ception de la notification par l'autre Partie contractante sauf si ladite notifica-
tion est retir6e par accord mutuel avant l'expiration de cette p~riode. A d6faut d'ac-
cus6 de r6ception de la part de l'autre Partie contractante, la notification sera r6put6e
lui re parvenue quatorze (14) jours apr~s la date de sa r6ception par l'Organisation
de I'Aviation civile internationale.

Article 16. Le present Accord, ses Annexes et tout document s'y rapportant
seront enregistr~s A l'Organisation de I'Aviation civile internationale cr66e par la
Convention relative A l'Aviation civile internationale.

Article 17. Les dispositions du pr6sent Accord et de son Annexe entreront en
vigueur trente (30) jours apr~s la date A laquelle les deux Parties contractantes se
seront mutuellement notifi6 'accomplissement de leurs formalitds constitutionnelles
respectives.

EN FOI DE QUOI les soussign~s dflment autoris~s par leurs gouvernements respec-
tifs ont sign6 le present Accord et y ont appos6 leur sceau.

FAIT en double exemplaire A Paris, le 24 mai 1974, dans les langues frangaise et
arabe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique franqaise•
[Signe]

J. P. CABOUAT

Pour le Gouvernement de la R6publique arabe libyenne:
[Signd]

A. THUI'HY
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ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

Route franfaise. De France via Malte vers deux points en Libye et au-delA soit vers
Niamey, N'Djamena, Accra, Lagos, Douala, Bangui, Libreville, Brazzaville, Kin-
shasa, Lusaka et vice versa, soit vers la Nouvelle-Cal6donie via des points interm6-
diaires* et vice versa

Le nombre total des services sera de sept par semaine, quel que soit le type d'appareil,
6tant entendu que :
1 Malte, Douala, Accra [et] Lagos ne pourront pas atre desservis plus de deux fois par se-

maine. L'entreprise de transport a6rien d6sign6e franqaise pourra cependant desservir
Malte plus de deux fois par semaine A condition de ne pas exercer de droits de trafic entre
Malte et la R~publique arabe libyenne et vice versa;

2o Tousles autres points au-delA ne pourront pas 8tre desservis plus de trois fois par semaine.

Route libyenne. De la R6publique arabe libyenne via les points interm6diaires de Rome,
Tunis**, Gen~ve et/ou Zurich, vers deux points en France et au-dela vers Madrid,
Francfort, Londres, Amsterdam, Copenhague, New York et vice versa

Le nombre total des services sera de sept par semaine quel que soit le type d'appareil, 6tant
entendu que :
I * Francfort, Zurich, Madrid et New York ne pourront pas re desservis plus de deux fois

par semaine;
2°  Tousles autres points interm~diaires ou au-delk ne pourront pas tre desservis plus de trois

fois par semaine.
1. Les entreprises de transport a~rien d6sign6es par chacune des Parties contractantes

peuvent, sur tout ou partie de leurs vols, ne pas desservir un ou plusieurs des points indiqu6s sur
les routes ci-dessus, A la condition que le point de d6part ou d'arriv6e de ce ou de ces vols soit
situ6 sur le territoire de la Partie contractante qui a d~sign6 'entreprise.

2. L'entreprise d~sign~e de chaque Partie contractante a le droit de fixer le terminus de
ses services dans le territoire de I'autre Partie contractante.

* Sans droits de trafic entre ces points et [a R6publique arabe libyenne.
Sans droits de trafic entre Tunis et la France.
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]

AIR AGREEMENT' BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC AND THE
LIBYAN ARAB REPUBLIC REGULATING AIR SERVICES
BETWEEN AND BEYOND THEIR RESPECTIVE TERRITORIES

The Government of the French Republic and the Government of the Libyan
Arab Republic, affirming their confidence in the development of international civil
aviation by their strict adherence to the provisions of the Chicago Convention on
International Civil Aviation2 and desiring to conclude an Agreement with a view to
regulating the establishment of air services between and beyond their respective terri-
tories,

Have agreed as follows:
Article 1. For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise

requires:
(a) The term "the Convention" means the Convention on International Civil

Aviation, opened for signature at Chicago on 7 December 1944, and includes any
annex adopted under article 90 of the said Convention and any amendment to the
annexes or Convention under articles 90 and 94 thereof;

(b) The term "aeronautical authorities" means, in the case of the French
Republic, the Secretary-General of Civil Aviation or any person or body authorized
to perform any functions exercised at present by the said Secretary-General of Civil
Aviation, or similar functions, and, in the case of the Libyan Arab Republic, the
Minister of Communications, the Director of Civil Aviation, or any person or body
authorized to perform any functions exercised at present by the said Minister of
Communications or the Director of Civil Aviation, or similar functions;

(c) The term "designated airline" means the airline which one Contracting
Party has designated, by written notification to the other Contracting Party, in
accordance with article 4 of this Agreement;

(d) The terms "air services", "international air service", "airline" and "stop for
non-traffic purposes" have the meanings respectively assigned to them in article 95 of
the Convention;

(e) The term "territory" has the meaning assigned to it in article 2 of the Con-
vention;

(/) The term "capacity" with regard to an aircraft means the payload offered
by the aircraft on a route or section of a route;

(g) The term "capacity" with regard to a specified air service means the capac-
ity offered by an aircraft on that service, multiplied by the frequency with which that
aircraft operates over a given period on a specified route or part of that route.

The annex to this Agreement shall be regarded as an integral part of the Agree-
ment, and any reference to the Agreement shall imply a reference to the annex,
except where otherwise expressly agreed.

I Came into force on 30 April 1975, i.e., 30 days after the date on which the two Contracting Parties had notified each
other of the completion of their respective constitutional procedures (notifications effected on 9 January 1975 by the
Libyan Arab Republic and 31 March 1975 by France), in accordance with article 17.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see vol.
320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117, and vol. 958, p. 217.
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Article 2. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the
rights specified in this Agreement with a view to establishing regular international air
services on the routes specified in the annex. These services and routes shall herein-
after be referred to as "the agreed services" and "the specified routes" respectively.

Article 3. 1. Subject to the provisions of this Agreement, the airlines
designated by each Contracting Party shall enjoy, while operating an agreed service
on a specified route, the following rights:
(a) the right to fly without landing over the territory of the other Contracting Party;
(b) the right to make stops in that territory for non-traffic purposes;
(c) the right to make stops in that territory at the points specified for that route in

the annex to this Agreement for the purpose of putting down and taking on inter-
national traffic in passengers, cargo and mail coming from or destined for other
points so specified.
2. Nothing in paragraph 1 of this article shall be deemed to confer on the

airlines of one Contracting Party the right to take on in the territory of the other
Contracting Party passengers, cargo or mail carried on a commercial basis and
destined for another point in the territory of that other Contracting Party.

Article 4. 1. Each Contracting Party may operate on the routes or parts of
the routes specified in the annex to this Agreement immediately or at a later date at
its convenience, subject to the following:
(a) the Contracting Party shall have designated in writing to the other Contracting

Party one or more airlines for the purpose of operating the agreed services on the
specified routes;

(b) the other Contracting Party shall have granted without undue delay to the airline
or airlines designated the appropriate operating authorizations in accordance
with its laws, rules and regulations.
2. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require the

airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to
fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations normally and
reasonably applied by them to the operation of international air services in accord-
ance with the provisions of the Convention.

Article 5. 1. Each Contracting Party shall have the right to refuse to accept
the designation of an airline and to suspend or revoke the granting to an airline of the
rights specified in article 3 of this Agreement, or to impose such conditions as it may
deem necessary on the exercise of those rights, if it is not satisfied that substantial
ownership and effective control of the airline are vested in the Contracting Party des-
ignating the airline or in nationals of that Contracting Party.

2. Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating authori-
zation, to suspend the exercise by a designated airline of the other Contracting Party
of the rights specified in article 3 of this Agreement, or to impose such conditions as
it may deem necessary on the exercise of those rights, if the airline fails to comply
with the laws and regulations of the Contracting Party granting those rights or with
the terms laid down under this Agreement; this right shall be exercised only after con-
sultation with the other Contracting Party, unless immediate revocation, suspen-
sion or imposition of the above-mentioned conditions is necessary to prevent further
infringements of the laws and regulations.
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3. Any action taken under this article shall not affect the rights of the other
Contracting Party.

Article 6. 1. There shall be fair and equal opportunity for the desig-nated
airlines of the two Contracting Parties to operate the agreed services on the specified
routes between their respective territories.

2. In operating the agreed services, the designated airlines of each Contracting
Party shall take into consideration the interests of the airlines of the other Contract-
ing Party so as not to affect unduly the services which the latter provides on the same
routes or parts thereof.

Article 7. 1. The agreed services provided by the designated airlines of the
Contracting Parties shall bear close relationship to the requirements of the public for
transport on the specified routes and shall have as their primary objective the provi-
sion, at a reasonable load factor, of capacity adequate to meet the current and
reasonably foreseeable requirements for the carriage of passengers, cargo and mail
between the territory of the Contracting Party designating the airline and the country
of final destination of the traffic.

2. Provision for the carriage of passengers, cargo and mail taken on or put
down at points on the specified routes in the territory of States other than those
designating the airline shall be made in accordance with the general principles that
capacity shall be related to:
(a) the traffic requirements between the country of origin and the country of

destination;
(b) the traffic requirements of the area through which the airline passes, taking into

account other air services of the States in the area; and
(c) the requirements of through airline operations.

Article 8. 1. Each Contracting Party shall ensure that its designated airlines
provide the aeronautical authorities of the other Contracting Party, as far in advance
as possible, with copies of time-tables and tariffs, any amendments thereto and any
other details concerning the operation of the agreed services, including information
on the capacity offered, which the aeronautical authorities may need for the purpose
of assessing how this Agreement is being implemented.

2. Each Contracting Party shall ensure that its designated airlines provide the
aeronautical authorities of the other Contracting Party with traffic statistics relating
to the agreed services and indicating the origin and destination of the traffic.

Article 9. 1. Aircraft used in international traffic by the designated airlines
of one Contracting Party and their regular equipment, supplies of fuel and lubri-
cants, and aircraft stores (including food, beverages and tobacco) shall be exempt
from all customs duties, inspection fees and other similar duties or charges on arriv-
ing in the territory of the other Contracting Party, provided such equipment and sup-
plies remain on board the aircraft until they are re-exported.

2. The following shall likewise be exempt from the same duties and charges,
with the exception of fees or charges levied in consideration of services rendered:
(a) aircraft stores of any origin acquired in the territory of one Contracting Party,

within limits fixed by the authorities of the said Contracting Party, and taken on
board aircraft operating an agreed service of the other Contracting Party;
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(b) spare parts imported into the territory of one Contracting Party for the mainte-
nance or repair of aircraft operating an agreed service of the designated airlines
of the other Contracting Party;

(c) fuel and lubricants intended for aircraft of the designated airlines of the other
Contracting Party operating an agreed service, even though such supplies are
used on that part of the flight which takes place over the territory of the Con-
tracting Party in which they are taken on board.
3. Regular aircraft equipment, as well as the materials and supplies retained on

board the aircraft of one Contracting Party, may not be unloaded in the territory of
the other Contracting Party save with the consent of the customs authorities of the
latter Contracting Party. When so unloaded, they may be placed under the supervi-
sion of the said authorities until they are re-exported or otherwise disposed of in
accordance with customs regulations.

Article 10. 1. The tariffs to be charged for the carriage of passengers and
cargo on any of the specified air services shall be fixed at reasonable levels, due
regard being paid to all relevant factors, including cost of economic operation,
reasonable profit, the different characteristics of the service (including standards of
speed and accommodation) and the tariffs charged by other air services regularly
operated on the same route or on a part thereof.

2. The tariffs to be charged by any of the designated airlines with regard to
traffic on any of the specified air routes between the territories of the two Contract-
ing Parties or between the territory of a third country and the territory of one Con-
tracting Party shall be fixed either:
(a) in accordance with any tariff resolutions adopted by the International Air

Transport Association, if the designated airlines in question are members; or
(b) by agreement between the designated airlines in question, if they are not

members of the same organization or if no resolution of the kind referred to in
paragraph 2 (a) of this article has been adopted; it is understood that if either
Contracting Party fails to designate an airline to operate on any one of the speci-
fied air routes and if the tariffs for that route have not been fixed in accordance
with paragraph 2 (a) of this article, the airline or airlines designated by the other
Contracting Party to operate on that route may fix the tariffs.
3. The tariffs so fixed shall be submitted for approval to the aeronautical

authorities of the two Contracting Parties and shall enter into force after the said
aeronautical authorities have given notice of their approval or, in the absence of such
notice, 45 days after the tariffs have been received by the said aeronautical
authorities, unless, in the meantime, the aeronautical authorities of either Contract-
ing Party have given notice of their disapproval.

4. If the tariffs are not fixed in accordance with paragraph 2 of this article or if
the aeronautical authorities of either Contracting Party disapprove of the tariffs so
fixed, the Contracting Parties themselves shall endeavour to reach an agreement and
shall take all the necessary measures for the entry into force of such an agreement. If
the Contracting Parties cannot agree, the dispute shall be settled in accordance with
article 12. Pending the settlement of the dispute either by agreement or by a decision
under article 12, the tariffs already in force or, if no tariff has been fixed, reasonable
tariffs shall be charged by the airlines concerned.

Article 11. Each Contracting Party may impose or allow just and reasonable
charges to be imposed for the use of the public airports and other facilities under its
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control. Each Contracting Party agrees, however, that such charges shall not be
higher than what would be paid for the use of the same airports and facilities by its
national aircraft providing similar international services.

Article 12. 1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating
to the interpretation of application of this Agreement, the Contracting Parties shall
in the first place endeavour to settle it by negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they
may agree to refer the dispute for decision to any person or body, or, at the request
of either Contracting Party, the dispute may be submitted for decision to a tribunal
of three arbitrators, one to be nominated by each Contracting Party and the third to
be appointed by the two so nominated. Each Contracting Party shall nominate an
arbitrator within a period of 60 days from the date of receipt by either Contracting
Party from the other of a notice through the diplomatic channel requesting arbitra-
tion of the dispute, and the third arbitrator shall be appointed within a further period
of 60 days. If either Contracting Party fails to nominate an arbitrator or if the third
arbitrator is not appointed within the period specified, the President of the Council
of the International Civil Aviation Organization may be requested by either
Contracting Party to appoint an arbitrator or arbitrators, as the case requires. In
such case, the third arbitrator shall be a national of a third State and shall act as
president of the arbitral tribunal.

3. The Contracting Parties undertake to comply with any decision given under
paragraph 2 of this article.

Article 13. In a spirit of close co-operation, the aeronautical authorities of the
Contracting Parties shall consult together from time to time with a view to ensuring
the satisfactory implementation of the provisions of this Agreement and its annexes.

Article 14. 1. If either Contracting Party considers it desirable to amend any
provision of this Agreement, it may request consultation between the aeronautical
authorities of the two Contracting Parties, and, in such case, such consultation shall
begin within a period of 60 days from the date of the request. Any amendment so
agreed shall enter into force after an exchange of diplomatic notes stating that the
two Contracting Parties have completed their respective constitutional formalities.

2. If either Contracting Party considers it desirable to modify the times in the
route schedule in this Agreement, it may request consultation between the aeronauti-
cal authorities of the two Contracting Parties, and, in such case, such consultation
shall begin within a period of 60 days from the date of the request. Any amendments
agreed to by these authorities shall enter into force after all the legal formalities
required for such entry into force have been completed by the two Parties and this
has been confirmed by an exchange of diplomatic notes.

Article 15. Either Contracting Party may, at any time, give notice to the other
Contracting Party of its decision to terminate this Agreement; such notice shall be
simultaneously communicated to the International Civil Aviation Organization. In
such case, the Agreement shall terminate twelve (12) months after the date of receipt
of the notice by the other Contracting Party, unless the notice is withdrawn by
mutual agreement before the expiry of that period. If no acknowledgement of receipt
is made by other Contracting Party, the notice shall be deemed to have been received
fourteen (14) days after the date of its receipt by the International Civil Aviation
Organization.
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Article 16. This Agreement, its annexes and any document relating thereto
shall be registered with the International Civil Aviation Organization established by
the Convention on International Civil Aviation.

Article 17. The provisions of this Agreement and its annex shall enter into
force thirty (30) days after the date on which the two Contracting Parties have
notified each other of the completion of their respective constitutional procedures.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized by their respective
Governments, have signed this Agreement and have thereto affixed their seals.

DONE in duplicate at Paris on 24 May 1974, in the French and Arabic languages,
both texts being equally authentic.

For the Government of the French Republic:

[Signed]
J. P. CABOUAT

For the Government of the Libyan Arab Republic:

[Signed]
A. THULTHY

ANNEX

ROUTE SCHEDULE

French route. From France via Malta to two points in the Libyan Arab Republic, and
beyond either to Niamey, N'Djamena, Accra, Lagos, Douala, Bangui, Libreville,
Brazzaville, Kinshasa, Lusaka and vice versa, or to New Caledonia via intermediate
poin'ts* and vice versa.

The total number of services shall be seven per week, whatever the type of aircraft, it being
understood that:
1. Malta, Douala, Accra and Lagos may not be served more than twice a week. The desig-

nated French airline may, however, serve Malta more than twice a week provided that it
does not exercise traffic rights between Malta and the Libyan Arab Republic and vice ver-
sa;

2. All other points beyond may not be served more than three times a week.
Libyan route. From the Libyan Arab Republic via the intermediate points of Rome,

Tunis,** Geneva and/or Zurich, to two points in France and beyond to Madrid,
Frankfurt, London, Amsterdam, Copenhagen, New York and vice versa.

The total number of services shall be seven per week, whatever the type of aircraft, it being
understood that:
1. Frankfurt, Zurich, Madrid and New York may not be served more than twice a week;
2. All other intermediate points or points beyond may not be served more than three times a

week.

Without traffic rights between these points and the Libyan Arab Republic.
Without traffic rights between Tunis and France.
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1. The designated airlines of either Contracting Party may, on all or some of their
flights, omit one or more of the points indicated on the above routes, provided that the point
of departure or arrival of the flight or flights is situated in the territory of the Contracting Party
which designated the airline.

2. The designated airline of each Contracting Party shall have the right to determine
where to terminate its services in the territory of the other Contracting Party.
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CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
FRANCAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
POPULAIRE DE POLOGNE TENDANT A tVITER LES DOUBLES
IMPOSITIONS EN MATIPRE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET
SUR LA FORTUNE

Le Gouvernement de la R~publique frangaise et le Gouvernement de la Rdpubli-
que populaire de Pologne,

D6sireux de poursuivre et de faciliter le d6veloppement de leurs relations 6cono-
miques, ont d6cid6 de conclure une Convention en vue d'6viter les doubles impositions
en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune et sont convenus des dispositions
suivantes :

Article 1er. PERSONNES VISEES

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont des r6sidents d'un
Etat contractant ou de chacun des deux Etats.

Article 2. IMPOTS vIStS
1. La pr~sente Convention s'applique aux imp~ts sur le revenu et sur la fortune

pergus dans chacun des Etats contractants, quel que soit le syst~me de perception.
2. Sont considdr~s comme imp~ts sur le revenu et sur la fortune tous les imp~ts

pergus sur le revenu total, sur la fortune totale ou sur des 6l6ments du revenu ou de la
fortune, y compris les imp~ts sur les gains provenant de I'alidnation de biens mobi-
Hers ou immobiliers, les imp6ts sur le montant des salaires payds par les entreprises,
ainsi que les imp~ts sur les plus-values.

3. Les imp~ts actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment
a) En ce qui concerne la Rdpublique populaire de Pologne

10 L'imp6t sur le revenu (podatek dochodowy);
20 L'imp6t sur les salaires (podatek od wynagrodzen);
3 0 L'imp6t compl6mentaire A l'imp6t sur le revenu ou A l'imp6t sur les salaires

(podatek wyrdwnawczy do podatku dochodowego albo do podatku od wy-
nagrodzen)

(ci-apr~s d6nomm6s <<impot polonaise).
b) En ce qui concerne la Republique fran~aise

I * L'imp6t sur le revenu;
20 L'imp6t sur les soci~t~s;
30 La contribution des patentes,
y compris toutes retenues A la source, tous prcomptes et avances d6compt6s sur
les imp6ts vis6s ci-dessus (ci-apr~s d6nomm6s (<imp~t franqais ).
4. La Convention s'appliquera aussi aux imp6ts de nature identique ou analo-

gue qui seraient entr~s en vigueur aprbs la date de signature de la pr~sente Conven-
tion et qui s'ajouteraient aux imp6ts actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit~s
comp~tentes des Etats contractants se communiqueront les modifications impor-
tantes apport~es A leurs I6gislations fiscales respectives.

I Entr6e en vigueur le 12 septembre 1976, soit 30 jours aprbs 'change des instruments d'approbation, conformement
Sl'article 29, paragraphe 1.
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Article 3. DIFINITIONS GINiRALES

1. Au sens de la pr~sente Convention, A moins que le contexte n'exige une
interpretation diff~rente :

a) Les expressions <un Etat contractant) et <l'autre Etat contractant> d~si-
gnent respectivement la R6publique populaire de Pologne ou la R6publique
frangaise;

b) Le terme opersonne>comprend les personnes physiques, les soci~t~s et tous
autres groupements de personnes;

c) Le terme osocit> d~signe toute personne morale ou toute entit6 qui est
considdrde comme une personne morale aux fins d'imposition;

d) Les expressions entreprise d'un Etat contractant>et <entreprise de l'autre
Etat contractant> d~signent respectivement une entreprise exploitde par un rdsident
d'un Etat contractant et une entreprise exploit~e par un resident de I'autre Etat
contractant;

e) Le terme nationaux d~signe
1 0 Toutes les personnes physiques qui possdent la nationalit6 d'un Etat contrac-

tant;
20 Toutes les personnes morales, soci~t~s de personnes et associations constitutes

conform~ment A la legislation en vigueur dans un Etat contractant;
f) On entend par trafic international tout transport effectu6 par un navire,

un adronef ou un vdhicule ferroviaire ou routier exploitd par une entreprise dont le
sifge de la direction effective est situd dans un Etat contractant, sauf lorsque le
navire, l'adronef ou le vdhicule n'est exploit6 qu'entre des points situds dans l'autre
Etat contractant;

g) L'expression (autorit6 compdtente d~signe
1 o Dans le cas de la Rdpublique populaire de Pologne, le Ministre des Finances ou

son reprdsentant autorisd;
20 Dans le cas de la Rdpublique frangaise, le Ministre de l'Economie et des Finances

ou son reprdsentant autorisd.
2. Pour l'application de la Convention par un Etat contractant, toute expres-

sion qui n'est pas autrement d~finie a le sens qui lui est attribud par la legislation dudit
Etat r6gissant les imp6ts faisant l'objet de la Convention, A moins que le contexte
n'exige une interpretation diffdrente.

Article 4. DOMIcILE FISCAL

1. Au sens de la pr~sente Convention, l'expression r6sident d'un Etat contrac-
tant>>d6signe toute personne qui, en vertu de la legislation dudit Etat, est assujettie A
l'imp6t dans cet Etat, en raison de son domicile, de sa rdsidence, de son sifge de direc-
tion ou de tout autre critre de nature analogue, mais n'inclut pas les personnes qui ne
sont imposables dans cet Etat que pour le revenu qu'elles tirent de sources situ~es
dans ledit Etat ou pour la fortune qu'elles possdent dans cet Etat.

2. Lorsque, selon la disposition du paragraphe 1, une personne physique est
consid~r~e comme r6sident de chacun des Etats contractants, sa situation est rdglde
de la manire suivante :

a) Cette personne est considdr~e comme r6sident de l'Etat contractant oil elle
dispose d'un foyer d'habitation permanent. Lorsqu'elle dispose d'un foyer d'habita-
tion permanent dans chacun des Etats contractants, elle est considdr6e comme r6si-
dent de l'Etat contractant avec lequel ses liens personnels et dconomiques sont les
plus 6troits (centre des intdr~ts vitaux).
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b) Si 'Etat contractant oi cette personne a le centre de ses int6rets vitaux ne
peut pas etre d6termin6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans
aucun des Etats contractants, elle est consid~r~e comme resident de 'Etat contractant
oii elle sjourne de fagon habituelle.

c) Si cette personne sdjourne de fagon habituelle dans chacun des Etats
contractants ou si elle ne sdjourne de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est
considdr~e comme resident de l'Etat contractant dont elle poss~de la nationalit6.

d) Si la situation de cette personne ne peut 8tre r~gl~e conform~ment aux dis-
positions des alin~as a, b et c ci-dessus, les autorit6s comp~tentes des Etats contrac-
tants tranchent la question d'un commun accord.

3. Lorsque, selon la disposition du paragraphe 1, une personne autre qu'une
personne physique est consid~r~e comme resident de chacun des Etats contractants,
elle est r~put(e resident de l'Etat contractant ofi se trouve son sifge de direction effec-
tive.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Au sens de la prdsente Convention, 'expression ((dtablissement stable d~si-
gne une installation fixe d'affaires o6 l'entreprise exerce tout ou partie de son activit6.

2. L'expression ((6tablissement stable comprend notamment
a) Un sifge de direction;
b) Une succursale;
c) Un bureau d'affaires commerciales;
d) Une usine;
e) Un atelier;
f) Une mine, une carrire ou tout autre lieu d'extraction de ressources naturelles;
g) Un chantier de construction ou de montage dont la dur~e d~passe douze mois.

3. On ne consid~re pas qu'il y a dtablissement stable si :
a) I est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de li-

vraison de biens ou de marchandises appartenant A l'entreprise;
b) Des biens ou des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos~s aux

seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison;
c) Des biens ou des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos~s aux

seules fins de traitement ou de transformation par une autre entreprise;
d) Une installation fixe d'affaires est utilisde aux seules fins d'acheter des biens ou

des marchandises ou de rdunir des informations pour l'entreprise;
e) Une installation fixe d'affaires est utilisde, pour l'entreprise, aux seules fins de pu-

blicitd, de fourniture d'informations, de recherches scientifiques ou d'activitds
analogues qui ont un caract~re pr~paratoire ou auxiliaire.
4. Une personne agissant dans un Etat contractant pour le compte d'une entre-

prise de l'autre Etat contractant - autre qu'un agent jouissant d'un statut ind~pen-
dant, vis6 au paragraphe 5 - est consid~r~e comme 6tablissement stable dans le
premier Etat si elle dispose dans cet Etat de pouvoirs qu'elle y exerce habituellement
lui permettant de conclure des contrats au nom de l'entreprise, A moins que l'activit6
de cette personne ne soit limit6e A l'achat de biens ou de marchandises pour l'entre-
prise.

5. On ne considre pas qu'une entreprise d'un Etat contractant a un dtablisse-
ment stable dans l'autre Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par

Vol. 1031,1-15170



1976/1977 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 133

l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire g~ndral ou de tout autre interm6-
diaire jouissant d'un statut ind~pendant, A condition que ces personnes agissent dans
le cadre de leur activit6.

6. Le fait qu'une socidt6 qui est un rdsident d'un Etat contractant contr6le ou
soit contr61 e par une socidtd qui est un rdsident de l'autre Etat contractant ou qui y
exerce son activitd (que ce soit par l'interm~diaire d'un dtablissement stable ou non)
ne suffit pas, en lui-meme, A faire de l'une quelconque de ces socidtds un dtablissement
stable de I'autre.

Article 6. REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus provenant de biens immobiliers, y compris les revenus des exploi-
tations agricoles ou foresti~res, sont imposables dans l'Etat contractant ooz ces biens
sont situds.

2. L'expression "biens immobiliers >est d~finie conform6ment A la Idgislation
fiscale de I'Etat contractant oi6 les biens considdrds sont situds. L'expression englobe
en tout cas les accessoires, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et fores-
ti&es, les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concernant la pro-
pridt6 foncire, l'usufruit des biens immobiliers et les droits A des redevances variables
ou fixes pour l'exploitation ou la concession de l'exploitation de gisements mindraux,
sources et autres richesses du sol; les navires, bateaux et adronefs ne sont pas consi-
drds comme biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe I s'appliquent aux revenus provenant de
'exploitation directe, de la location ou de 'affermage, ainsi que de toute autre forme

d'exploitation de biens immobiliers.
4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus

provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens im-
mobiliers servant A l'exercice d'une profession lib~rale.

Article 7. BtNIFICES DES ENTREPRISES

1. Les b~ndfices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que
dans cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre Etat contrac-
tant par l'interm6diaire d'un dtablissement stable qui y est situd. Si l'entreprise exerce
son activitd d'une telle faqon, les b6ndfices de rentreprise sont imposables dans l'autre
Etat mais uniquement dans la mesure o6i ils sont imputables audit 6tablissement
stable.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un
Etat contractant exerce son activitd dans 'autre Etat contractant par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il est imput6, dans chaque Etat contractant,
A cet 6tablissement stable les b6n6fices qu'il aurait pu r6aliser s'il avait constitu6 une
entreprise distincte et s6par6e exerqant des activit6s identiques ou analogues dans des
conditions identiques ou analogues et traitant en toute ind~pendance avec l'entreprise
dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Dans le calcul des b6n~fices d'un 6tablissement stable sont admises en d6-
duction les d6penses expos6es aux fins poursuivies par cet dtablissement stable, y
compris les d~penses de direction et les frais g~n6raux d'administration ainsi exposes
soit dans l'Etat oli est situ6 cet dtablissement stable, soit ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de determiner les b6n~fices impu-
tables A un 6tablissement stable sur la base d'une repartition des b~ndfices totaux de
l'entreprise entre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'empache
cet Etat contractant de determiner les b~ndfices imposables selon la repartition en
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usage; la m~thode de repartition adopt~e doit cependant tre telle que le r~sultat ob-
tenu soit conforme aux principes contenus dans le present article.

5. Aucun b~n~fice n'est imput6 & un 6tablissement stable du fait que cet dtablis-
sement stable a simplement achet6 des biens ou des marchandises pour l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr~c6dents, les b6n~fices A imputer b l' tablisse-
ment stable sont calculus chaque annde selon la meme m~thode, A moins qu'il n'existe
des motifs valables et suffisants de procdder autrement.

7. Lorsque les b~n6fices comprennent des 16ments de revenu trait~s s6par&
ment dans d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions de ces articles
ne sont pas affect6es par les dispositions du pr6sent article.

8. Les b6n6fices d'une entreprise d'assurances ou de reassurances d'un Etat
contractant ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce
son activitd dans l'autre Etat contractant par l'intermddiaire d'un 6tablissement stable
qui y est situd.

Article 8. TRANSPORT INTERNATIONAL

1. Les b~ndfices provenant de l'exploitation en trafic international de navires
ou d'adronefs ne sont imposables que dans l'Etat contractant oai le sifge de la direc-
tion effective de l'entreprise est situd.

2. Les b6ndfices provenant de l'exploitation de bateaux servant A la navigation
intdrieure ne sont imposables que dans l'Etat contractant oil le siege de la direction
effective de l'entreprise est situ6.

3. Si le sifge de la direction effective d'une entreprise de navigation maritime
ou intdrieure est A bord d'un navire ou d'un bateau, ce sifge est rdput6 situd dans
'Etat contractant oi se trouve le port d'attache de ce navire ou de ce bateau ou, A d6-
faut de port d'attache, dans 'Etat contractant dont l'exploitant du navire ou du ba-
teau est un rdsident.

4. Les b~ndfices provenant de l'exploitation en trafic international de vdhicules
ferroviaires ou routiers ne sont imposables que dans l'Etat contractant ola le siege de
la direction effective de l'entreprise est situd.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 4 s'appliquent aussi
a) Aux bn6fices provenant de l'exploitation en trafic international de navires, d'a&

ronefs ou de v~hicules ferroviaires ou routiers lou6s, ainsi qu'aux b6n6fices
provenant de l'exploitation de bateaux lou6s servant A la navigation int~rieure;

b) Aux b~n~fices provenant de la participation A un groupe, & une exploitation en
commun ou 4 un organisme international d'exploitation.

Article 9. ENTREPRISES ASSOCIEES

Lorsque :
a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement A la

direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat contractant,
ou que

b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise
de 'autre Etat contractant.

et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commer-
ciales ou financi~res, li6es par des conditions accept6es ou impos6es, qui different de
celles qui seraient conclues entre les entreprises ind6pendantes, les b6n6fices qui, sans
ces conditions, auraient 6t6 obtenus par l'une des entreprises mais n'ont pu l'etre en
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fait A cause de ces conditions peuvent etre inclus dans les bdn~fices de cette entreprise
et imposds en consequence.

Article 10. DIVIDENDES
1. Les dividendes payds par une soci~td qui est un rdsident d'un Etat contrac-

tant & un* rsident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.
2. Toutefois, ces dividendes peuvent 8tre imposds dans l'Etat contractant dont

la soci~t6 qui paie les dividendes est un rdsident, et selon la legislation de cet Etat,
mais si la personne qui pervoit les dividendes en est le b6ndficiaire effectif, l'imp6t ainsi
dtabli ne peut excdder :
a) 5 p. 100 du montant brut des dividendes si le bdn~ficiaire des dividendes est une

soci~t6 (A l'exclusion des socitds de personnes) qui dispose directement d'au
moins 10 p. 100 du capital de la socit qui paie les dividendes;

b) 15 p. 100 du montant brut des dividendes, dans tous les autres cas.
3. Le terme odividendes > employd dans le present article d~signe les revenus

provenant d'actions ou autres parts b~ndficiaires h l'exception des cr~ances, ainsi que
les revenus d'autres parts sociales assujettis au meme rdgime fiscal que les revenus
d'actions par la lgislation fiscale de l'Etat dont la socidtd distributrice est un resident.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6-
ficiaire des dividendes, rdsident d'un des Etats contractants, exerce dans l'autre Etat
contractant dont la soci~t6 payant les dividendes est un resident, soit une activitd in-
dustrielle ou commerciale par l'intermddiaire d'un dtablissement stable qui y est situd,
soit une profession libdrale au moyen d'une base fixe qui y est situde et lorsque la par-
ticipation gdn~ratrice des dividendes s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dis-
positions de 'article 7 ou de l'article 14 sont, suivant les cas, applicables.

5. Un rdsident de Pologne qui revoit des dividendes distribu~s par une soci~t6
qui est un rdsident de France peut obtenir le remboursement du pr~compte affdrent h
ces dividendes acquitt6, le cas dchdant, par la socitd distributrice. Ce pr~compte sera
rembours6 sous deduction de l'imp6t perqu conform~ment & la legislation interne et
aux dispositions du paragraphe 2.

Le montant brut du pr~compte rembours6 sera considdr6 comme un dividende
pour l'application de I'ensemble des dispositions de la prdsente Convention.

Article 11. INTtRETS
1. Les intdrets provenant d'un Etat contractant et payds h un rdsident de l'autre

Etat contractant ne sont imposables que dans cet autre Etat.
2. Le terme (<intrets>> employ dans le present article d~signe les revenus des

cr~ances de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth~caires ou d'une clause
de participation aux b~ndfices du d~biteur, et notamment les revenus des fonds pu-
blics et des obligations d'emprunt, y compris les primes et lots attaches A ces titres.
Les p~nalisations pour paiement tardif ne sont pas consid~r~es comme int~rets au
sens du present article.

3. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiaire
des intdrets, rdsident d'un des Etats contractants, exerce, dans 1'autre Etat contrac-
tant, d'o6i proviennent les int~rets, soit une activit6 industrielle ou commerciale par
l'intermddiaire d'un 6tablissement stable qui y est situd, soit une profession libdrale
au moyen d'une base fixe qui y est situ6e et que la cr~ance g~ndratrice des intdrets s'y
rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de Particle 7 ou de l'article 14
sont, suivant le cas, applicables.
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4. Les intdrets sont considdris comme provenant d'un Etat contractant lorsque
le dibiteur est cet Etat lui-meme, une uniti d'administration locale autonome, une
personne morale de droit public ou un risident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6-
biteur des intdrets, qu'il soit ou non rdsident d'un Etat contractant, a dans un Etat
contractant un dtablissement stable pour lequel lemprunt gindrateur des interets a
dtd contractd et qui supporte la charge de ces intdrets, lesdits intirets sont riputis pro-
venir de l'Etat contractant oO l'dtablissement stable est situd.

5. Si, par suite de relations spiciales existant entre le d6biteur et le crtancler ou
que lun et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des interets
pay6s, compte tenu de la crtance pour laquelle ils sont versts, exctde celui dont se-
raient convenus le d6biteur et le crdancier en l'absence de pareilles relations, les dispo-
sitions du prdsent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. En ce cas, la partie
exc6dentaire des paiements reste imposable conform6ment A la lMgislation de chaque
Etat contractant et compte tenu des autres dispositions de la prdsente Convention.

Article 12, REDEVANCES
1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et paydes & un r6sident de

l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.
2. Toutefois, ces redevances peuvent etre imposdes dans 'Etat contractant d'ot

elles proviennent et selon la lgislation de cet Etat, mais si la personne qui pergoit les
redevances en est le bdndficiaire effectif, l'imp6t ainsi dtabli ne peut exc6der 10 p. 100
du montant des redevances.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les redevances provenant de
droits d'auteurs sur des oeuvres littiraires, artistiques ou scientifiques ne sont imposa-
bles que dans l'Etat contractant dont la personne qui les pergoit est un resident.

4. Le terme oredevancesoemploy dans le present article d~signe les r~munra-
tions de toute nature paydes pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit d'au-
teur sur une oeuvre littiraire, artistique ou scientifique, y compris les films cindmato-
graphiques et les cuvres enregistrdes pour la radio ou la t~ldvision, d'un brevet, d'une
marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un module, d'un plan, d'une
formule ou d'un proc~d6, et pour des informations ayant trait A une expdrience ac-
quise dans le domaine industriel, commercial ou scientifique ou A un savoir-faire.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le b&
ndficiaire des redevances, resident d'un des Etats contractants, exerce dans l'autre
Etat contractant d'ohi proviennent les redevances soit une activit6 industrielle ou
commerciale par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une
profession lib~rale au moyen d'une base fixe qui y est situ~e et que le droit ou le bien
g~nrateur des redevances s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de
l'article 7 ou de l'article 14 sont, suivant les cas, applicables.

6. Les redevances sont consid~r~es comme provenant d'un Etat contractant
lorsque le ddbiteur est cet Etat lui-meme, une unit6 d'administration locale auto-
nome, une personne morale de droit public ou un resident de cet Etat. Toutefois,
lorsque le d~biteur des redevances, qu'il soit ou non resident d'un Etat contractant, a
dans un Etat contractant un 6tablissement stable, lorsque le contrat sur la base du-
quel les redevances sont payees a &6 conclu aux fins poursuivies par cet 6tablissement
stable et que cet 6tablissement stable supporte la charge de ces redevances, lesdites re-
devances sont r~put~es provenir de l'Etat contractant oii l'tablissement stable est
situ6.

7. Si, par suite de relations spciales existant entre le d~biteur et le cr~ancier ou
que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des redevances
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pay6es, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont vers6es, exc~de celui
dont seraient convenus le ddbiteur et le cr6ancier en l'absence de pareilles relations,
les dispositions du prdsent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. En ce cas,
la partie exc6dentaire des palements reste imposable conformdment A la ldgislation de
chaque Etat contractant et compte tenu des autres dispositions de la pr6sente
Convention.

Article 13. GAINS EN CAPITAL
1. Les gains provenant de l'alidnation des biens Immobilliers, tels qu'ils sont d6-

finis au paragraphe 2 de l'article 6, ou de l'ali6nation de parts ou de droits analogues
dans une socidt6 dont l'actif est composE principalement de biens immobiliers, sont
imposables dans l'Etat contractant oO ces biens sont situds.

2. Les gains provenant de l'alidnation de biens mobiliers faisant partie de l'actif
d'un itablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre Etat
contractant ou de biens mobiliers constitutifs d'une base fixe dont dispose un risident
d'un Etat contractant dans l'autre Etat contractant pour l'exercice d'une profession
libdrale, y compris de tels gains provenant de l'alitnation globale de cet tablissement
stable (seul ou avec l'ensemble de l'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables
dans cet autre Etat. Toutefois, les gains provenant de l'alidnation des biens mobiliers
visds au paragraphe 3 de Particle 22 ne sont imposables que dans l'Etat contractant oti
les biens en question eux-memes sont imposables en vertu dudit article.

3. Les gains provenant de l'alitnation de tous biens autres que ceux qui sont
mentionnts aux paragraphes 1 et 2 ne sont imposables que dans l'Etat contractant
dont le c~dant est un r6sident.

Article 14. PROFESSIONS INDtPENDANTES

1. Les revenus qu'un rdsident d'un Etat contractant tire d'une profession lib6-
rale ou d'autres activit6s ind6pendantes de caractre analogue ne sont imposables que
dans cet Etat, A moins que ce r6sident ne dispose de fagon habituelle dans Pautre Etat
contractant d'une base fixe pour l'exercice de ses activit~s. S'il dispose d'une telle
base, les revenus sont imposables dans i'autre Etat mais uniquement dans la mesure
ot ils sont imputables A ladite base fixe.

2. L'expression <activitds ind6pendantes>> ddsigne toutes les activit6s - autres
que les activit6s commerciales, industrielles ou agricoles - exercdes pour son propre
compte, d'une mani~re ind~pendante, par une personne qui regoit les profits ou sup-
porte les pertes provenant de ces activit6s.

Article 15. PROFESSIONS DIPENDANTES
I. Sous rdserve des dispositions des articles 16, 18 et 19, les salaires, traite-

ments et autres rdmunrations similaires qu'un rdsident d'un Etat contractant regoit
hu titre d'un emploi salarid ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que l'em-
ploi ne soit exerc dans l'autre Etat contractant. Si l'emploi y est exercd, les rdmund-
rations reques A ce titre sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mundrations qu'un rdsi-
dent d'un Etat contractant regoit au titre d'un emploi salarid exercd dans l'autre Etat
contractant ne sont imposables que dans le premier Etat si :
a) Le b~ndficiaire s6journe dans l'autre Etat pendant une pdriode ou des pdriodes

n'excddant pas au total 183 jours au cours de l'annde fiscale considdrde;
b) Les r~mundrations sont payees par un employeur ou au nom d'un employeur qui

n'est pas rdsident de l'autre Etat; et
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c) La charge des r~mundrations n'est pas supportde par un dtablissement stable ou
une base fixe que l'employeur a dans I'autre Etat.
3. Nonobstant les dispositions prdcddentes du present article, les r(mun(ra-

tions au titre d'un emploi salarid exercd A bord d'un navire, d'un adronef ou d'un vdhi-
cule ferroviaire ou routier en trafic international, ou A bord d'un bateau servant A la
navigation intdrieure, sont imposables dans l'Etat contractant o6 le sitge de la direc-
tion effective de 'entreprise est situ6.

Article 16. TANTItMES

Les tanti~mes, jetons de presence et autres r~tributions similaires qu'un rdsident
d'un Etat contractant revoit en sa qualitd de membre du conseil d'administration ou
de surveillance d'une soci6td qui est un rdsident de l'autre Etat contractant sont impo-
sables dans cet autre Etat.

Article 17. ARTISTES ET SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus que les artistes
du spectacle, tels les artistes de thetre, de cinema, de la radio ou de la t~l~vision et les
musiciens, ainsi que les sportifs retirent de leurs activit6s personnelles en cette qua-
litd sont imposables dans l'Etat contractant oti ces activitds sont exercdes.

2. Lorsque les revenus d'activit~s exercdes personnellement par un artiste du
spectacle ou un sportif sont attribuds & une autre personne que l'artiste ou le sportif
lui-meme, ils peuvent, nonobstant les dispositions des articles 7, 14 et 15, .tre impo-
sds dans l'Etat contractant oi sont exercdes les activitds de l'artiste ou du sportif.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, les revenus d'activit~s
d~finies dans le paragraphe 1 et exerc~es dans le cadre des 6changes culturels approu-
v~s par l'Etat dont les artistes ou les sportifs sont des residents ne sont imposables
que dans cet Etat.

Article 18. PENSIONS
Sous reserve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 19, les pensions et au-

tres rdmundrations similaires versdes au titre d'un emploi antrieur & un resident d'un
Etat contractant ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 19. FONCTIONS PUBLIQUES
1. a) Les r~mun(rations, autres que les pensions, vers~es par un Etat contrac-

tant ou l'une de ses collectivit~s locales ou par l'une de leurs personnes morales de
droit public A une personne physique au titre de services A caract~re public rendus.k
cet Etat ou A cette collectivit6 ou A cette personne morale ne sont imposables que
dans cet Etat.

b) Toutefois, ces rdmundrations ne sont imposables que dans l'autre Etat
contractant si les services sont rendus dans cet Etat et si le b~ndficiaire de la rdmund-
ration est un resident de cet Etat qui en poss~de la nationalit6.

2. a) Les pensions vers~es par un Etat contractant ou l'une de ses collectivit~s
locales ou par l'une de leurs personnes morales de droit public, soit directement, soit
par pr~l~vement sur des fonds qu'ils ont constituds, A une personne physique au titre
de services A caractre public rendus a cet Etat ou a cette collectivit6 ou A cette per-
sonne morale ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans I'autre Etat contrac-
tant si le b~ndficiaire est un rdsident de cet Etat et s'il en possde la nationalitd.
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3. Le caract~re public des services rendus A un Etat contractant, & l'une de ses
collectivitds locales ou h l'une de leurs personnes morales de droit public est ddter-
min6 conformdment h la loi interne de cet Etat contractant.

4. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux rdmundrations ou
pensions versdes au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle ou
commerciale exerc6e par Pun des Etats contractants ou l'une de ses collectivitds
locales, ou par l'une de leurs personnes morales de droit public.

Article 20. ENSEIGNANTS, CHERCHEURS ET tTUDIANTS

1. Un enseignant ou un chercheur qui, resident d'un Etat contractant, se rend
dans l'autre Etat contractant pour y enseigner ou s'y livrer & des recherches est exo-
ndr6 d'imp6t dans cet autre Etat pendant une pdriode n'excddant pas deux ans A rai-
son des rdmundrations regues au titre de ces activitds.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus provenant
de travaux de recherche, si ces travaux ne sont pas entrepris dans l'intdret public mais
principalement en vue de la rdalisation d'un avantage particulier bdndficiant A une ou
I des personnes ddtermindes.

3. Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire qui est, ou qui 6tait auparavant,
un r6sident d'un Etat contractant et qui sdjourne dans l'autre Etat contractant i seule
fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation regoit pour couvrir ses frais d'entretien,
d'6tudes ou de formation ne sont pas imposables dans cet autre Etat, A condition
qu'elles proviennent de sources situdes en dehors de cet autre Etat.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 3, les rdmundrations qu'un 6tu-
diant ou un stagiaire qui est, ou qui 6tait auparavant, un resident d'un Etat contrac-
tant et qui sdjourne dans l'autre Etat contractant A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes
ou sa formation regoit au titre de services rendus dans cet autre Etat ne sont pas im-
posables dans cet autre Etat, A condition que ces services soient en rapport avec ses
6tudes ou sa formation ou que la rdmun~ration de ces services soit ndcessaire pour
completer les ressources dont il dispose pour son entretien.

Article 21. REVENUS NON EXPRESStMENT MENTIONNtS

1. Les 6lments du revenu d'un resident d'un Etat contractant, d'oii qu'ils pro-
viennent, dont il n'est pas traitt dans les articles pr~cddents de la prdsente Convention
ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas lorsque le b~n6ficiaire
du revenu, resident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant, soit
une activit6 industrielle ou commerciale par l'intermddiaire d'un 6tablissement stable
qui y est situ6, soit une profession lib~rale au moyen d'une base fixe qui y est situde, et
lorsque le droit ou le bien g6ndrateur du revenu s'y rattache effectivement. Dans ce
cas, les dispositions de Particle 7 ou de l'article 14, suivant les cas, sont applicables.

Article 22. FORTUNE
1. La fortune constitude par des biens immobiliers, tels qu'ils sont ddfinis au

paragraphe 2 de l'article 6, est imposable dans l'Etat contractant oli ces biens sont
situds.

2. La fortune constitute par des biens mobiliers faisant partie de l'actif d'un
dtablissement stable d'une entreprise ou par des biens mobiliers constitutifs d'une
base fixe servant h l'exercice d'une profession libdrale est imposable dans l'Etat
contractant o i est situd l'tablissement stable ou la base fixe.
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3. Les navires, les a6ronefs et les v6hicules ferroviaires ou routiers exploitds en
trafic international et les bateaux servant & la navigation intdrieure ainsi que les biens
mobiliers affectds A leur exploitation ne sont imposables que dans I'Etat contractant
ott le sitge de la direction effective de l'entreprise est situd.

4. Tous les autres iliments de la fortune d'un risident d'un Etat contractant ne
sont imposables que dans cet Etat.

Article 23. DISPOSITIONS POUR 9LIMINER LES DOUBLES IMPOSITIONS
La double imposition est dvit6e de la mani~re suivante

1. Dons le cas de Ia Pologne
a) Lorsqu'un rdsident de Pologne revoit des revenus ou possbde de la fortune

qui, conformiment aux dispositions de la prdsente Convention, sont imposables en
France, la Pologne exon~re de l'imp8t ces revenus ou cette fortune, sous riserve des
dispositions de l'alinda b, mais peut, pour calculer le montant de l'imp6t sur le reste
du revenu ou de la fortune de ce resident, appliquer le mime taux que si les revenus
ou la fortune en question n'avaient pas dti exondrds.

b) Lorsqu'un rdsident de Pologne regoit des revenus qui, conform~ment aux
dispositions des articles 10, 12, 14, 16 et 17, sont imposables en France, la Pologne
accorde sur l'imp8t dont elle frappe les revenus de ce rdsident une d6duction d'un
montant dgal A l'imp6t payd en France. La somme ainsi d6duite ne peut toutefois
excdder la fraction de l'imp6t, calcul avant la deduction, correspondant aux revenus
regus de France.
2. Dans le cas de la France

a) Les revenus autres que ceux visds A I'alinda b ci-dessous sont exondr6s des
imp~ts frangais mentionn6s A l'alinda b du paragraphe 3 de l'article 2 lorsque ces re-
venus sont imposables en Pologne en vertu de la pr6sente Convention.

b) Les revenus vis6s aux articles 10, 12, 14, 16 et 17 provenant de Pologne sont
imposables en France. L'imp6t polonais perqu sur ces revenus ouvre droit au profit
des r6sidents de France A un cr6dit d'imp6t correspondant au montant de 1impot
polonais perqu mais qui ne peut excdder le montant de l'imp6t frangais perqu sur ces
revenus. Ce cr6dit est imputable sur les imp6ts visds A l'alin6a b du paragraphe 3 de
l'article 2, dans les bases d'imposition desquels les revenus en cause sont compris.

c) Nonobstant les dispositions des alindas a et b, l'imp6t frangais est calculd,
sur les revenus imposables en France en vertu de la prdsente Convention, au taux cor-
respondant au total des revenus imposables d'aprs la Idgislation frangaise.

Article 24. NON-DISCRIMINATION

1. Les nationaux d'un Etat contractant, qu'ils soient ou non residents de l'un des
Etats contractants, ne sont soumis dans l'autre Etat contractant a aucune imposition
ou obligation y relative qui est autre ou plus lourde que celle A laquelle sont ou pour-
ront etre assujettis les nationaux de cet autre Etat se trouvant dans la meme situation.

2. L'imposition d'un dtablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contrac-
tant a dans l'autre Etat contractant n'est pas dtablie dans cet autre Etat d'une fagon
moins favorable que I'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exercent la
meme activitd.

Cette disposition ne peut etre interprdtde comme obligeant un Etat contractant A
accorder aux rdsidents de I'autre Etat contractant les d6ductions personnelles, abatte-
ments et reductions d'imp6t en fonction de la situation ou des charges de famille qu'il
accorde A ses propres rdsidents.
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3. Sauf'en cas d'application des dispositions de Particle 9, du paragraphe S de
'article 11 et du paragraphe 7 de 'article 12, les intirets, redevances et autres frais

payis par une entreprise d'un Etat contractant & un rdsident de l'autre Etat contrac-
tant sont diductibles pour la dtermination des binifices imposables de cette entre-
prise, dans les memes conditions que s'ils avaient EtE payds I un rdsident du premier
Etat.

De meme, les dettes d'une entreprise d'un Etat contractant envers les rdsidents de
l'autre Etat contractant sont diductibles, pour la ditermination de la fortune impo-
sable de cette entreprise, dans les memes conditions que si elles avaient t6 contrac-
t~es envers un rdsident du premier Etat.

4. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalite ou en
partie, directement ou indirectement, ddtenu ou contr6lE par un ou plusieurs rdsi-
dents de l'autre Etat contractant, ne sont soumises dans le premier Etat contractant A
aucune imposition ou obligation y relative qui est autre ou plus lourde que celle &k la-
quelle sont ou pourront etre assujetties les autres entreprises de meme nature de ce
premier Etat.

5. Le terme o<imposition> ddsigne dans le pr6sent article les impbts de toute
nature ou d~nomination.

6. Les dispositions du prEsent article ne peuvent etre interprdt~es comme obli-
geant un Etat contractant & accorder aux risidents de l'autre Etat contractant les
abattements accordds aux rdsidents d'un Etat tiers, selon des conventions conclues
avec cet Etat tiers.

Article 25. PROCtDURE AMIABLE
1. Lorsqu'un rdsident d'un Etat contractant estime que les mesures prises par

un Etat contractant ou par chacun des deux Etats entrainent ou entraineront pour lui
une imposition non conforme & la prdsente Convention il peut, inddpendamment des
recours prdvus par la lgislation nationale de ces Etats, soumettre son cas A l'autoritd
compdtente de l'Etat contractant dont il est rdsident. Le cas devra etre soumis dans
les trois ans qui suivront la premiere notification de la mesure qui entraine une impo-
sition non conforme A la Convention.

2. Cette autorit6 comptente s'efforcera, si la r~clamation lui parait fond~e et si
elle n'est pas elle-meme en mesure d'apporter une solution satisfaisante, de r~gler la
question par voie d'accord amiable avec l'autorit comp~tente de l'autre Etat contrac-
tant, en vue d'Eviter une imposition non conforme A la Convention. L'accord sera ap-
pliquE quels que soient les d~lais pr~vus par les lgislations nationales des Etats
contractants.

3. Les autoritds comp~tentes des Etats contractants s'efforcent,'par voie d'ac-
cord amiable, de rdsoudre les difficultds auxquelles peut donner lieu l'application de
la Convention. Elles peuvent aussi se concerter en vue d'Eviter la double imposition
dans les cas non prdvus par la Convention.

4. Les autorit~s compdtentes des Etats contractants peuvent communiquer di-
rectement entre elles en vue de parvenir A un accord comme il est indiqu6 aux para-
graphes prEcedents. Si des dchanges de vues oraux semblent devoir faciliter cet ac-
cord, ces dchanges de vues peuvent avoir lieu au sein d'une commission composde de
reprdsentants des autoritds compdtentes des Etats contractants.

5. Les autoritds comp~tentes r~glent d'un commun accord les modalit~s d'ap-
plication de la prdsente Convention, et notamment les formalit~s que devront accom-
plir les r~sidents d'un Etat contractant pour obtenir, dans I'autre Etat contractant, les
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reductions ou les exondrations d'imp6ts sur les revenus visds aux articles 10, 11 et 12
provenant de cet autre Etat.

Article 26. EcHANGE DE RENSEIGNEMENTS
1. Les autorit~s comp6tentes des Etats contractants dchangeront les renseigne-

ments n~cessaires pour appliquer les dispositions de la prdsente Convention et celles
des lois internes des Etats contractants relatives aux imp6ts visas par la Convention
dans la mesure oii l'imposition qu'elles prdvoient est conforme A la Convention. Les
renseignements ainsi 6chang~s seront tenus secrets et ne seront communiqu6s qu'aux
personnes et autoritds (y compris les tribunaux ou organismes administratifs)
chargdes de l'tablissement, de la perception ou du recouvrement des imp8ts visds par
la pr(sente Convention ou des poursuites, r6clamations et recours concernant ces im-
p6ts.

2. Les dispositions du paragraphe I ne peuvent en aucun cas etre interpr(t~es
comme imposant A Pun des Etats contractants l'obligation :
a) De prendre des dispositions administratives d~rogeant 4 sa propre h6gislation ou

A sa pratique administrative ou A celles de I'autre Etat contractant;
b) De fournir des renseignements qui ne pourraient 8tre obtenus sur la base de sa

propre ldgislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de
celles de l'autre Etat contractant;

c) De transmettre des renseignements qui r(vdleraient un secret commercial, indus-
triel, professionnel ou un proc(d commercial ou des renseignements dont la
communication serait contraire L l'ordre public.

Article 27. FONCTIONNAIRES DIPLOMATIQUES ET CONSULAIRES

1." Les dispositions de la pr~sente Convention ne portent pas atteinte aux privi-
lfges fiscaux dont b6ndficient les membres des missions diplomatiques et leurs domes-
tiques priv~s, les membres des postes consulaires, ainsi que les membres des d~l6ga-
tions permanentes en vertu soit des rtgles du droit des gens, soit de dispositions
conventionnelles.

2. La Convention ne s'applique pas aux organisations internationales, A leurs
organes et fonctionnaires, ni aux personnes qui, membres d'une mission diplomati-
que, d'un poste consulaire ou d'une d~l6gation permanente d'un Etat tiers, sont pr6-
sentes dans un Etat contractant et ne sont pas considdrdes comme r~sidentes de Pun
ou l'autre Etat contractant au regard des imp6ts sur le revenu et sur la fortune.

Article 28. CHAMP D'APPLICATION TERRITORIAL

La pr~sente Convention s'applique :
a) En ce qui concerne la Pologne, au territoire de la R6publique populaire de

Pologne et aux zones situ~es hors des eaux territoriales de la Pologne sur lesquel-
les, en conformit6 avec le droit international, la Pologne peut exercer les droits
relatifs au lit de la mer, au sous-sol marin et A leurs ressources naturelles;

b) En ce qui concerne la France, aux d6partements europ(ens et d'outre-mer de la
Rdpublique frangaise et aux zones situ6es hors des eaux territoriales adjacentes A
ces d6partements sur lesquelles, en conformit6 avec le droit international, la
France peut exercer les droits relatifs au lit de la mer, au sous-sol matin et A leurs
ressources naturelles.
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Article 29. ENTRtE EN VIGUEUR

1. La pr6sente Convention sera approuv6e. Elle entrera en vigueur trente jours
apr~s l'change des instruments d'approbation.

2. Ses dispositions s'appliqueront pour la premiere fois
a) En ce qui concerne les imp6ts pervus par voie de retenue h la source, aux sommes

mises en paiement & compter du Ier janvier 1974;
b) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu, aux revenus rdalisds pendant

l'annde 1974 ou afftrents & 'exercice comptable clos au cours de cette annie.

Article 30. DtNONCIATION

1. La pr6sente Convention demeurera en vigueur sans limitation de dur~e.
Toutefois, A partir de la cinqui~me ann6e suivant celle au cours de laquelle elle est en-
tree en vigueur, chacun des Etats contractants pourra, moyennant un prdavis
minimum de six mois notifi6 par la voie diplomatique, la d~noncer pour la fin d'une
annie civile.

2. Dans ce cas, ses dispositions s'appliqueront pour la derhi~re fois
a) En ce qui concerne les imp6ts pergus par voie de retenue A la source, aux sommes

mises en paiement au plus tard le 31 d~cembre de l'ann~e civile pour la fin de la-
quelle la d~nonciation aura t6 notifide;

b) En ce qui concerne les autres impbts sur le revenu, aux revenus r6alisds pendant
l'annde civile pour la fin de laquelle la d~nonciation aura dt6 notifi~e ou affdrents
& l'exercice comptable clos au cours de cette annde.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, A ce dfment autoris~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont signd la pr~sente Convention.

FAIT A Varsovie, le 20 juin 1975, en double exemplaire, en langues frangaise et
polonaise, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement de la Rpublique frangaise
[Signd]

JEAN-PIERRE FOURCADE

Ministre de l'Economie et des Finances

Pour le Gouvernement de la Rpublique populaire
de Pologne:

[Signd]
HENRYK KISIEL

Ministre des Finances

PROTOCOLE

Au moment de procdder, ce jour, & la signature de la Convention tendant A 6vi-
ter les doubles impositions en matire d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune, les
soussign~s sont convenus des dispositions suivantes qui font partie intdgrante de la
Convention :
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1. Addendum 6 'article 3
Les transports visds I l'article 3, paragraphe 1, alindaf, comprennent dgalement

les transports :
a) Par conteneurs, effectuds par la voie maritime, terrestre ou adrienne,
b) Par barges embarquies sur des navires, ou
c) Par tout autre dquipement lit I l'exploitation de navires, d'adronefs ou de vdhi.

cules ferrovialres ou routiers,
que ces matiriels soient la propri6td de l'entreprise de transport exploitante ou pris en
location par cette entreprise.
2, Addendum 6 'article 5

Pour l'application de I'article 5, paragraphe 2, alinda g, il est entendu que pen.
dant la pdriode d'application de l'Accord sur le d6veloppement de la coopdration
6conomique, industrielle, scientifique et technique entre le Gouvernement de la R.
publique frangaise et le Gouvernement de la Rdpublique populaire de Pologne du
S octobre 1972', un chantier de construction ou de montage ne sera considdre comme
un dtablissement stable que si sa durde d6passe dix-huit mois.
3. Addendum 6 ('article 7

Pour l'application de I'article 7, paragraphe 2, il est entendu que, lorsqu'une en-
treprise d'un Etat contractant vend des marchandises ou exerce une activit6 dans
I'autre Etat contractant par i'intermddiaire d'un dtablissement stable qui y est situ6, le
rdsultat de cet dtablissement stable n'est pas d6termind h partir du montant total du
chiffre d'affaires ou de la r6mundration de l'entreprise, mais est calculd h partir de la
r~mundration attribuable A l'intervention propre de l'dtablissement stable dans la
vente ou l'activitd visdes ci-dessus.
4. Addendum 6 'article 12

II est entendu que les dispositions de l'article 7 ou de I'article 14 sont, suivant les
cas, seules applicables aux rdmundrations de toute nature paydes pour l'usage ou la
concession de l'usage d'un 6quipement industriel, commercial ou scientifique, pour
des services consistant en dtudes ou en recherches d'ordre scientifique ou technique,
ou pour des services de conseil, de contrble ou de supervision.
5. Addendum 6 'article 24

I1 est entendu, en ce qui concerne la Pologne
a) Que, pour I'application de l'article 24, les imp~ts vists au paragraphe 5 ne com-

prennent pas la taxe de d~claration (oplaty meldunkowe) et la taxe pour la per-
mission d'ouverture d'un 6tablissement (oplaty za zezwolenie na otwarcieprzed-
siebiorstwa);

b) Que les dispositions de l'article 24 ne sont pas affect~es par le regime different
d'imposition sur le revenu, le bdn~fice ou la fortune prdvu en Rdpublique popu-
laire de Pologne pour les 6tablissements socialists.

6. Addendum bs 'article 27
Aux fins de la Convention, les membres d'une mission diplomatique ou consu-

laire d'un Etat contractant accrdditte dans l'autre Etat contractant ou dans un Etat
tiers qui sont ressortissants de l'Etat accr~ditant sont rdputds etre rdsidents de l'Etat
accrdditant s'ils y sont soumis aux memes obligations en matire d'imp6ts sur le re-
venu et sur la fortune que les rdsidents dudit Etat.

I Nations Unies, Recueildes Trajids, vol. 871, p. 225.
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EN 1201 D QUOI, les sousslgnds, I ce dOment autorisds, ont signd le prdsent Proto-
cole.

FAIT & Varsovie, le 20 juin 1975, en double exemplaire, en langues franaise et
polonaise, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique frangaise:
[Signi]

JEAN-PIERRE FOURCADE
Ministre de l'Economie et des Finances

Pour le Gouvernement de la Rdpublique populaire de Pologne:
[Signd]

HENRYK KISIEL
Ministre des Finances
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

UMOWA MIeDZY RZADEM REPUBLIKI FRANCUSKIEJ A RZDEM

POLSKIEJ RZECZYPOSPOLITEJ LUDOWEJ W SPRAWIE ZAPO-

BIEZENIA PODWOJNEMU OPODATKOWANIU W ZAKRESIE

PODATKOW OD DOCHODU I MAJTKU

Rz~d Republiki Francuskiej i Rz~d Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej powo-
dowane chcci4 dalszego rozwijania i ulatwiania ich stosunk6w gospodarczych posta-
nowily zawrzed Umowc w sprawie zapobie~enia podw6jnemu opodatkowaniu w za-
kresie podatk6w od dochodu i maj~tku i uzgodnily, co nastCpuje:

Artykul pierwszy. ZAcIRs PODMIOTOWY

Niniejsza Umowa dotyczy os6b, ktre maj4 miejsce zamieszkania lub siedzibc w
jednym lub obu Umawiaj~cych sic Pahstwach.

Artykul 2. PODATKI, KTORYCH DOTYCZY UMOWA

1. Niniejsza Umowa dotyczy, bez wzglcdu na spos6b poboru, podatk6w od
dochodu i od majltku, kt6re pobiera sic ka2dym z Umawiajfcych sic Pahstw.

2. Za podatki od dochodu i od majitku uwa~a sic wszystkie podatki, kt6re po-
biera sic od calego dochodu, od calego majltku albo od czegci dochodu lub majltku,
w14czaj~c podatki od zysku ze sprzeda2y ruchomego lub nieruchomego maj tku,
podatki od sumy wynagrodzefi placonych przez przedsicbiorstwo jak r6wnie2 po-
datki od przyrostu majltku.

3. Do istniej4cych obecnie podatk6w, kt6rych dotyczy niniejsza Umowa, na-
le24 w szczeg61nogci:
a) W Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej:

1) podatek dochodowy;
2) podatek od wynagrodzefi;
3) podatek wyr6wnawczy (podatek wyr6wnawczy do podatku dochodowego,

albo do podatku od wynagrodzefi),
zwane dalej podatkami polskimi.

b) W Republice Francuskiej:
1) podatek od dochodu (l'imp6t sur le revenu);
2) podatek od sp6lek (I'imp6t sur les socidtds);
3) podatek przemystowy (la contribution des patentes),
w tym wszystkie potr~cenie u hr6dla, wszystkie przedplaty oraz zaliczki pobierane
na poczet wy~ej wymienionych podatk6w, zwane dalej podatkami francuskimi.
4. Umowa bCdzie miala zastosowanie takie do podatk6w takiego samego lub

podobnego rodzaju, kt6re bCd4 wprowadzone obok istniej~cych podatk6w lub w ich
miejsce po dacie podpisania niniejszej Umowy. Wlagciwe wladze Umawiaj~cych sic
Pafistw bCd4 sic informowaly o watnych zmianach zachodz~cych w ich ustawo-
dawstwach podatkowych.

Artykul 3. OGOLNE DtFINICJE

1. W rozumieniu niniejszej Umowy, je~eli z jej tre.ci nie wynika inaczej:
a) okreflenia "Umawiaj~ce sic Pafistwo" i "drugie Umawiaj~ce sic Pafistwo"

oznaczaj4 odpowiednio Polsk4 Rzeczpospolit4 Ludow4 lub Republike Francusk4;
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b) .okre~lenie "osoba" obejmuje osoby fizyczne, sp6lki i wszystkie inne
zrzeszenia os6b;

c) okre~lenie "sp6lka" oznacza osoby prawne lub jednostki, kt6re dia opodat-
kowania traktuje sie jako osoby prawne;

d) okreglenia "przedsiqbiorstwo Umawiaj~cego sic Pahstwa" i "przedsic-
biorstwo drugiego Umawiaj~cego sic Paistwa" oznaczaj4 odpowiednio przedsic-
biorstwo, prowadzone przez osobe maj~c4 miejsce zamieszkania lub siedzibc w jed-
nym Umawiaj~cym sit Padstwie, albo przedsicbiorstwo prowadzone przez osobe
maj~c4 miejsce zamieszkanie lub siedzibC w drugim Umawiaj~cym sic PaAstwie;

e) okreglenie "obywatele" oznacza:
- wszystkie osoby fizyczne, kt6re posiadaj4 obywatelstwo jednego z Umawia-

j~cych sic Paistw;
- wszystkie osoby prawne, sp6lki os6b i stowarzyszenia utworzone zgodnie z obo-

wiazuj4cym ustawodawstwem Umawiaj~cego sie PaAstwa;
J) przez "komunikacjC miCdzynarodow4" rozumie sie wszelki transport wyko-

nywany przez statek, samolot, pojazd szynowy lub drogowy bcd~cy w ufytkowaniu
przedsicbiorstwa, kt6rego miejsce faktycznego zarz4du znajduje sic w Umawia-
j~cym sic Pafistwie, z wyj~tkiem przypadk6w gdy statek, samolot lub pojazd jest
wkorzystywany tylko w ruchu micdzy miejscami polo~onymi w drugim Umawia-
j~cym sic Paiistwie;

g) okre.lenie "wla~ciwa wladza" oznacza:
1) w Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej, Ministra Finans6w albo jego upowa2-

nionego przedstawiciela;
2) w Republice Francuskiej, Ministra Gospodarki i Finans6w albo jego upowa2-

nionego przedstawiciela.
2. Przy stosowaniu Umowy przez Umawiaj~ce sie Pafstwo jeteli z jej treci

nie wynika inaczej, kalde inaczej niezdefiniowane okreglenie ma takie znaczenie,
jakie przyjmuje sic wedlug prawa danego Pafistwa w zakresie podatk6w, kt6re s4 pr-
zedmiotem niniejszej Umowy.

Artykut 4. MIEJSCE ZAMIESZKANIA DLA CEL6W PODATKOWYCH

1. W rozumieniu niniejszej Umowy okre~leni "osoba majlca miejsce zamiesz-
kania lub siedzibc w Umawiaj4cym sic Pafjstwie" oznacza osobe, kt6ra wedlug
prawa tego PaAstwa podlega tam obowiazkowi podatkowemu, z uwagi na jej miejsce
zamieszkania, jej miejsce stalego pobytu, siedzibe zarzldu, albo inne podobne zna-
miona, nie wlgczaj~c jednak os6b kt6re podlegaj4 opodatkowaniu w tym Pastwie
tylko w zakresie dochodu jaki osi gaj4 ze ir6del polotonych w wytej wymienionym
PaAstwie albo z tytulu majltku jaki posiadaj4 w tym Pa~stwie.

2. Jeleli stosownie do postanowiefi ustCpu 1 osoba fizyczna ma miejsce za-
mieszkania w obu Umawiaj~kcych sic Pafistwach, w6wczas stosuje sic nastcpujlce
zasady:

a) Osobe uwa~a sic za maj~c4 miejsce zamieszkania w tym Umawiajlcym sie
Palstwie, w kt6rym ma ona stale miejsce zamieszkania. Jeteli ma ona stale miejsce
zamieszkania w obu Umawiajlcych sic Pafistwach, w6wczas uwa~a sic j4 za majgc4
miejsce zamieszkania w tym Umawiajlcym sic Paxistwie, z kt6rym ma §ciglejsze po-
wigzania osobiste i gospodarcze (ogrodek interes6w 2yciowych).

b) Jeteli nie mozna ustalid, w kt6rym Umawiaj4cym sic Pafistwie osoba ma
gciglejsze powizania osobiste i gospodarcze albo jeteli nie posiada ona stalego miej-
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sca zamleszkania w ladnym z Umawiaj4cych sic PaAstw, w6wczas uwata sic j4 za
maj~c4 miejsce zamieszkania w tyr Umawiaj~cym sic Patstwie, w kt6rym zwykle
przebywa.

c) Jeteli przebywa ona zazwyczaj w obydwu Umawiaj~cych sic Pa~stwach lub
nie przebywa zazwyczaj w tadnym z nich, w6wczas bcdzie ona uwatana za maj4c4
miejsce zamieszkania w tym Umawiaj~cym sic Pa~stwie, kt6rego jest obywatelem.

d) je~li sytuacji tej osoby nie motna uregulowad zgodnie z postanowieniami
liter a), b) I c) wlakciwe wladze Umawiaj4cych sic PaAstw rozstrzygn4 zagadnienie w
drodze wzajemnego porozumienia.

3. Jeteli, stosownie do postanowieA ustcpu 1, osoba nie bcdca osob4 fizyczn4
ma siedzibq w obu Umawiaj cych sic Pafstwach, uwata sic j4 za maj~c4 siedzibq w
tym Umawiaj~cym sic Pafstwie, w kt6rym znajduje sic miejsce jej faktycznego
zarz4du.

Artykul 5. ZAJC.AD
1. W rozumieniu ninlejszej Umowy okreilenie "zaklad" oznacza stal4

plac6wkq, w ktdrej calkowicie albo czC¢ciowo wykonuje sic dziatalnog przed-
sicbiorstwa.

2. Okreglenie "zaklad" obejmuje w szczeg61noici:
a) miejsce zarzqdzania;
b) filic;
c) biuro, w kt6rym prowadzona jest dzialalnod handlowa;
d) zakfad fabryczny;
e) warsztat;
J) kopalnic, kamieniolom, albo inne miejsce wydobywania bogactw naturalnych;
g) budowc albo montat, kt6rych okres przekracza 12 miesiqcy.

3. Nie stanowi4 zakladu:
a) plac6wki, kt6re sluta wyl~cznie do skladowania, wystawiania albo wydawania

d6br albo towar6w nalet cych do przedsicbiorstwa;
b) dobra albo towary naletce do przedsicbiorstwa utrzymywane wylZcznie dla

skladowania, wystawiania albo wydawania;
c) dobra albo towary nalel ce do przedsicbiorstwa, utrzymywane wyl~cznie w celu

obr6bki lub przerobu przez inne przedsicbiorstwo;
d) stala plac6wka, utrzymywana wylZcznie w celu zakupu d6br lub towar6w albo w

celu uzyskiwania informacji dla przedsiCbiorstw;
e) stala plac6wka, utrzymywana przez przedsicbiorstwo wyl~cznie dla cel6w rekla-

mowych, dla dostarczania informacji, prowadzenia badaA naukowych lub
wykonywanie podobnej dzialalnotci o przygotowawczym lub pomocniczym
charakterze.
4. Jeteli osoba, z wyj4tkiem niezaletnego przedstawiciela w rozumieniu

ustcpu 5, dziala w Umawiaj~cym sic Pahstwie dla przedsicbiorstwa drugiego Uma-
wiaj cego sic Pafistwa, uwala sic, it w tym pierwszym Patistwie istnieje zaklad, jeteli
ta osoba posiada pelnomocnictwo do zawierania um6w w imieniu przedsicbiorstwa i
pelnomocnictwo w tym Pahistwie zwykle wykonuje, chyba le jej dzialalnok ogranic-
za sic tylko do zakupu dla przedsiebiorstwa d6br lub towar6w.

S. Nie bCdzie sic traktowad przedsicbiorstwa Umawiaj4cego sic Pafistwa za
posiadaj~ce zakfad w drugim Umawiaj4cym sic Pastwie, tylko z tego powodu, ±e
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wykonuje tam czynnoici przez maklera, komisanta generalnego albo katdego innego
niezaletnego przedstawiciela, o lie te osoby dziataj4 w ramach swojej zwyklej dzia-
lalnoici.

6. Sam fakt, le sp6lka majica siedzibo w Umawiaj~cym sic Pahistwie, kontro-
luje lub jest kontrolowana przez sp6lkc maj4c4 siedzibc w drugim Umawiaj~cym sic
Paihstwie, albo tam wykonuj~c4 swoje czynnoici (przez posiadanie tam zakladu albo
w inny spos6b), nie wystarcza, aby jak4kolwiek z tych sp6lek uwatad za zaklad
drugiej sp6lki.

Artykul 6. DOCHODY Z NIERUCHOMOSCI
1. Dochody z maj~tku nieruchomego wZczaj4c dochody z eksploatacji gospo-

darstw rolnych i leinych podlegaj4 opodakowaniu w tym Umawiajqcym sic
Pailstwie, w kt6rym ten maj4tek jest polotony.

2. Okreflenie "maj~tek nieruchomy" rozumie sic wedlug prawa podatkowego
Umawiaj~cego sit PaiAstwa, w kt6rym maj4tek ten jest polotony. Okreglenie to obe-
jmuje w katdym przypadku przynaletnoi do maj~tku nieruchomego, tywy i mart-
wy inwentarz gospodarstw rolnych i leinych, prawa do kt6rych zastosowanie maj4
przepisy prawa rzeczowego, prawa utytkowania maj~tku nieruchomego, jak
r6wniet prawa do zmiennych lub stalych wiadczefi z tytufu eksploatacji albo prawa
do eksploatacji zasob6w mineralnych, Ir6del i innych bogactw naturalnych. Statki
leglugi morskiej i Ar6dl~dowej oraz samoloty nie stanowi4 maj~tku nieruchomego.

3. Postanowienia ustqpu 1 stosuje sic do dochod6w z bezpoiredniego ulytko-
wania, najmu lub dziertawy, jak r6wniel kaidego innego rodzaju utytkowania ma-
j~tku nieruchomego.

4. Postanowienia ustcp6w 1 i 3 stosuje sit r6wniet do dochod6w z maj~tku
nieruchomego przedsitbiorstwa i do dochodu z maj~tku nieruchomego, kt6ry sluty
do wykonywania wolnego zawodu.

Artykul 7. ZYSKI Z PRZEDSIBIORSTW
1. Zyski z przedsicbiorstwa Umawiaj~cego sic Pahistwa podlegaj4 opodatko-

waniu tylko w tym Pahstwie, chyba le przedsicbiorstwo prowadzi dzialalnok w
drugim Umawiaj~cym sic PaAstwie przez polotony tam zaklad. Jeteli przedsicbior-
stwo wykonuje dzialalnog w ten spos6b, zyski przedsilbiorstwa podlegaj4 opodat-
kowaniu w drugim Umawiaj~cym sic Pafistwie jednak tylko w takiej mierze, w jakiej
mog4 byd przypisane temu zakladowi.

2. Z zastrzeleniem postanowiefi ustcpu 3 jeteli przedsiebiorstwo Umawia-
j4cego sic Pafistwa wykonuje dziatalnog w drugim Umawiaj4cym sic Paistwie przez
polotony tam zaklad, to w kaldym Umawiaj~cym sic Pafistwie nale±y przypisa6 temu
zakfadowi takie zyski, kt6re m6glby on osignqd, gdyby wykonywal tak4 same lub
podobn4 dzialalnok w takich samych lub podobnych warunkach jako samodzielne
przedsiCbiorstwo i byl calkowicie niezaleiny w stosunkach z przedsicbiorstwem,
kt6rego jest zakladem.

3. Przy ustalaniu zysk6w zakladu dopuszcza sic odliczenie naklad6w pono-
szonych dia tego zakladu wlcznie z kosztami zarz~dzania i og6lnymi kosztami ad-
ministracyjnymi niezaletnie od tego czy powstaly w tym Pahistwie, w kt6rym lety
zaklad czy gdzie indziej.

4. 0 ile w Umawiaj~cym sic Paistwie istnieje zwyczaj ustalania zysk6w zakfa-
du przez podzial calkowitych zysk6w przedsicbiorstwa na jego poszczeg6lne czecki,
±adne postanowienie ustepu 2 nie wyklucza ustalenia przez to Umawiaj~ce sic
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Pastwo zysku do opodatkowania wedlug zwykle stosowanego podzialu; spos6b
zastosowanego podzialu zysku musi jednak by6 taki, leby wynik byl zgodny z zasa-
dami niniejszego artykulu.

5. Nie moina przypisa6 zakladowi zysku tylko z tytulu samego zakupu d6br
lub towar6w przez ten zaklad dla przedsiebiorstwa.

6. Przy stosowaniu poprzednich ustep6w ustalanie zysk6w zakladu powinno
byd dokonywane kaidego roku w ten sam spos6b, chyba te istniej4 uzasadnione i
wystarczajice powody, aby post~pi6 inaczej.

7. Jeleli w zyskach mieszcz4 sic elementy dochodu, kt6re zostaly odrcbnie ure-
gulowane w innych artykulach niniejszej Umowy, postanowienia tego artykulu nie
naruszaj4 postanowiefi tych innych artykul6w.

8. Zyski przedsiebiorstwa asekuracyjnego lub reasekuracyjnego Umawia-
j~cego sic Pastwa podlegaj4 opodatkowaniu tylko w tym Paristwie, chyba te przed-
siebiorstwo wykonuje swoj4 dzialalnok w drugim Umawiaj~cym sic Pafstwie przy
pomocy zakladu pololonego w tym drugim Pafstwie.

Artykut 8. TRANSPORT MI]DZYNARODOWY

1. Zyski pochodzlce z eksploatacji w komunikacji miedzynarodowej statk6w
morskich lub samolot6w podlegaj4 opodatkowaniu tylko w tym Umawiaj4cym sic
PaAstwie, w kt6rym znajduje sic miejsce faktycznego zarzldu przedsiebiorstwa.

2. Zyski pochodzlce z eksploatacji statk6w 2eglugi gr6dldowej podlegaj4
opodatkowaniu tylko w tym Umawiajlcym sic Pafistwie, w kt6rym znajduje sic
miejsce faktycznego zarzadu przedsiebiorstwa.

3. Jeteli miejsce faktycznego zarzgdu przedsiebiorstwa teglugi morskiej lub
§r6dl4dowej znajduje sic na pokladzie statku, uwata sic, te znajduje sic w tym Uma-
wiajlcym sic Pai'stwie, w kt6rym lety port macierzysty statku, jeteli nie ma on portu
macierzystego, w tym Umawiajgcym sic Pafistwie, w kt6rym osoba eksploatujlca
statek ma miejsce zamieszkania lub siedzibe.

4. Zyski pochodzlce z eksploatacji w komunikacji miedzynarodowej
pojazd6w szynowych lub drogowych podlegaj4 opodatkowaniu tylko w tym Uma-
wiajlcym sic Paiistwie, w kt6rym znajduje sic miejsce faktycznego zarzldu przedsic-
biorstwa.

5. Postanowienia ustep6w 1, 2 i 4 stosuje sic r6wnie2:
a) do zysk6w pochodzlcych z eksploatacji w komunikacji micdzynarodowej

statk6w morskich, samolot6w, pojazd6w szynowych lub drogowych wydzier-
tawionych, jak r6wnie2 do zysk6w pochodzlcych z eksploatacji wydzier±awio-
nych statk6w slu±cych do teglugi §r6dlldowej;

b) do zysk6w pochodz~cych z udzial6w w umowie poolowej, we wsp6lnocie
eksploatacyjnej lub te w innym micdzynarodowym zwi4zku eksploatacyjnym.

Artykul 9. PRZEDSI BIORSTWA POWIZANE

Je~eli:
a) przedsicbiorstwo Umawiaj4cego sic Pafstwa bierze udzial bezpogrednio lub

pogrednio w zarzldzaniu, kontroli albo w kapitale przedsicbiorstwa drugiego
Umawiajlcego sic Paistwa, albo

b) te same osoby bezpogrednio lub pogrednio bior4 udziai w zarzidzaniu, kontroli
lub w kapitale przedsiebiorstwa Umawiaj4cego sic Patstwa i przedsicbiorstwa
drugiego Umawiajlcego sic Pafistwa,
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i w jednym i drugim przypadku micdzy dwoma przedsicbiorstwami w zakresie ich
stosunk6w handlowych lub finansowych, zostan4 um6wione lub narzucone wa-
runki, kt6re r61ni4 sic od warunk6w, kt6re by ustalily miCdzy sob4 niezaletne przed-
siCbiorstwa, w6wczas zyski, kt6re osi~galoby jedno z przedsicbiorstw bez tych wa-
runk6w, ale z powodu tych warunk6w ich nie osi~gnclo, mog4 byd uznane za zyski
tego przedsicbiorstwa i w konsekwencji opodatkowane.

Artykul 10. DYWIDENDY

1. Dywidendy, kt6re placi sp6lka majca siedzibC w Umawiajqcym sic
Pahstwie osobie maj4cej miejsce zamieszkania lub siedzibc w drugim Umawiaj4cym
sic PaAstwie, podlegaj4 opodatkowaniu w tym drugim Paftstwie.

2. Dywidendy te mog4 byd jednak opodatkowane w tym Umawiaj4cym sic
Pafstwie i wedlug prawa tego Pahstwa, w kt6rym sp6lka wyplacajlca dywidendy ma
swoj4 siedzibe, ale gdy osoba, kt6ra pobiera dywidendy jest ich rzeczywistym od-
biorc4, podatek ten nie mote przekroczyd:
a) 5 To kwoty dywidendy brutto, jeteli odbiorca jest sp6lka (z wyl4czeniem sp6lek

osobowych), rozporzldzaj~c4 bezpo§rednio co najmniej 10% kapitalu sp6lki,
wyplacajlcej dywidendy;

b) 150% kwoty dywidendy brutto we wszystkich innych przypadkach.
3. U±yty w tym artykule wyraz "dywidendy" oznacza wplywy z akcji lub in-

nych praw zwi~zanych z udzialem w zyskach, z wyj4tkiem wierzytelnogci, jak r6w-
nie2 wplywy pochodzoce z innych udzial6w w sp6tce, kt6re wedlug prawa podatko-
wego Paxstwa, w kt6rym sp6fka wydzielajlca dywidendy ma siedzibc, zr6wnane s4 z
wplywami z akcji.

4. Postanowieh ustcp6w 1 i 2 nie stosuje sic, jeteli odbiorca dywidend, majcy
miejsce zamieszkania lub siedzibC w jednym z Umawiaj4cych sic Pafstw, wykonuje
w drugim Umawiaj4cym sic Pa6stwie, w kt6rym znajduje sic siedziba sp6lki plac~cej
dywidendy, b~di dzialalnogd przemyslow4 lub handlow4 za pogrednictwem zakladu,
kt6ry jest w nim polotony, b4di wolny zaw6d w oparciu o stale plac6wkC, kt6ra jest
w nim polo2ona i gdy udzial, z tytulu kt6rego wyplaca sic dywidendy rzeczywigcie
wiate sic z dzialalnogci4 zakladu lub wykonywaniem wolnego zawodu. W tyrn przy-
padku stosuje sic odpowiednio postanowienia artykulu 7 lub artykulu 14.

5. Osoba maj~ca miejsce zamieszkania lub siedzibe w Poisce, kt6ra otrzymuje
dywidendy od sp6lki maj4cej siedzibc we Francji, jest uprawniona do zwrotu przed-
laty odnosz~cej sic do dywidend wyplaconych w danym przypadku przez sp6lke
wyplacaj~c4 dywidendy. Przedplata bcdzie zwr6cona przez potrqcenie z podatku
pobranego zgodnie z ustawodawstwem wewnctrznym i z postanowieniami ustcpu 2.
W celu zastosowania calo~ci postanowie6 niniej szej Umowy kwota brutto zwr6conej
przedplaty bcdzie traktowana jako dywidenda.

Artykuf 11. ODSETKI

1. Odsetki, kt6re pochodz z jednego Umawiaj~cego sic Pa6stwa i wyplacene
s4 osobie maj~cej miejsce zamieszkania lub siedzibe w drugim Umawiaj~cym sic
Pafistwie, podlegaj4 opodatkowaniu tylko w tym drugim Paistwie.

2. Utyty w niniejszym artykule wyraz "odsetki" oznacza dochody z wierzy-
telno~ci wszelkiego rodzaju, tak zabezpieczonych jak i nie zabezpieczonych hipotek4
lub klauzul udzialu w zyskach dlutnika, a w szczeg6lnogci dochody z potyczek
publicznych i skrypt6w dlutnych, w tym r6wnie2 premie i udzialy zwizane z powy2-
szymi tytulami. Kary za zwlokc w wyplacie odsetek nie s4 traktowane jako odsetki w
rozumieniu niniejszego artykulu.
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3. PostanowieA ustcpu I nie stosuje sic, jeleli odbiorca odsetek maj~cy miej-
sce zamieszkania lub siedzibc w Umawiajqcym sic Pastwie wykonuje w drugim
Umawiaj~cym sic Pafstwie, z kt6rego pochodz4 odsetki, b~di dzialalnoi handlow4
lub przemyslowa przy pomocy zakladu polotonego w tyr Pastwie, b4di to wolny
zaw6d w oparciu o staI4 plac6wk¢ pololon4 w tym Pai'stwie i jeleli wierzytelnoici,
na kt6rych zaspokojenie s4 placone odsetki faktycznie nale2 do tego zakladu lub
zwi~zane s4 z wykonywaniem wolnego zawodu. W tym przypadku maj4 zastoso-
wanie odpowiednio postanowienia artykul6w 7 lub 14.

4. Uwala sic, le odsetki pochodz4 z Umawiaj4cego sic PaAstwa, jeteli dlu~ni-
kiem jest samo Pahstwo, jednostka samorz4du lokalnego, osoba prawna prawa
publicznego lub osoba maj~ca miejsce zamieszkania lub siedzib; w tym Paistwie.
Jednakle, jeleli platnik odsetek posiadaj~cy lub nie posiadajcy miejsca zamiesz-
kania lub siedziby w Umawiaj~cym sic Pah'stwie, ma w Umawiajocym sic Pahstwie
zaklad na rzecz kt6rego zostala zaci4gnicta potyczka powoduj~ca platnoi odsetek i
kt6ry ponosi ich koszty, uwala sic, te powytsze odsetki pochodz4 z tego Umawia-
j~cego sic Pahstwa, w kt6rym pololony jest zaklad.

5. Jeteli micdzy dlulnikiem i wierzycielem lub micdzy katdym z nich a osob4
trzeci4 istniej4 szczeg61ne stosunki i dlatego zaplacone odsetki, bior~c pod uwag¢
wierzytelnoi, przekraczaj4 kwot¢ kt6r4 dlutnik i wierzyciel um6wiliby bez tych sto-
sunk6w, w6wczas postanowienia tego artykulu stosuje sic tylko do tej ostatnio wy-
mienionej kwoty. W tym przypadku nadwytka ponad t; kwot¢ podlega opodatko-
waniu wedlug prawa kaldego Umawiaj~cego sic Pahstwa i przy uwzgldnieniu in-
nych postanowieA niniejszej Umowy.

Artykul 12. NALEZNOSCI LICENCYJNE
1. Naletnogci licencyjne, pochodz~ce z Umawiajtcego sic Pafhstwa wyplacane

osobie maj cej miejsce zamieszkania lub siedzibC w drugim Umawiaj cym sic
Pahstwie, podlegaj4 opodatkawaniu w tym drugim Pahstwie.

2. W katdym razie takie naletnogci mog4 byd opodatkowane takte w tym
Umawiaj cym sic Pah'stwie, w kt6rym powstaly i zgodnie z prawem tego Pazhstwa,
lecz gdy osoba pobieraj ca naletnogci licencyjne jest ich rzeczywistym odbiorc4
podatek w ten spos6b ustalony nie mole przekroczyd 100 kwoty tych naletnoici.

3. Bez wzgledu na postanowienia ustCpu 2 naletnotci z praw autorskich z tytu-
lu tw6rczogci literackiej, artystycznej lub naukowej podlegaj4 opodatkowaniu tylko
w tym Umawiaj cym sic Par'stwie, w kt6rym osoba otrzymuj ca te naleino~ci ma
miejsce zamieszkania.

4. Okreglenie "naleznogci licencyjne" utyte w niniejszym artykule oznacza
wszelkiego rodzaju nale~nogci, kt6re s4 placone za utytkowanie lub prawo do ulyt-
kowania prawa autorskiego do dziela literackiego, artystycznego lub naukowego,
wlcznie z filmami i dzielami zarejestrowanymi dia radia i telewizji, do patentu,
znaku przemyslowego lub handlowego, rysunku, modelu, planu, formuly, techno-
logii produkcyjnej i za informacje zwi4zane z dogwiadczeniem zdobytym w dziedzi-
nie przemyslowcj, handlowej lub naukowej, albo z umiejctnogci4 (know-how).

5. Postanowieh' ustcp6w 1, 2 i 3 nie stosuje sic je2eli odbiorca naletno~ci licen-
cyjnych posiadaj 4cy miej sce zamieszkania lub siedzibe w jednym z Umawiaj cych sic
Pafistw wykonuje w drugim Umawiaj cym sic Pafistwie z kt6rego pochodz4
naletno~ci, b~dl dzialalno§ przemyslow4 lub handlow4 za po~rednictwem poloto-
nego w tym Pafhstwie zakladu, b4di wolny zaw6d w oparciu o stale plac6wkc polo2o-
n4 w tym Paiistwie, a prawa lub warto~ci maj tkowe z tytulu kt6rych wyplacane s4
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naletnoici licencyjne rzeczywi~cie naleI4 do tego zakladu lub s zwizane z wykony.
waniem wolnego zawodu. W tym przypadku postanowienia artykulu 7 lub artykulu
14 maj4 odpowiednie zastosowane.

6. Naletnoici licencyjne uwata sic za pochodz~ce z Umawiaj~cego sic
Paz'stwa gdy dlutnikiem jest to Pazstwo, jego jednostka samorz~du lokalnego,
osoba prawna prawa publicznego, albo osoba majqca w tym PafAstwie miejsce zamie.
szkania lub siedzibc.

Jeteli jednak dtutnik naletnoici licencyjnych bez wzglcdu na to, czy mi on w
jednym Umawiajqcym sic Patistwie miejsce zamieszkania lub sledzibc, poslada w
Umawiajqcym sic Paistwie zaklad, a umowa na podstawie kt6rej placone s4
naletnoici licencyjne zostala zawarta dia cel6w zakfadu I zakfad sam pokrywa te na-
letnoici, w6wczas uwata sic naletnoici licencyjne za pochodz4ce z tego Umawia-
jicego sic Pastwa, w kt6rym pololony jest zaklad.

7. Jeteli miqdzy dfutnikiem a wierzycielem lub miqdzy nimi a osob4 trzeci4 ist-
niej4 szczeg61ne stosunki I dIatego zaplacone oplaty licencyjne przekraczaj4 w sto-
sunku do gwiadczenia podstawowego kwotq, kt6ra dfutnik i wierzyciel um6wiliby
bez tych stosunk6w, w6wczas artykul ten stosuje sic tylko do tej ostatnio wymie-
nionej kwoty. W tym przypadku nadwylka ponad tC kwotc podlega opodatkowaniu
wedlug prawa kaidego Umawiajqcego sic Pafstwa oraz przy uwzglCdnieniu innych
przepis6w niniejszej Umowy.

Artykut 13. ZYSKI KAPITALOWE
1. Zyski pochodzlce ze sprzedaly maj4tku nieruchomego okre§lonego w ar-

tykule 6 ustep 2 albo ze sprzedaty udzial6w lub podobnych praw w sp6Zce, kt6rej
aktywa skladaj4 sic gl6wnie z majqtku nieruchomego podlegaj4 opodatkowaniu w
tym Umawiajlcym sic Pafstwie, w kt6rym majqtek ten jest pololony.

12. Zyski ze sprzedaly ruchomego maj4tku stanowiqcego majqtek zakladu,
kt6ry posiada przedsiebiorstwo jednego z Umawiajqcych sic Pafistw w drugim Uma-
wiaj cym sic Pailstwie, albo podstawowych ruchomokci stalego urzldzenia, kt6re
osoba trudnilca sic wykonywaniem wolnego zawodu zamieszkala w jednym Uma-
wiaj cym sic PaAstwie posiada w drugim Umawiajqcym sic Pastwie 14cznie z
zyskami, kt6re zostan4 uzyskane przy sprzedaly takiego zakfadu (odrcbnie albo
razem z calym przedsicbiorstwem) lub takiego stalego urz4dzenia podlegaj4 opodat-
kowaniu w tym drugim Pa'stwie.

Jednakle zyski ze sprzedaly ruchomego majltku wymienionego w artykule 22
ustep 3 podlegaj4 opodatkowaniu tylko w tym Umawiajqcym sic Paitstwie, w
kt6rym ten majltek ruchomy wedlug wspomnianego artykulu mote byd opodatko-
wany.

3. Zyski ze sprzedaly majqtku nie wymienionego w ustepach 1 lub 2 podlegaj4
opodatkowaniu tylko w tym Umawiajqcym sic Patstwie, w kt6rym sprzedajqcy ma
miejsce zamieszkania lub siedzibc.

A rtykut 14. WOLNE ZAWODY
1. Dochody, kt6re osoba majqca miejsce zamieszkania lub siedzib¢ w Uma-

wiajacym sic Pafistwie osiqga z wykonywania wolnego zawodu albo z innej samo-
dzielnej dzialalno~ci podobnego rodzaju, podlegaj4 opodatkowaniu tylko w tym
Pailstwie, chyba ±e dla wykonywania swojej dzialalnokci w drugim Umawiajqcym sic
Pafstwie dysponuje ona zwykle staJq plac6wk4. Jeeli rozporzqdza ona take staI4
plac6wk4, w6wczas dochody podlegaj4 opodatkowaniu w tym drugim Pahstwie,
jednak tylko o tyle, o ie mog4 byd przypisane tej stalej plac6wce.
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2. Okreglenie "wolny zaw6d" obejmuje wszystkie rodzaje dzialalnoci-inne
nil dzialalno.k handlowa, przemyslowa lub rolna-wykonywanych na wlasny rachu-
nek w spos6b niezaleiny przez osobq, kt6ra osilga zyski lub ponosi straty w wyniku
tych dzialalnokci.

Artykul 15. PRACA NAJEMNA
1. Z zastrzeteniem postanowieA artykul6w 16, 18 i 19 pensje, place i podobne

wynagrodzenia, kt6re osoba fizyczna maj~ca miejsce zamieszkania w Umawiaj4cym
sic Pafstwie osilga z pracy najemnej podlegaj4 opodatkowaniu tylko w tym
PaAstwie, chyba te praca wykonywana jest w drugim Umawiaj~cym sic Pastwie.

Jeleli praca jest tam wykonywana, w6wczas osi4gniqte za ni4 wynagrodzenia
podlegaj4 opodatkowaniu w tym drugim Patistwie.

2. Bez wzgltdu na postanowienia ustcpu 1, wynagrodzenia jakie osoba fizy-
czna majrca miejsce zamieszkania w Umawiaj4cym sic Pastwie osi~ga z pracy na-
jemnej, wykonywanej na terenie drugiego Umawiaj~cego sic PaAstwa, podlegaj4
opodatkowaniu tylko w pierwszym Pastwie, jeteli:
a) odbiorca przebywa w drugim Pafstwie podczas jednego lub kilku okres6w, nie-

przekraczaj~cych lcznie 183 dni w danym roku podatkowym;
b) wynagrodzenia s4 wyplacanr przez pracodawce lub w imieniu pracodawcy,

kt6ry nie ma w tym drugim Paiistwie miejsca zamieszkania lub siedziby;
c) wynagrodzenia nie s4 ponoszone przez zaklad lub stala plac6wkc, kt6r4 praco-

dawca posiada w drugim Paistwie.
3. Bez wzglcdu na poprzednie postanowienia tego artykulu wynagrodzenia z

pracy najemnej wykonywanej na pokladzie statku morskiego, samolotu, pojazdu
szynowego lub drogowego w komunikacji mitdzynarodowej albo na pokladzie stat-
ku teglugi gr6dldowej podlegaj4 opodatkowaniu w tym Umawiaj~cym sic Pal-
stwie, w kt6rym znajduje sie miejsce faktycznego zarz~du przedsicbiorstwa.

Artykul 16. WYNAGRODZENIA CZLONKOW RAD NADZORCZYCH ALBO
ZARZADZAJCYCH

Wynagrodzenia, kt6re osoba maj~ca miejsce zamieszkania w Umawiaj~cym sic
PaAstwie osi~ga z tytulu czlonkostwa w radzie nadzorczej albo radzie zarz~dzaj~cej
sp6lki maj4cej siedzibe w drugim Umawiaj4cym sic PaAstwie, podlegaj4 opodatko-
waniu w tym drugim Patistwie.

Artykul 17. ARTY9CI I SPORTOWCY
1. Bez wzglcdu na postanowienia artykul6w 14 i 15 dochody zawodowych ar-

tyst6w, jak na przyklad artyst6w scenicznych, filmowych, radiowych oraz telewizyj-
nych, jak tel muzyk6w i sportowc6w z osobigcie wykonywanej w tym charakterze
dzialalnogci, podlegaj4 opodatkowaniu w tym z Umawiaj4cych sie Pafstw, w
kt6rym wykonuj4 oni te czynnogci.

2. Jeleli dochody z dzialalnotci wykonywanej osobi.cie przez artystc scenicz-
nego lub sportowca s4 przyznawane innej osobie nit sam artysta lub sportowiec mo-
g4 by6 one bez wzglcdu na postanowienia artykul6w 7, 14 i 15 opodatkowane w tym
Umawiaj~cym sic Pafistwie, w kt6rym dana dzialalnogd artystyczna lub sportowa
jest wykonywana.

3. Bez wzglcdu na postanowienia ustcp6w I i 2 dochody z rodzaj6w
dzialalnogci okreglonych w ustepie 1 wykonywanej w ramach wymiany kulturalnej
aprobowanej przez Pafstwo, w kt6rym artygci lub sportowcy maj4 miejsce zamiesz-
kania, podlegaj4 opodatkowaniu tylko w tym Pafistwie.
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Artykul 18. RENTY I EMERYTURY

Z zastrzeteniem postanowiehi artykulu 19 ustep 2, renty, emerytury i podobne
wynagrodzenia z tytulu poprzedniego zatrudnienia, wyplacane osobie zamieszkalej
w jednym Umawiaj~cym sic Pahstwie podlegaj4 opodatkowaniu tylko w tym
PaAstwie.

Artykul 19. FUNKCJE PUBLICZNE
1. a) Wynagrodzenia inne nit renty i emerytury, przekazywane przez

Umawiaj~ce sic Patistwo albo przez jedn4 z jego jednostek samorz~du lokalnego lub
przez jedn4 z ich os6b prawnych prawa publicznego osobie fizycznej z tytulu uslug o
charakterze publicznym, gwiadczonych temu Pafistwu albo tej jednostce samorz~du
lub tej osobie prawnej podlegaj4 opodatkowaniu tylko w tym Pafistwie.

b) Jednakte wynagrodzenia te podlegaj4 opodatkowaniu tylko w drugim
Umawiaj~cym sic Pahstwie, je2eli uslugi s4 gwiadczone w tym Pahistwie i je~li otrzy-
mujqcy wynagrodzenie ma miejsce zamieszkania w tym Pahstwie, kt6rego obywa-
telstwo posiada.

2. a) Renty i emerytury przekazywane przez Umawiaj~ce sip Pahstwo albo
przez jedn4 z jego jednostek samorz~du lokalnego, albo przez jedn4 z ich os6b praw-
nych prawa publicznego, b~di wprost, b~di w cie2ar tworzonego przez nie fun-
duszu osobie fizycznej z tytulu uslug o charakterze publicznym §wiadczonych temu
Paftstwu, albo tej jednostce samorz4du, albo tej osobie prawnej podlegaj4 opodat-
kowaniu tylko w tym Pahstwie.

b) Jednak2e te renty i emerytury podlegaj4 opodatkowaniu tylko w drugim
Umawiaj~cym sic Pahstwie, jeteli ich odbiorca ma w tym Pafistwie miejsce zamie-
szkania i posiada jego obywatelstwo.

3. Publiczny charakter uslug gwiadczonych Umawiaj~cemu sic Pafistwu, jego
jednostkom samorz~du lokalnego albo jednej z ich os6b prawnych prawa publicz-
nego jest okreglony zgodnie z prawem wewnctrznym tego Pahstwa.

4. Postanowienia artykul6w 15, 16 i 18 stosuje sic do wynagrodzefi lub rent i
emerytur przekazywanych z tytulu uslug gwiadczonych w ramach dzialalnokci prze-
myslowej lub handlowej wykonywanej przez jedno z Umawiaj cych sic Paistw, albo
przez jedn4 z ich jednostek samorz4du lokalnego lub przez jedn4 z ich os6b praw-
nych prawa publicznego.

Artykut 20. NAUCZYCIELE, PRACOWNICY BADAWCZY I STUDENCI

1. Nauczyciel i pracownik badawczy, posiadaj~cy miejsce zamieszkania w jed-
nym Umawiaj~cym sic PaAstwie, kt6ry udaje sic do drugiego Umawiaj~cego sic
Paiistwa, aby prowadzid wykfady lub badania jest zwolniony od opodatkowania w
tym drugim Pahstwie z tytulu wynagrodzenia otrzymywanego za sw4 dzialalno.d
przez okres nie przekraczaj~cy dw6ch lat.

2. Postanowieh ustepu I nie stosuje sic do dochod6w pochodz~cych z prac ba-
dawczych, je2eli prace te nie sR podejmowane w interesie publicznym, ale gl6wnie w
celu osi~gniccia indywidualnej korzygci przez jedn4 lub wiccej okreglonych os6b.

3. Sumy jakie student lub sta2ysta, kt6ry ma lub mial uprzednio miejsce za-
mieszkania w jednym z Umawiaj~cych sic Pahstw, i kt6ry przebywa w drugim Uma-
wiaj~cym sic Pahstwie wylocznie w celu ksztalcenia sic, otrzymuje na pokrycie
koszt6w utrzymania lub wyksztaicenia, nie podlegaj4 opodatkowaniu w tym drugim
Pafstwie pod warunkiem, ±e pochodz4 one ze ir6del polo2onych poza tym
Pafstwem.
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4. Bez wzglcdu na postanowienia ustopu 3, wynagrodzenia jakie student lub
stalysta, kt6ry ma lub mial uprzednio miejsce zamieszkania w Umawiaj~cym sic
Pah'stwie, I kt6ry przebywa w drugim Umawiaj4cym sic Paistwie wylZcznie w celu
ksztalcenia sic, otrzymuje z tytulu uslug iwiadczonych w tym drugim Pah'stwie, nie
podlegaj4 opodatkowaniu w tym drugim Pafhstwie pod warunkiem, le uslugi te
pozostaj4 w zwi~zku z jego ksztalceniem sic lub te wynagrodzenie za te uslugi jest
niezbqdne dia uzupelnienia irodk6w jakimi dysponuje na swoje utrzymanie.

Artykul 21. INNE NIE WYMIENIONE PRZYCHODY

1. Cz ci dochodu osoby maj4cej miejsce zamieszkania w jednym z Umawia-
j~cych sic Paz stw, bez wzglcdu na to skid pochodz4, a o kt6rych nie bylo mowy w
poprzednich artykulach niniejszej Umowy, podlegaj4 opodatkowaniu tylko w tym
Pafhstwie.

2. Postanowiefh ustcpu 1 nie stosuje sic, gdy osoba osigaj~ca zysk, posiadaj~c
miejsce zamieszkania lub siedzibq w Umawiaj~cym sic Paistwie wykonuje w drugim
Umawiajicym sic Pahstwie bidi dzialalnoid przemyslow4 lub handlow4 za pomoc4
zakladu pololonego w tym Pamistwie, bldi wolny zaw6d w oparciu o staI4 plac6wkc
poloton4 w tym Pamlstwie i gdy prawa lub dobra z tytulu posiadania kt6rych osi4-
gany jest zysk s4 rzeczywiicie zwizane z dzialalnoci4 zakladu lub wykonywaniem
wolnego zawodu.

W tym przypadku stosuje sic odpowiednio postanowienia artykulu 7 lub ar-
tykulu 14.

Artykut 22. MAJATEK
1. Majqtek nieruchomy okrek1ony w artykule 6 ustcp 2 podlega opodatko-

waniu w tym Umawiaj4cym sic Pahstwie, na terenie kt6rego jest polotony.
2. Majltek ruchomy, stanowi~cy aktywa zakladu danego przedsicbiorstwa,

albo nale±ecy do stalej plac6wki slul cej do wykonywania wolnego zawodu, podlega
opodatkowaniu w tym Umawiaj4cym sic Pahistwie, w kt6rym znajduje sic zaklad lub
stala plac6wka.

3. Statki morskie, samoloty i pojazdy szynowe albo drogowe eksploatowane w
komunikacji micdzynarodowej oraz statki leglugi §r6dldowej, jak tel maj~tek ru-
chomy, s1u24cy do ich eksploatacji, podlegaj4 opodatkowaniu tylko w tym Umawia-
j4cym sic Pahistwie, w kt6rym znajduje sic siedziba rzeczywistego zarz~du przedsic-
biorstwa.

4. Wszelkie inne skladniki majltkowe osoby maj~cej miejsce zamieszkania
lub siedzibC w Umawiaj~cym sic Pafistwie podlegaj4 opodatkowaniu tylko w tym
Pahstwie.

Artykutl 23. POSTANOWIENIA 0 UNIKNICIU PODWOJNEGO OPODATKOWANIA
Podw6jnego opodatkowania unika sic w nastcpuj~cy spos6b:

1. Wprzypadku Polski
a) Je2eli osoba maj~ca miejsce zamieszkania lub siedzibq w PoIsce osilga pr-

zychody lub posiada maj~tek, kt6re stosownie do postanowie6i niniejszej Umowy
podlegaj4 opodatkowaniu we Francji, w6wczas Polska-z zastrzeteniem posta-
nowiefi punktu b), wyltczy te przychody albo ten maj~tek spod opodatkowania;
mo2e jednak przy ustalaniu podatku od pozostalego dochodu albo pozostalego ma-
j~tku tej osoby zastosowa6 stawkV podatkow4, kt6ra zostalaby zastosowana gdyby
te przychody albo ten maj~tek nie zostaly wyl~czone spod opodatkowania.
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b) Jeteli osoba maj~ca miejsce zamieszkania lub siedzibc w PoIsce osiga
przychody, kt6re zgodnie z postanowieniami artykul6w 10, 12, 14, 16 117 podlegaj4
opodatkowaniu we Francji, w6wczas Polska zaliczy na poczet podatku naletnego od
dochodu tej osoby kwotc, kt6ra odpowiada podatkowi zaplaconemu we Francji.
Podlegaj~ca zaliczeniu kwota nie mote jednak przekraczad czqgci podatku obliczo-
nego przed zaliczeniem, kt6ra przypada na przychody osi~gane we Francji.
2. Wprzypadku Francql

a) Dochody inne nit wymienione ponilej w punkcie b) s4 zwolnibne od
podatk6w francuskich wyszczeg6lnionych w artykule 2 ustcp 3 litera b), jeteli do-
chody te podlegaj4 opodatkowaniu w Polsce na mocy niniejszej Umowy.

b) Dochody wymienione w artykulach 10, 12, 14, 16 117 pochodz4ce z Polski
podlegaj4 opodatkowaniu we Francji. Polski podatek pobrany od tych dochod6w
stwarza prawo osobie maj~cej miejsce zamieszkania lub siedzibc we Francji do zali-
czenia na poczet podatku w wysokoici odpowiadaj4cej sumie pobranego podatku
polskiego, ale nie wy±szego od sumy podatku francuskiego od tych dochod6w.
Zaliczenie to nastcpuje na poczet podatk6w wymienionych w artykule 2 ustcp 3 li-
tera b) naletnych od podstaw opodatkkowania, obejmujicych omawiane dochody.

c) W stosunku do dochod6w opodatkowanych we Francji na mocy niniejszej
Umowy bez wzglcdu na postanowienia ustcp6w oznaczonych literami a) i b) podatek
francuski jest obliczony wedlug stawki odpowiadajacej og6lnej kwocie dochodu
podlegajicej opodatkowaniu wedlug ustawodawstwa francuskiego.

Artykul 24. R6WNE TRAKTOWANIE
1. Obywatele Umawiajocego sic Pahstwa niezaletnie od tego, czy posiadaj4

miejsce zamieszkania w jednym z Umawiaj~cych sic Paistw nie mog byd poddani w
drugim Umawiaj~cym sic Pahstwie ani opodatkowaniu, ani zwi~zanym z nim obo-
wipkom, kt6re s4 inne lub bardziej uci~tliwe od tych, kt6rym s4 lub mog4 byd pod-
dani obywatele tego drugiego Pafistwa znajdujocy sic w takiej samej sytuacji.

2. Opodatkowanie zakladu, kt6ry posiada przedsicbiorstwo Umawiaj~cego
sic Pahstwa w drugim Umawiaj~cym sic Pafstwie, nie mote byd w drugim Pahstwie
bardziej niekorzystne nit opodatkowanie przedsicbiorstwa drugiego Pafistwa, pro-
wadz~cego tak4 same dzialalnotd.

Przepisu tego nie nalety rozumied w ten spos6b, ±e zobowi~zuje on Umawiaj4ce
sic Pastwo do przyznania osobom maj~cym miejsce zamieszkania lub siedzibc w
drugim Umawiaj~cym sic Pahistwie osobistych potr~cei, udogodniefi i obnitek z
uwagi na stan cywilny i rodzinny, kt6re przyznaje osobom maj~cym miejsce zamiesz-
kania lub siedzibc na jego obszarze.

3. Z wyj~tkiem przypadku stosowania postanowie artykulu 9, artykulu 11
ustcp 5 i artykulu 12 ustcp 7, odsetki, naletnogci licencyjne i inne koszty ponoszone
przez przedsicbiorstwo Umawiaj~cego sic Pafistwa na rzecz osoby maj~cej miejsce
zamieszkania lub siedzibC w drugim Umawiajicym sic Paistwie s potr~cane przy
okreglaniu podlegajicych opodatkowaniu zysk6w tego przedsicbiorstwa na takich
samych warunkach, jakby byly one placone na rzecz osoby maj~cej miejsce zamiesz-
kania lub siedzibc w tym pierwszym Pahstwie.

R6wnie2 dlugi przedsicbiorstwa Umawiaj~cego sic Pahstwa zaci~gnicte wobec
os6b maj~cych miejsce zamieszkania lub siedzibC w drugim Umawiaj4cym sic
Pafistwie s4 odliczane przy okreglaniu podlegaj~cego opodatkowaniu maj~tku tego
przedsicbiorstwa na takich samych warunkach, jakby byly one zaci4gnicte wobec
osoby maj~cej miejsce zamieszkania lub siedzibc w pierwszym Pahstwie.
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a

4. Przedsicbiorstwa Umawiajlcego sic Pahstwa, kt6rych kapital w caZo.ci lub
czcgciowo, bezpogrednio albo pogrednio nalely do osoby majicej miejsce zamiesz-
kania lub siedzibC w drugim Umawiaj~cym sic Paistwie, albo nalety do wielu takich
os6b lub podlega ich kontroli nie mog4 byd w pierwszym Umawiaj~cym sic Paltstwie
poddane ani opodatkowaniu, ani zwiazanym z nim obowizkom, kt6re s4 inne lub
bardziej ucia21iwe, aniteli opodatkowanie i zwiazane z nim obowizki, kt6rym s4 lub
mog4 byd poddane inne przedsicbiorstwa tego samego rodzaju pierwszego Umawia-
j~cego sic Patistwa.

5. Uyty w tym artykule wyraz "opodatkowanie" oznacza podatki kaidego
rodzaju i okreglenia.

6. Postanowienia niniejszego artykutu nie mogu byd rozumiane jako zobowi4-
zujlce Umawiaj~ce sic Pahstwo do przyznania osobom majlcym miejsce zamiesz-
kania lub siedzibe w drugim Umawiajacym sic PaAstwie udogodnieh przyznanych
osobom maj~cym miejsce zamieszkania lub siedzibc w trzecim paistwie na pod-
stawie um6w zawartych z tym trzecim pafistwem.

Artykut 25. PROCEDURA WZAJEMNEGO POROZUMIEWANIA SI,

1. Je2eli osoba majaca siedzibc lub miejsce zamieszkania w Umawiaj~cym sic
Pafistwie jest zdania, ±e zarzadzenia Pafistwa lub obu Umawiaj~cych sic Pafistw
wprowadzily lub wprowadz4 dla niej opodatkowanie, kt6re nie odpowiada niniejszej
Umowie, w6wczas mo2e ona bez ujmy dla grodk6w odwolawczych przewidzianych w
prawie wewnctrznym tych Pahistw, przedlotyd swoja spraw¢ wlagciwej wladzy tego
Umawiajlcego sic Pafistwa, w kt6rym ma miejsce zamieszkania lub siedzibe. Sprawa
winna by6 przedfolona w cilgu trzech lat liczac od pierwszego urzcdowego zawiado-
mienia o posuniCciu poci~gaj~cym za sob4 opodatkowanie niezgodne z Umowa.

2. Jeteli ta wlagciwa wladza uzna zarzut za uzasadniony, ale nie mo±e sama
spowodowad zadowalaj~cego rozwiazania, w6wczas poczyni ona starania, a2eby
przypadek ten uregulowa6 po porozumieniu z wlagciw4 wladz4 drugiego Umawia-
j~cego sic Pafistwa tak, aleby zapobiec opodatkowaniu niezgodnemu z niniejsza
Umowa. Porozumienie bcdzie stosowane bez wzglCdu na terminy przewidziane przez
ustawodawstwo wewnctrzne Umawiaj~cych sic Pafistw.

3. Wlaciwe wladze Umawiajlcych sic Pahistw bqda czynid starania, aby w
drodze wzajemnego porozumienia usuwad trudnogci, kt6re mogu powsta6 przy
stosowaniu Umowy. Mog one r6wnie2 wsp6lnie uzgodnid w jaki spos6b motna
zapobiec podw6jnemu opodatkowaniu w przypadkach, kt6re nie s4 uregulowane
Umowa.

4. Wlakciwe wladze Umawiaj~cych sic Pafistw mog4 w celu osilgniccia poro-
zumienia wskazanego w poprzednich ustcpach komunikowad sic ze soba
bezpogrednio. Jeteli uzna sic, 2e ustna wymiana poglld6w ulatwi powytsze porozu-
mienie, winna ona mie miejsce w Zonie Komisji zlotonej z reprezentant6w
wlagciwych wladz Umawiajlcych sic Pafistw.

5. Wlagciwe wladze ureguluj4 drog wsp6lnego porozumienia sposoby stoso-
wania niniejszej Umowy, a w szczeg61nogci formalnokci, kt6rych winny dopelnid
osoby majace miejsce zamieszkania lub siedzibe w Umawiajacym sic Paifstwie, aby
otrzymad w drugim Umawiajlcym sic Paistwie obnitenie lub zwolnienie od
opodatkowania dochod6w wymienionych w artykulach 10, 11 i 12 pochodz4cych z
tego drugiego Parlstwa.
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Artykuf 26. WYMIANA INFORMACJI

1. Wla~ciwe wladze Umawiajlcych sic Pa tistw bcd4 wymienialy informacje
konieczne do stosowania postanowiefi niniejszej Umowy, a takle informacje doty-
czsce prawa wewnqtrznego Umawiajlcych sic Pafistw co do podatk6w wymie-
nionych w Umowie w takim zakresie, w jakim opodatkowanie jakie one przewiduje
jest zgodne z Umow4. Wymienione informacje bCd4 stanowily tajemnicc i bed4
mogly byd udzielane tylko osobom i wladzom (w tym rdwniel ssdom albo organom
administracyjnym) zajmujscym sic ustalaniem, poborem lub 9cisganiem podatk6w
wymienionych w niniejszej Umowie albo postqpowaniem, wnioskami i trodkami
odwolawczymi w sprawach podatkowych.

2. Ustcp I nie mole byd w 2adnym przypadku interpretowany tak, jak gdyby
zobowi~zywal on jedno z Umawiajlcych sic PaAstw do:
a) "stosowania §rodk6w administracyjnych, kt6re nie s4 zgodne z ustawodawstwem

lub praktyk4 administracyjn8 tego albo drugiego PaAstwa;
b) udzielania informacji, ktdrych ustalenie nie byloby motliwe na podstawie

wiasnego ustawodawstwa albo w ramach normalnej praktyki administracyjnej,
tego lub drugiego Umawiajlcego sic Pafistwa;

c) przekazywania informacji, kt6re ujawnialyby tajemnicc handlow4, przemy-
slowa lub zawodow4 albo tryb dzialalno.ci przedsiqbiorstwa lub kt6rych udziela-
nie sprzeciwialoby sic porzsdkowi publicznemu.

Artykul 27. PRACOWNICY DYPLOMATYCZNI I KONSULARNI

1. Postanowienia niniejszej Umowy nie naruszaj4 przywflej6w podatkowych
przystugujscych czlonkom misji diplomatycznych i ich prywatnej slutby, czlonkom
plac6wek konsularnych oraz czlonkom stalych przedstawicielstw na mocy bsdi
prawa miCdzynarodowego, bdi przepis6w umownych.

2. Umowy nie stosuje sic w stosunku do 6rganizacji miCdzynarodowych, ich
organdw i pracownik6w, a takle w stosunku do os6b, kt6re bCdsc czlonkami misji
dyplomatycznych, plac6wek konsularnych lub stalych przedstawicielstw paistw
trzecich przebywaj4 w Umawiajscym sic Pafistwie, a nie s4 uwatane za osoby majsce
miejsce zamieszkania lub siedzibC w jednym lub drugim Umawiajscym sic Palistwie z
punktu widzenia podatk6w od dochodu i majtku.

Artykut 28. ZAKRES TERYTORIALNY

Niniejsz4 Umowc stosuje sic:
a) w zakresie dotycz~cym Polski do terytorium Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej

i do stref polotonych poza wodami terytorialnymi Polski, na kt6rych zgodnie z
prawem miqdzynarodowym Polska mole wykonywad prawa odnoszsce sic do
dna morskiego, jego podglebia oraz ich bogactw naturalnych;

b) w zakresie dotyczscym Francji do departament6w europejskich i zamorskich
Republiki Francuskiej i do stref polotonych poza wodami terytorialnymi przy-
leglymi do tych departament6w, na kt6rych zgodnie z prawem miedzyna-
rodowym Francja mole wykonywad prawa odnosz~ce sic do dna morskiego,
jego podglebia oraz ich bogactw naturalnych.

Artykul 29. WEJACIE W ZYCIE
1. Umowa niniejsza podlega zatwierdzeniu. Wejdzie ona w tycie po uplywie

30 dni od dnia wymiany not o zatwierdzeniu.
2. Postanowienia Umowy bcd4 mialy zastosowanie po raz pierwszy:
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a) w zakresie dotycz4cym podatkdw pobieranych w drodze potr~cania u fr6da, do
sum pobranych liczgc od dnia I stycznia 1974 r.;

b) w zakresie dotycz~cym innych podatkdw od dochodu, do dochod6w osiggnir-
tych w roku 1974 albo w roku rachunkowym koihcz4cym sic w tym roku.

Artykul 30. WYPOWIEDZENIE
1. Niniejsza Umowa zostala zawarta na czas nieokreflony. Jednakle pocz~w-

szy od pi~tego roku po wejiciu w lycie Umowy, katde z Umawiaj~cych sic Pahistw
brdzie mog1o jA wypowiedzied na koniec roku kalendarzowego, zawiadamiaj c o tyr
w drodze dyplomatycznej co najmniej na szei miesiccy przed uplywem tego roku.

2. W tym przypadku postanowienia jej brd4 mialy zastosowanie po raz ostat-
ni:
a) w zakresie podatkdw pobieranych w drodze potrcenia, do sum naletnych

najp61niej 31 grudnia tego roku kalendarzowego, na koniec kt6rego zostalo no-
tyfikowane wypowiedzenie;

b) w zakresie dotycz~cym innych podatkdw od dochoddw, do dochod6w osi~g-
nictych w roku kalendarzowym, na koniec ktdrego nast4piHo wypowiedzenie lub
osi~gniqtych w roku rachunkowym kohicz~cym sic w tyr roku.
NA DOW6D CZEOO nilej podpisani, nalelycie upelnomocnieni przez swoje Rz~dy

podpisali niniejsz4 UmowC.
UMOWg NINIEJSZ4 SPORZDZONO 20 czerwca 1975 roku w Warszawie w dwdch

egzemplarzach, kaldy w jczykach francuskim i polskim, przy czym oba teksty maj4
jednakow4 moc.

Z upowa~nienia Z upowa~nienia
Rz~du Republiki Francuskiej: Rz~du Polskiej Rzeczypospolitej

Ludowej:

[Signed - Signd] [Signed - Signi]
JEAN-PIERRE FOURCADE HENRYK KISIEL

Minister Gospodarki i Finans6w Minister Finans6w

PROTOKOL

W zwi4zku z podpisan4 w dniu dzisiejszym, Umow4 w sprawie zapobie~enia
podw6jnemu opodatkowaniu w zakresie podatk6w od dochodu i maj~tku, ni~ej
podpisani uzgodnili nastcpuj4ce postanowienia, stanowi~ce integraln4 czqed
Umowy:
1. Do artykutu 3

Przez transport o kt6rym mowa w artykule 3 ustcp 1 literaj) rozumie sic r6w-
nie2 przew6z:
a) kontenerami drog4 morsk4, 14dowa i powietrzn4,
b) barkami zaladowywanymi na statki, lub
c) ka~dym innym §rodkiem maj~cym zwi4zek z eksploatacj4 statk6w, samolot6w,

albo pojazd6w szynowych lub drogowych,
niezale±nie od tego czy sprzct ten stanowi wlasnod przedsicbiorstwa transportowego
lub zostal wzicty w dzierfawe przez takie przedsicbiorstwo.
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2. Do artykuhu 5
DIa stosowania artykulu 5 ustcp 2 litera g) uzgodniono, le w okresie obowi~zy-

wania Umowy miqdzy Rz~dem Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej z Rz~dem
Republiki Francuskiej z dnia 5 patdziernika 1972 roku o rozwoju wsp6lpracy
gospodarczej, przemyslowej, naukowej i technicznej, budowa lub montat nie bcd4
uwatane za zakfad, w okresie nie przekraczaj~cym 18 miesiccy.
3. Do artykulu 7

Dla stosowania artykulu 7 ustep 2 uzgodniono, le jeteli przedsicbiorstwo jed-
nego Umawiajcego sic Pahstwa sprzedaje towary lub wykonuje dzialalnoi w dru-
gim Umawiaj4cym sic Patstwie za pogrednictwem polotonego w nim zakladu,
doch6d tego zakladu nie bcdzie okreflany w stosunku do og6lnej kwoty obrotu albo
wynagrodzenia przedsicbiorstwa, lecz zostanie ustalony w stosunku do wynagrod-
zenia naletnego za poirednictwo w/asne tego zakladu w sprzedaty lub dziatalnoici
wytej wspomnianej.
4. Do artykulu 12

Uzgodniono, te tylko postanowienia artykulu 7 lub artykulu 14-w zaletnoici
od przypadku-maj4 zastosowanie do wynagrodzei wszelkiego rodzaju placonych
za ulywanie lub prawo utywania wyposatenia przemyslowego, handlowego albo
naukowego, za uslugi zwi~zane z badaniami, studiami lub poszukiwaniami o
charakterze naukowym lub technicznym albo za uslugi w zakresie porad, kontroli
lub nadzoru.
5. Do artykuiu 24

Uzgodniono w odniesieniu do Polski:
a) ±e, przy stosowaniu artykulu 24 podatki okreflone w ustqpie 5 nie obejmujq

oplaty skarbowej za meldunki i oplat za zezwolenie na otwarcie przed-
sicbiorstwa;

b) le, postanowiei artykulu 24 nie naruszaj4 odmienne zasady opodatkowania
dochodu, zysku lub maj4tku przewidziane w Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej
dla przedsicbiorstw uspolecznionych.

6. Do artykulu 27
DIa cel6w niniejszej Umowy czlonkowie misji dyplomatycznych lub konsular-

nych Umawiaj~cego siq Pafstwa akredytowani w drugim Umawiaj~cym sic Paistwie
lub paistwie trzecim, kt6rzy s4 obywatelami Pafistwa wysylaj~cego s4 uznani jako
maj4cy miejsce zamieszkania w Pafistwie wysylaj~cym, jeleli podlegaj4 tym samym
obowizkom w zakresie podatk6w od dochodu lub maj~tku jak osoby zamieszkale w
tym PaAstwie,

NA DOW6D CZEGO ni~ej podpisani naletycie upelnomocnieni przez swoje Rzdy
podpisali niniejszy protok61.

SPORZ4DZONO w dw6ch egzemplarzach dnia 20 czerwca 1975 roku w Warszawie
w jczykach francuskim i polskim, przy czym oba teksty majA jednakow4 moc.

Z upowainienia Z upowatnienia
Rz~du Republiki Francuskiej: Rz~du Polskiej Rzeczypospolitej

Ludowej:
[Signed - Signdj [Signed - Signd]

JEAN-PIERRE FOURCADE HENRYK KISIEL
Minister Gospodarki i Finans6w Minister Finans6w
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE POLISH
PEOPLE'S REPUBLIC FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAX-
ATION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND CAPITAL

The Government of the French Republic and the Government of the Polish Peo-
ple's Republic,

Desiring to continue and promote the development of their economic relations,
have decided to conclude a Convention for the avoidance of double taxation with re-
spect to taxes on income and capital and have agreed on the following provisions:

Article 1. PERSONAL SCOPE
This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the

Contracting States.

Article 2. TAXES COVERED
1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed in

each Contracting State, irrespective of the manner in which they are levied.
2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed

on total income, on total capital, or on elements of income or of capital, including
taxes on gains from the alienation of movable or immovable property, taxes on the
total amounts of wages or salaries paid by enterprises, as well as taxes on capital ap-
preciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are, in particular:
(a) In the case of the Polish People's Republic

(1) the income tax (podatek dochodowy),
(2) the tax on wages and salaries (podatek od wynagrodzef),
(3) the surtax (podatek wyrdwnawczy dopodatku dochodowego albo dopodat-

ku od wynagrodzed)
(hereinafter referred to as "Polish tax");

(b) In the case of the French Republic:
(1) the income tax (l'mp6t sur le revenu),
(2) the company tax (l'imp6t sur les socidtis),
(3) the tax on business income (la contribution des patentes),
including all withholdings at source, advance collections (prdcompte) and
prepayments in respect of the above taxes (hereinafter referred to as "French
tax").
4. The Convention shall also apply to any identical or substantially similar

taxes which enter into effect after the date of signature of this Convention in addition
to, or in place of, the existing taxes. The competent authorities of the Contracting
States shall notify each other of any major changes made in their respective taxation
laws.

I Came into force on 12 September 1976, i.e., 30 days after the exchange of the instruments of approval, in accord-

ance with article 29(1).
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Article 3. GENERAL DEFINITIONS

1. In this Convention, unless the context otherwise requires:
(a) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean

respectively the Polish People's Republic or the French Republic;
(b) The term "person" comprises an individual, a company and any other body

of persons;
(c) The term "company" means any body corporate or any entity which is

treated as a body corporate for tax purposes;
(d) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other

Contracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Con-
tracting State and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting
State;

(e) The term "nationals" means:
(1) all individuals possessing the nationality of a Contracting State;
(2) all bodies corporate, companies and associations constituted in conformity with

the legislation in force in a Contracting State;
(f) By "international traffic" is meant any transportation by ship, aircraft or

rail or road vehicle operated by an enterprise with its place of effective management
in a Contracting State, except when the ship, aircraft or vehicle is operated solely be-
tween points situated in the other Contracting State;

(g) The term "competent authority" means:
(1) in the case of the Polish People's Republic, the Minister of Finance or his author-

ized representative;
(2) in the case of the French Republic, the Minister of Economic Affairs and Finance

or his authorized representative.
2. As regards the application of the Convention by a Contracting State any

term not otherwise defined shall, unless the context otherwise requires, have the
meaning which it has under the laws of that Contracting State relating to the taxes
which are the subject of the Convention.

Article 4. FISCAL DOMICILE
1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting

State" means any persons who, under the law of that State, is liable to taxation there-
in by reason of his domicile, residence, place of management or any other criterion
of a similar nature, but does not include persons who are liable to taxation in that
State solely in respect of the income which they receive from sources situated in that
State or in respect of the capital which they possess in that State.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident
of both Contracting States, the case shall be determined in accordance with the fol-
lowing rules:

(a) He shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has
a permanent home available to him. If he has a permanent home available to him in
both Contracting States, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State
with which his personal and economic relations are closest (centre of vital interests).

(b) If the Contracting State in which he has his centre of vital interests cannot
be determined, or if he has not a permanent home available to him in either Contract-
ing State, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has
a habitual abode.
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(c) If he has a habitual abode in both Contracting States or in neither of them,
he shall be deemed to be a resident of the Contracting State of which he is a national.

(d) If his status cannot be determined in accordance with the provisions of
subparagraphs (a), (b) and (c) above, the competent authorities of the Contracting
States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph I a person other than an in-
dividual is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resi-
dent of the Contracting State in which its place of effective management is situated.

Article 5. PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment"
means a fixed place of business in which the business of the enterprise is wholly or
partly carried on.

2. The term "permanent establishment" shall include especially:
(a) a place of management;
(b) a branch;
(c) a business office;
(d) a factory;
(e) a workshop;
(/) a mine, quarry or other place of extraction of natural resources;
(g) a building site or construction or assembly project which exists for more than

12 months.
3. The term "permanent establishment" shall not be deemed to include:

(a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods
or.merchandise belonging to the enterprise;

(b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of treatment or processing by another enterprise;

(d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise, or for collecting information, for the enterprise;

(e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of advertis-
ing, for the supply of information, for scientific research or for similar activities
which have a preparatory or auxiliary character for the enterprise.
4. A person acting in a Contracting State on behalf of an enterprise of the

other Contracting State-other than an agent of an independent status to whom
paragraph 5 applies-shall be deemed to be a permanent establishment in the first-
mentioned State if he has, and habitually exercises in that State, an authority to con-
clude contracts in the name of the enterprise, unless his activities are limited to the
purchase of goods or merchandise for the enterprise.

5. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a perma-
nent establishment in the other Contracting State merely because it carries on
business in that other State through a broker, general commission agent or any other
agent of an independent status, where such persons are acting in the course of their
business.

6. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls
or is controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or
which carries on business in that other State (whether through a permanent establish-
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ment or otherwise), shall not of itself constitute either company a permanent estab-
lishment of the other.

Article 6. INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY
1. Income from immovable property, including income from agriculture or

forestry, may be taxed in the Contracting State in which such property is situated.
2. The term "immovable property" shall be defined in accordance with the tax-

ation law of the Contracting State in which the property in question is situated. The
term shall in any case include property accessory to immovable property, livestock
and equipment used in agriculture and forestry, rights to which the provisions of gen-
eral law respecting landed property apply, usufruct of immovable property and
rights to variable or fixed payments as consideration for the working of, or" the right
to work, mineral deposits, sources and other natural resources; ships, boats and air-
craft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph I shall apply to income derived from the direct
use, letting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs I and 3 shall also apply to the income from
immovable property of an enterprise and to income from immovable property used
for the performance of professional services.

Article 7. BUSINESS PROFITS
1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in

that State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on busi-
ness as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the other State but
only so much of them as is attributable to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contract-
ing State carries on business in the other Contracting State through a permanent es-
tablishment situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to
that permanent establishment the profits which it might be expected to make if it
were a distinct and separate enterprise engaged in the same or similar activities under
the same or similar conditions and dealing wholly independently with the enterprise
of which it is a permanent establishment.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there shall
be allowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of the per-
manent establishment including executive and general administrative expenses so
incurred, whether in the State in which the permanent establishment is situated or
elsewhere.

4. In so far as it has been customary in a Contracting State to determine the
profits to be attributed to a permanent establishment on the basis of an apportion-
ment of the total profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2
shall preclude that Contracting State from determining the profits to be taxed by
such an apportionment as may be customary; the method of apportionment adopted
shall, however, be such that the result shall be in accordance with the principles laid
down in this article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the
mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the en-
terprise.
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6. For the purposes of the preceding paragraph 5, the profits to be attributed
to the permanent establishment shall be determined by the same method year by year
unless there is good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in
other articles of this Convention, then the provisions of those articles shall not be af-
fected by the provisions of this article.

8. The profits of an insurance or reinsurance company of a Contracting State
shall be taxable only in that State, unless the enterprise carries on business in that
other State through a permanent establishment situated therein.

Article 8. INTERNATIONAL TRANSPORT

1. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall
be taxable only in the Contracting State in which the place of effective management
of the enterprise is situated.

2. Profits from the operation of boats engaged in inland waterways transport
shall be taxable only in the Contracting State in which the place of effective manage-
ment of the enterprise is situated.

3. If the place of effective management of a shipping enterprise or of an inland
waterways transport enterprise is aboard a ship or boat, then it shall be deemed to be
situated in the Contracting State in which the home harbour of the ship or boat is situ-
ated, or, if there is no such home harbour, in the Contracting State of which the op-
erator of the ship or boat is a resident.

4. Profits from the operation of rail or road vehicles in international traffic
shall be taxable only in the Contracting State in which the place of effective manage-
ment of the enterprise is situated.

5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 4 shall also apply:
(a) to profits from the operation of chartered ships, or aircraft, or leased rail or road

vehicles in international traffic and to profits from the operation of chartered
boats engaged in inland waterways transport;

(b) to profits from participation in a pool, a joint business or an international oper-
ating agency.

Article 9. AssocIATED ENTERPRISES
Where:

(a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the man-
agement, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which would be made
between independent enterprises, any profits which would, but for those conditions,
have accrued to one of the enterprises but, by reason of those conditions, have not so
accrued may be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

Article 10. DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a
resident of the other Contracting State may. be taxed in that other State.
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2. However, such dividends may be taxed in the Contracting State of which
the company paying the dividends is a resident, and according to the law of that
State, but, if the person receiving the dividends is the effective recipient, the tax so
charged shall not exceed:
(a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the recipient is a company (ex-

cluding partnership) which holds directly at least 10 per cent of the capital of the
company paying the dividends;

(b) in all other cases, 15 per cent of the gross amount of the dividends.
3. The term "dividends" as used in this article means income from shares or

other rights, not being debt claims, as well as income from other corporate rights
subject to the same tax regime as income from shares under the taxation law of the
State of which the company making the distribution is a resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the recipient of the
dividends, being a resident of one of the Contracting States, performs in the other
Contracting State, of which the company paying the dividends is a resident, either an
industrial or commercial activity through a permanent establishment situated there-
in, or professional services through a fixed base situated therein, and if the holding
by virtue of which the dividends are paid is effectively connected thereto. In such a
case, the provisions of article 7 or of article 14, as the case may be, shall apply.

5. A resident of Poland who receives dividends distributed by a company
which is a resident of France may obtain reimbursement of any advance collection
which has been made from the distributing company in respect of those dividends.
This advance collection shall be reimbursed, minus the amount of tax deducted in ac-
cordance with national legislation and the provisions of paragraph 2.

The gross amount of the reimbursed advance collection shall be considered as a
dividend for the purposes of the application of the provisions of this Convention.

Article 11. INTEREST

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. The term "interest" as used in this article means income from debt claims of
every kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right
to participate in the debtor's profits, in particular income from government securi-
ties, bonds or debentures, including premiums and lottery prices associated there-
with. Penalties for late payment shall not be considered as interest for the purposes
of this article.

3. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the recipient of the interest,
being a resident of one of the Contracting States, performs in the other Contracting
State, in which the interest arises, either an industrial or commercial activity through
a permanent establishment situated therein, or professional services through a fixed
base situated therein, and if the debt claim by virtue of which the interest is paid is ef-
fectively connected thereto. In such a case, the provisions of article 7 or of article 14,
as the case may be, shall apply.

4. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is
that State itself, a local autonomous administrative unit, a public law body corporate
or a resident of that State. Where, however, the person paying the interest, whether
he is a resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent
establishment in connexion with which the indebtedness on which the interest is paid
was incurred, and the interest is borne by that permanent establishment, then the
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interest shall be deemed to arise in the Contracting State in which the permanent es-
tablishment is situated.

5. Where, owing to a special relationship between the payer and the recipient
or between both of them and some other persons the amount of the interest paid,
having regard to the debt claim for which it is paid, exceeds the amount which would
have been agreed upon by the payer and the recipient in the absence of such relation-
ship, the provisions of this article apply only to the last-mentioned amount. In that
case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the law of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Conven-
tion.

Article 12. ROYALTIES
1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other

Contracting State shall be taxable in that other State.
2. However, such royalties may be taxed in the Contracting State in which they

arise, and according to the law of that State, but if the person who receives the royal-
ties is the effective recipient, the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the
amount of the royalties.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, royalties arising from copy-
right in literary, artistic or scientific works shall be taxable only in the Contracting
State of which the recipient is a resident.

4. The term "royalties" as used in this article means payments of any kind re-
ceived as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary,
artistic or scientific work including cinematograph films and works recorded for
radio or television, any patent, trade mark, design or model, plan, formula or pro-
cess, or for information concerning industrial, commercial or scientific experience
or a skill.

5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the recipient of the
royalties, being a resident of one of the Contracting States, performs in the other
Contracting State, in which the royalties arise, either an industrial or commercial ac-
tivity through a permanent establishment situated therein, or professional services
through a fixed base situated therein, and if the right or property by virtue of which
the royalties are paid is effectively connected thereto. In such a case, the provisions
of article 7 or of article 14, as the case may be, shall apply.

6. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is
that State itself, a local autonomous administrative unit, a public law body corporate
or a resident of that State. Where, however, the person paying the royalties, whether
he is a resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent
establishment, and where the contract on the basis of which the royalties are paid was
concluded for the purposes pursued by that permanent establishment and the royal-
ties are borne by that permanent establishment, the royalties shall be deemed to arise
in the Contracting State in which the permanent establishment is situated.

7. Where, owing to a special relationship between the payer and the recipient
or between both of them and some other person, the amount of the royalties paid,
having regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the
amount which would have been agreed upon by the payer and the recipient in the ab-
sence of such relationship, the provisions of this article shall apply only to the last-
mentioned amount. In that case, the excess part of the payments shall remain taxable
according to the law of each Contracting State, due regard being had to the other
provisions of this Convention.
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Article 13. CAPITAL GAINS

1. Gains from the alienation of immovable property, as defined in article 6,
paragraph 2, or from the alienation of shares or similar rights in a company whose
business property is composed mainly of immovable property may be taxed in the
Contracting State in which such immovable property is situated.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business
property of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State
has in the other Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base
available to a resident of a Contracting State in the other Contracting State for the
purpose of performing professional services, including such gains from the aliena-
tion of such a permanent establishment (alone or together with the whole enterprise)
or of such a fixed base, may be taxed in the other State. However, gains from the
alienation of movable property of the kind referred to in paragraph 3 of article 22
shall be taxable only in the Contracting State in which such movable property is tax-
able according to the said article.

3. Gains from the alienation of any property other than those mentioned in
paragraphs 1 and 2 shall be taxable only in the Contracting State of which the alien-
ator is a resident.

Article 14. INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of profession-
al services or other independent activities of a similar character shall be taxable only
in that State unless he has a fixed base regularly available to him in the other Con-
tracting State for the purpose of performing his activities. If he has such a fixed base,
the income may be taxed in the other Contracting State but only so much of it as is at-
tributable to that fixed base.

2. The term "independent activities" means any activities-other than com-
mercial, industrial or agricultural activities -performed independently, on his own
account, by a person who receives the profits or bears the losses from such activities.

Article 15. DEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of articles 16, 18 and 19, salaries, wages and other
similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an em-
ployment shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the
other Contracting State. If the employment is so exercised, such remuneration as is
derived therefrom may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a
resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other
Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:
(a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in

the aggregate 183 days in the fiscal year concerned;
(b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of

the other State; and
(c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base

which the employer has in the other State.
3. Notwithstanding the preceding provisions of this article, remuneration in

respect of an employment exercised aboard a ship, an aircraft, or a rail or road vehi-
cle in international traffic or aboard a boat engaged in inland waterways transport
may be taxed in the Contracting State in which the place of effective management of
the enterprise is situated.
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Article 16. DIRECTORS' FEES

Directors' fees and similar payments derived by a resident of a Contracting State
in his capacity as a member of the board of directors of a company which is a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17. ARTISTS AND ATHLETES

1. Notwithstanding the provisions of articles 14 and 15, income derived by
public entertainers, such as theatre, motion picture, radio or television artists, and
musicians, and by athletes from their personal activities as such may be taxed in the
Contracting State in which those activities are exercised.

2. When income from activities exercised personally by a public entertainer or
an athlete is attributed to a person other than the entertainer or athlete himself, it
may, notwithstanding the provisions of articles 7, 14 and 15, be taxed in the Contract-
ing State in which the activities of the public entertainer or athlete are exercised.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, income arising from
activities defined in paragraph 1 and performed within the framework of cultural
exchanges approved by the State of which the artists or athletes are residents shall be
taxable only in that State.

Article 18. PENSIONS

Subject to the provisions of paragraph 2 of article 19, pensions and other similar
remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past em-
ployment shall be taxable only in that State.

Article 19. GOVERNMENTAL FUNCTIONS

1. (a) Remuneration, other than pensions, paid by a Contracting State or a
local authority or a public law body corporate thereof to any individual in respect of
services of a governmental nature rendered to that State or authority or body cor-
porate shall be taxable only in that State.

(b) Nevertheless, such remuneration shall be taxable in the other Contracting
State only if the services are rendered in that State and if the recipient of the remuner-
ation is a resident and a national of that State.

2. (a) Pensions paid by, or out of funds created by, a Contracting State, or a
local authority or public law body corporate thereof, to any individual in respect of
services of a governmental nature rendered to that State or authority or body cor-
porate shall be taxable only in that State.

(b) Nevertheless, such pensions shall be taxable in the other Contracting State
only if the recipient is a resident and a national of that State.

3. The governmental nature of the services rendered to a Contracting State or
local authority or public law body corporate thereof shall be determined in accord-
ance with the internal legislation of that Contracting State.

4. The provisions of articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration or pen-
sions in respect of services rendered in connexion with any business or trade carried
on by one of the Contracting States or a local authority or public law body corporate
thereof.

Article 20. TEACHERS, RESEARCH WORKERS AND STUDENTS

1. A teacher or a research worker who is a resident of a Contracting State and
who visits the other Contracting State for teaching or research purposes shall be
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exempt from tax in that other State for a period not exceeding two years on the remu-
neration derived from such activities.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income derived from re-
search work if such work is undertaken not in the public interest but primarily for the
private benefit of a specific person or persons.

3. Payments which a student or business apprentice who is or was formerly a
resident of a Contracting State and who is present in the other Contracting State sole-
ly for the purpose of his education or training receives for the purpose of his mainte-
nance, education or training shall not be taxed in that other State, provided that such
payments are made to him from sources outside that other State.

4. Notwithstanding the provisions of paragraph 3, remuneration which a stu-
dent or business apprentice, who is or was formerly a resident of a Contracting State
and who is present in the other Contracting State solely for the purpose of his educa-
tion or training, receives in respect of services rendered in that other State shall not be
taxable in that State, provided that such services are connected with his studies or
training or that remuneration for such services is necessary to complement the re-
sources available for his maintenance.

Article 21. INCOME NOT EXPRESSLY MENTIONED

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not
dealt with in the foregoing articles of this Convention, shall be taxable only in that
State.

2. The provisions of paragraph I shall not apply if the recipient of the income,
being a resident of one of the Contracting States, performs in the other Contracting
State either an industrial or commercial activity through a permanent establishment
situated therein, or professional services through a fixed base situated therein, and if
the right or property by virtue of which the income is paid is effectively connected
thereto. In such a case, the provisions of article 7 or article 14, as the case may be,
shall apply.

Article 22. CAPITAL

1. Capital represented by immovable property, as defined in article 6, para-
graph 2, may be taxed in the Contracting State in which such property is situated.

2. Capital represented by movable property forming part of the business prop-
erty of a permanent establishment of an enterprise, or by movable property pertain-
ing to a fixed base used for the performance of professional services, may be taxed in
the Contracting State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

3. Ships, aircraft and rail or road vehicles operated in international traffic and
boats engaged in inland waterways transport and movable property pertaining to
their operation shall be taxable only in the Contracting State in which the place of ef-
fective management of the enterprise is situated.

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be
taxable only in that State.

Article 23. METHODS FOR ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

Double taxation shall be avoided in the following way:
1. In the case of Poland:

(a) Where a resident of Poland derives income or owns capital which, in ac-
cordance with the provisions of this Convention, may be taxed in France, Poland
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shall, subject to the provisions of subparagraph (b), exempt such income or capital
from tax, but may, in calculating tax on the remaining income or capital of that resi-
dent, apply the rate of tax which would have been applicable if the income or capital
in question had not been so exempted.

(b) Where a resident of Poland derives income which, in accordance with the
provisions of articles 10, 12, 14, 16 and 17 may be taxed in France, Poland shall allow
as a deduction from the tax on the income of that resident an amount equal to the tax
paid in France. Such deduction shall not, however, exceed that part of the tax, as cal-
culated before the deduction is given, which is appropriate to the income derived
from France.
2. In the case of France:

(a) Income other than that referred to in subparagraph (b) below shall be ex-
empt from the French taxes mentioned in article 2, paragraph 3 (b), if such income is
taxable in Poland by virtue of this Convention.

(b) The income referred to in articles 10, 12, 14, 16 and 17 which arises in Po-
land shall be taxable in France. The Polish tax levied on such income entitles resi-
dents of France to a tax credit equivalent to the amount of Polish tax levied but
which shall not exceed the amount of French tax levied on such income. This credit
shall be charged against the taxes referred to in article 2, paragraph 3 (b), the assess-
ments of which include the said income.

(c) Notwithstanding the provisions of subparagraphs (a) and (b), French tax
shall be calculated on income taxable in France under this Convention at the rate ap-
plicable to the total amount of the income taxable under French legislation.

Article 24. NON-DISCRIMINATION

1. Nationals of a Contracting State, whether or not they are residents of one of
the Contracting States, shall not be subjected in the other Contracting State to any
taxation or any requirement connected therewith which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which nationals of that other State
in the same circumstances are or may be subjected.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Con-
tracting State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in
that other State than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on
the same activities.

This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to
residents of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reduc-
tions for taxation purposes on account of civil status or family responsibilities which
it grants to its own residents.

3. Except where the provisions of article 9, article 11, paragraph 5, and article
12, paragraph 7, apply, interest, royalties and other sums paid by an enterprise of a
Contracting State to a resident of the other Contracting State shall be deductible,
when determining the taxable profits of that enterprise, as if they had been paid to a
resident of the first-mentioned State.

Similarly, the debts of an enterprise of a Contracting State to the residents of the
other Contracting State shall be deductible, when determining the taxable capital of
that enterprise, as if they had been contracted to a resident of the first-mentioned
State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly
owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other
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Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned Contracting State to
any taxation or any requirement connected therewith which is other or more burden-
some than the taxation and connected requirements to which other similar enter-
prises of that first-mentioned State are or may be subjected.

5. In this article the term "taxation" means taxes of every kind and description.
6. The provisions of this article cannot be interpreted as obliging a Contract-

ing State to grant to residents of the other Contracting State abatements granted to
residents of a third State under conventions concluded with that third State.

Article 25. AMICABLE SETTLEMENT PROCEDURE

1. Where a resident of a Contracting State considers that the actions of one or
both of the Contracting States result or will result for him in taxation not in accord-
ance with this Convention, he may, notwithstanding the remedies provided by the
national laws of those States, present his case to the competent authority of the Con-
tracting State of which he is a resident. The case must be presented within three years
from the first notification of the action resulting in taxation which is not in accord-
ance with the provisions of the Convention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to
be justified and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the
case by mutual agreement with the competent authority of the other Contracting
State, with a view to the avoidance of taxation which is not in accordance with the
Convention. Any agreement reached shall be implemented notwithstanding any time
limits in the national legislation of the Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to re-
solve by mutual agreement any difficulties arising as to the application of the Con-
vention. They may also consult together for the elimination of double taxation in
cases not provided for in the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with
each other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the pre-
ceding paragraphs. When it seems advisable in order to reach agreement to have an
oral exchange of opinions, such exchange may take place through a commission con-
sisting of representatives of the competent authorities of the Contracting States.

5. The competent authorities shall jointly determine the procedures for apply-
ing this Convention and, in particular, the formalities to be completed by residents of
a Contracting State to obtain, in the other Contracting State, tax reliefs or exemp-
tions on the income, referred to in articles 10, 11 and 12, which arises in that other
State.

Article 26. EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such in-
formation as is necessary for the carrying out of this Convention and of the domestic
laws of the Contracting States concerning taxes covered by this Convention in so far
as the taxation thereunder is in accordance with this Convention. Any information
so exchanged shall be treated as secret and shall not be disclosed to any persons or au-
thorities (including courts and administrative bodies) other than those concerned
with the assessment, levying or collection of the taxes covered by this Convention, or
with prosecutions, claims and appeals in respect of those taxes.

2. In no case shall the provisions of paragraph I be construed so as to impose
on one of the Contracting States the obligation:
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(a) to carry out administrative measures at variance with the laws or the administra-
tive practice of that or of the other Contracting State;

(b) to supply particulars which are not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

(c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-
mercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of
which would be contrary to public policy (ordre public).

Article 27. DIPLOMATIC AND CONSULAR OFFICIALS

1. Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members of
diplomatic missions and their private servants, the members of consular posts and
the members of permanent delegations under the rules of international law or under
treaty provisions.

2. The Convention shall not apply to international organizations, to organs or
officials thereof and to persons who, being members of a diplomatic mission, consu-
lar post or permanent delegation of a third State, are present in a Contracting State
and are not treated in either Contracting State as residents in respect of taxes on in-
come and capital.

Article 28. TERRITORIAL FIELD OF APPLICATION

This Convention shall apply:
(a) in the case of Poland, to the territory of the Polish People's Republic and those

areas situated beyond Polish territorial waters over which, under international
law, Poland may exercise rights relating to the sea-bed and subsoil thereof and
their natural resources;

(b) in the case of France, the European and overseas ddpartements of the French Re-
public and those areas situated beyond the territorial waters adjacent to the said
ddpartement over which, under international law, France may exercise rights re-
lating to the sea-bed and subsoil thereof and their natural resources.

Article 29. ENTRY INTO FORCE

1. This Convention shall be approved. It shall enter into force 30 days after ex-
change of the instruments of approval.

2. The provisions of this Convention shall apply for the first time:
(a) in respect of taxes payable by deduction at the source, to sums paid on or after

1 January 1974;
(b) in respect of other taxes on income, to income earned during the year 1974 or re-

lating to the financial year ending in the course of that year.

Article 30. TERMINATION

1. This Convention shall remain in force indefinitely. However, beginning in
the fifth year following that in the course of which it entered into force, either Con-
tracting State may denounce it by giving at least six months' notice through the diplo-
matic channel, the denunciation to take effect from the end of any calendar year.

2. In such event, the provisions of the Convention shall apply for the last time:
(a) in respect of taxes payable by deduction at the source, to sums paid no later than

31 December of the calendar year for the end of which the notice of termination
has been given;
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(b) in respect of other taxes on income, to income earned during the calendar year
for the end of which the notice of termination has been given, or relating to the
financial year ending in the course of that calendar year.
IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by their re-

spective Governments, have signed this Convention.
DONE at Warsaw, on 20 June 1975, in duplicate, in the French and Polish lan-

guages, both texts being equally authentic.

For the Government of the French
Republic:

[Signed]
JEAN-PIERRE FOURCADE

Minister of Economic Affairs
and Finance

For the Government of the Polish People's

Republic:

[Signed]
HENRYK KISIEL

Minister of Finance

PROTOCOL

On proceeding to sign this day the Convention for the avoidance of double taxa-
tion with respect to taxes on income and capital, the undersigned have agreed on the
following provisions, which shall form an integral part of the Convention:
1. Addendum to article 3

The transportation referred to in article 3, paragraph 1 (J), shall also include
transportation:
(a) by containers, transported by sea, land or air,
(b) by lighters, transported by ships, or
(c) by any other equipment related to the operation of ships, aircraft, rail or road

vehicles,
whether such equipment is the property of the operating transport enterprise or char-
tered by that enterprise.
2. Addendum to article 5

For the purposes of article 5, paragraph 2 (g), it is understood that during the
period of application of the Agreement on the development of economic, industrial,
scientific and technical co-operation between the Government of the French Republic
and the Government of the Polish People's Republic of 5 October 1972,' a building
or construction site shall only be considered a permanent establishment if in exist-
ence for more than 18 months.
3. Addendum to article 7

For the purposes of article 7, paragraph 2, it is understood that where an enter-
prise of a Contracting State sells merchandise or carries on business in the other Con-
tracting State through a permanent establishment situated therein, the profits of that

United Nations, Treaty Series, vol. 871, p. 225.
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permanent establishment shall not be determined on the basis of the total turnover or
earnings of the enterprise, but shall be calculated on the basis of that proportion of
the earnings arising from the above-mentioned sales or business which is attributable
solely to that permanent establishment.
4. Addendum to article 12

It is understood that the provisions of article 7 or of article 14, as the case may
be, shall apply only to remuneration of any kind paid for the use of, or the right to
use, industrial, commercial or scientific equipment, services comprising scientific or
technical studies or research, or for advisory, supervisory or management services.
5. Addendum to article 24

It is understood that, in the case of Poland:
(a) the taxes referred to in article 24, paragraph 5, shall not include the declaration

tax (oplaty meldunkowe) or the establishment licence tax (optaty za zezwolenie
na otwarcie przedsigbiorstwa);

(b) the provisions of article 24 shall not be affected by the different tax regime ap-
plying in the Polish People's Republic to the income, profits or fortune of collec-
tive establishments.

6. Addendum to article 27
For the purposes of the Convention, the members of a diplomatic or consular

mission of a Contracting State accredited in the other Contracting State or in a third
State, who are nationals of the sending State, are deemed to be residents of the send-
ing State if they are subject to the same obligations in respect of taxes on income and
capital as the residents of the said State.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have
signed this Protocol.

DONE at Warsaw, on 20 June 1975, in duplicate, in the French and Polish
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the French Republic:

[Signed]
JEAN-PIERRE FOURCADE

Minister of Economic Affairs and Finance

For the Government of the Polish People's
Republic:

[Signed]
HENRY KISIEL

Minister of Finance
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No. 15171

FRANCE
and

MONACO

Exchange of letters constituting an agreement concerning
the secondment of French judicial personnel to
Monaco. Monaco, 8 July 1976

Authentic text: French.

Registered by France on 30 December 1976.

FRANCE
et

MONACO

iEchange de lettres constituant un accord relatif au detache-
ment de magistrats frangais A Monaco. Monaco, 8 juil-
let 1976

Texte authentique : franpais.

Enregistrg par la France le 30 dtcembre 1976.
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8CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LA
FRANCE ET MONACO RELATIF AU D8TACHEMENT DE
MAGISTRATS FRAN4 AIS A MONACO

I

CONSULAT GENERAL DE FRANCE A MONACO

Monaco, le 8 juillet 1976

N* 222

Monsieur le Ministre,
L'Echange de lettres franco-mon6gasque du 23 janvier 19702 qui modifie le pre-

mier paragraphe de r'article 4 de la Convention conclue le 28 juillet 19301 entre la
France et la Principaut6 de Monaco stipule que les d6tachements prononc6s en appli-
cation de cette Convention auront une dur~e normale de quatre ans; deux proroga-
tions pourront intervenir A la suite de cette p6riode de d6tachement, la premi&e de
trois ans, la deuxi~me et ultime de deux ans.

Afin d'assurer un meilleur fonctionnement des services judiciaires dans la Princi-
paut6 de Monaco et conform6ment au d6sir exprim6 par le Gouvernement princier, le
Gouvernement franiais a accept6 que les magistrats frangais d6tach6s dans la Princi-
paut6 soient mis A la disposition du Gouvernement princier pour des p~riodes renou-
velables de trois ans en trois ans. En raison de la nature de ses fonctions, il a 6 jug6
souhaitable que les modalit6s de recrutement du Directeur des services judiciaires de-
meurent soumises aux dispositions pr6vues par I'Echange de lettres du 23 janvier 1970.

En cons6quence, 'article 4 de la Convention du 28 juillet 1930 pr6cit6e sera rem-
plac6 par le texte suivant :

< 1. Le Gouvernement de la R6publique fran~aise est dispos6 A mettre A la
disposition du Gouvernement princier, pour une p~riode de quatre ans, des
agents choisis avec son agr~ment par Son Altesse S6r6nissime le Prince de
Monaco qui pourra toujours faire appel aux cadres des fonctionnaires franlais
pour remplir des emplois publics mon6gasques sans qu'aucun desdits emplois,
sauf les emplois inf~rieurs d6sign~s par le Gouvernement princier d'accord avec
le Gouvernement franiais, puisse par ailleurs etre confie A un 6tranger qui ne
serait pas de nationalit6 franlaise.

< Deux prorogations pourront intervenir A la suite de cette p6riode initiale de
d6tachement. La premiere, de trois ans, pourra tre accord~e par le Gouverne-
ment franqais sur demande motiv6e pr6sent6e par le Gouvernement princier.
Une seconde et ultime prorogation de deux ans, fond~e sur d'imprieux motifs de
service, pourra 8tre accord~e A titre exceptionnel sur demande du Gouvernement
princier dans le cas oi le fonctionnement des services administratifs mon6gas-
ques risquerait d'Etre gravement compromis par le d6part de fonctionnaires
franqais.

I Entr6 en vigueur le 8 juillet 1976 par l'tchange desdites lettres.

2 Enregistr6 au Secr6tariat de I'Organisation des Nations Unies le 31 juillet 1979 sous le num~ro B-735.
3 Voir oTrait6 sur l'admission des Mon6gasques A certains emplois publics en France et sur le recrutement de certains

fonctionnaires de la Principaut6, sign6 A Paris le 28 juillet 1930 dans le Recueil des Trail's des Nations Unhes, vol. 981,
p. 369.
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o2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les magistrats d~tach~s
dans la Principaut6 de Monaco seront mis A la disposition du Gouvernement
piincier pour des p~riodes renouvelables de trois ans en trois ans. Les modalit~s
de recrutement du Directeur des services judiciaires demeurent soumises aux dis-
positions du paragraphe 1 ci-dessus.

o3. Pour l'excution des dispositions qui pr&dent, la procedure suivante
sera appliqu~e :

«Six mois avant la date d'expiration d'une p~riode de d(tachement, le Gou-
vernement princier fera savoir au Gouvernement frangais s'il demande le renou-
vellement dudit d~tachement ou le d~tachement d'un nouveau titulaire. Le Gou-
vernement franqais fera connaitre sa r~ponse dans les deux mois qui suivront
cette communication.

(Au cas ofi le d~tachement d'un nouveau titulaire serait d~cid6, le Gouver-
nement frangais s'efforcera de presenter plusieurs candidats au choix du Gouver-
nement princier trois mois avant la date effective de vacance du poste. Le Gou-
vernement princier, pour sa part, fera connaitre sa r~ponse au moins un mois
avant cette m~me date.>)
Le second alin~a de l'article 4 de la Convention de 1930 deviendra le para-

graphe 4.
J'ai l'honneur de vous faire savoir que les dispositions qui prcedent rencontrent

le plein accord du Gouvernement franqais. Je vous serais tr~s oblig~e de bien vouloir
me confirmer 1'accord du Gouvernement de Son Altesse S6r6nissime sur ces disposi-
tions, qui seront considcr6es par les deux Gouvernements comme se substituant, A
compter de ce jour, A celles de l'article 4 de la Convention du 28 juillet 1930, tel qu'il
r6sulte de l'Echange de lettres du 23 janvier 1970.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma trs haute consid6-
ration.

[Signe]

MARCELLE CAMPANA

Son Excellence Monsieur Andr6 Saint-Mleux
Ministre d'Etat
Monaco

II

PRINCIPAUTE DE MONACO
SERVICE DES RELATIONS EXTERIEURES

Le 8 juillet 1976

Madame le Consul g~n~ral,
Par lettre en date de ce jour, vous avez bien voulu me faire savoir ce qui suit

[ Voir lettre I]

J'ai 'honneur de vous faire part de l'accord du Gouvernement princier sur les
propositions qui pr&dent.
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Veuillez agr~er, Madame le Consul g~n~ral, les assurances de ma haute consid6-
ration.

Le Ministre d'Etat,

[Signel
ANDRI SAINT-MLEUX

Madame Marcelle Campana
Consul g6n6ral de France
Monaco
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS' CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN FRANCE AND MONACO CONCERNING THE SECOND-
MENT OF FRENCH JUDICIAL PERSONNEL TO MONACO

I

CONSULATE GENERAL OF FRANCE IN MONACO

Monaco, 8 July 1976
No. 222

Sir,
The Franco-Monegasque exchange of letters of 23 January 19702 amending the

first paragraph of article 4 of the Treaty concluded on 28 July 19301 between France
and the Principality of Monaco stipulates that secondments effected in pursuance of
that Convention shall normally be for a term of four years after which each period of
secondment may be extended twice, for three years in the first instance and for two
years in the second and final instance.

With a view to improving the operation of judicial services in the Principality of
Monaco and, in accordance with the wish expressed by the Government of the Prin-
cipality, the French Government has agreed that French judicial personnel seconded
to the Principality shall be placed at the disposal of the Government of the Prin-
cipality for renewable three-year periods. Owing to the nature of his functions, it has
been deemed desirable that the methods of recruitment of the Director of Judicial
Services should remain subject to the provisions laid down in the exchange of letters
of 23 January 1970.

Accordingly, article 4 of the aforesaid Convention of 28 July 1930 shall be
replaced by the following text:

"1. The Government of the French Republic is prepared to place at the
disposal of the Government of the Principality, for a period of four years, se-
lected personnel approved by His Serene Highness the Prince of Monaco, who
may at any time call upon the services of senior French officials to fill posts in the
Monegasque civil service, always provided that none of the said posts, except for
subordinate posts designated by the Government of the Principality in agree-
ment with the French Government, may otherwise be entrusted to an alien who is
not a French national.

"Each initial period of secondment may be extended twice. The first exten-
sion, for three years, may be granted by the French Government upon presenta-
tion of a justified request by the Government of the Principality. A second and
final extension of two years, substantiated by imperative service requirements,
may, in special cases, be granted at the request of the Government of the Princi-

I Came into force on 8 July 1976 by the exchange of the said letters.
2 Registered with the Secretariat of the United Nations on 31 July 1979, under number B-735.
3 See "Treaty on the admission of Monegasque nationals to certain public positions in France and on the recruitment

of certain civil servants of the Principality, signed at Paris on 28 July 1930", in United Nations, Treaty Series, vol. 981,
p. 369.
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pality if there is a risk that the operation of the Monegasque administrative serv-
ices might be seriously impaired as a result of the departure of French officials.

"2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, judicial personnel se-
conded to the Principality of Monaco shall be placed at the disposal of the Gov-
ernment of the Principality for renewable three-year periods. The methods of
recruitment of the Director of Judicial Services shall remain subject to the provi-
sions of paragraph I above.

"3. For the execution of the aforesaid provisions, the following procedure
shall be applied:

"Six months before the date of expiry of a period of secondment, the Gov-
ernment of the Principality shall inform the French Government whether it re-
quests the renewal of the said secondment or the secondment of a new official to
fill the post. The French Government shall make known its reply within two
months of the date of this communication.

"In the event that it is decided to second a new official to the post, the
French Government shall endeavour to put forward several candidates for selec-
tion by the Government of the Principality three months before the effective
date on which the post becomes vacant. For its part, the Government of the Prin-
cipality shall communicate its reply at least one month before that same date."

The second paragraph of article 4 of the Convention of 1930 shall become para-
graph 4.

I have the honour to inform you that the aforesaid provisions meet with the full
approval of the French Government. I should be very grateful if you would kindly
confirm to me whether the Government of His Serene Highness agrees to these provi-
sions, which shall be regarded by the two Governments as replacing, with effect from
today, those of article 4 of the Convention of 28 July 1930, as amended by the
exchange of letters of 23 January 1970.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
MARCELLE CAMPANA

His Excellency Mr. Andr6 Saint-Mleux
Minister of State
Monaco

Vol.1031,1-15171



1976/1977 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 183

II

PRINCIPALITY OF MONACO
DEPARTMENT OF FOREIGN RELATIONS

8 July 1976

Madam,
In your letter of today's date you informed me of the following:

[See letter I]
I have the honour to inform you that the Government of the Principality agrees

to the foregoing proposals.
Accept, Madam, etc.

Minister of State,

[Signed]
ANDRt SAINT-MLEUX

Madame Marcelle Campana
Consul General of France
Monaco
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No. 15172

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS REVOLVING FUND

FOR NATURAL RESOURCES EXPLORATION)

and
SUDAN

Project Agreement -Natural Resources Exploration Proj-
ect (with annexes). Signed at Khartoum on 13 July 1976

Authentic text: English.

Registered ex officio on 30 December 1976.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(FONDS DE ROULEMENT DES NATIONS UNIES

POUR L'EXPLORATION
DES RESSOURCES NATURELLES)

et
SOUDAN

Accord relatif A un projet - Projet concernant rexploration
des ressources naturelles (avec annexes). Sign6 A Khar-
toum le 13 juillet 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistrd doffice le 30 ddcembre 1976.
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PROJECT AGREEMENT' -NA-
TURAL RESOURCES EXPLO-
RA TION PROJECT- BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
DEMOCRATIC REPUBLIC OF
THE SUDAN AND THE UNITED
NATIONS REVOLVING FUND
FOR NATURAL RESOURCES
EXPLORATION

Publication effected in accordance
with article 12(2) of the General
Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance
by General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

1 Came into force on 30 December 1976, the date on
which the Fund dispatched to the Government of the
Sudan notice of its acceptance of the certificate provided
by the latter under section 11.01, in accordance with sec-
tion 11.02.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF A UN PRO-
JET - PROJET CONCERNANT
L 'EXPLORA TION DES RES-
SOURCES NA TURELLES- EN-
TRE LE GOUVERNEMENT DE
LA RtPUBLIQUE DtMOCRA-
TIQUE DU SOUDAN ET LE
FONDS DE ROULEMENT DES
NATIONS UNIES POUR L'EX-
PLORATION DES RESSOUR-
CES NATURELLES

Publication effectude conformdment 4
l'article 12, paragraphe 2, du reglement
de l'Assemblde gdndrale destind & mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendd en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
l'Assemblde gdndrale en date du 19 dd-
cembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 30 dtcembre 1976, date A laquelle le
Fonds a donni avis au Gouvernement soudanais de son ac-
ceptation du certificat fourni par ce dernier en application
du paragraphe 11.01, conform6ment au paragraphe 11.02.
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No. 15173

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS INDUSTRIAL

DEVELOPMENT ORGANIZATION)
and

YUGOSLAVIA

Agreement on a Joint Programme for international co-
operation in the development of agro-industries
in the developing countries. Signed at Belgrade on
20 May 1974

Authentic text: English.

Registered ex officio on 1 January 1977.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(ORGANISATION DES NATIONS UNIES

POUR LE DIVELOPPEMENT INDUSTRIEL)
et

YOUGOSLAVIE

Accord relatif ' un Programme conjoint de cooperation in-
ternationale destink i favoriser le developpement
d'agro-industries dans les pays en voie de developpe-
ment. Signe ' Belgrade le 20 mai 1974

Texte authentique : anglais.

Enregistr d'office le 1er janvier 1977.
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AGREEMENT' ON [A] JOINT PROGRAMME FOR INTERNATIONAL
CO-OPERATION IN THE DEVELOPMENT OF AGRO-
INDUSTRIES IN THE DEVELOPING COUNTRIES BETWEEN
THE SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC OF YUGOSLAVIA AND
THE UNITED NATIONS INDUSTRIAL DEVELOPMENT
ORGANIZATION

1. GENERAL CONSIDERATIONS
The increased application of industrial technology to the agricultural sector and

the adoption of an integrated approach to development are recognized as major
attributes of socio-economic growth in all countries, both developed and developing.
This has resulted in a trend away from small-scale operations towards more complex
systems of economic organization governed by industrial thinking, such as the fully
integrated agro-industrial complexes of Yugoslavia which are particularly appropri-
ate to conditions prevailing in numerous developing countries.

The integrated agro-industrial development programme promoted by the
Yugoslav Government has brought about a significant transformation through
industrial production. Commodities are produced which are very distinct from the
raw material input with a much higher added marketing value, production itself is a
continuous process or a set of consecutive operations integrated in a processing line
requiring both extensive production planning and production engineering, and it
evokes a chain reaction. Agro-industrial production catalyses its own growth by
revenue, which can be reinvested partly in enlarged agro-industrial production proj-
ects and partly in the revitalization of the rural community.

Agro-industrial development with its emphasis on the appreciation of industrial
technology to the agricultural sector not only satisfies a growing demand to agro-
based products, but it also eliminates waste through effective processing and product
values are enhanced through the proper utilization of by-products and manufacture
of derivatives. This creates employment opportunities and enhances the investment
climate.

Through the joint efforts of UNIDO and Yugoslavia a wide programme for the
development of agro-industrial schemes in the developing countries can be organ-
ized. The experience of Yugoslavia in this field would become available to develop-
ing countries.

2. PROGRAMME COMPONENTS

The programme would comprise one or more of the following components:
2.1 joint consultations with developing countries to identify means of strengthening

ties between the developing countries in the field of agro-industrial development
with respect to joint investments, joint financing, etc.;

2.2 provision of assistance in the selection of appropriate technologies, processes
and equipment and recommendations for the selection of equipment, lay-out of
agro-industrial plants and proper architectural designs in the developing coun-
tries;

Came into force on 20 May 1974 by signature.
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2.3 organization of training of personnel by group courses, individual training pro-
grammes in agro-industrial complexes, seminars, etc., and publishing of auxil-
iary literature and establishment of agro-industrial information services;

2.4 organization of research and development in the agro-industrial sector and
technical assistance for the elaboration of studies and projects and assistance to
domestic consultancy services to operate independently;

2.5 organization of other supporting activities such as investment meetings, semi-
nars, consultations, etc., whenever necessary with the aim to speed up the agro-
industrial development in the developing countries.

3. PROGRAMME ADMINISTRATION

A Committee for the Joint Programme shall be established to formulate proj-
ects, review problems of implementation and recommend appropriate courses of
action. It shall submit its recommendations and shall report at least once in each
calendar year to the Executive Director of UNIDO and to the Yugoslav Government.

The Committee for the Joint Programme shall consist of three members of the
UNIDO secretariat appointed by the Executive Director of UNIDO and three members
appointed by the Yugoslav Government. Other UNIDO officials and Yugoslav
specialists may assist the members of the Committee in their task.

The date of the first session of the Committee shall be fixed by mutual agree-
ment of the two Parties, upon which occasion the rules of procedure shall also be
established. Further to holding a regular annual session, the Committee shall meet as
and when deemed necessary by both Parties, the venue of such meeting being the
subject of mutual agreement between the Parties.

The Government of Yugoslavia has designated the Federal Chamber of
Economy as the organization responsible for the implementation of this Joint Pro-
gramme in Yugoslavia. The Federal Chamber of Economy shall ensure that maxi-
mum utilization is made of the expertise and facilities of all relevant bodies in
Yugoslavia, in order that any assistance rendered to the developing countries in this
sector shall be as effective as possible. Continuous liaison shall be maintained with
UNIDO Headquarters on all matters pertaining to the Programme. The Executive
Director of UNIDO shall designate a staff member of UNIDO as UNIDO Liaison Officer
in charge of the Joint Programme, the Yugoslav Government being duly informed
thereof.

The Joint Programme and its components will be elaborated yearly, the UNIDO
Liaison Officer and the Federal Chamber of Economy combining their efforts to
ensure implementation on a regular basis. Further to the above, individual projects
can be approved on an ad hoc basis.

4. FINANCIAL PROVISIONS

Any projects emanating from this Joint Programme shall be financed through
Yugoslavia's Voluntary Contribution to UNIDO, as well as through other sources as
UNDP funds, UNIDO's Regular Programme of Technical Assistance and the regular
budget of UNIDO. The Government of Yugoslavia may, at its own discretion, provide
additional funds from its own resources for the financing of any particular activity or
project.
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DONE in Belgrade on May 20th, 1974, in two original copies in the English
language, both being equally authentic.

[Signed]
On behalf of the Government

of the Socialist Federal Republic
of Yugoslavia:

BOSKO DIMITRIJEVIC
Member of the Federal

Executive Council

[Signed]
For the United Nations Industrial

Development Organization (UNIDO):

Dr. IBRAHIM HELMI ABDEL-RAHMAN,
Executive Director
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF A UN PROGRAMME CONJOINT DE COOPtRA-
TION INTERNATIONALE DESTIN8 A FAVORISER LE
DIVELOPPEMENT D'AGRO-INDUSTRIES DANS LES PAYS EN
VOIE DE DtVELOPPEMENT ENTRE LA RItPUBLIQUE FID-
RATIVE SOCIALISTE DE YOUGOSLAVIE ET L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR LE D8VELOPPEMENT INDUS-
TRIEL

1. CONSIDERATIONS GtNIRALES

L'application accrue de la technologie industrielle au secteur agricole et l'adop-
tion d'une approche int~gr~e du d~veloppement sont reconnues comme 6tant des
attributs majeurs de la croissance socio-6conomique dans tous les pays, aussi bien
d6velopp6s qu'en voie de dveloppement. Ceci s'est traduit par une tendance A aban-
donner les operations de petite ampleur en faveur de syst~mes plus complexes d'orga-
nisation 6conomique r6gis par une approche industrielle comme les complexes agro-
industriels entirement int~gr6s de Yougoslavie qui sont particulirement adapt6s
aux conditions qui existent dans un grand nombre de pays en d6veloppement.

Le programme de d6veloppement agro-industriel int6gr6 que le Gouvernement
yougoslave a encourag6 a abouti A une transformation profonde de la situation par la
production industrielle. Les denr~es qui sont produites sont tr~s diff6rentes des
mati~res premieres utilis~es pour les produire et ont une valeur marchande ajout~e
beaucoup plus 6lev6e, et la production proprement dite est un processus continu ou
une succession d'op&rations int6gr6e dans une chaine d'op6rations qui exige A la fois
une planification importante de la production et une technique de production tr~s
pouss6e et qui, par ailleurs, d6clenche une reaction en chaine. La production agro-in-
dustrielle catalyse sa propre croissance par les recettes qui sont r6investies en partie
dans des projets de production agro-industrielle 6largie et dans la revitalisation de la
communaut6 rurale.

En mettant l'accent sur la technologie industrielle au service du secteur agricole,
le d6veloppement agro-industriel ne permet pas seulement de r~pondre A une de-
mande croissante de produits d'origine agricole, mais il 61imine 6galement les pertes
grdce A un traitement efficace et t l'augmentation de la valeur des produits que permet
de r6aliser l'utilisation appropri6e des sous-produits et la fabrication des produits d6-
riv6s. Ceci cr~e des possibilit6s d'emplois et un climat plus propice A l'investissement.

Grace aux efforts conjoints de l'ONuDI et de la Yougoslavie, il est possible de
mettre sur pied un large programme de d6veloppement des projets agro-industriels
dans les pays en d~veloppement. L'exp6rience de la Yougoslavie dans ce domaine
serait alors mise A la disposition des pays en d6veloppement.

2. ELEMENTS DU PROGRAMME

Le programme comprendrait un ou plusieurs des 6lments suivants
2.1. Consultations conjointes avec les pays en d~veloppement pour identifier les

moyens de renforcer les liens entre les pays en d~veloppement dans le domaine

l Entre en vigueur le 20 mai 1974 par la signature.
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du d~veloppement agro-industriel en ce qui concerne des investissements
conjoints, un financement en commun, etc.;

2.2. Fourniture d'une aide dans le choix des technologies, proc6d6s et &quipements
appropri6s et recommandations quant au choix des 6quipements, aux plans des
usines agro-industrielles et A leur conception architecturale dans les pays en d6ve-
loppement;

2.3. Organisation de la formation du personnel au moyen de cours collectifs, de pro-
grammes de formation individuelle dans les complexes agro-industriels, de s6mi-
naires, etc., de la publication d'une documentation appropri6e et de la cr6ation
de services d'information agro-industrielle;

2.4. Organisation de la recherche et du d6veloppement dans le secteur agro-industriel
et fourniture d'assistance technique pour l'61aboration d'6tudes et de projets et
aide aux services de consultants nationaux pour qu'ils puissent fonctionner de
fagon autonome;

2.5. Organisation d'autres activit6s de soutien telles que r6unions concernant les in-
vestissements, s~minaires, consultations, etc., chaque fois qu'il est n6cessaire,
dans le but d'acc 16rer le d6veloppement agro-industriel dans les pays en d6velop-
pement.

3. ADMINISTRATION DU PROGRAMME

Un Comit6 du Programme conjoint sera cr66 pour formuler des projets, exami-
ner les problmes d'ex6cution et recommander les mesures appropri6es. II soumettra
ses recommandations et rendra compte au moins une fois par ann6e civile au Direc-
teur ex6cutif de rONUDI et au Gouvernement yougoslave.

Le Comit6 du Programme conjoint sera compos6 de trois membres du secr6ta-
riat de l'ONUDI nomm6s par le Directeur ex6cutif de l'ONUDI et de trois membres
d6sign6s par le Gouvernement yougoslave. D'autres fonctionnaires de l'ONuDI et
sp6cialistes yougoslaves pourront seconder les membres du Comit6 dans leur tache.

La date de la premiere r6union du Comit6 sera fix6e d'un commun accord entre
les deux Parties et consacr6e notamment A l'tablissement de son r~glement int6rieur.
En plus de la r6union annuelle ordinaire, le Comit6 se r6unira lorsque les deux Parties
le jugeront n~cessaire en un lieu A convenir entre les deux Parties.

Le Gouvernement yougoslave a d6sign6 la Chambre d'6conomie f6d6rale
comme 6tant l'organisation charg6e d'appliquer ce Programme conjoint en Yougo-
slavie. La Chambre d'6conomie f6d6rale veillera A ce qu'il soit fait usage au maxi-
mum des comp~tences et installations de tous les organismes pertinents en Yougo-
slavie afin que toute assistance fournie aux pays en d6veloppement dans ce secteur
soit aussi efficace que possible. La liaison sera maintenue en permanence avec le siege
de 'ONUDI sur toutes les questions relevant du programme. Le Directeur ex6cutif de
l'ONuDI chargera un membre du secr6tariat de l'ONuDI d'assurer la liaison au titre du
Programme conjoint, cette nomination 6tant dfiment port6e A la connaissance du
Gouvernement yougoslave.

Le Programme conjoint et ses W1ments seront mis au point chaque ann6e, le
charg6 de liaison de l'ONuDI et la Chambre d'6conomie f6d6rale conjuguant leurs
efforts pour assurer son ex6cution sur une base r6gulire. Outre ce qui prcde, des
projets pourront 8tre approuv~s sur une base ad hoc.

4. DISPOSITIONS FINANCIERES

Tout projet 6manant de ce Programme conjoint sera financ6 au moyen de
contributions volontaires de la Yougoslavie A I'ONUDI ainsi que par d'autres sources
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telles que le fonds du PNUD, le programme ordinaire d'assistance technique de
l'ONuDI et le budget ordinaire de l'ONuDI. Le Gouvernement yougoslave pourra, A sa
discretion, fournir des fonds supplmentaires sur ses propres ressources pour le
financement de tels ou tels activit~s ou projets particuliers.

FArr A Belgrade le 20 mai 1974 en deux originaux en langue anglaise, les deux
textes faisant 6galement foi.

[Signe]
Au nom du Gouvernement
de la R~publique f~d~rative
socialiste de Yougoslavie :

Le Membre du Conseil ex~cutif f~d~ral,

BOSKO DIMITRIJEVIt

[Signd]
Pour l'Organisation des Nations Unies

pour le d(veloppement industriel
(ONUDI) :

Le Directeur ex~cutif,

IBRAHIM HELMI ABDEL-RAHMAN
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(UNITED NATIONS INDUSTRIAL

DEVELOPMENT ORGANIZATION)
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BULGARIA

Memorandum of Understanding on the establishment of a
Joint Programme for international co-operation in the
metalworking machine tool industry for the benefit of
the developing countries (with annex). Signed at Varna
on 23 May 1976

Authentic text: English.

Registered ex officio on 1 January 1977.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(ORGANISATION DES NATIONS UNIES

POUR LE DEVELOPPEMENT INDUSTRIEL)
et

BULGARIE

Memorandum d'accord relatif 'a la cr6ation d'un Pro-
gramme conjoint de coop6ration internationale dans le
domaine de l'industrie de la machine-outil pour metaux
en faveur des pays en d6veloppement (avec annexe).
Sign6 'a Varna le 23 mai 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistri d'office le lerjanvier 1977.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' [ON] THE ESTABLISH-
MENT BY THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC
OF BULGARIA AND BY UNIDO OF A JOINT PROGRAMME FOR
INTERNATIONAL CO-OPERATION IN THE METALWORKING
MACHINE TOOL INDUSTRY FOR THE BENEFIT OF THE
DEVELOPING COUNTRIES

I. GENERAL CONSIDERATIONS
1. The Bulgarian metalworking machine tool industry offers a relatively

modern technology for the manufacture of a wide range of metalworking machine
tools which are used in many branches of the industry.

2. Aware of the importance of metalworking machine tool industry for in-
dustrialization of the developing countries, UNIDO has been assisting these countries,
at the request of their Governments, to establish or improve their metalworking
machine tool industry, e.g., its equipment, maintenance, repair, service, design and
training managerial and technical personnel.

3. In response to [a] request by the developing countries, UNIDO has been
engaged in assisting and promoting in the field of planning and manufacturing of
metalworking machine tools.

4. It is also a policy of the Government of the People's Republic of Bulgaria
(hereinafter referred to as the Bulgarian Government) to encourage and support the
international co-operation and to assist the developing countries in their in-
dustrialization. It is the aim of UNIDO, by means of the programme, to put jointly
with the Bulgarian Government in accordance with the provisions set forth below at
the disposition of the developing countries services adapted to their national condi-
tions in the field of the metalworking machine tool industry. With the same aim the
Ministry of Machinebuilding and Metallurgy respectively the State Economic Union
"Metalworking Machine Tool Plants" is designated by the Bulgarian Government to
work in close co-operation with UNIDO in carrying out the above-mentioned pro-
gramme, in accordance with the standard procedures of the United Nations and the
Bulgarian Government, with a view to:
4.1. facilitating the establishment and development of the mentioned industry in the

developing countries;
4.2. facilitating the transfer and adaptation of technology and dissemination of

technical information;
4.3. expanding direct contacts with industrial circles in the developing countries;
4.4. training technical and managerial personnel from the developing countries;
4.5. promoting research in the field of metalworking machine tool industry aimed

at meeting the special needs of the developing countries.
5. UNIDO shall regard the Joint Programme as a means for UNIDO's assistance

to developing countries in the field of the metalworking machine tool industry sub-
divided as defined in annex A.

6. The Joint Programme shall operate initially until 31 December 1977. The
working programme shall be prepared and brought up to date annually, within the

I Came into force on 23 May 1976 by signature.
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framework of the programme of UNIDO, in accordance with the provisions of section
III below. Before the expiry of the initial period of operation UNIDO and the Ministry
of Machinebuilding and Metallurgy respectively the State Economic Union
"Metalworking Machine Tool Plants" shall evaluate the results achieved in the course
of the Joint Programme, with a view to preparing the decision to be taken by UNIDO
and by the Bulgarian Government on the scope and duration of any future activities.

II. ACTIVITIES OF THE JOINT PROGRAMME

7. Activities may include:
7.1. meeting of expert groups to examine questions of special interest to the

developing countries related to the establishment and operation of the men-
tioned industry;

7.2. individual and group training in Bulgarian establishments for representatives
of the developing countries;

7.3. preparation of sectoral and specific studies and carrying out of research proj-
ects;

7.4. dissemination of industrial information regarding manufacture, products and
equipment in the industry concerned;

7.5. assistance in planning and establishing the basic service stations for repair and
maintenance equipped with the testing stands and technical staff;

7.6. advisory services in the context of the operational programmes of UNIDO in the
developing countries;

7.7. assistance in the adaptation and development of technology, including
research, in the mentioned industry for use by the developing countries;

7.8. promotion of industrial investment by international agreements, including sub-
contracting, licensing, know-how, etc.

8. Other fields of action can be added to the range of activities of the Joint
Programme by mutual agreement between UNIDO and the Ministry of Machine-
building and Metallurgy respectively the State Economic Union "Metalworking
[Machine] Tool Plants".

III. ADMINISTRATION OF THE JOINT PROGRAMME

9. Two liaison officers shall be appointed, one in Sofia and one in Vienna, to
ensure the effective implementation of the day-to-day operations of the Joint Pro-
gramme.

10. The officer in Sofia shall be attached to the Ministry of Machinebuilding
and Metallurgy respectively the State Economic Union "Metalworking Machine Tool
Plants". He shall ensure that the expertise and facilities of all relevant specialized
agencies and manufacturing enterprises in Bulgaria are drawn on, in order that the
assistance rendered to the developing countries shall be as effective as possible. He
shall maintain liaison on a continuous basis with his Vienna counterpart.

11. The officer in Vienna shall be part of the UNIDO secretariat. He shall en-
sure co-ordination with all relevant services of UNIDO and liaison with the officer in
Sofia.

12. UNIDO and the Ministry of Machinebuilding and Metallurgy respectively
the State Economic Union "Metalworking Machine Tool Plants" shall jointly agree
on the inclusion of projects and specific activities into the work programme and on
the methods of financing them.
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13. A Committee for the Joint Programme shall be established to review the
implementation of the work programme and make necessary recommendations con-
cerning policies, the work programme and the general operation of the Joint Pro-
gramme. It shall submit its recommendations and shall report at least once in each
calendar year to the Executive Director of UNIDO and to the Chairman of the Com-
mission for Economic and Scientific-Technical Co-operation at the Council of
Ministers of Bulgaria.

14. The Committee for the Joint Programme shall consist of three members of
the UNIDO secretariat, one of them being the liaison officer, appointed by the
Executive Director of UNIDO and three members, one of them being the liaison of-
ficer, appointed by the Ministry of Machinebuilding and Metallurgy respectively the
State Economic Union "Metalworking Machine Tool Plants". Other UNIDO officials
and Bulgarian specialists may assist the members of the Committee during its
meetings.

15. The date of the first session of the Committee shall be fixed by mutual
agreement of its members. The Committee shall hold a regular annual session in the
September-October period and may hold sessions at other times on the request of
UNIDO or the Ministry of Machinebuilding and Metallurgy respectively the State
Economic Union "Metalworking Machine Tool Plants". Sessions shall be held either
in Vienna or in Sofia as may be mutually agreed between the Parties. The Committee
shall establish its rules of procedure at its first session.

IV. FiNANCIAL PROVISIONS

16. The Ministry of Machinebuilding and Metallurgy respectively the State
Economic Union "Metalworking Machine Tool Plants" of the People's Republic of
Bulgaria shall be responsible for all expenses connected with the activities of the
liaison officer in Sofia and for all expenses connected with the attendance of the
Bulgarian members and other Bulgarian specialists at meetings of the Committee for
the Joint Programme.

17. Projects and specific activities in the work programme of the Joint Pro-
gramme shall be individually budgeted from the various funds at UNIDO's disposal
(i.e., the regular budget of UNIDO, the Regular Programme of Technical Assistance,
the United Nations Development Programme, the voluntary contributions to
UNIDO's General Trust Fund) and any specific contributions that the Bulgarian
Government may wish to make to particular projects or activities.

On behalf of the United Nations On behalf of the Government
Industrial Development of the People's Republic

Organization: of Bulgaria:

[Signed] [Signed]
Dr. ABD-EL RAHMAN KHANE TONCHO CHAKAROV

Executive Director Minister of Machinebuilding
and Metallurgy

Date: 23 May 1976.

Vol. 1031,1-15174



1976/1977 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 199

ANNEX A

BRANCHES OF THE METALWORKING MACHINE TOOL INDUSTRY
INCLUDED IN THE SCOPE OF THE MEMORANDUM

The branches of the metalworking machine tool industry to which reference is made in
paragraph 5 of the Memorandum of Understanding are those in which the major kind of activ-
ity of a certain enterprise consists of the manufacture of the following machines:
Groups in ISIC* General description

First priority
Universal metalworking machine tools
Aggregated metalworking machine tools
Automatic technological lines for metal process-

ing

Technologic equipment and tools for serving
single machines and systems of the metal-
working machine tools

Second priority "
Numerical control machine tools
Systems of metalworking machine tool with

computer control

From time to time UNIDO and the Ministry of Machinebuilding and Metallurgy of the Peo-
ple's Republic of Bulgaria respectively the State Economic Union "Metalworking Machine
Tool Plants" shall determine the specific sectors in the field of the metalworking machine tools
to whose manufacture attention should be paid.

"International Standard Industrial Classification ofAll Economic Activities, UN Statistical Papers, Series M, No. 4,
Survey 2, Supplement 1, 1971.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MtMORANDUM D'ACCORD' RELATIF A LA CR8ATION PAR LE

GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE POPULAIRE DE BUL-
GARIE ET PAR L'UNIDO D'UN PROGRAMME CONJOINT DE
COOPtRATION INTERNATIONALE DANS LE DOMAINE DE
L'INDUSTRIE DE LA MACHINE-OUTIL POUR M8TAUX EN
FAVEUR DES PAYS EN D8VELOPPEMENT

I. CONSIDERATIONS GtNERALES

1. L'industrie bulgare de la machine-outil pour m~taux offre une technologie
relativement moderne pour la fabrication d'une large gamme de machines-outils
pour m~taux qui sont utilis~es dans de nombreuses branches de l'industrie.

2. Conscients de l'importance de l'industrie de la machine-outil pour m~taux
pour l'industrialisation des pays en d6veloppement, I'ONuDI a aid6 ces pays, A la de-
mande de leurs gouvernements, A dtablir ou am~liorer une industrie de machines-
outils pour m~taux, par exemple son 6quipement, sa maintenance, ses services de r6-
paration et d'entretien, la conception et la formation de son personnel de gestion et
de ses techniciens.

3. R~pondant A la demande des pays en d~veloppement, 'ONUDI s'est engag~e
A aider et favoriser la planification et la fabrication de machines-outils pour m~taux.

4. C'est 6galement la politique du Gouvernement de la R~publique populaire
de Bulgarie (d~nomm6 ci-aprfs le Gouvernement bulgare) d'encourager et de soutenir
la cooperation internationale et d'aider les pays en d~veloppement dans leur indus-
trialisation. Le but de l'ONUDI, au moyen du programme, est de mettre conjointe-
ment avec le Gouvernement bulgare A la disposition des pays en d~veloppement,
conform~ment aux dispositions 6nonc~es ci-dessous, des services adapt~s A leur situa-
tion nationale dans le domaine de lindustrie de la machine-outil pour m~taux. Dans
le m~me but, le Minist~re de l'industrie de la machine et de la m~tallurgie, en 'espce
l'Union 6conomique d'Etat "Usines de machines-outils pour m~taux", est d~sign6 par
le Gouvernement bulgare pour travailler en cooperation dtroite avec l'ONUDI A
'excution du programme mentionn6 ci-dessus, conform~ment aux procedures
habituelles des Nations Unies et du Gouvernement bulgare, en vue de :
4.1. Faciliter la creation et le d~veloppement de l'industrie en question dans les pays

en d~veloppement;
4.2. Faciliter le transfert et 'adaptation de la technologie et la diffusion d'informa-

tions techniques;
4.3. D~velopper des contacts directs avec les milieux industriels dans les pays en d6-

veloppement;
4.4. Former du personnel technique et de gestion des pays en d~veloppement;
4.5. Promouvoir la recherche dans l'industrie de la machine-outil pour m~taux en

vue de r~pondre aux besoins sp~ciaux des pays en d~veloppement.
5. L'ONUDI consid~rera le Programme conjoint comme un moyen pour

l'ONuDI d'aider les pays en d~veloppement dans le domaine de l'industrie de la
machine-outil pour m~taux subdivis~e comme il est dit A l'annexe A.

Entr6 en vigueur le 23 mai 1976 par la signature.
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6. La premiere phase du Programme conjoint se poursuivra jusqu'au 31 d&-
cembre 1977. Le programme de travail sera 6tabli et mis A jour chaque annie dans le
cadre du programme de I'ONuDI, conform~ment aux dispositions de la section III ci-
dessous. Avant l'expiration de la phase initiale d'application du programme, I'ONUDI
et le Ministre de l'industrie de la machine-outil et de la m&allurgie, en l'espce
l'Union 6conomique d'Etat "Usines de machines-outils pour m~taux", 6valueront les
r6sultats obtenus au cours du Programme conjoint en vue de preparer la decision que
prendront l'ONUDI et le Gouvernement bulgare quant A la porte et A la dur~e de
toutes activit~s futures.

II. ACTIVITES DU PROGRAMME CONJOINT

7. Ces activit6s pourront inclure :
7.1. La r6union de groupes d'experts charges d'examiner les questions d'int~r& sp&-

cial pour les pays en d6veloppement ayant trait A la creation et au fonctionne-
ment de l'industrie mentionn6e ci-dessus;

7.2. Une formation individuelle et collective dans les 6tablissements bulgares A l'in-
tention de repr6sentants de pays en d6veloppement;

7.3. La pr6paration d'6tudes sectorielles et sp~cifiques et I'ex6cution de projets de
recherche;

7.4. La diffusion d'informations industrielles concernant la fabrication, les produits
et l'6quipement dans l'industrie concerne;

7.5. Une assistance pour la planification et la cr6ation d'ateliers de r6paration et
d'entretien 6quip6s de postes d'essais et de personnel technique;

7.6. Des services consultatifs dans le cadre des programmes op6rationnels de
I'ONUDI dans les pays en d~veloppement;

7.7. Une aide pour I'adaptation et I'Mlaboration de techniques, y compris de travaux
de recherche dans l'industrie en question aux fins d'utilisation par les pays en
d~veloppement;

7.8. La promotion des investissements dans l'industrie grace A des accords interna-
tionaux de sous-traitance, l'octroi de licences et le transfert de savoir-faire, etc.

8. D'autres domaines d'action pourront &re ajout~s d'un commun accord en-
tre l'ONUDI et le Minist~re de l'industrie de la machine et de la m~tallurgie, en l'esp~ce
l'Union 6conomique d'Etat oUsines de machines-outils pour m6taux , A la gamme
d'activit6s inscrites dans le Programme conjoint.

III. ADMINISTRATION DU PROGRAMME CONJOINT

9. Deux charges de liaison seront nomm~s, lun A Sofia et l'autre A Vienne,
pour assurer Ia bonne execution des operations courantes du Programme conjoint.

10. Le charg6 de liaison k Sofia sera rattach6 au Ministre de l'industrie de la
machine et de la m~tallurgie, en l'espce l'Union 6conomique d'Etat oUsines de
machines-outils pour m~taux>. I1 veillera A ce que les comptences et les installations
de tous les organismes specialists et entreprises de fabrication pertinents en Bulgarie
soient mises A profit afin que l'assistance rendue aux pays en d~veloppement soit aussi
efficace que possible. Il se tiendra en liaison permanente avec son homologue de
Vienne.

11. Le charg6 de liaison A Vienne sera un membre du secretariat de l'ONUDI. I1
assurera la coordination avec tous les services pertinents de I'ONUDI et la liaison avec
son homologue A Vienne.
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12. L'ONUDI et le Ministre de l'industrie de la machine et de la m~tallurgie, en
l'espce l'Union 6conomique d'Etat (<Usines de machines-outils pour m~taux>>, con-
viendront d'un commun accord de l'inclusion de projets et d'activit6s sp~cifiques dans
le programme de travail et des modalitds de leur financement.

13. I1 sera 6tabli un Comit6 du Programme conjoint qui sera charg6 d'exami-
ner l'ex~cution du programme de travail et de formuler les recommandations ndces-
saires concernant la politique, le programme de travail et I'application g~n~rale du
Programme conjoint. Ce Comitd soumettra ses recommandations et rendra compte
une fois au moins par annie civile au Directeur excutif de I'ONuDI et au Pr6sident de
la Commission pour la cooperation 6conomique et technico-scientifique du Conseil
des ministres de Bulgarie.

14. Le Comit6 pour le Programme conjoint sera compos6 de trois membres du
secretariat de l'ONuDI, l'un d'eux faisant fonction de charg6 de liaison, d6sign6s par le
Directeur ex~cutif de I'ONuDi et trois membres, dont 'un fera fonction de charg6 de
liaison, d6sign6s par le Ministre de l'industrie de la machine et de la mtallurgie, en
l'esp&e l'Union 6conomique d'Etat oUsines de machines-outils pour m~taux>.
D'autres fonctionnaires de l'ONUDI et sp~cialistes bulgares pourront seconder les
membres du Comit6 au cours de ces r6unions.

15. La date de la premiere reunion du Comit6 sera fix6e d'un commun accord
entre ses membres. Le Comit6 tiendra une r6union annuelle ordinaire au cours de la
p~riode septembre-octobre et pourra tenir des r6unions A d'autres 6poques A la de-
mande de l'ONUDI ou du Minist~re de l'industrie de la machine et de la mtallurgie, en
l'esp~ce l'Union 6conomique d'Etat <<Usines des machines-outils pour m6taux>>. Les
r6unions se tiendront d'un commun accord entre les Parties soit A Vienne soit A Sofia.
Le Comit6 6tablira son r~glement int~rieur lors de cette premi&e r6union.

IV. DISPOSITIONS FINANCItRES

16. Le Ministre de l'industrie de la machine et de la m~tallurgie, en l'espce
l'Union &onomique d'Etat <<Usines de machines-outils pour mtaux>, de la R~pu-
blique populaire de Bulgarie prendra A sa charge toutes les d~penses likes aux activit~s
du charg6 de liaison A Sofia et toutes les d~penses A la participation des membres bul-
gares et autres sp&ialistes bulgares aux reunions du Comit6 du Programme conjoint.

17. Des projets et des activit~s sp&ifiques entrant dans le programme de tra-
vail du Programme conjoint seront imputes s~par~ment sur les divers fonds mis A la
disposition de l'ONuDI (c'est-A-dire le budget ordinaire de l'ONUDI, le programme or-
dinaire d'assistance technique de l'ONuDI, les contributions bdndvoles au Fonds gdn&
ral d'affectation sp~ciale de l'ONUD) et toute contribution spdcifique que le Gouver-
nement bulgare d~sirera apporter A tel ou tel projet ou activit6.

Au nom de l'Organisation Au nom du Gouvernement
des Nations Unies de la R~publique populaire

pour le d~veloppement industriel de Bulgarie :
Le Directeur ex&utif, Le Ministre de l'industrie

de la machine et de la m~tallurgie,
[Signd] [Sign6]

ABD-EL RAHMAN KHANE TON'HO CHAKAROV

Date: Le 23 mai 1976.
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ANNEXE A

BRANCHES DE L'INDUSTRIE DE LA MACHINE-OUTIL POUR METAUX

VIStES DANS LE MtMORANDUM D'ACCORD

Les branches de 1'industrie de la machine-outil pour m6taux auxquelles il est fait riffrence
au paragraphe 5 du Memorandum d'accord sont celles dont l'activit6 principale consiste dans la
fabrication des machines suivantes :

Rubriques de IISIC* Description ginirale

Premiare prioritd
Machine-outil universelle pour le travail des

m~taux
Machine-outil combin6e pour le travail des

m~taux
Chaines techniques automatiques pour le traite-

ment des m~taux
Equipement et outils techniques pour machines

et syst/mes de machine-outil pour m~taux

Seconde prioritL4
Machine-outil A contrble num~rique

Systimes de machine-outil pour m~taux avec
commande par ordinateur

L'ONUDI et le Ministre de l'industrie de la machine et de la mtallurgie de la R6publique
populaire de Bulgarie, en I'espce l'Union 6conomique d'Etat oUsines de machines-outils pour
m6taux>>, d~termineront de temps A autre les secteurs sp6cifiques dans le domaine des
machines-outils pour m6taux sur la fabrication desquels il conviendrait d'appeler I'attention.

* Classoication internationale type, par industrie, de toutes les branches d'activitus conomiques, Etudes statistiques

des Nations Unies, s~re M, no 4, 6tude 2, supplment 1, 1971.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 1 ON THE ESTABLISHMENT
BY THE UNITED NATIONS INDUSTRIAL DEVELOPMENT OR-
GANIZATION (UNIDO) AND THE GOVERNMENT OF THE HUN-
GARIAN PEOPLE'S REPUBLIC OF THE JOINT PROGRAMME
FOR INTERNATIONAL CO-OPERATION IN THE ALUMINIUM
INDUSTRY FOR THE BENEFIT OF DEVELOPING COUNTRIES

A. GENERAL CONSIDERATIONS

1. The Hungarian aluminium industry embraces an integrated field of in-
dustrial activities extending from the geology and mining of bauxite ore, through the
processing of the ore into alumina and primary aluminium metal, to the manufactur-
ing of semi-fabricated and fabricated aluminium products.

2. The activities are supported by extensive research, design and engineering
facilities operating in the framework of specific institutes such as the Research,
Design and Engineering Center of the industry and the Center of Application of Alu-
minium maintained by the industry, and they cover the full technical scope of this
branch of industry, which is known for its dynamic development during the last fifty
years and is characterized by a strong dependence on raw-material resources located
in developing countries.

3. Based on its indigenous bauxite ore reserves, the Hungarian aluminium in-
dustry has developed considerably and has assumed an internationally recognized
stature during the last 25 years as a result of its increasing production capacity and
volume and its technical achievements. The consumption of aluminium metal per
capita in Hungary surpasses that of some of the industrially most developed coun-
tries of the world.

4. From the very beginning of its operation, the United Nations Industrial De-
velopment Organization (UNIDO) has relied in both general and specific ways on the
independent and varied sources of knowledge and experience of the Hungarian alu-
minium industry, e.g., by contracting Hungarian experts on short- and long-term
projects of technical assistance, commissioning pre-investment and feasibility studies
with the Hungarian counterpart, and utilizing possibilities of training in Hungary at
the request of the Governments of a number of developing countries, e.g., Colom-
bia, Iceland, India, Iraq, the Libyan Arab Republic, Madagascar, Mali, Qatar, Sri
Lanka and Turkey.

5. It is the declared policy of the Government of the Hungarian People's
Republic (hereinafter referred to as the Hungarian Government) to encourage and
support international co-operation with and assistance to the developing countries in
the industrial field. It is the aim of UNIDO, by means of the programme to be carried
out jointly with the Hungarian Government in accordance with the provisions set
forth below, to improve the services made available to the developing countries in the
development of their aluminium industry, thereby accelerating their industrializa-
tion. Having the same aim, the Hungarian Chamber of Commerce is designated by
the Hungarian Government to work closely with UNIDO in carrying out the above-
mentioned programme, in accordance with the standard procedures of the United
Nations and the Hungarian Government. These activities are in response to the Lima
Declaration and Plan of Action on Industrial Development and Co-operation,

I Came into force on 8 October 1976 by signature, in accordance with paragraph 19.
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adopted by the Second General Conference of UNIDO (held at Lima, Peru,
12-26 March 1975) at its final plenary meeting, according to which the share of the
developing countries in total world industrial production should be increased. The
programme has the following objectives:
(a) facilitating the establishment and development of aluminium industry in the

developing countries;
(b) facilitating the transfer and adaptation of technology and the dissemination of

technical information;
(c) expanding direct contacts with industrial circles in the developing countries;
(d) training technical and managerial personnel from the developing countries;
(e) promoting research and studies in the fields of the aluminium industry to meet

the special needs of the developing countries.
6. UNIDO shall regard the Joint Programme as a vehicle of its contribution and

assistance to developing countries in the establishment of the aluminium industry.
7. The Joint Programme shall operate until 31 December 1979. Its programme

of work shall be prepared and brought up to date annually, within the framework of
the programme of UNIDO, in accordance with the provisions of section C below.
Before the expiration date, UNIDO and the Hungarian Chamber of Commerce shall
evaluate the results achieved through the Joint Programme; the Joint Programme
will be prolonged by an additional three years unless one of the Parties gives notice,
at least six months before the expiration of the Joint Programme, of its intention not
to prolong the contract.

B. ACTIVITIES OF THE JOINT PROGRAMME

8. The Joint Programme may include the following activities:
(a) assistance through UNIDO in the evaluation, adaptation and development of

technologies in the aluminium industry for use in the developing countries, e.g.:
(i) organization of expert group meetings to examine subjects of special interest

to the developing countries related to the establishment and operation of an
aluminium industry;

(ii) execution of individual and group training in establishments of the
Hungarian aluminium industry for nationals of developing countries;

(iii) assistance in establishing basic services and institutions, such as testing and
evaluation of raw materials and industrial products, development of
research and design facilities, capabilities, etc., in the aluminium industry;

(iv) preparation of sectoral and specific technical and economic studies related
to the evaluation, adaptation and development of technologies in the alu-
minium industry;

(b) assistance to UNIDO in carrying out its role of helping and fostering the in-
dustrialization of developing countries in the field of the aluminium industry as
follows:

(i) advisory service in the context of the operational programme of UNIDO, as
well as in the context of the elaboration of a development strategy for de-
veloping countries in the field of the aluminium industry;

(ii) supply of industrial information required regarding processes, products and
equipment in the aluminium industry;

(iii) provision of expertise in the various technical and economical aspects of the
establishment and operation of an aluminium industry.
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9. Other fields of action can be added to the range of activities of the Joint
Programme by agreement between the Parties.

C. ADMINISTRATION OF THE JOINT PROGRAMME

10. To assure the effective implementation of the day-to-day operations of the
Joint Programme, two liaison officers shall be appointed, one in Budapest, who will
work under the direct guidance of the President of the Hungarian Chamber of Com-
merce, and one in Vienna, who will work under the direct guidance of the Executive
Director of UNIDO. Within 15 days after signing this Memorandum of Understand-
ing, the two Parties shall transmit to each other in writing the names of the liaison of-
ficers they have appointed. If the liaison officer of one Party is changed, the other
Party shall be notified immediately.

11. The liaison officer in Budapest shall be attached to the Hungarian
Chamber of Commerce. He shall ensure that the expertise and facilities of all rele-
vant specialized agencies and manufacturing enterprises in Hungary are drawn on, so
that the assistance rendered to the developing countries shall be as effective as pos-
sible. He shall continuously maintain liaison with his Vienna counterpart.

12. The liaison officer in Vienna shall be a staff member of the UNIDO
secretariat. He shall ensure co-ordination and co-operation with all relevant sections
and services of UNIDO in order to elaborate and implement the Joint Programme. He
shall maintain a continuous liaison with his Budapest counterpart.

13. UNIDO and the Hungarian Chamber of Commerce shall agree on the inclu-
sion of projects and specific activities in the work programme and on the method of
financing them.

14. A committee called the Committee for the Joint Programme shall be
established to review the implementation of the work programme and make recom-
mendations as necessary concerning policies, the work programme and the general
operation of the Joint Programme. It shall submit its recommendations and shall
report at least once each calendar year to the Executive Director of UNIDO and to the
Head of the Secretariat of International Economic Relations of the Council of
Ministers.

• 15. The Committee for the Joint Programme shall consist of three members of
the UNIDO secretariat appointed by the Executive Director of UNIDO representing the
different divisions concerned and three members appointed by the Hungarian
Chamber of Commerce. Other UNIDO officials and Hungarian specialists may assist
the members of the Committee during its meetings.

16. The date of the first session of the Committee shall be fixed by agreement
among its members. The Committee shall hold a regular annual session in September
and may hold special sessions at other times at the request of UNIDO or the
Hungarian Chamber of Commerce. Sessions shall be held either in Vienna or in
Budapest, as may be mutually agreed between the Parties.

D. FINANCIAL PROVISIONS

17. Each Party shall be separately responsible for all expenses connected with
the activities of its liaison officer and for all expenses connected with the attendance
of the persons it sends to the meetings of the Committee for the Joint Programme.

18. Projects and specific activities in the work programme of the Joint Pro-
gramme shall be individually budgeted from the various funds at the disposal of
UNIDO (i.e., the regular budget of UNIDO, the Regular Programme of Technical
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Assistance, the United Nations Development Programme, the voluntary contribu-
tions to the UNIDO General Trust Fund) and any specific contributions that the
Hungarian Government may wish to make to particular projects or activities.

E. FINAL CLAUSE
19. This Memorandum comprises the basic guidelines for the co-operation

between UNIDO and the Hungarian Government in the Joint Programme for Interna-
tional Co-operation in the Aluminium Industry and comes into effect upon signature
by both Parties. It may be terminated by either Party upon six months' notice in
writing.

DONE in Budapest, 8th October 1976.

On behalf of the Government
of the Hungarian People's

Republic:

[Signed]
6D6N KALL6S

President
Hungarian Chamber of Commerce

For the United Nations Industrial
Development Organization:

[Signed]
ABD-EL RA mAN KHANE

Executive Director
United Nations Industrial
Development Organization
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

M8MORANDUM D'ACCORD RELATIF A LA CR]ATION PAR L'OR-
GANISATION DES NATIONS UNIES POUR LE DI VELOPPE-
MENT INDUSTRIEL (ONUDI) ET LE GOUVERNEMENT DE LA
R8PUBLIQUE POPULAIRE HONGROISE DU PROGRAMME
CONJOINT DE COOP]8RATION INTERNATIONALE DANS LE
DOMAINE DE L'INDUSTRIE DE L'ALUMINIUM EN FAVEUR
DES PAYS EN DI VELOPPEMENT

A. CONSID'RATIONS GENtRALES

1. L'industrie hongroise de l'aluminium embrasse un domaine int6grd d'acti-
vitds industrielles allant de la gdologie et de l'extraction du minerai de bauxite jusqu'A
la fabrication de produits en aluminium finis et semi-finis en passant par le traitement
du minerai en alumine et en metal aluminium de premiere fusion.

2. Les activitds sont soutenues par des installations importantes de recherche,
conception et ingdnierie travaillant dans le cadre d'instituts spdcifiques tels que le
Centre de la recherche, de la conception et de l'ing6nierie de l'industrie et le Centre
d'application de l'aluminium entretenu par l'industrie et elles recouvrent tous les
aspects techniques de cette branche de l'industrie qui est connue pour son d6veloppe-
ment dynamique au cours des 50 dernires ann6es et se caract6rise par une forte d6-
pendance A gard des ressources en matires premieres situ~es dans les pays en dove-
loppement.

3. Reposant sur ses r6serves de minerai de bauxite indigene, l'industrie hon-
groise de l'aluminium s'est considdrablement ddvelopp~e et a pris une ampleur recon-
nue internationalement au cours des 25 derniires ann~es A la suite de l'augmentation
de sa capacit6 et de son volume de production ainsi que de ses r~alisations techni-
ques. La consommation de l'aluminium metal par tate en Hongrie d6passe celle de
certains des pays industriellement les plus d~velopp~s du monde.

4. D~s le debut de son fonctionnement, I'Organisation des Nations Unies pour
le ddveloppement industriel (ONUDI) s'est fondde de favon g~ndrale et spdcifique sur
les sources ind~pendantes et diverses de connaissances et d'exp~riences de l'industrie
hongroise de l'aluminium, par exemple en passant contrat avec des experts hongrois
sur des projets A court et long terme d'assistance technique, en commandant des
6tudes de prd-investissement et de faisabilit6 aupr~s de l'homologue hongrois et en
utilisant les possibilit~s de formation en Hongrie A la demande des Gouvernements
d'un certain nombre de pays en ddveloppement comme, par exemple, la Colombie,
l'Islande, l'Inde, l'Iraq, Madagascar, le Mali, la Rdpublique arabe libyenne, Sri
Lanka, Qatar et la Turquie.

5. La politique d6clar6e du Gouvernement de la R6publique populaire hon-
groise (d~nomm~e ci-apr~s le Gouvernement hongrois) consiste A encourager et sou-
tenir la cooperation internationale avec les pays en ddveloppement dans le domaine
industriel et A accorder son aide A ces pays. Le but de l'ONUDI au moyen du pro-
gramme A r6aliser conjointement avec le Gouvernement hongrois, conform~ment
aux dispositions 6nonc~es ci-dessous, consiste A am~liorer les services mis A la dis-

1 Entrd en vigueur le 8 octobre 1976 par la signature, conform~ment au paragraphe 19.
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position des pays en d~veloppement pour le d~veloppement de leur industrie de l'alu-
minium et A acc616rer par l leur industrialisation. Poursuivant le meme but, la
Chambre de commerce hongroise est d6sign~e par le Gouvernement hongrois pour
travailler en 6troite coop6ration avec I'ONUDI A l'ex6cution du programme mentionn6
ci-dessus conform6ment aux proc6dures r6gulires des NationsUnies et du Gouver-
nement hongrois. Ces activit6s font suite A la D6claration et au Plan d'action de Lima
concernant le d6veloppement et la coop6ration industriels adopt6s par la deuxi~me
Conf6rence g6n6rale de l'ONUDI qui s'est tenue A.Lima au-P6rou du 12 au 26 mars
1975, A sa derni~re s6ance pl6niire, selon laquelle ii conviendrait d'augmenter la part
des pays en d6veloppement dans le total de la production industrielle mondiale. Le
programme poursuit les objectifs suivants :
a) Faciliter la cr6ation et le d~veloppement de I'industrie de I'aluminium dans les

pays en dveloppement;
b) Faciliter le transfert et l'adaptation de la technologie et la diffusion des informa-

tions techniques;
c) Dvelopper les contacts directs avec les milieux industriels des pays en develop-

pement;
d) Former des techniciens et du personnel de gestion des pays en dveloppement;
e) Promouvoir la recherche et les 6tudes dans les domaines de l'industrie de.l'alumi-

nium pour r~pondre aux besoins spcifiques des pays en d~veloppement.
6. L'ONUDI consid~rera le Programme conjoint comme le v~hicule de sa

contribution et de son assistance aux pays en d~veloppement pour la creation de I'in-
dustrie de 'aluminium.

7. Le Programme conjoint fonctionnera jusqu'au 31 d6cembre 1979. Son pro-
gramme de travail sera 6tabli et mis A jour chaque ann6e dans le cadre du programme
de I'ONUDI conform6ment aux dispositions de la section C ci-dessous. Avant la date
d'expiration, l'ONUDI et la Chambre de commerce hongroise 6valueront les r6sultats
obtenus au moyen du Programme conjoint; le Programme conjoint sera prolong6 de
trois ann6es, A moins qu'une des Parties ne fasse savoir, six mois au moins avant
'expiration du Programme conjoint, son intention de ne pas prolonger le contrat.

B. ACTIVITtIS DU PROGRAMME CONJOINT

8. Le Programme conjoint pourra inclure les activit~s suivantes
a) Assistance, par l'intermgdiaire de I'ONuDI, dans i'Nvaluation, l'adaptation et

l'laboration de technologies dans I'industrie de l'aluminium aux fins d'utilisation
dans les pays en d~veloppement. Par exemple :

i) Organisation de r6unions de groupes d'experts pour examiner des questions
d'intgrt special pour les pays en d~veloppement ayant trait A la creation et
au fonctionnement d'une industrie de I'aluminium;

ii) Formation individuelle et collective dans les 6tablissements de l'industrie
hongroise de I'aluminium A I'intention de ressortissants de pays en develop-
pement;

iii) Assistance dans la crdation de services et d'institutions de base, tels que les
essais et rNvaluation des matires premieres et des produits industriels, la
crdation d'installations de recherche et de conception, de moyens industriels,
etc., dans l'industrie de l'aluminium;

iv) Pr6paration d'6tudes techniques et 6conomiques sectorielles et sp~cifiques
ayant trait A l'6valuation, l'adaptation et la cr6ation de technologies dans
l'industrie de 'aluminium;
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b) Assistance accordde A l'ONUDI pour I'aider A s'acquitter de son role qui consiste A
aider et A favoriser l'industrialisation des pays en d6veloppement dans le do-
maine de l'industrie de l'aluminium, de la faqon suivante :

i) Service consultatif dans le cadre du programme opdrationnel de l'ONUDI ainsi
que dans le contexte de l'6laboration d'une stratdgie du ddveloppement A l'in-
tention des pays en ddveloppement dans le domaine de l'industrie de l'alumi-
nium;

ii) Fourniture d'informations industrielles n~cessaires concernant les procd~s
de fabrication, les produits et I'Nquipement employds dans l'industrie de
l'aluminium;

iii) Fourniture d'avis d'experts dans les divers aspects techniques et 6conomiques
de la creation et du fonctionnement d'une industrie de l'aluminium.

9. D'autres domaines d'action pourront, d'un commun accord entre les Par-
ties, 8tre ajout6s A la gamme d'activit6s du Programme conjoint.

C. ADMINISTRATION DU PROGRAMME CONJOINT

10. Pour assurer la bonne ex6cution des op6rations courantes du Programme
conjoint, deux charg6s de liaison seront d6sign6s, l'un A Budapest, qui travaillera
sous I'autoritd directe du President de la Chambre de commerce hongroise, et I'autre
A Vienne, qui travaillera sous l'autoritd directe du Directeur exdcutif de l'ONuDI.
Dans les 15 jours qui suivront la signature du present Memorandum d'accord, les
deux Parties se communiqueront mutuellement par 6crit le nom du chargd de liaison
qu'elles auront ddsignd. Si l'une des deux Parties change de chargd de liaison, elle le
notifiera immddiatement A l'autre Partie.

11. Le charg6 de liaison A Budapest sera attach6 A la Chambre de commerce
hongroise. 11 veillera A ce que soit mises A profit les comptences et installations de
tous les organismes sp6cialis6s et entreprises industrielles pertinentes hongroises afin
que l'assistance fournie aux pays en d6veloppement soit aussi efficace que possible. I1
se tiendra en liaison permanente avec son homologue A Vienne.

12. Le charg6 de liaison A Vienne sera un membre du secr6tariat de l'ONUDI. 11
assurera la coordination et la cooperation avec tous les services et sections pertinents
de 1'ONUDI afin d'6laborer et d'appliquer le Programme conjoint. II se tiendra en liai-
son permanente avec son homologue A Budapest.

13. L'ONuDI et la Chambre de commerce hongroise conviendront de l'inclu-
sion de projets et d'activitds spdcifiques dans le programme de travail et des modalitds
de leur financement.

14. Un comit6 d~nomm6 Comit6 du Programme conjoint sera cr& pour 6va-
luer 'application du programme de travail et formuler les recommandations n6ces-
saires concernant la politique, le programme de travail et le fonctionnement g6n6ral
du Programme conjoint. II soumettra ses recommandations et fera rapport une fois
au moins par annde civile au Directeur exdcutif de I'ONUDI et au Chef du Secrdtariat
des relations dconomiques internationales du Conseil des ministres.

15. Le Comit6 du Programme conjoint sera compos6 de trois membres du
secr6tariat de I'ONuDI nomm6s par le Directeur ex6cutif de I'ONUDI repr~sentant les
diff~rentes divisions intdress~es et trois membres ddsignds par la Chambre de com-
merce hongroise. D'autres fonctionnaires de l'ONuDi et spdcialistes hongrois pour-
ront seconder les membres du Comit6 au cours de ses rdunions.

16. La date de la premiere rdunion du Comit6 sera fix6e d'un commun accord
entre ses membres. Le Comit6 tiendra une runion annuelle ordinaire en septembre et
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pourra tenir des reunions sp~ciales A d'autres 6poques de l'annde A la demande de
I'ONUDI ou de la Chambre de commerce hongroise. Les r6unions se tiendront d'un
commun accord entre les Parties soit A Vienne, soit A Budapest.

D. DISPOSITIONS FINANCIERES

17. Chaque Partie prendra A sa charge toutes les d~penses lides aux activit~s de
son charg6 de liaison et toutes les ddpenses ies aux activitds de personnes qu'elle en-
verra aux reunions du Comit6 du Programme conjoint.

18. Des projets et activitds sp~cifiques inscrits dans le programme de travail du
Programme conjoint seront imputes sdpardment sur les diffdrents fonds A la disposi-
tions de I'ONUDI (c'est-A-dire le budget ordinaire de 'ONUDI, le Programme ordinaire
d'assistance technique, le Programme des Nations Unies pour le ddveloppement, les
contributions bdn~voles au Fonds g~n~ral d'affectation spdciale de I'ONuDI) et toute
contribution sp~cifique que le Gouvernement hongrois d~sirera apporter A tels ou tels
projets ou activit~s.

E. CLAUSE FINALE
19. Le present Memorandum comprend les directives de base de la coopera-

tion entre I'ONuDi et le Gouvernement hongrois dans le cadre du Programme
conjoint de cooperation internationale dans l'industrie de l'aluminium et prend effet A
la date de signature par les deux Parties. L'une ou l'autre des Parties pourra y mettre fin
moyennant un pr~avis dcrit de six mois.

FAIT A Budapest le 8 octobre 1976.

Au nom du Gouvernement Pour l'Organisation des Nations Unies
de la Rdpublique populaire pour le d~veloppement industriel:

hongroise :
Le President de la Chambre Le Directeur excutif

de commerce hongroise, de l'Organisation des Nations Unies
pour le d~veloppement industriel,

[SignJ] [Signd]
OD6N KALL6S ABD-EL RAHMAN KHANE
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING1 ON THE ESTABLISHMENT
BY THE UNITED NATIONS INDUSTRIAL DEVELOPMENT OR-
GANIZATION (UNIDO) AND THE GOVERNMENT OF THE
HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC OF THE JOINT PRO-
GRAMME FOR INTERNATIONAL CO-OPERATION IN THE IN-
STRUMENT, ELECTRONIC AND TELECOMMUNICATION IN-
DUSTRIES FOR THE BENEFIT OF DEVELOPING COUNTRIES

A. GENERAL CONSIDERATIONS

1. The Hungarian instrumentation industry offers a comprehensive up-to-date
range of measuring and controlling equipment that is used in many industries, in par-
ticular in the chemical, pharmaceutical and allied industries, in food processing and
canning, and in the electronic and telecommunication industries. Such equipment is
also used in the processing and transportation of petroleum products and gas, in elec-
tricity and water public utilities, in surveying, and in laboratories engaged in
agricultural, medical, biological and nuclear research.

2. The Hungarian electronic and telecommunication industries are likewise
well established in consumer products, such as radio and television receivers, in
equipment for telephone exchanges and transmission networks and in telephone sets.

3. Aware of the importance of instrumentation and, more generally, systems
engineering in modern industrial technology, UNIDO has been assisting developing
countries, at the request of their Governments, to establish or improve their in-
strumentation industries, select and utilize instruments, and set up institutions and
services concerned with instrument design, applied metrology, maintenance and
repair, etc.

4. In response to requests by developing countries, UNIDO has been engaged in
promoting and assisting in the design and production of electronics and telecommu-
nication equipment and components.

5. It is the declared policy of the Government of the Hungarian People's Re-
public (hereinafter referred to as the Hungarian Government) to encourage and sup-
port international co-operation with and assistance to the developing countries in the
industrial field. It is the aim of UNIDO, by means of the programme to be carried out
jointly with the Hungarian Government in accordance with the provisions set forth
below, to improve the services made available to the developing countries in the field
of instrumentation, electronics and telecommunication, thereby accelerating their in-
dustrialization. Having the same aim, the Hungarian Chamber of Commerce is des-
ignated by the Hungarian Government to work closely with UNIDO in carrying out
the above-mentioned programme, in accordance with the standard procedures of the
United Nations and the Hungarian Government. These activities are in response to
the Lima Declaration and Plan of Action on Industrial Development and Co-oper-
ation, adopted by the Second General Conference of UNIDO (held at Lima, Peru,
12-26 March 1975) at its final plenary meeting, according to which the share of the
developing countries in total world industrial production should be increased. The
programme has the following objectives:

I Came into force on 8 October 1976 by signature, in accordance with paragraph 20, section E.
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(a) facilitating the establishment and development of the instrumentation, electron-
ics and telecommunication industries in the developing countries;

(b) facilitating the transfer and adaptation of technology and the dissemination of
technical information;

(c) expanding direct contacts with industrial circles in the developing countries;
(d) training technical and managerial personnel from the developing countries;
(e) promoting research and studies in the fields of these industries to meet the spe-

cial needs of the developing countries.
6. UNIDO shall regard the Joint Programme as a vehicle of its contribution and

assistance to developing countries in the establishment of the industries listed in the
annex.

7. The Joint Programme shall operate until 31 December 1979. Its programme
of work shall be prepared and brought up to date annually, within the framework of
the programme of work of UNIDO, in accordance with the provisions of section C be-
low. Before the expiration date, UNIDO and the Hungarian Chamber of Commerce
shall evaluate the results achieved through the Joint Programme; the Joint Pro-
gramme will be prolonged by an additional three years unless one of the Parties gives
notice, at least six months before the expiration of the Joint Programme, of its inten-
tion not to prolong the contract.

B. ACTIVITIES OF THE JOINT PROGRAMME

8. The Joint Programme includes the following activities:
(a) expert group meetings to examine questions of special interest to the developing

countries related to the establishment and operation of the industries in ques-
tion;

(b) consultations in connexion with the establishment of the industries;
(c) individual and group training in Hungarian industrial establishments for nation-

als of the developing countries;
(d) dissemination of industrial information regarding processes, products and

equipment in the industries;
(e) preparation of sectoral and specific studies and carrying out of research projects;
(f) assistance in establishing basic services and institutions, such as facilities for test-

ing and calibration of instruments, repair and maintenance, product design and
engineering;

(g) advisory services in the context of the operational programmes of UNIDO in the
developing countries;

(h) assistance in the adaptation and development of technology in the industries for
use in the developing countries, including research;

(i) promotion of industrial investment, including joint ventures, international sub-
contracting, and licensing and know-how agreements.
9. Other fields of action can be added to the range of activities of the Joint

Programme by mutual agreement of UNIDO and the Hungarian Chamber of Com-
inierce.

C. ADMINISTRATION OF THE JOINT PROGRAMME

10. To assure the effective implementation of the day-to-day operations of the
Joi.nt Programme, two liaison officers shall be appointed, one in Budapest, who will
work under the direct guidance of the President of the Hungarian Chamber of Com-
merce, and one in Vienna, who will work under the direct guidance of the Executive
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Director of UNIDO. Within 15 days after signing the Memorandum of Understand-
ing, the two Parties shall transmit to each other in writing the names of the liaison of-
ficers they have appointed. If the liaison officer of one Party is changed, the other
Party shall be notified immediately.

11. The liaison officer in Budapest shall be attached to the Hungarian Cham-
ber of Commerce. He shall ensure that the expertise and facilities of all relevant spe-
cialized agencies and manufacturing enterprises in Hungary are drawn on, so that the
assistance rendered to the developing countries shall be as effective as possible. He
shall maintain a continuous liaison with his Vienna counterpart.

12. The officer in Vienna shall be a staff member of the UNIDO secretariat. He
shall ensure co-ordination and co-operation with all relevant sections and services of
UNIDO in order to elaborate and implement the Joint Programme. He shall contin-
uously maintain liaison with his Budapest counterpart.

13. UNIDO and the Hungarian Chamber of Commerce shall agree on the inclu-
sion of projects and specific activities in the work programme and on the method of
financing them.

14. A committee called the Committee for the Joint Programme shall be estab-
lished to review the implementation of the work programme and make recommenda-
tions as necessary concerning policies, the work programme and the general opera-
tion of the Joint Programme. It shall submit its recommendations and shall report at
least once in each calendar year to the Executive Director of UNIDO and the Head of
the Secretariat of International Economic Relations of the Council of Ministers.

15. The Committee for the Joint Programme shall consist of three members of
the UNIDO secretariat appointed by the Executive Director of UNIDO representing the
different divisions concerned and three members appointed by the Hungarian Cham-
ber of Commerce. Other UNIDO officials and Hungarian specialists may assist the
members of the Committee during its meetings.

16. The date of the first session of the Committee shall be fixed by agreement
among its members. The Committee shall hold a regular annual session in September
and may hold special sessions at other times at the request of UNIDO or the Hungar-
ian Chamber of Commerce. Sessions shall be held either at Vienna or at Budapest, as
the Parties may agree.

D. FINANCIAL PROVISIONS

17. Each Party shall be separately responsible for all expenses connected with
the activities of its liaison officer and for all expenses connected with the attendance
of the persons it sends to the meetings of the Committee for the Joint Programme.

18. Projects and specific activities in the work programme of the Joint Pro-
gramme shall be individually budgeted from the various funds at the disposal of
UNIDO (i.e., the regular budget of UNIDO, the Regular Programme of Technical
Assistance, the United Nations Development Programme, the voluntary contribu-
tions to the UNIDO General Trust Fund) and any specific contributions that the Hun-
garian Government may wish to make to particular projects or activities.

E. FINAL CLAUSES

19. The present Memorandum of Understanding supersedes the forn'ier
Memorandum of Understanding on the establishment of a joint programme in 'Che
instrument, electronic and telecommunication industries agreed upon and signed
in May, 1973, by UNIDO and the Hungarian Government.
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20. The present Memorandum comprises the basic guidelines for the co-opera-
tion between UNIDO and the Hungarian Government in the Joint Programme for in-
ternational co-operation in the instrument, electronic and telecommunication indus-
tries and comes into effect upon signature by both Parties. It may be terminated by
either Party upon six months' notice in writing.

DONE at Budapest, on 8th October 1976.

On behalf of the Government
of the Hungarian People's

Republic:

[Signed]
ODON KALL6S

President
Hungarian Chamber of Commerce

For the United Nations Industrial
Development Organization:

[Signed]
ABD-EL RAHMAN KHANE

Executive Director
United Nations Industrial
Development Organization

ANNEX

INDUSTRIES INCLUDED IN THE SCOPE OF THE MEMORANDUM

The industries to which reference is made in paragraph 6 of the Memorandum of Under-
standing are those in which the major kind of activity of establishments consists of the manu-
facture of the following ranges of goods:

ISIC* group General description

3825 .................... Manufacture of office, computing and accounting machinery
3831 .................... Manufacture of electrical industrial machinery and apparatus

3832 .................... Manufacture of radio, television and communication equipment and ap-
paratus

3851 .................. Manufacture of professional and scientific, and measuring and control-
ling equipment, not elsewhere classified

3852 .................. Manufacture of photographic and optical goods

From time to time, UNIDO and the Hungarian Chamber of Commerce shall determine the
specific ranges of goods to whose manufacture attention should be given.

. International Standard Industrial Classification. See Indexes to the International Standard Industrial Classi-

fication of AIlEconomic Activities, Statistical Papers, Series M, No. 4, Rev. 2, Add. I (United Nations publication, Sales
No. E.71.XVII.8).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MP-MORANDUM D'ACCORD' RELATIF A L'ITABLISSEMENT PAR
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR LE DIVELOP-
PEMENT INDUSTRIEL (ONUDI) ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RI PUBLIQUE POPULAIRE HONGROISE DU PROGRAMME
CONJOINT DE COOPIRATION INTERNATIONALE DANS LE
DOMAINE DES INDUSTRIES DES INSTRUMENTS DE MESURE,
DE L'ILECTRONIQUE ET DES T8L8COMMUNICATIONS EN
FAVEUR DES PAYS EN D8VELOPPEMENT

A. CONSIDtRATIONS GENERALES

1. L'industrie hongroise des instruments offre une large gamme d'6quipements
de mesure et de contr6le modernes qui sont utilis~s dans un grand nombre d'indus-
tries, en particulier dans les industries chimiques, pharmaceutiques et apparentes,
dans les industries de transformation et de conserves alimentaires, et dans celles de
l' lectronique et des tlcommunications. Ces 6quipements sont 6galement utilis~s
pour le traitement et le transport des produits p~troliers et du gaz, dans les services
publics d'6lectricit6 et des eaux, dans l'ex~cution d'enquetes et dans les laboratoires se
livrant A des travaux de recherche agricole, mddicale, biologique et nucldaire.

2. Les industries hongroises de l'6lectronique et des t~l~communications sont
elles aussi bien 6tablies dans le domaine des produits de consommation tels que r6-
cepteurs radio et tdldviseurs, mat6riels tdldphoniques et r6seaux de transmission et
constructions d'appareils tdldphoniques.

3. Consciente de l'importance de l'instrumentation et, d'une faqon plus g~n6-
rale, de l'ing~nierie des syst~mes dans la technologie industrielle moderne, I'ONUDI a
aid6 les pays en d~veloppement, A la demande de leurs Gouvernements, A crier ou
am~liorer leurs industries d'instrumentation, A choisir et utiliser les instruments, A
crier des institutions et des services concern~s par la conception des instruments, la
m~trologie appliqu~e, la maintenance et les reparations, etc.

4. En r~ponse aux demandes des pays en d6veloppement, rONUDI s'est
employ6e A promouvoir et A faciliter la conception et la production d'6quipements
N1ectronique et de communications ainsi que de leurs composants.

5. La politique officielle et d6clarde du Gouvernement de la Rdpublique popu-
laire hongroise (ddnommde ci-apr~s le Gouvernement hongrois) est d'encourager et
de soutenir la cooperation internationale avec les pays en ddveloppement dans le do-
maine industriel et de leur apporter son concours. Le but de I'ONUDI, au moyen du
programme A rdaliser conjointement avec le Gouvernement hongrois conform~ment
aux dispositions ci-dessous, est d'amdliorer les services mis A la disposition des pays
en d~veloppement dans le domaine de l'instrumentation, de l'6lectronique et des t6l-
communications et d'accdldrer par IA l'industrialisation de ces pays. Partageant le
meme but, la Chambre de commerce hongroise est ddsignde par le Gouvernement
hongrois pour ceuvrer en cooperation dtroite avec l'ONuDI A l'exdcution du pro-
gramme ci-dessus mentionnd, conform~ment aux proc6dures rdguli~res des Nations
Unies et du Gouvernement hongrois. Ces activitds font suite A la Declaration et au

I Entrd en vigueur le 8 octobre 1976 par la signature, conform~ment au paragraphe 20, section E.
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Plan d'action de Lima concernant le d~veloppement et la cooperation industriels
adopt~s par l'ONuDI lors de la dernire reunion pl6nire de sa deuxi~me Conf6rence
g6n6rale tenue A Lima au P6rou du 12 au 26 mars 1975, selon laquelle il conviendrait
d'accroitre la part des pays en d6veloppement dans le total de la production indus-
trielle mondiale. Les objectifs de ce programme sont les suivants :
a) Faciliter la creation et le d6veloppement des industries de l'instrumentation, de

l'6lectronique et des t~ldcommunications dans les pays en d~veloppement;
b) Faciliter le transfert et l'adaptation de la technologie et la diffusion de l'informa-

tion technique;
c) D6velopper les contacts directs avec les milieux industriels dans des pays en d~ve-

loppement;
d) Former du personnel technique et de gestion des pays en dveloppement;
e) Encourager la recherche et les 6tudes dans les domaines relevant de ces industries

afin de r6pondre aux besoins sp6cifiques des pays en d6veloppement.
6. L'ONUDI consid~rera le Programme conjoint comme le vdhicule de sa

contribution et de son aide aux pays en d~veloppement dans la crdation des industries
dnumdrdes en annexe.

7. Le Programme conjoint fonctionnera jusqu'au 31 d~cembre 1979. Son pro-
gramme de travail sera 6tabli et mis A jour chaque ann6e dans le cadre du programme
de travail de l'ONuDI, conform6ment aux dispositions de la section ci-dessous. Avant
la date d'expiration, l'ONUDI et la Chambre de commerce hongroise 6valueront les r6-
sultats obtenus au moyen du Programme conjoint; le Programme conjoint sera pro-
long6 de trois ans A moins que l'une des Parties ne fasse connaitre, six mois au moins
avant l'expiration du Programme conjoint, son intention de ne pas prolonger la
dur6e du contrat.

B. ACTIVITES DU PROGRAMME CONJOINT

8. Le Programme conjoint comprend les activit6s ci-apr~s
a) Rdunions de groupes d'experts chargds d'examiner des questions d'intdret parti-

culier pour les pays en ddveloppement en ce qui concerne la creation et le fonc-
tionnement des industries en question;

b) Consultations concernant la cr6ation de ces industries;
c) Formation individuelle et collective de ressortissants de pays en ddveloppement

dans des 6tablissements industriels hongrois;
d) Diffusion d'informations industrielles concernant les proc~d6s de fabrication, les

produits et l'quipement des industries;
e) Preparation d'6tudes sectorielles et ponctuelles et execution de projets de re-

cherche;
f) Assistance dans la cr6ation de services et d'institutions de base tels qu'installa-

tions d'essais et de calibrage des instruments, r6paration et entretien, conception
des produits et ing6nierie;

g) Services consultatifs dans le cadre des programmes op6rationnels de l'ONuDI
dans les pays en d~veloppement;

h) Assistance dans 'adaptation et la mise au point de technologies industrielles
appliquer dans les pays en d6veloppement, y compris la recherche;

i) Promotion de l'investissement industriel, y compris des entreprises conjointes, la
sous-traitance au plan international, ainsi que des accords portant sur l'octroi de
licences et la communication de proc~dds industriels.
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9. D'autres domaines d'action pourront, d'un commun accord entre rONUDI et
la Chambre de commerce hongroise, etre ajoutds aux activitds prdvues dans le Pro-
gramme conjoint.

C. ADMINISTRATION DU PROGRAMME CONJOINT
10. Pour assurer la bonne execution des operations courantes du Programme

conjoint, deux charges de liaison seront d~sign6s, l'un A Budapest, qui travaillera
sous l'autorit6 directe du President de la Chambre de commerce hongroise, et I'autre
A Vienne, qui travaillera sous I'autorit6 directe du Directeur ex~cutif de I'ONUDI.
Darts les 15 jours qui suivront la signature du Memorandum d'accord, les deux Par-
ties se communiqueront par 6crit le nom des charges de liaison qu'elles auront
d~sign~s. Si l'une des Parties change d'agent de liaison, elle le notifiera immediate-
ment A I'autre Partie.

11. Le charg6 de liaison A Budapest sera rattach6 A la Chambre de commerce
hongroise. Il veillera A ce qu'il soit fait usage des comp6tences et installations de
toutes les agences spdcialis~es et entreprises industrielles hongroises de favon que
I'aide fournie aux pays en d~veloppement soit aussi efficace que possible. II se tiendra
en permanence en liaison avec son homologue A Vienne.

12. Le charg6 de liaison A Vienne sera un membre du secr6tariat de l'ONUDI. II
assurera la coordination et la cooperation avec toutes les sections et services perti-
nents de l'ONUDI afin d'6laborer et d'appliquer le programme conjoint. II se tiendra
en permanence en liaison avec son homologue A Budapest.

13. L'ONuDi et la Chambre de commerce hongroise conviendront de l'inclu-
sion de projets et d'activit~s sp~cifiques dans le programme de travail et de leurs mo-
dalit~s de financement.

14. Il sera cr6 un comit6 d6nomm6 Comit6 du Programme conjoint pour
suivre I'application du programme de travail et formuler les recommandations nces-
saires concernant la politique, le programme de travail et le fonctionnement gdn~ral
du Programme conjoint. Il soumettra ses recommandations et fera rapport une fois
au moins par annie civile au Directeur exdcutif de l'ONuDI et au Chef du Secretariat
des relations 6conomiques internationales du Conseil des ministres.

15. Le Comit6 du Programme conjoint sera compos6 de trois membres du
secr6tariat de I'ONUDI d~sign~s par le Directeur ex~cutif de l'ONUDI repr6sentant les
diff6rentes divisions concern~es et trois membres d~sign6s par la Chambre de com-
merce hongroise. D'autres fonctionnaires de l'ONUDI et sp~cialistes hongrois pour-
ront seconder les membres du Comit6 au cours de ses r6unions.

16. La date de la premiere rdunion du Comitd sera fix~e d'un commun accord
entre ses membres. Le Comit6 tiendra une rdunion annuelle ordinaire en septembre et
pourra tenir des reunions spciales A d'autres 6poques de l'ann6e A la demande de
I'ONUDI ou de la Chambre de commerce hongroise. Ces rdunions pourront, d'un
commun accord entre les Parties, se tenir soit A Vienne, soit A Budapest.

D. DISPOSITIONS FINANCItRES

17. Chaque Partie prendra s~par6ment A sa charge toutes les d~penses li6es aux
activit6s de son agent de liaison et toutes les d~penses Iies A la participation des per-
sonnes qu'elle enverra aux reunions du Comit6 du Programme conjoint.

18. Les projets et 6tudes spcifiques inscrits dans le programme de travail du
Programme conjoint seront imputes sdpardment sur les divers fonds A la disposition
de l'ONUDI (c'est-A-dire le budget ordinaire de 'ONuDI, le Programme ordinaire d'as-
sistance technique, le Programme des Nations Unies pour le d6veloppement, les
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contributions b~n~voles au Fonds g6n6ral d'affectation sp6ciale de I'ONUDI) et
toutes contributions sp6ciales que le Gouvernement hongrois d6sirera apporter pour
tels ou tels projets ou activit~s.

E. CLAUSES FINALES

19. Le present M6morandum d'accord remplace le prc6dent Memorandum
d'accord sur I'dtablissement d'un Programme conjoint dans le domaine des industries
d'instrumentation, d'6lectronique et de t~l~communications sign en mai 1973 par
I'ONUDI et le Gouvernement hongrois.

20. Le pr6sent Memorandum comprend les directives de base pour la coopera-
tion entre I'ONUDI et le Gouvernement hongrois au Programme conjoint de coopera-
tion internationale dans les industries des instruments de mesure, de I'61ectronique et
des t16communications et prend effet A la date de sa signature par les deux Parties.
L'une ou I'autre Partie pourra y mettre fin avec un pr6avis de six mois donn6 par
dcrit.

FAIT A Budapest le 8 octobre 1976.

Au nom du Gouvernement
de la Rdpublique populaire

hongroise :
Le Pr6sident de la Chambre

de commerce hongroise,

[Signd]
ODON KALL6S

Pour l'Organisation des Nations Unies
pour le ddveloppement industriel

Le Directeur exgcutif
de l'Organisation des Nations Unies
pour le dgveloppement industriel,

[SigndJ
ABD-EL RAHMAN KHANE

ANNEXE

INDUSTRIES ENTRANT DANS LE DOMAINE D'APPLICATION DU MtMORANDUM

Les industries auxquelles il est fait r6fdrence au paragraphe 6 du Mdmorandum d'accord
sont celles dont la principale activit6 consiste dans ia fabrication des gammes de produits
suivantes :

Rubriques de I'ISIC* Description gnfdrale

3825 ..................... Fabrication de machines de bureau, de machines A calculer et de machines
comptables

3831 ..................... Fabrication de machines et appareils Mectriques industriels
3832 ..................... Fabrication de matdriel et d'appareils de radio, de tdlvision et de t~lcom-

munications
3851 ..................... Fabrication de materiels m~dicaux et chirurgicaux, d'instruments de prdci-

sion et d'appareils de mesure et de contr6le non classts ailleurs
3852 ..................... Fabrication d'appareils photographiques et d'instruments d'optique

L'ONUDI et la Chambre de commerce hongroise d~termineront de temps A autre les gain-
rues de produits particulires sur la fabrication desquelles il conviendra d'appeler l'attention.

' Classification internationale type par industrie. Voir Indexes de la classification internationale type, par industrie,
de toutes les branches d'activitus economiques. Etudes statistiques, skrie M, no 4, Rev. 2, Add. I (publication des Nations
Unies, no de vente E.7l.XVII.8).
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[PILIPINO TEXT - TEXTE PHILIPPIN]

KASUNDUAN SA EKSTRADISYON NG REPUBLIKA NG PILIPINAS
AT NG REPUBLIKA NG INDONESIA

Ang Republika ng Pilipinas at ang Republika ng Indonesia,
Sa hangaring higit na maging mabisa ang pagtutulungan ng dalawang bansa sa

pagsugpo ng krimen at, higit sa lahat, ay pangalagaan at sa gayon ay patatagin ang
kanilang ugnayang nauukol sa ekstradisyon,

Ay nagkasundo ayon sa sumusunod:

Artikulo I. PANANAGUTAN SA PAGPAPABALIK

Sumasang-ayon ang bawat Nagkakasundong Panig na ibalik sa kabilang bansa,
batay sa mga pangyayari at ayon sa mga nakasaad na tadhana sa Kasunduang ito,
ang mga taong matatagpuan sa teritoryo nito na nasasakdal o naparatangan ng, na-
patunayang nagkasala o nahatulan sa, alin man sa mga krimeng napapaloob sa Arti-
kulo II ng Kasunduang ito na ginawa sa teritoryo ng kabilang bansa, o sa labas nito
batay sa mga tadhanang tinutukoy sa Artikulo IV.

Artikulo I. MGA KRIMENG SAKLAW NG EKSTRADISYON

A. Alinsunod sa mga tadhana ng Kasunduang ito, ibabalik ang mga taong na-
sasakdal o naparatangan ng, napatunayang nagkasala o nahatulan sa, alinman sa
mga sumusunod na krimen sa kondisyong ang mga krimeng ito ay mapapatawan sa
mga batas ng dalawang Nagkakasundong Panig ng parusang kamatayan o pagkabi-
langgong hihigit sa isang taon:

1. Pagpatay; parisidyo; inpantisidyo; at omisidyo;
2. Panggagahasa; labag sa batas na panghahalay sa mga menor-de-edad na tinutu-

koy ng mga batas penal ng dalawang Nagkakasundong Panig;
3. Pagdukot; pagkidnap;
4. Pambubugbog; pananakit; nabigong pagpatay;
5. Ilegal o di-makatwirang pagdetini;
6. Pang-aalipin; pambubusabos;
7. Pagnanakaw;
8. Estapa; paglustay ng salapi; panlilinlang; pandaraya; panloloko;
9. Pangingikil; pananakot; pagbabanta;

10. Panunuhol o pagtanggap ng suhol; katiwalian; masamang panunungkulan;
11. Palsipikasyon; pagsumpa nang walang katotohanan;
12. Panghuhuwad ng kasulatan o salapi;
13. Pagpupuslit;
14. Panununog; paninira ng ari-arian;
15. Pandarambong; pag-aalsa;
16. Mga paglabag sa batas hinggil sa narkotiko, mapanganib o bawal na gamot o

bawal na kemikal;
17. Mga paglabag sa batas hinggil sa mga sandatang pumuputok, paputok, o pam-

pasabog.
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B. Ipagkakaloob din ang ekstradisyon sa pagkakasangkot sa alinman sa mga
krimeng nabanggit sa Artikulong ito, hindi lamang bilang mga pangunahing nagka-
sala o kasabwat, kundi bilang mga kasapakat din, at maging sa pagtatangkang gu-
mawa o sabwatang gumawa ng alinman sa mga naturang krimen, kung ang gayong
pagkakasangkot, pagtatangka o sabwatan ay maparurusahan ng pagkabilanggong
hihigit sa isang taon sa ilalim ng mga batas ng dalawang Nagkakasundong Panig.

K. Maaari ding ipagkaloob ang ekstradisyon sa pagpapasiya ng hinihilingang
Panig tungkol sa iba pa mang krimen na maaari itong ipagkaloob alinsunod sa mga
batas ng dalawang Nagkakasundong Panig.

D. Kapag huniling ng ekstradisyon sa alinmang krimeng hindi napapaloob sa
mga talataan A, B o K ng Artikulong ito ang krimeng iyon ay maparurusahan ng
pagkabilanggong hithigit sa isang taon sa ilalim ng mga batas ng dalawang Nagkaka-
sundong Panig, ang gayong krimen ay masasaklaw ng ekstradisyon sa ilalim ng mga
tadhana ng Kasundluang ito magkauri man ng kategoriya o hindi ang krimeng iyon sa
mga batas ng dalaw'ang Nagkakasundong Panig o magkatulad man o hindi ng tawag
sa krimeng iyon, sa kondisyong tumutugon ang mga elemento ng krimen sa isa o hi-
git pang krimen na 'binabanggit sa Artikulong ito sa ilalim ng mga batas ng dalawang
Nagkakasundong Ianig.

Artikulo IlL PINANGYARIHAN

Maaaring tum;anggi ang hinihilingang Panig na ibalik ang isang tao na pinagha-
habol sa isang krim eng itinuturing ng mga batas nito na kabuuan o may bahaging gi-
nawa sa teritoryo rito o sa isang lugar na itinuturing na teritoryo nito.

Artikulo IV. KINAUUKULANG TERITORYO

A. Ang tinut ukoy ng Kasunduang ito na teritoryo ng isang Nagkakasundong
Panig ay tumutukoy sa lahat ng teritoryong saklaw niyong Nagkakasundong Panig,
kabilang ang himp.apawid nito, saklaw na karagatan at baybayin, at sa mga sasaky-
angdagat at sasaky ang panghimpapawid na nakarehistro doon sa Nagkakasundong
Panig kung ang alit nmang gayong sasakyangdagat ay nasa karagatan nang maganap
ang krimen. Sa ika lilinaw ng Kasunduang ito, ituturing na lumilipad ang isang sasa-
kyang panghimpapawid mula sa sandaling masara ang lahat nitong pintuang panla-
bas matapos maka)paglulan hanggang sa sandaling mabuksan ang alinmang gayong
pintuan para maka.pagbaba ng sakay.

B. Kapag hintiling ang ekstradisyon sa isang krimeng ginawa sa labas ng terito-
ryo ng humihiling mat Bansa, nasa kapangyarihan ng Pamahalaan ng hinihilingang
Bansa ang pagkaka lotob ng ekstradisyon kung ang mga batas ng hinihilingang Bansa
ay nagpapataw ng j:arusa sa krimeng ginawa sa mga katulad na pangyayari.

K. Ang pagtiya k sa teritoryo ng hinihilingang Panig ay masasalig sa mga pam-
bansang batas nito.

Artikulo V. MGA KRIMENG PAMPULITIKA

A. Hindi ipagk:akaloob ang ekstradisyon kung ang krimeng tinutungkol sa
paghiling nito ay itinuturing ng hinihilingang Panig na isang krimeng pampulitika.

B. Kung may a linlangan sa pagiging krimeng pampulitika ng isang kaso, bibi-
gyang-halaga ang paq;iya ng mga maykapangyarihan ng hinihilingang Bansa.

K. Sa ikaliliriavv ng Kasunduang ito, ang pagpatay o tangkang pagpatay sa Pu-
no ng Bansa o Pun-o rig Pamahalaan ng alinman sa mga Nagkakasundong Panig o sa
isa niyang kaanak ay hindi ituturing na isang krimeng pampulitika.
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Artikulo VI. EKSTRADISYON NG MGA MAMAMAYAN
A. May karapatan ang bawat Panig na tumanggi sa ekstradisyon ng mamama-

yan nito.
B. Kapag tumangging isuko ng hinihilingang Panig ang mamamayan nito,

ihaharap ng Panig na lyon sa kahilingan ng humihiling na Panig ang kaso sa mga ki-
nauukulang maykapangyarihan ng una para pag-usigin. Sa layuning ito, ibibigay ng
humihiling na Panig sa hinihilingang Panig ang mga tala, impormasyon at eksibit na
kaugnay sa krimen.

K. Sa gayon isinasaad ng talataan B ng Artikulong ito, hindi kinakailangang
iharap ng hinihilingang Panig ang kaso sa mga kinauukulan nitong maykapangyari-
han para pag-usigin kung walang kapangyarihan dito ang mga .maykapangyarihan.

Artikulo VII. MGA KATALIWASAN SA PANANAGUTAN SA. PAGSUSUKO
Hindi ipagkakaloob ang ekstradisyon sa alinman sa mga sunusunod na pangya-

yari:
1. Kapag ang ipinasusukong tao ay nalitis na at napawalang-sal a o naparusahan na

sa ibang Bansa para sa krimeng nauukol sa hinihiling na ek:stradisyon;
2. Kapag ang pag-uusig o pagpapataw ng parusa ukol sa krimcen ay nawalang-bisa

sa pamamagitan ng kautusan o paglipas ng panahon sa alininan sa mga Nagka-
kasundong Panig;

3. Kapag ang krimen ay kinapapalooban ng isang paglabag lalban sa batas o mga
alituntunin ng hukbo na hindi isang krimen sa ilalim ng karatiiwang batas krimi-
nal.

Artikulo VIII. MULING PAG-UUSIG
Hindi rin ipagkakaloob ang ekstradisyon sa alinman sa suniusunod:

A. Kapag nabigyan na ng pangwakas na hatol ng mga kinauukL lang maykapangy-
arihan ng hinihilingang Panig ang pinaghahabol na tao kau gnay ng krimen o
mga krimeng nauukol sa hinihiling na ekstradisyon;

B. Kapag ang ipinasusukong tao ay pinag-uusig o nasasakdal o nahatulan na at pi-
nawalang-sala o pinatawan ng parusa ng hinihilingang Ban sa para sa krimeng
nauukol sa hinihiling na ekstradisyon.

Artikulo IX. NATATANGING PAGPAPASIYA
Ang isang isinukong tao ay hindi pag-uusigin, papatawan ng parusa o idedetini

para sa ano mang krimeng iba pa sa kinauukulan niyang ekstradi syon na ginawa ba-
go siya isuko liban sa mga sumusunod na kaso:
(a) Kapag may pahintulot ng hinihilingang Panig na nagsuko sa kanya. Ihaharap

ang isang kahilingan sa pahintulot sa hinihilingang Panig, k alakip ang mga ka-
sulatang binabanggit sa Artikulo XVII. Ibibigay ang pah int ulot kapag ang kri-
meng nauukol sa kahilingan ay saklaw mismo ng ekstradis;yon alinsunod sa mga
tadhana ng Artikulo II ng Kasunduang ito; at

(b) Kapag ang isinukong tao, kahit may pagkakataon, ay hiridi umalis sa teritoryo
ng Panig na pinagsukuan sa kanya sa loob ng 45 araw pagkaraan ng lubos na
pagpapalaya sa kanya, o kapag bumalik siya sa teritoryong iyon makaraang
umalis dito.

Artikulo X. PARUSANG KAMATAYAN
Kung ang krimeng nauukol sa hiniling na ekstradisyon aty rnaparurusahan ng

kamatayan sa ilalim ng batas ng humihiling na bansa, at kung sa gayong krimen ay
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walang kaukulang parusang kamatayan na itinatadhana sa batas ng hinihilingang
Panig o hindi ito karaniwang isinasagawa, maaaring tanggihan ang ekstradisyon ma-
liban kung mangangako ang humihiling na Panig na sa palagay ng hinihilingang Pa-
nig ay sapat ang katibayan na hindi isasagawa ang parusang kamatayan.

Artikulo XI. PANSAMANTALANG PAGDAKIP

(1) Kapag kailangang-kailangan, maaaring hilingin ng mga kaukulang mayka-
pangyarihan ng humihiling na Panig ang pansamantalang pagdakip sa pinaghahabol
na tao. Ito ay paypapasiyahan ng mga kaukulang maykapangyarihan ng hinihilin-
gang Panig alinsunod sa batas nito.

(2) Kailangang nasasaad sa kahilingan sa pansamantalang pagdakip na may
mga kasulatang binabanggit sa Artikulo XVII at nilalayon ito sa paghiling ng ekstra-
disyon. Kailangang nasasaad din ang krimeng nauukol sa hinihiling na ekstradisyon
at kailan at saan naganap ang gayong krimen at kailangang hangga't maaari ay mag-
bigay ng isang paglalarawan ng pinaghahabol na tao.

(3) Ang isang kahilingan sa pansamantalang pagdakip ay kailangang ipadala
sa Indonesiya, sa National Central Bureau (NCB) Indonesia Interpol, at sa Pilipinas
sa Pambansang Kawanihan ng Pasisiyasat, kahit sa pamamagitan ng mga hatirang
diplomatiko o tuwiran sa koreo o pahatirang-kawad o sa pamamagitan ng Interna-
tional Criminal Police Organization (INTERPOL).

(4) Kailangang ipaalam agad sa humihiling na maykapangyarihan ang kinala-
basan ng kahilingan nito.

(5) Maaaring itigil ang pansamantalang pagdakip kung sa loob ng 20 araw ma-
karaan ang pagdakip ay hindi pa natatanggap ng hinihilingang Panig ang kahilingan
sa ekstradisyon at ang mga kasulatang binabanggit sa Artikulo XVII.

(6) Ang pagpapalaya mula sa pansamantalang pagdakip ay hindi makahahad-
lang sa muling pagdakip at ekstradisyon kung pagkaraan ay matatanggap ang isang
kahilingan sa ekstradisyon.

Artikulo XII. EKSTRADISYON NG PINAGHAHABOL NA TAO

(1) Kailangang ipaalam ng hinihilingang Panig sa humihiling na Panig sa pa-
mamagitan ng mga hatirang diplomatiko ang pasiya nito hinggil sa kahilingan sa ek-
stradisyon.

(2) Kailangang magbigay ng mga dahilan sa ano mang pagtanggi.

(3) Kapag sumang-ayon sa kahilingan, kailangang ipaalam sa humihiling na
Panig ang lugar at petsa ng pagsusuko at ang tagal ng pagkakakulong ng pinaghaha-
bol na tao bago ito isuko.

(4) Batay sa mga tadhana ng talataan (5) ng Artikulong ito, kapag hindi kinu-
ha ang pinaghahabol na tao sa petsang tipanan, maaari siyang palayain pagkalipas
ng 15 araw at sa ano mang pangyayari ay palalayain pagkalipas ng 30 araw at maaar-
ing tumanggi ang hinihilingang Panig na isuko siya sa gayon ding pagkakasala.

(5) Kung may mga pangyayaring di-maiiwasan na makahahadlang sa isang
Panig upang isuko o kunin ang isusukong tao, kailangang patalastasan nito ang ka-
bilang Panig. Kailangang pagkasunduan ng dalawang Panig ang panibagong petsa
ng pagsusuko at dito magkakabisa ang mga tadhana ng talataan (4) ng Artikulong
ito.

Artikulo XIII. INILIBANG PAGSUSUKO

Matapos pagpasiyahan ng hinihilingang Panig ang kahilingan sa ekstradisyon,
maaari nitong ipagpaliban ang pagsusuko sa pinaghahabol na tao upang siya ay ma-
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pag-usig ng Panig na iyon o kung siya ay nahatulan na, ay mapagsilbihan niya ang
kanyang sentensiya sa teritoryo ng Panig na iyon para sa isang krimeng bukod pa sa
nauukol sa hinihiling na ekstradisyon.

Artikulo XIV. PAGSUSUKO NG ARI-ARIAN

(1) Kung ipinahihintulot ng batas nito at sa kahilingan ng humihiling na Pa-
nig, sasamsamin at isusuko ng hinihilingang Panig ang mga ari-arian na:
(a) kakailanganin bilang ebidensiya, o
(b) natamo sa pamamagitan ng krimen at sa oras ng pagdakip ay natagpuan sa pag-

iingat ng pinaghahabol na tao o natuklasan ito pagkaraan.
(2) Ang nabanggit na ari-arian sa talataan (1) ng Artikulong ito ay isusuko ka-

hit hindi maisasagawa ang napagkasunduang ekstradisyon dahilan sa pagkamatay o
pagtakas ng pinaghahabol na tao.

(3) Kapag ang naturang ari-arian ay kailangang samsamin o kumpiskahin sa
teritoryo ng hinihilingang Panig kaugnay ng mga nabibimbing pag-uusig sa krimen,
maaari itong pansamantalang ingatan ng hinihilingang Panig o isuko ito sa kondisy-
ong ito ay ibabalik.

(4) Mananatili ang ano mang karapatang hawak ng hinihilingang Panig o ng
iba pa mang Bansa sa naturang ari-arian. Saan man umiiral ang ganitong mga kara-
patan, kailangang ibalik ang ari-arian nang walang sagutin sa hinihilingang Panig sa
sandaling matapos ang paglilitis.

Artikulo XV. PAMAMARAAN

Ang pamamaraan tungkol sa ekstradisyon at pansamantalang pagdakip sa ta-
ong hinihiling na isuko ay sasailalim sa batas ng hinihilingang Panig.

Artikulo XVI. MGA GUGULIN

Sasagutin ng hinihilingang Panig ang mga nagugol sa teritoryo ng Panig na iyon
bunga ng ekstradisyon.

Artikulo XVIL KAHILINGAN AT MGA KAUGNAY NA KASULATAN

(1) Kailangang nasusulat ang isang kahilingan sa ekstradisyon at ipadadala sa
Indonesya sa Ministro ng Katarungan, at sa Pilipinas sa Kalihim ng Katarungan, sa
pamamagitan ng mga hatirang diplomatiko.

(2) Ang kahilingan ay kailangang patunayan ng:
(a) orihinal o isang tunay na sipi ng hatol at kalapatang sentensiya o ng mandamy-

ento de aresto o iba pang utos na may ganitong bisa at ipinalabas alinsunod sa
itinatakdang alituntunin sa batas ng humihiling na Panig;

(b) isang ulat sa krimeng nauukol sa hinihiling na ekstradisyon. Ilalahad nang tum-
pak ang oras at lugar nang isagawa ito, ang legal na paliwanag dito at isang pag-
banggit sa mga nauugnay na tadhana ng batas; at

(k) isang sipi ng nauugnay na pagsasabatas o, kung hindi magagawa ito, isang pa-
glalahad ng nauugnay na batas, at isang tamang paglalarawan ng pinaghahabol
na tao, kabilang ang iba pa mang impormasyon na makatutulong sa pagpa-
patunay ng kanyang katauhan at nasyonalidad.
(3) Masasaad sa wikang Ingles ang mga kasulatang gagamitin sa isasagawang

ekstradisyon.

Vol.1031,1-15177



1976/1977 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 231

Artikulo XVIII. MARAMIHANG KAHILINGAN

Pagpapasiyahan ng isang nagkakasundong Panig, na tumanggap ng dalawa o
higit pang kahilingan para sa ekstradisyon ng isang tao sa isang krimen o sa iba't
ibang krimen, kung saang humihiling na Bansa nito isusuko ang pinaghahabol na
tao, na isasaalang-alang ang mga pangyayari at higit sa lahat kung maaaring isagawa
sa ibang panahon ang ekstradisyon sa pagitan ng mga humihiling na Bansa, ang
bigat ng bawat krimen, sa pinangyarihan ng krimen, ang nasyonalidad ng pinagha-
habol na tao, ang petsa nang tanggapin ang mga kahilingan at ang mga tadhana ng
ano mang kasunduan sa ekstradisyon sa pagitan ng Panig na iyon at ng iba pang hu-
mihiling na Bansa o mga Bansa.

Artikulo XIX. PAG-AAYOS NG SALUNGATAN

Ano mang salungatan ng dalawang Panig bunga ng pagpapakahulugan o pag-
papatupad sa Kasunduang ito ay maayos na lulutasin sa pamamagitan ng sangguni-
an o pag-uunawaan.

Artikulo XX. MGA TADHANANG PANSAMANTALA
Ang isang krimeng sinimulan bago sumapit ang petsa ng pagkakabisa ng Kasun-

duang ito subali't naganap pagkaraan ng petsa ng pagkakabisa ng Kasunduang ito ay
masasaklaw ng ekstradisyon batay sa Kasunduang ito.

Artikulo XXI. PAGKAKABISA

Magkakabisa ang Kasunduang ito sa petsa ng palitan ng mga Kasulatan sa Pag-
papatibay.

Artikulo XXII. PAGWAWAKAS

Maaaring wakasan ng alinmang Panig ang Kasunduang ito sa ano mang oras, sa
pamamagitan ng anim na buwang paunang-sabi ukol sa ganitong layunin. Hindi ma-
kapipigil ang gayong pagwawakas sa ano mang pag-uusig na sinimulan bago pa
ibigay ang gayong pasabi.

BILANG KATUNAYAN NITO, ang nakalagda sa ibaba, na pinagkalooban ng karam-
patang kapangyarihan ng kanilang Pamahalaan, ay lumagda sa Kasunduang ito.

GINAWA sa tatlong sipi sa Jakarta, Indonesia ng ika 10 araw ng Pebrero, 1976,
sa mga wikang Pilipino, Indones at Ingles, pawang mapananaligan ang lahat ng na-
sasaad. Kapag nagkakaiba ng pakahulugan, mananaig ang nasasaad sa Ingles.

Para sa Pamahalaan Para sa Pamahalaan
ng Republika ng Pilipinas: ng Republika ng Indonesia:

[Signed - SignJ] [Signed - Sign6]e

PROTOKOL
Ang Republika ng Pilipinas at ang Republika ng Indonesia, sa hangaring ma-

ging maliwanag ang pakahulugan sa bahaging iyon ng Kasunduan sa ekstradisyon
hinggil sa kaukulang teritoryo nito, ay nagkasundo sa Protokol na ito:

1 Signed by Vicente Abad Santos- Sign6 par Vicente Abad Santos.
2 Signed by Mochtar Kusumaatmadja-Sign6 par Mochtar Kusumaatmadja.
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Na tanging pag-aari ng Republika ng Indonesia ang isang pulong tinatawag na
Las Palmas (P. Miangas) bunga ng kaloob na hatol na ginawa noong Abril 4, 1923
(Ang Estados Unidos ng America at ang Netherlands).

BILANG KATUNAYAN NITO, ang nakalagda sa ibaba, na pinagkalooban ng karam-
patang kapangyarihan ng kanilang Pamahalaan, ay lumagda sa Protokol na ito.

GINAWA sa tatlong sipi sa Jakarta, Indonesia ng ika 10 araw ng Pebrero, 1976,
sa mga wikang Pilipino, Indones at Ingles, pawang mapananaligan ang lahat ng na-
sasaad. Kapag nagkakaiba ng pakahulugan, mananaig ang nasasaad sa Ingles.

Para sa Pamahalaan
ng Republika ng Pilipinas:

[Signed - Sign6]'

Para sa Pamahalaan
Ng Republika ng Indonesia:

[Signed - Signd]2

I Signed by Vicente Abad Santos - Sign6 par Vicente Abad Santos.

2 Signed by Mochtar Kusumaatmadja-Sign6 par Mochtar Kusumaatmadja.
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[INDONESIAN TEXT - TEXTE INDONtSIEN]

PERJANJIAN EKSTRADISI ANTARA REPUBLIK INDONESIA DAN
REPUBLIK PHILIPPINA

Republik Indonesia dan Republik Philippina,
Berhasrat untuk mengadakan kerja-sama yang lebih efektif antara kedua nega-

ra dalam memberantas kejahatan dan, terutama, mengatur dan meningkatkan hu-
bungan antara mereka dalam masalah ekstradisi,

Telah Mencapai Persetujuan Sebagai Berikut:

Pasal I. KEWAJIBAN UNTUK MELAKUKAN EKSTRADISI
Masing-masing Pihak yang mengadakan Perjanjian bersepakat untuk saling

menyerahkan, dalam hal-hal dan sesuai dengan syarat-syarat yang tercantum dalam
Perjanjian ini, orang-orang yang diketemukan dalam wilayahnya yang didakwa, di-
tuntut atau dinyatakan bersalah atau dihukum karena melakukan salah satu kejaha-
tan yang dimaksudkan dalam Pasal II Perjanjian ini yang dilakukan dalam wilayah
Pihak lainnya atau diluar wilayah tersebut menurut syarat-syarat yang ditentukan
dalam Pasal IV.

Pasal II. KEJAHATAN YANG DAPAT DIEKSTRADISIKAN
A. Orang-orang yang diserahkan sesuai dengan ketentuan-ketentuan Perjan-

jian ini adalah mereka yang didakwa, dituntut atau dihukum karena melakukan sa-
lah satu kejahatan yang tersebut dibawah ini, dengan ketentuan bahwa kejahatan itu
menurut hukum kedua Pihak yang mengadakan perjanjian dapat dihukum dengan
hukuman mati atau perampasan kemerdekaan dengan jangka waktu diatas satu ta-
hun:
1. Pembunuhan berencana, pembunuhan bapak atau ibu sendiri, pembunuhan a-

nak, dan pembunuhan;
2. Perkosaan, perbuatan cabul dengan kekerasan, persetubuhan yang tidak sah

dengan atau terhadap wanita dibawah umur yang ditentukan oleh hukum pida-
na dari masing-masing Pihak yang mengadakan Perjanjian;

3. Penculikan, Penculikan anak;
4. Penganiayaan berat yang mengakibatkan cacat badan, penganiayaan, pembu-

nuhan berencana yang gagal atau pembunuhan yang gagal;
5. Penahanan secara melawan hukum atau sewenang-wenang;
6. Perbudakan, perhambaan;
7. Perampokan; pencurian;
8. Penggelapan; penipuan;
9. Pemerasan; ancaman; paksaan;

10. Penyuapan; korupsi;
11. Pemalsuan dokumen; sumpah palsu;
12. Pemalsuan barang; pemalsuan uang;
13. Penyelundupan;
14. Menimbulkan kebakaran; pengrusakan barang;
15. Pembajakan udara; pembajakan laut; pemberontakan dikapal;
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16. Kejahatan yang bersangkutan dengan narkotika, obat-obat berbahaya atau ter-
larang atau bahan-bahan kimia terlarang;

17. Kejahatan yang bersangkutan dengan senjata api, bahan-bahan peledak atau
bahan-bahan yang menimbulkan kebakaran.
B. Penyerahan juga akan dilakukan untuk penyertaan dalam salah satu keja-

hatan yang disebutkan dalam Pasal ini, tidak saja sebagai pelaku utama atau peser-
ta, melainkan juga sebagai pembantu, demikian juga halnya dengan percobaan atau
permufakatan jahat untuk melakukan salah satu kejahatan tersebut diatas, bila pe-
nyertaan, percobaan atau permufakatan jahat itu dapat dihukum menurut hukum
kedua Pihak yang mengadakan Perjanjian dengan hukuman perampasan kemerde-
kaan diatas satu tahun.

C. Penyerahan dapat juga dilakukan atas kebijaksanaan Pihak yang diminta
terhadap sesuatu kejahatan lainnya, yang dapat diserahkan sesuai dengan hukum
Kedua Pihak yang mengadakan Perjanjian.

D. Jika penyerahan diminta untuk suatu kejahatan yang tercantum dalam a-
yat A, B atau C Pasal ini dan kejahatan itu dapat dihukum menurut hukum kedua
Pihak yang mengadakan perjanjian dengan hukuman perampasan kemerdekaan di-
atas satu tahun, kejahatan tersebut dapat diserahkan menurut ketentuan-ketentuan
Perjanjian ini tidak perduli apakah hukum kedua Pihak yang mengadakan Perjanji-
an menempatkan kejahatan itu dalam penggolongan kejahatan yang sama atau me-
namakannya dengan istilah yang sama, asal saja unsur-unsurnya sesuai dengan salah
satu kejahatan-kejahatan atau lebih yang disebutkan dalam Pasal ini menurut
hukum kedua Pihak yang mengadakan Perjanjian ini.

Pasal I1. TEMPAT DILAKUKANNYA KEJAHATAN
Pihak yang diminta dapat menolak penyerahan orang yang diminta untuk keja-

hatan yang menurut hukum Pihak yang diminta, dilakukan seluruhnya atau seba-
gian dalam wilayahnya atau ditempat yang diperlakukan sebagai wilayahnya.

Pasai IV. WILAYAH
A. Didalam Perjanjian ini, yang dimaksud wilayah dari Pihak yang mengada-

kan Perjanjian, ialah semua wilayah dibawah yurisdiksi Pihak yang mengadakan
Perjanjian itu, meliputi ruang-angkasa, wilayah air dan landas kontinen, dan kenda-
raan-kendaraan air dan pesawat udara yang terdaftar dinegara Pihak yang mengada-
kan Perjanjian, bila pesawat udara itu sedang dalam penerbangan atau bila kenda-
raan air itu berada dilaut-bebas waktu kejahatan itu dilakukan. Menurut Perjanjian
ini, sebuah pesawat udara akan dianggap berada dalam penerbangan pada saat keti-
ka semua pintunya ditutup untuk embarkasi sampai saat ketika pintu itu dibuka un-
tuk disembarkasi.

B. Bila kejahatan yang dimintakan penyerahannya itu dilakukan diluar wila-
yah Negara peminta, Pejabat Pelaksana dari Negara yang diminta berwenang untuk
melakukan penyerahan jika menurut hukum dari Negara yang diminta, kejahatan
yang dilakukan itu dalam keadaan-keadaan yang sama juga diancam dengan
hukuman.

C. Penentuan wilayah Pihak yang diminta diatur menurut ketentuan-ketentu-
an hukum nasionalnya.

Pasa V. KEJAHATAN POLITIK
A. Penyerahan tidak akan dilakukan jika kejahatan yang dimintakan penye-

rahan itu dianggap oleh Pihak yang diminta sebagai kejahatan politik.
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B. Jika timbul persoalan apakah suatu perkara merupakan suatu kejahatan
politik, maka keputusan para pejabat dari negara yang diminta akan menentukan.

C. Menghilangkan atau percobaan menghilangkan nyawa Kepala Negara atau
Kepala Pemerintahan dari masing-masing Pihak yang mengadakan Perjanjian atau
anggota keluarganya tidak akan dianggap sebagai kejahatan politik sebagaimana di-
maksud oleh Perjanjianini.

Pasal VI. PENYERAHAN WARGA NEGARA

A. Masing-masing Pihak mempunyai hak untuk menolak penyerahan warga-
negaranya.

B. Jika Pihak yang diminta tidak menyerahkan warganegaranya, Pihak itu a-
tas permintaan Pihak peminta wajib menyerahkan perkara bersangkutan kepada
pejabat yang berwenang dari Pihak yang diminta untuk penuntutan. Untuk maksud
ini berkas perkaraberkas perkara, keterangan-keterangan dan bukti-bukti mengenai
kejahatan itu wajib diserahkan oleh Pihak peminta kepada Pihak yang diminta.

C. Dengan tidak mengurangi ketentuan dalam ayat B pasal ini, Pihak yang di-
minta tidak akan diwajibkan untuk menyerahkan perkara itu kepada pejabat yang
berwenang untuk melakukan penuntutan jika pejabat yang berwenang itu tidak
mempunyai yurisdiksi.

Pasal VII. PENGECUALIAN DARI KEWAJIBAN UNTUK MENYERAHKAN

Penyerahan tidak akan dilakukan dalam salah satu dan hal-hal sebagai berikut:
I. Bila orang yang dimintakan penyerahannya telah diadili dan dibebaskan atau te-

lah menjalani hukumannya di Negara ketiga untuk kejahatan yang dimintakan
penyerahannya;

2. Bila penuntutan atau pelaksanaan hukuman untuk kejahatan telah gugur karena
kedaluwarsa menurut salah satu dari Pihak yang mengadakan Perjanjian;

3. Bila kejahatan merupakan suatu pelanggaran terhadap hukum atau peraturan-
peraturan militer yang bukan kejahatan menurut hukum pidana umum.

Pasal VIII. LARANGAN PENGULANGAN PENUNTUTAN ATAU PERADILAN

Penyerahan juga tidak akan dilakukan dalam salah satu hal berikut ini:
A. Bila putusan terakhir pengadilan sudah dijatuhkan oleh pejabat yang berwenang

dari Pihak yang diminta terhadap orang yang diminta bertalian dengan kejaha-
tan atau kejahatan-kejahatan yang dimintakan penyerahannya;

B. Bila orang yang dimintakan penyerahannya sedang atau telah dituntut atau te-
lah diadili dan dibebaskan atau dihukum oleg Negara yang diminta untuk keja-
hatan yang dimintakan penyerahannya.

Pasal IX. AZA KEKHUSUSAN

Seseorang yang diserahkan tidak akan dituntut, dihukum atau ditahan untuk
kejahatan apapun yang dilakukan sebelum penyerahannya, selain daripada kejaha-
tan untuk mana ia diserahkan, kecuali dalam hal-hal sebagai berikut:
(a) Bila Pihak yang diminta menyerahkan orang itu menyetujuinya. Permohonan

persetujuan disampaikan kepada Pihak yang diminta, disertai dengan doku-
men-dokumen yang disebut dalam Pasal XVII. Persetujuan akan diberikan jika
kejahatan itu termasuk kejahatan yang dapat dimintakan penyerahannya sesuai
dengan ketentuan-ketentuan dalam Pasal II Perjanjian ini; dan

(b) Bila orang itu setelah mempunyai kesempatan untuk meninggalkan wilayah Pi-
hak kepada Siapa ia diserahkan, tidak menggunakan kesempatan itu dalam
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waktu 45 hari setelah pembebasannya, atau kembali lagi ke wilayah itu sesudah
ia meninggalkannya.

Pasal X. HUKUMAN MATI

Jika kejahatan yang dimintakan penyerahannya dapat dihukum dengan huku-
man mati menurut hukum Pihak peminta, tetapi jika untuk kejahatan itu tidak di-
tentukan hukuman mati oleh hukum Pihak yang diminta atau jika hukuman mati
biasanya tidak dilaksanakan, maka penyerahan dapat ditolak kecuali apabila Pihak
peminta dapat memberikan jaminan yang oleh Pihak yang diminta dipandang cukup
bahwa hukuman mati tidak akan dilaksanakan.

Pasal XI. PENM1-.N N SEMENTARA

(1) Dalam keadaan mendesak pejabat yang berwenang dari Pihak peminta da-
pat meminta penahanan sementara terhadap seseorang yang dicari. Pejabat-pejabat
yang berwenang dari Pihak yang diminta akan mengambil keputusan sesuai dengan
ketentuan-ketentuan hukumnya.

(2) Dalam permintaan untuk penahanan sementara diterangkan bahwa doku-
men-dokumen yang disebut dalam Pasal XVII tersedia dan bahwa ada maksud un-
tuk menyampaikan permintaan penyerahan. Diterangkan juga untuk kejahatan apa
penyerahan itu akan diminta, bila dan dimana kejahatan itu dilakukan dan sedapat
mungkin wajib memuat uraian tentang orang yang dicari.

(3) Permintaan untuk penahanan sementara disampaikan di Indonesia kepada
National Central Bureau (NCB) Indonesia/Interpol dan di Philippina kepada Natio-
nal Bureau of Investigation, atau melalui saluran diplomatik atau langsung dengan
pos atau telegram atau melalui International Criminal Police Organization (INTER-
POL).

(4) Pejabat Pihak peminta akan diberitahukan dengan segera keputusan atas
permintaannya.

(5) Penahanan Sementara dapat diakhiri, jika dalam waktu 20 hari setelah pe-
nahanan Pihak yang diminta tidak menerima permintaan penyerahan dan dokumen-
dokumen yang disebut dalam Pasal XVII.

(6) Pembebasan seseorang dari penahanan sementara tidak menghalangi pe-
nahanan kembali dan penyerahan jika permintaan untuk penyerahan diterima sesu-
dah itu.

Pasal XII. PENYERAHAN ORANG YANG AKAN DISERAHKAN

(1) Pihak yang diminta akan memberitahukan keputusannya tentang permin-
taan penyerahan kepada Pihak peminta melalui saluran diplomatik.

(2) Untuk setiap permintaan yang ditolak wajib diberikan alasan-alasannya.
(3) Jika permintaan disetujui, Pihak peminta wajib diberi tahu tentang tempat

dan tanggal penyerahan dan Iamanya orang yang bersangkutan ditahan untuk mak-
sud penyerahan.

(4) Jika orang yang diminta penyerahannya tidak diambil pada tanggal yang
ditentukan, maka dengan tidak mengurangi kententuan-ketentuan dalam ayat (5)
pasal ini ia dapat dilepaskan sesudah lampau 15 hari dan bagaimanapun juga wajib
dilepaskan sesudah lampau 30 hari dan Pihak yang diminta dapat menolak penyera-
hannya untuk kejahatan yang sama.

(5) Jika keadaan diluar kekuasaannya tidak memungkinkan suatu Pihak un-
tuk menyerahkan atau mengambil orang yang bersangkutan, maka Pihak itu wajib
memberitahukan Pihak lainnya. Kedua Pihak akan menetapkan bersama tanggal
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lain untuk penyerahan. Dalam hal demikian akan berlaku ketentuan-ketentuan dari
ayat (4) Pasal ini.

Pasal XIII. PENYERAHAN YANG DITUNDA

Pihak yang diminta, sesudah mengambil keputusan tentang permintaan penye-
rahan, dapat menunda penyerahan orang yang diminta, supaya orang itu dapat dipe-
riksanya, atau jika ia sudah dijatuhi hukuman, supaya orang itu dapat menjalani hu-
kumannya dalam wilayah Pihak itu untuk kejahatan lain daripada kejahatan yang
dimintakan penyerahannya.

Pasal XIV. PENYERAHAN BARANG

(1) Pihak yang diminta, sepanjang hukumnya memperbolehkan dan atas per-
mintaan dari Pihak peminta wajib mensita dan menyerahkan barang:
(a) yang mungkin diperlukan sebagai bahan pembuktian, atau
(b) yang diperoleh sebagai hasil dari kejahatan itu dan yang terdapat pada orang

yang dituntut pada waktu penahanan dilakukan atau yang diketemukan sesudah
itu.
(2) Barang yang disebut dalam ayat (1) Pasal ini wajib diserahkan, sekalipun

ekstradisi yang telah disetujui tidak dapat dilakukan karena kematian orang yang
diminta penyerahannya atau karena ia melarikan diri.

(3) Apabila barang tersebut dapat disita atau dirampas dalam wilayah dari Pi-
hak yang diminta, maka dalam hubungan dengan proses pemeriksaan perkara yang
sedang berjalan, Pihak ini dapat menahannya untuk sementara atau menyerahkan-
nya dengan syarat bahwa barang itu akan dikembalikan.

(4) Setiap hak yang mungkin diperoleh Pihak yang diminta atau Negara lain a-
tas barang tersebut wajib dijamin. Dalam hal demikian, barang tersebut wajib di-
kembalikan tanpa biaya kepada Pihak yang diminta secepat mungkin sesudah peme-
riksaan pengadilan selesai.

Pasal XV. TATA CARA

Tata-cara mengenai penyerahan dan penahanan sementara dari orang yang di-
minta penyerahannya, akan tunduk semata-mata pada hukum Pihak yang diminta.

Pasal XVI. BIAYA-BIAYA
Biaya-biaya yang dikeluarkan dalam wilayah Pihak yang diminta berkenaan

dengan penyerahan akan ditanggung oleh Pihak itu.

Pasal XVII. SURAT PERMINTAAN DAN DOKUMEN-DOKUMEN YANG DIPERLUKAN

(1) Permintaan penyerahan wajib dinyatakan secara tertulis dan dikirim di In-
donesia kepada Menteri Kehakiman dan di Philippina kepada Secretary of Justice,
melalui saluran diplomatik.

(2) Permintaan penyerahan wajib disertai:
(a) Lembaran asli atau salinan yang disahkan dari penghukuman dan pidana yang

dapat segera dilaksanakan atau surat perintah penahanan atau surat perintah
lainnya yang mempunyai akibat yang sama dan dikeluarkan sesuai dengan tata-
cara yang ditetapkan dalam hukum Pihak peminta;

(b) Keterangan dari kejahatan yang dimintakan penyerahannya. Waktu dan tempat
kejahatan dilakukan, uraian juridis dan penunjukan pada ketentuan-ketentuan
hukum yang bersangkutan diuraikan secermat mungkin; dan
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(c) Salinan dari peraturan-peraturan yang bersangkutan atau jika ini tidak mungkin
suatu keterangan tentang hukum yang bersangkutan dan uraian secermat mung-
kin dari orang yang diminta penyerahannya bersama-sama dengan keterangan
lain apapun juga yang dapat membantu menentukan identitas dan kebangsaan-
nya.
(3) Dokumen-dokumen yang digunakan dalam proses penyerahan akan dibu-

at dalam bahasa Inggris.

Pasal XVIII. PERMINTAAN LEBIH DARI SATU

Pihak yang mengadakan perjanjian yang menerima dua permintaan atau lebih
untuk penyerahan orang yang sama baik untuk kejahatan yang sama maupun untuk
kejahatan-kejahatan yang berbeda, akan menentukan kepada Negara-negara pe-
minta mana Pihak tersebut akan menyerahkan orang yang dicari, dengan memper-
timbangkan keadaan dan terutama kemungkinan penyerahan kemudian diantara
Negara-negara peminta, sifat beratnya setiap kejahatan, tempat dilakukannya keja-
hatan, kewarga-negaraan orang yang dicari, tanggal diterimanya permintaan, dan
ketentuan-ketentuan dalam perjanjian ekstradisi antara Pihak itu dengan Negara a-
tau Negara-negara peminta lainnya.

Pasal XIX. PENYELESAIAN PERSELISIHAN

Setiap perselisihan yang timbul antara kedua Pihak karena penafsiran dan pe-
laksanaan dari Perjanjian ini akan diselesaikan secara damai dengan musyawarah a-
tau perundingan.

Pasal XX. KETENTUAN PERALIHAN

Suatu kejahatan yang telah dimulai sebelum tanggal Perjanjian ini mulai berla-
ku akan tetapi diselesaikan setelah tanggal Perjanjian ini dimulai berlaku akan dise-
rahkan sesuai dengan Perjanjian ini.

Pasal XXI. MULAI BERLAKUNYA PERJANJIAN

Perjanjian ini mulai berlaku pada tanggal penukaran Piagam Ratifikasi.

Pasal XXII. BERAKHIRNYA PERJANJIAN
Perjanjian ini dapat diakhiri setip waktu oleh salah satu Pihak dengan memberi-

tahukan maksud untuk melakukan itu 6 (enam) bulan sebelumnya. Pengakhiran
Perjanjian yang demikian itu tidak akan menghalangi suatu proses yang telah dimu-
lai sebelum pemberitahuan demikian dilakukan.

UNTUK MENYAKSIKANNYA, yang bertanda tangan dibawah ini yang dikuasakan
secara sah oleh masing-masing Pemerintahnya telah menandatangani Perjanjian ini.

DIBUAT dalam rangkap dua di Jakarta pada tanggal sepuluh Pebruari 1976,
dalam bahasa Indonesia, Pilipino dan bahasa Inggris, semua naskah adalah sama-
sama sahnya. Dalam hal terjadi perbedaan tafsiran, maka naskah bahasa Inggris
menentukan.

Untuk Pemerintah Untuk Pemerintah
Republik Indonesia: Republik Philippina:

[Signed - Signd]' [Signed - Sign] 2

Signed by Mochtar Kusumaatmadja-Sign6 par Mochtar Kusumaatmadja.
2 Signed by Vicente Abad Santos-Sign6 par Vicente Abad Santos.
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PROTOKOL
Republik Indonesia dan Republik Philippina, berhasrat untuk menghindari pe-

nafsiran yang berlainan atas bagian dari Perjanjian Ekstradisi yang menyinggung
hal wilayah, telah mencapai persetujuan sebagai berikut:

Bahwa Republik Indonesia adalah pemilik tunggal dari pulau yang dikenal se-
bagai Las Palmas (P. Miangas) sebagai hasil dari putusan perwasitan yang dilakukan
pada tanggal 4 April 1928 (Amerika Serikat dan Negeri Belanda).

UNTUK MENYAKSIKANNYA, yang bertanda tangan dibawah ini, yang dikuasakan
secara sah oleh masing-masing Pemerintahnya, telah menanda-tangani Protokol ini.

DIBUAT dalam rangkap dua di Jakarta pada tanggal sepuluh Pebruari 1976.

Untuk Pemerintah
Republik Indonesia:

[Signed - Sign] '

Untuk Pemerintah
Republik Philippina:

[Signed - Signd] 2

I Signed by Mochtar Kusumaatmadja-Sign& par Mochtar Kusumaatmadja.
2 Signed by Vicente Abad Santos- Sgn par Vicente Abad Santos.
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EXTRADITION TREATY' BETWEEN THE REPUBLIC OF THE
PHILIPPINES AND THE REPUBLIC OF INDONESIA

The Republic of the Philippines and the Republic of Indonesia,
Desiring to make more effective the cooperation of the two countries in the re-

pression of crime and, specifically, to regulate and thereby promote the relations be-
tween them in matters of extradition.

Have agreed as follows:

Article I. OBLIGATION TO EXTRADITE
Each Contracting Party agrees to extradite to the other, in the circumstances

and subject to the conditions described in this Treaty, persons found in its territory
who are being proceeded against or who have been charged with, found guilty
or convicted or any of the crimes covered by article II of this Treaty committed
within the territory of the other, or outside thereof under the conditions specified in
article IV.

Article II. EXTRADITABLE CRIMES
A. Persons shall be delivered up according to the provisions of this Treaty who

are being proceeded against or who have been charged with, found guilty or con-
victed of any of the following crimes provided that these crimes are punishable by the
laws of both Contracting Parties by a possible penalty of death or deprivation of lib-
erty for a period exceeding one year:

1. murder; parricide; infanticide; and homicide;
2. rape, indecent assault; unlawful sexual acts with or upon minors under the age

specified by the penal laws of both Contracting Parties;
3. abduction; kidnapping;
4. mutilation; physical injuries; frustrated murder or frustrated homicide;
5. illegal or arbitrary detention;
6. slavery; servitude;
7. robbery; theft;
8. estafa; malversation; swindling; fraud; cheating;
9. extortion; threats; coercion;

10. bribery; corruption; graft;
11. falsification; perjury;
12. forgery; counterfeiting;
13. smuggling;
14. arson; destruction of property;
15. hijacking; piracy; mutiny;
16. crimes against the laws relating to narcotics, dangerous or prohibited drugs or

prohibited chemicals;
17. crimes against the laws relating to firearms, explosives, or incendiary devices.

Came into force on 25 October 1976 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Manila,
in accordance with article XXI.
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B. Extradition shall also be granted for participation in any of the crimes men-
tioned in this article, not only as principals or accomplices, but also as accessories, as
well as for attempt to commit or conspiracy to commit any of the aforementioned
crimes, when such participation, attempt or conspiracy is punishable under the laws
of both Contracting Parties by deprivation of liberty exceeding one year.

C. Extradition may also be granted at the discretion of the requested Party in
respect of any other crimes for which it can be granted according to the laws of both
Contracting Parties.

D. If extradition is requested for any crime encompassed by paragraphs A, B
or C of this article and that crime is punishable under the laws of both Contracting
Parties by a deprivation of liberty exceeding one year, such crime shall be extradit-
able under the provisions of this Treaty whether or not the laws of both Contracting
Parties would place that crime within the same category of crimes or denominate the
crime by the same terminology, provided the elements of the crime correpond to
those of one or more of the crimes mentioned in this article under the laws of both
Contracting Parties.

Article III. PLACE OF COMMISSION

The requested Party may refuse to extradite a person claimed for a crime which
is regarded by its laws as having been committed in whole or in part in its territory or
in a place treated as its territory.

Article IV. TERRITORIAL APPLICATION
A. A reference in this Treaty to the territory of a Contracting Party is a refer-

ence to all the territory under the jurisdiction of that Contracting Party, including its
airspace, territorial waters and continental shelf, and to vessels and aircraft regis-
tered in that Contracting Party if any such aircraft is in flight or if any such vessel is
on the high seas when the crime is committed. For purposes of this Treaty, an aircraft
shall be considered to be in flight at any time from the moment when all its external
doors are closed following embarkation until the moment when any such door is
opened for disembarkation.

B. When the crime for which extradition has been requested has been commit-
ted outside the territory of the requesting State, the Executive Authority of the re-
quested State shall have the power to grant extradition if the laws of the requested
State would provide for the punishment of crime committed in analogous circum-
stances.

C. The determination of the territory of the requested Party shall be governed
by its national laws.

Article V. POLITICAL CRIMES

A. Extradition shall not be granted if the crime in respect of which it is re-
quested is regarded by the requested Party as a political crime.

B. If any question arises as to whether a case is a political crime, the decision
of the authorities of the requested State shall be determinative.

C. The taking or attempted taking of the life of the Head of State or Head of
Government of either of the Contracting Parties or of a member of his family shall
not be deemed to be a political crime for the purpose of this Treaty.

Vol.1031,1-15177



242 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1976/1977

Article VI. EXTRADITION TO NATIONALS

A. Each Party shall have the right to refuse extradition of nationals.
B. If the requested Party does not extradite its nationals, that Party shall at the

request of the requesting Party submit the case to the competent authorities of the
former for prosecution. For this purpose the files, information and exhibits relating
to the crime shall be surrendered by the requesting Party to the requested Party.

C. Notwithstanding paragraph B of this article, the requested Party shall not
be required to submit the case to its competent authorities for prosecution if the au-
thorities have no jurisdiction.

Article VII. EXCEPTIONS TO OBLIGATION TO EXTRADITE

Extradition shall not be granted in any of the following circumstances:
1. when the person whose surrender is sought has been tried and acquitted or has

undergone his punishment in a third State for the crime for which his extradition
is requested;

2. when the prosecution or the enforcement of the penalty for the crime has become
barred by prescription or lapse of time of either of the Contracting Parties;

3. when the crime constitutes an infraction against military law or regulations
which is not a crime under ordinary criminal law.

Article VIII. DOUBLE JEOPARDY
Extradition shall not also be granted in any of the following:

A. when final judgment has been passed by the competent authorities of the re-
quested Party upon the person claimed in respect of the crime or crimes for
which extradition is requested;

B. when the person whose surrender is sought is being or has been proceeded
against or has been tried and discharged or punished by the requested State for
the crime for which his extradition is requested.

Article IX. RULE OF SPECIALITY

A person who has been extradited shall not be prosecuted, sentenced or detained
for any crime committed prior to his surrender other than for which he was extra-
dited except in the following cases:
(a) when the requested Party which surrendered him consents. A request for consent

shall be submitted to the requested Party, accompanied by the documents men-
tioned in article XVII. Consent shall be given when the crime for which it is re-
quested is itself subject to extradition in accordance with the provisions of article
II of this Treaty; and

(b) when the person, having had an opportunity to leave the territory of the Party to
which he has been surrendered, had not done so within 45 days of his final dis-
charge, or has returned to that territory after leaving it.

Article X. CAPITAL PUNISHMENT
If the crime for which extradition is requested is punishable by death under the

law of the requesting Party, and if in respect of such crime the death penalty is not
provided for by the law of the requested Party or is not normally carried out, extradi-
tion may be refused unless the requesting Party gives such assurance as the requested
Party considers sufficient that the death penalty will not be carried out.
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Article XL. PROVISIONAL ARREST

(1) In case of urgency the competent authorities of the requesting Party may
request the provisional arrest of the person sought. The competent authorities of the
requested Party shall decide the matter in accordance with its law.

(2) The request for provisional arrest shall state that the documents mentioned
in article XVII exist and that it is intended to send a request for extradition. It shall
also state for what crime extradition will be requested and when and where such
crime was committed and shall so far as possible give a description of the person
sought.

(3) A request for provisional arrest shall be sent in Indonesia, to the National
Central Bureau (N.C.B.), Indonesian Interpol, and in the Philippines to the National
Bureau of Investigation, either through the diplomatic channels or direct by post or
telegraph or through the International Criminal Police Organization (INTERPOL).

(4) The requesting authority shall be informed without delay of the result of its
request.

(5) Provisional arrest may be terminated if, within a period of 20 days after ar-
rest, the requested Party has not received the request for extradition and the docu-
ments mentioned in article XVII.

(6) Release from provisional arrest shall not prejudice re-arrest and extradi-
tion if a request for extradition is received subsequently.

Article XII. SURRENDER OF THE PERSON TO BE EXTRADITED
(1) The requested Party shall inform the requesting Party through the diplo-

matic channels of its decision with regard to the request for extradition.
(2) Reasons shall be given for any rejection.
(3) If the request is agreed to, the requesting Party shall be informed of the

place and date of surrender and of the length of time for which the person claimed
was detained with a view to surrender.

(4) Subject to the provisions of paragraph (5) of this article, if the person
claimed has not been taken over on the appointed date, he may be released after the
expiry of 15 days and shall in any case be released after the expiry of 30 days and the
requested Party may refuse to extradite him for the same offense.

(5) If circumstances beyond its control prevent a Party from surrendering or
taking over the person to be extradited, it shall notify the other Party. The two Par-
ties shall agree on a new date for surrender and the provisions of paragraph (4) of this
article shall apply.

Article XIII. POSTPONED SURRENDER
The requested Party may, after making its decision on the request for extradi-

tion, postpone the surrender of the person claimed in order that he may be proceeded
against by that Party or, if he has already been convicted, in order that he may serve
his sentence in the territory of that Party for a crime other than that for which extra-
dition is requested.

Article XIV. HANDING OVER OF PROPERTY
(1) The requested Party shall, insofar as its law permits and at the request of

the requesting Party, seize and hand over property:
(a) which may be required as evidence, or
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(b) which has been acquired as a result of the crime and which, at the time of the ar-
rest, is found in the possession of the person claimed or discovered subsequently.
(2) The property mentioned in paragraph (1) of this article shall be handed

over even if extradition, having been agreed to, cannot be carried out owing to the
death or escape of the person claimed.

(3) When the said property is liable to seizure or confiscation in the territory of
the requested Party, the latter may, in connection with pending criminal proceed-
ings, temporarily retain it or hand it over on condition that it be returned.

(4) Any right which the requested Party or any other State may have acquired
in the said property shall be preserved. Where these rights exist, the property shall be
returned without charge to the requested Party as soon as possible after the trial.

Article XV. PROCEDURE

The procedure with regard to extradition and provisional arrest of the person re-
quested to be extradited shall be governed solely by the law of the requested Party.

Article XVI. EXPENSES

Expenses incurred in the territory of the requested Party by reason of extradi-
tion shall be borne by that Party.

Article XVII. REQUEST AND SUPPORTING DOCUMENTS

(1) A request for extradition shall be in writing and sent in Indonesia to the
Minister of Justice, and in the Philippines to the Secretary of Justice, through the
diplomatic channels.

(2) The request shall be supported by:
(a) the original or an authenticated copy of the conviction and sentence immediately

enforceable or of the warrant of arrest or other order having the same effect and
issued in accordance with the procedure laid down in the law of the requesting
Party;

(b) a statement of the crime for which extradition is requested. The time and place of
its commission, its legal description and a reference to the relevant legal provi-
sions shall be set out as accurately as possible; and

(c) a copy of the relevant enactment or, when this is not possible, a statement of the
relevant law, and as accurate a description as possible of the person claimed, to-
gether with any other information which will help to establish his identity and
nationality.
(3) The documents to be used in extradition proceedings shall be drawn up in

the English language.

Article XVIII. MULTIPLE REQUESTS

A Contracting Party which receives two or more requests for the extradition of
the same person either for the same crime, or for different crimes, shall determine to
which of the requesting States it shall extradite the person sought, taking into consid-
eration the circumstances and particularly the possibility of a later extradition be-
tween the requesting States, the seriousness of each crime, in the place where the
crime was committed, the nationality of the person sought, the dates upon which the
requests were received and the provisions of any extradition agreements between that
Party and the other requesting State or States.
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Article XIX. SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the two Parties arising out of the interpretation or imple-
mentation of this Treaty shall be settled peacefully by consultation or negotiations.

Article XX. TRANSITIONAL PROVISIONS

A crime commenced prior to the date this Treaty enters into force but completed
after the date this Treaty enters into force shall be extradited pursuant to this Treaty.

Article XXI. ENTRY INTO FORCE

This Treaty shall enter into force on the date of exchange of instruments of rati-
fication.

Article XXIL TERMINATION
This Treaty may be terminated at any time by either Party giving the other six

months' prior notice of its intention to do so. Such termination shall not prejudice
any proceedings commenced prior to the giving of such notice.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their respective
Governments, have signed this Treaty.

DONE in triplicate at Jakarta, Indonesia, on the 10th day of February, 1976, in
the Pilipino, Indonesian and English languages, all the texts being equally authentic.
In case of divergence, the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the Republic of the Philippines: of the Republic of Indonesia:

VICENTE ABAD SANTOS MOCHTAR KUSUMAATMADJA

PROTOCOL

The Republic of the Philippines and the Republic of Indonesia desiring to avoid
any ambiguity in the interpretation of that part of the Extradition Treaty which
touches on its territorial application have agreed on this Protocol:

That the Republic of Indonesia is the sole owner of an island known as Las Pal-
mas (P. Miangas) as a result of the arbitral award made on April 4, 1928 (the United
States of America and the Netherlands).

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their respective
Governments, have signed this Protocol.

DONE in triplicate at Jakarta, Indonesia, on the 10th day of February, 1976, in
the Pilipino, Indonesian and English languages, all the texts being equally authentic.
In case of divergence, the English text shall prevail.

For the Government For the Government

of the Republic of the Philippines: of the Republic of Indonesia:

[Signed] [Signed]
VICENTE ABAD SANTOS MOCHTAR KUSUMAATMADJA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAIT8 D'EXTRADITION' ENTRE LA RI PUBLIQUE DES
PHILIPPINES ET LA R8PUBLIQUE D'INDONI SIE

La Rpublique des Philippines et la R~publique d'Indon~sie,
D~sireuses de renforcer l'efficacit6 de la cooperation de leurs deux pays dans la

repression des dflits et, plus pr~cis~ment, de r~glementer et par lI m~me de develop-
per leurs relations en matire d'extradition,

Sont convenues de ce qui suit :

Article premier. OBLIGATION D'EXTRADER

Les Parties contractantes s'engagent A se livrer r~ciproquement, conform~ment
aux r~gles et aux conditions dtermines dans le present Trait6, les individus dcou-
verts sur leur territoire qui sont recherch(s pour avoir commis ou qui ont W accuses
ou reconnus coupables d'avoir commis l'un des d~lits 6num~r~s A 'article II sur le ter-
ritoire de la Partie requ~rante ou en dehors de celui-ci dans les conditions sp~cifi~es A
l'article IV.

Article IL DELITS DONNANT LIEU A L'EXTRADITION

A. Seront extrad6s conform~ment aux dispositions du present Trait6 les indi-
vidus qui sont poursuivis ou qui ont W accus6s ou reconnus coupables de 'un quel-
conque des d6lits suivants, A condition que ces dlits soient passibles, suivant la 16gis-
lation des deux Parties, de la peine de mort ou d'une peine de privation de libert6 d'au
moins un an :

1. Assassinat, parricide, infanticide et homicide;
2. Viol, attentat A la pudeur, rapports sexuels illicites avec des mineurs de l',lge pr6-

cis6 par le code p6nal des deux Parties contractantes;
3. Rapt, enl~vement de personnes;
4 Mutilation, blessures, tentative d'assassinat ou tentative d'homicide;
5. Dtention ill6gale ou arbitraire;
6. Esclavage, servitude;
7. Vol qualifi6 ou simple;
8. Tromperie, malversation, escroquerie, actes frauduleux, fraude;
9. Extorsion, menaces, coercition;

10. Corruption;
11. Falsification, parjure;
12. Faux, contrefaqon;
13. Contrebande;
14. Incendie volontaire, destruction de biens;
15. Dtournement, piraterie, mutinerie;

I Entre en vigueur le 25 octobre 1976 par I'6change des instruments de ratification, lequel a eu lieu 2 Manille, confor-
m~ment A Particle XXI.
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16. Infractions aux lois relatives aux stup~fiants, aux m~dicaments dangereux ou
interdits ou aux substances chimiques interdites;

17. Infractions aux lois relatives aux armes A feu, aux explosifs ou aux dispositifs
incendiaires.
B. L'extradition pourra aussi tre accord~e A raison de la participation aux

d~lits mentionn6s dans le present article, non seulement s'il s'agit de complices ou
coauteurs de ces d6lits, mais 6galement de personnes ayant pr~t6 assistance, ainsi
qu'A raison de tentatives de commettre l'un des d6lits susmentionn6s ou d'ententes
criminelles en vue de les commettre, lorsqu'en vertu de la 16gislation des deux Parties
contractantes cette participation et ces tentatives ou ententes criminelles sont passi-
bles d'une peine privative de libert6 d'une dur6e sup~rieure A un an.

C. L'extradition pourra 6galement etre accord6e, A la discretion de la Partie
requise, pour tout autre d6lit pouvant donner lieu A extradition aux termes de la 16gis-
lation des deux Parties contractantes.

D. Si l'extradition est demand6e pour l'un des d6lits vis6s aux paragraphes A,
B ou C du pr6sent article et que ce d6lit est passible, aux termes de la 16gislation des
deux Parties contractantes, d'une peine privative de libert6 sup6rieure A un an, ce
d6lit donnera lieu A extradition conform6ment aux dispositions du pr6sent Trait6,
que ce d6lit soit ou non class6 dans la meme cat6gorie de dW1its ou dsign6 par le
m~me terme par la legislation des deux Parties contractantes, pourvu que les 616-
ments du d6lit correspondent A ceux d'un ou plusieurs des d6lits mentionn6s dans le
pr6sent article, aux termes de la 1gislation des deux Parties contractantes.

Article III. LIEU DE PERPETRATION

La Partie requise peut refuser d'extrader tout individu recherch6 pour un d6lit
qui, aux termes de sa 16gislation, a W commis en totalit6 ou en partie sur son terri-
toire ou dans un endroit assimil6 A son territoire.

Article IV. APPLICATION TERRITORIALE

A. Aux fins du pr6sent TraitS, les termes <territoire d'une Partie contractante
d6signent tout le territoire auquel s'6tend la juridiction de ladite Partie contractante,
y compris son espace a~rien, ses eaux territoriales et son plateau continental, ainsi
que les navires et a~ronefs immatricul6s dans ce territoire si ces a6ronefs sont en vol
ou si ces navires sont en haute mer au moment oa le dMlit est commis.

B. Lorsque le d6lit au titre duquel l'extradition est demande a W commis en
dehors du territoire de l'Etat requ~rant, le pouvoir ex~cutif du pays requis est en droit
d'accorder l'extradition si, aux termes de la legislation de l'Etat requis, un d~lit
commis dans des conditions analogues est passible d'une peine.

C. La d6signation du territoire de la Partie requise est r~gie par sa 16gislation
nationale.

Article V. DELITS POLITIQUES
A. L'extradition ne sera pas accord6e si le d~lit pour lequel elle est demand6e

est consid6r6 par la Partie requise comme un d6lit politique.
B. Si la question se pose de savoir si on a affaire A un d~lit politique, c'est la

d6cision des autorit6s de l'Etat requis qui sera d~terminante.
C. Pour l'application du present Trait6, l'assassinat ou l'attentat A la vie d'un

chef d'Etat ou de gouvernement de l'une ou l'autre des Parties contractantes ou d'un
membre de sa famille ne sera pas consid6r6 comme un d6lit politique.
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Article VI. EXTRADITION DES NATIONAUX

A. Toute Partie contractante aura la facult6 de refuser l'extradition de ses
ressortissants.

B. Si la Partie requise n'extrade pas son ressortissant, elle devra, sur la
demande de la Partie requrante, soumettre l'affaire aux autorit~s comp~tentes afin
que des poursuites judiciaires puissent etre exerc6es s'il y a lieu. A cet effet, les
dossiers, informations et objets relatifs au d~lit seront adress6s gratuitement par la
Partie requ~rante A la Partie requise.

C. Nonobstant les dispositions du paragraphe B du pr6sent article, la Partie
requise ne sera pas tenue de soumettre l'affaire A ses autorit6s comp6tentes pour que
des poursuites judiciaires puissent &re exerc6es si l'affaire ne relive pas de leur juri-
diction.

Article VII. DtROGATIONS A L'OBLIGATION D'EXTRADER

L'extradition ne sera pas accord~e dans les circonstances suivantes
1. Lorsque l'individu dont l'extradition est demand~e a W jug6 et acquitt6 ou a

purg6 une peine dans un Etat tiers pour le d6lit A raison duquel l'extradition est
demand~e;

2. Si la prescription des poursuites ou de la r6pression est acquise d'apris la lgisla-
tion de l'une ou l'autre des Parties contractantes;

3. Lorsqu'il s'agit d'infractions aux lois ou r6glementations militaires qui ne consti-
tuent pas des d6lits de droit commun.

Article VIII. oNON BIS IN IDEM),

L'extradition ne sera pas accord~e dans les cas suivants
A. Lorsque l'individu r6clam6 a &6 d~finitivement jug6 par les autorit~s comp&-

tentes de la Partie requise pour le ou les d~lits A raison desquels l'extradition est
demand~e.

B. Lorsque l'individu r~clam6 a fait ou fait l'objet de poursuites ou a W jug6 et ac-
quitt6 ou puni par la Partie requise pour le d6lit A raison duquel l'extradition est
demand~e.

Article IX. REGLE DE LA SPCIALITt

L'individu qui aura &6 livr6 ne sera ni poursuivi, ni jug6, ni dtenu pour un fait
quelconque ant~rieur A la remise, autre que celui ayant motiv6 1'extradition, sauf
dans les cas suivants :
a) Lorsque la Partie qui 'a livr6 y consent. Une demande sera pr~sent~e A cet effet,

accompagne des pi&es pr6vues A 'article XVII. Ce consentement sera donn6
lorsque l'infraction pour laquelle il est demand6 entrane elle-meme l'obligation
d'extrader aux termes de l'article II du Trait6;

b) Lorsque, ayant eu la possibilit6 de le faire, l'individu extrad6 n'a pas quitt6 dans
les 45 jours qui suivent son 6largissement d~finitif le territoire de la Partie A
laquelle il a &6 livr6 ou s'il y est retourn6 apris 'avoir quitt6.

Article X. PEINE CAPITALE
Si le d~lit A raison duquel l'extradition est demand~e est puni de la peine capitale

par la loi de la Partie requ~rante et que, dans ce cas, cette peine n'est pas pr~vue par la
lgislation de la Partie requise, ou n'y est g6n~ralement pas ex~cut~e, l'extradition ne
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pourra 8tre accord~e qu'A la condition que la Partie requtrante donne des assurances
jugtes suffisantes par la Partie requise que la peine capitale ne sera pas ex~cut6e.

Article X. ARRESTATION PROVISOIRE

1. En cas d'urgence, les autoritts comptentes de la Partie requ~rante pourront
demander l'arrestation provisoire de l'individu recherch6; les autoritts compttentes
de la Partie requise statueront sur cette demande conformrment A la loi de cette Par-
tie.

2. La demande d'arrestation provisoire indiquera I'existence des pi&es pr~vues
A I'article XVII et fera part de l'intention d'envoyer une demande d'extradition; elle
mentionnera tgalement le d61it pour lequel 'extradition sera demand~e, le temps et le
lieu oii il a W commis ainsi que, dans la mesure du possible, le signalement de l'indi-
vidu recherch6.

3. La demande d'arrestation provisoire sera transmise en Indon6sie au Bureau
central national (Interpol indon6sien), et aux Philippines au Bureau national
d'enquetes judiciaires, soit par la voie diplomatique, soit directement par la voie pos-
tale ou t~l~graphique, soit par l'Organisation internationale de police criminelle
(INTERPOL).

4. L'autorit6 requ6rante sera inform6e sans d~lai de la suite donn6e A sa
demande.

5. L'arrestation provisoire pourra prendre fin si, dans le d6lai de 20 jours apris
I'arrestation, la Partie requise n'a pas W saisie de la demande d'extradition et des
pices mentionn6es A l'article XVII.

6. La mise en libert6 provisoire ne s'opposera pas A une nouvelle arrestation et
A 'extradition si la demande d'extradition parvient ult6rieurement.

Article XII. REMISE DE L'INDMDU A EXTRADER

1. La Partie requise fera connaitre i la Partie requ6rante par la voie diploma-
tique sa d6cision sur l'extradition.

2. Tout rejet sera motiv6.
3. En cas d'acceptation, la Partie requ6rante sera informe du lieu et de la date

de remise, ainsi que de la dur6e de la dtention subie en vue de l'extradition par l'indi-
vidu r6clam6.

4. Sous r6serve du cas pr6vu au paragraphe 5 du pr6sent article, si l'individu
r6clam6 n'a pas &6 requ A la date fix6e, il pourra etre mis en libert6 A 'expiration d'un
d61ai de 15 jours A compter de cette date et il sera en tout cas mis en libert6 A 'expira-
tion d'un d~lai de 30 jours; la Partie requise pourra refuser de 'extrader pour le meme
d6lit.

5. En cas de force majeure empechant la remise ou la r6ception de l'individu A
extrader, la Partie int~ress~e en informera l'autre Partie; les deux Parties se mettront
d'accord sur une nouvelle date de remise et les dispositions du paragraphe 4 du pr6-
sent article seront applicables.

Article XIII. REMISE AJOURNtE
La Partie requise pourra, apr~s avoir statu6 sur la demande d'extradition, ajour-

ner la remise de l'individu r6clam6 pour qu'il puisse 8tre poursuivi par elle ou, s'il a
d6jA 6t condamn6, pour qu'il puisse purger, sur son territoire, une peine encourue A
raison d'un fait autre que celui pour lequel l'extradition est demand6e.
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Article XIV. REMISE D'OBJETS

1. A la demande de la Partie requ6rante, la Partie requise saisira et remettra,
dans la mesure permise par sa l6gislation, les objets
a) Qui peuvent servir de pices A conviction, ou
b) Qui, provenant du d~lit, auront W trouv~s au moment de I'arrestation en la pos-

session de l'individu r~clam6 ou dcouverts ult~rieurement.
2. La remise des objets vis~s au paragraphe 1 du present article sera effectu~e

meme dans le cas oii I'extradition dejA accord6e ne pourrait avoir lieu par suite de la
mort ou de l' vasion de i'individu r~clam6.

3. Lorsque lesdits objets seront susceptibles de saisie ou de confiscation sur le
territoire de la Partie requise, cette derni~re pourra, aux fins d'une procedure p~nale
en cours, les garder temporairement ou les remettre sous condition de restitution.

4. Sont toutefois r~serv~s les droits que la Partie requise ou des Etats tiers
auraient acquis sur ces objets. Si de tels droits existent, les objets seront, une fois le
procs termin6, restitu~s le plus t6t possible et sans frais A la Partie requise.

Article XV. PROCtDURE

La loi de la Partie requise est seule applicable A la procedure de l'extradition
ainsi qu'A celle de l'arrestation provisoire.

Article XVI. FRAIS

Les frais occasionn~s par l'extradition sur le territoire de la Partie requise seront
A la charge de cette Partie.

Article XVII. DOCUMENTS A L'APPUI DE LA REQUETE

1. La requ~te sera formulae par 6crit et present~e, par la voie diplomatique, en
Indon~sie au Ministre de la justice et aux Philippines au Secr~taire d'Etat A la justice.

2. Il sera produit A l'appui de la requte:
a) L'original ou l'exp~dition authentique soit d'une dcision de condamnation ex&

cutoire, soit d'un mandat d'arrat ou de tout autre acte ayant la meme force, deli-
vr6 dans les formes prescrites par la loi de la Partie requ~rante;

b) Un expos6 des faits pour lesquels l'extradition est demand~e. Le temps et le lieu
de leur perpetration, leur qualification I6gale et les r~f~rences aux dispositions
l~gales qui leur sont applicables seront indiqu~s le plus exactement possible; et

c) Une copie des dispositions l~gales applicables ou, si cela n'est pas possible, une
dclaration sur le droit applicable, ainsi que le signalement aussi precis que possi-
ble de l'individu r~clam6 et tous autres renseignements de nature A d6terminer
son identit6 et sa nationalit6.
3. Les documents qui seront utilis~s dans la procedure d'extradition seront

r~dig~s en langue anglaise.

Article XVIII. CONCOURS DE REQUETES

Si l'extradition de la meme personne est demand6e concurremment par deux ou
plusieurs Etats, soit pour le meme fait, soit pour des faits diff~rents, la Partie requise
d~cidera auquel des Etats requ6rants elle livrera l'individu r~clam6, compte tenu de
toutes les circonstances et en particulier de la possibilit6 d'une extradition ult~rieure A
un autre Etat, de la gravit6 relative et du lieu des d~lits, de la nationalit6 de l'individu
rclam6, des dates respectives des demandes et des dispositions figurant dans tous
accords d'extradition conclus entre la Partie requise et le ou les Etats requ6rants.
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Article XIX. REGLEMENT DES DIFFERENDS

Tout diff6rend surgissant entre les deux Parties au sujet de l'interpr6tation ou de
l'application du pr6sent Trait6 sera rdgl6 de fagon pacifique par voie de consultation
ou de n6gociation.

Article XX. DISPOSITIONS CONCERNANT LA PERIODE TRANSITOIRE

Un dilit commenc6 avant la date d'entrie en vigueur du present Trait6 mais ter-
min6 apr~s cette date donnera lieu t extradition conform~ment aux dispositions du
pr6sent Trait6.

Article XXI. ENTREE EN VIGUEUR

Le present Trait6 entrera en vigueur A la date de l'&change des instruments de
ratification.

Article XXIL ABROGATION

Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment mettre fin au pr6sent
Trait6, moyennant un pr6avis de six mois donn6 A l'autre Partie. La fin du present
Trait6 n'affectera en rien les actions entam6es avant l'envoi de ce pr~avis.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, k ce dfiment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Trait6.

FAIT A Jakarta (Indon~sie) le 10 f~vrier 1976, en triple exemplaire, dans les
langues philippine, indon6sienne et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En
cas de divergence, le texte anglais privaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rpublique des Philippines: de la Rpublique d'Indon~sie:

[VICENTE ABAD SANTOS] [MOCHTAR KUSUMAATMADJA]

PROTOCOLE

La Rpublique des Philippines et la R6publique d'Indon(sie, souhaitant 6viter
toute ambigut6 dans l'interpr6tation de la partie du Trait6 d'extradition concernant
son application territoriale, sont convenus dans le pr6sent protocole :

Que la R6publique d'Indon~sie poss~de en propre l'ile portant le nom de Las
Palmas (P. Miangas) par suite de la sentence arbitrale rendue le 4 avril 1928 (Etats-
Unis d'Am~rique et Pays-Bas).

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dfIment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present protocole.

FAIT A Jakarta (Indon~sie) le 10 f6vrier 1976, en triple exemplaire, dans les
langues philippine, indon~sienne et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En
cas de divergence, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique des Philippines: de la R~publique d'Indon~sie:

[VICENTE ABAD SANTOS] [MOCHTAR KUSUMAATMADJA]
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and
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Treaty on the extradition of criminals. Signed at Rio de
Janeiro on 27 December 1916

Authentic texts: Portuguese and Spanish.
Filed and recorded at the request of Brazil on 16 December 1976.
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et
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Janeiro le 27 decembre 1916

Textes authentiques : portugais et espagnol.

ClassJ et inscrit au r6pertoire 6i la demande du Brdsil le 16 d6cembre 1976.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

TRATADO DE EXTRADIWAO DE CRIMINOSOS ENTRE A REPO-
BLICA DOS ESTADOS UNIDOS DO BRASIL E A REPOBLICA
ORIENTAL DO URUGUAI

Sua Excel~ncia o Senhor Presidente da Reptdblica dos Estados Unidos do Brasil
e Sua Excelencia o Senhor Presidente da Repiblica Oriental do Uruguai, no interesse
de facilitar e garantir e aqdo eficaz e pronta da justiqa no territ6rio dos dois paises,
resolveram celebrar um Tratado de Extradiqdo de criminosos e, para esse fim, no-
mearam seus Plenipotencidrios, a saber:

Sua Excelencia o Senhor Presidente da Repfiblica dos Estados Unidos do Brasil, ao
Senhor General-de-Brigada, Doutor Lauro Miller, Ministro das Relaq6es
Exteriores do Brasil; e

Sua Excelencia o Senhor Presidente da Repfiblica do Uruguai, ao Senhor Doutor
Don Baltasar Brum, Ministro das Relaq6es Exteriores do Uruguai;

Os quais, depois de terem trocado seus respectivos Plenos Poderes, que acharam
em boa e devida forma, convieram nos seguintes artigos:

Artigo I
As Altas Partes Contratantes entregar~o os delinqientes em trAnsito pelos seus

territ6rios respectivos ou refugiados neles, sob as seguintes condig6es:
a) que a parte reclamante tenha competencia para processar e julgar o delito ou

contravengo que motive o pedido;
b) que seja de carnter comum o delito ou infragdo cometido antes ou depois da cele-

brago deste Tratado;
c) que o criminoso jd esteja processado ou condenado como autor, co-autor ou

cfimplice;

d) que a pena a aplicar ou aplicada seja, pelas leis do pals requerido, de um ano de
prisdo, no minimo, tanto para processados como para condenados;

e) que a parte requerente apresente documentos que, segundo suas leis e as da parte
requerida, justifiquem a criminalidade do extraditando ou autorizem um julga-
mento dinico.

Os pardgrafos anteriores aplicam-se tamb6m A tentativa de delitos ou contravenq6es
passiveis de extradiq~o.

Artigo 2
Nao sert concedida a extradigdo:

a) quando estiver prescrito o crime ou a pena segundo a lei do pais requerente, ou
quando neste ou no pals requerido o r~u jd tenha sido processado pelo mesmo
delito a que se refere o pedido;

b) tamb6m ndo serdo entregues os nacionais de cada pais por nascimento ou
naturalizaqdo obtida antes do fato criminoso; mas, nestes casos, a autoridade do
pals onde se houver cometido o delito poderd denunciA-lo, com antecedentes e
provas, As autoridades judiciArias do pals do reffigio, e estas, no que for
possivel, aplicardo as pr6prias leis ao autor do delito denunciado;
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c) quando se tratar de delitos militares, contra a religito, de imprensa ou politicos e
dos que Ihes sio conexos;

d) quando o inculpado tiver de responder, no pais requerente, perante algurn
tribunal ou juizo de excegfto.

Pardgrafo Uinico. A alegagdo do fim ou motivo politico nto impedird a extradi-
gto quando o fato constituir principalmente infraq[o da lei penal. 0 pals requerido
apreciard em esp~cie o cartter da infrag[o.

Artigo 3
Em caso de urgencia, os Governos signatdrios solicitario, por aviso transmitido

pelo correio ou pelo tel6grafo, que se proceda administrativamente A detenqao provi-
s6ria do requerido, assim como tamb6m A apreensio dos objetos concernentes ao de-
lito; se acederd ao pedido sempre que se invocar a existencia de sentenga, ou que na
ordem de prisAo se determine claramente a natureza do delito castigado ou perse-
guido. A deteng~o provis6ria efetuar-se-d segundo as formas e regras estabelecidas
pela legislag~o do pals requerido, e cessard se, no prazo de sessenta dias, contados
desde o momento de ter sido efetuada, ndo tiverem sido apresentados ao pais re-
querido os documentos mencionados no artigo seguinte.

Artigo 4
0 pedido de prisdo provis6ria e extradigao serao feitos de Governo a Governo

diretamente, ou por interm6dio dos seus respectivos Agentes Diplomiticos, e ser.o
acompanhados dos seguintes documentos:
a) com relagdo aos acusados, para justificar a prisao provis6ria, c6pia autantica,

pelo menos, do mandado de prisdo ou auto de pris~o em flagrante;
b) a respeito dos processados, c6pia autentica da sentenga ou auto do processo

criminal, emanado de juiz competente, contendo indicaqdo precisa do feito que
motiva o pedido, lugar e data em que foi cometido, e c6pia dos textos da lei penal
aplicAveis A esp6cie;

c) a respeito dos condenados, c6pia autentica da sentenqa definitiva de conde-
naq[o, com as indica 6es acima enumeradas;

d) na caso de pr6fugos de cdrcere, bastard apresentar, para obter a extradigao, um
documento da respectiva autoridade administrativa ou judicidria competente
que reproduza a sentenqa e a comunicagto da condenago desse ato a dita auto-
ridade, tempo de pena que falta para cumprir, data e circunstancias da fuga,
c6pia das disposig6es legais que justificarn a condenagdo e dados relativos A iden-
tidade do extraditando;

e) sempre que for possivel, os documentos acima indicados devem ser acom-
panhados do retrato, ficha datilosc6pica ou sinais caracteristicos do individuo
reclamado;

f) o pedido de Governo a Governo ou o seu transito por via diplomtica constitui
prova suficiente da autenticidade dos documentos relativos A extradigo;

g) em todos os casos de pris~o preventiva, as responsabilidades que dela decorre-
rem correspondern ao Governo que solicitou a detengo.
Pardgrafo anico. Em caso nenhum serd atendido o pedido da entrega do r6u

ao Estado requerente, antes da apresentaq~o dos documentos necessdrios para tal
fim.
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Artigo 5
Se for de morte ou corporal a pena em que, segundo a legislaqdo do Estado re-

querente, tiver incorrido o criminoso pr6fugo, a extradiqo serd concedida sob a
condigdo de que tal pena serd comutada por prisdo, pelos 6rgdos competentes.

Artigo 6
A pris~o preventiva e a extradiqdo jA concedidas ficarto sem nenhum efeito,

alm do caso de morte do reclamado, e do de desist~ncia do Governo reclamante, nos
casos seguintes:
a) quando, dentro do prazo de sessenta dias, contados da data em que se verificar a

pris~o provis6ria do extraditando, ndo forem exibidos pelo Governo reclamante
os documentos justificativos do pedido de extradiqo convenientemente pro-
cessados;

b) quando o criminoso, posto A disposiqlo do Estado requerente, Legaqo ou Con-
sulado, nao seja transportado dentro do prazo de vinte dias, contados da data da
comunicaqdo;

c) quando o r~u peqa e obtenha em seu favor uma ordem de habeas corpus, no
Brasil, ou de liberdade, no Uruguai.
Pardgrafo tinico. Em quaisquer dos casos em que ficam indicados, o individuo

posto em liberdade ndo poderd ser preso novamente pelo crime que motivou o
pedido de sua extradiqo.

Artigo 7
A entrega de um individuo reclamado ficard adiada sem prejuizo da sua efeti-

vidade:
a) durante o processo de habeas corpus;
b) quando grave enfermidade produzida depois de efetuada a detenqdo impeqa que,

sem perigo de vida para o criminoso, possa ser transportado para o Pais re-
querente;

c) quando o individuo reclamado se achar sujeito a aqdo penal no Estado re-
querido.

Artigo 8
Quando o pedido de extradiqo, feito por uma das partes contratantes, for pela

outra parte considerado improcedente por vicios de forma ou insuficiencia dos docu-
mentos apresentados, estes serdo devolvidos, expondo-se os motivos que impediram
a marcha do processo. Neste caso, pode ser feito novamente pedido em regra, sem
prejuizo da liberdade do criminoso, se outra coisa ndo resolver a autoridade com-
petente.

Artigo 9
0 pedido de extradiqdo, no relativo a seus tramites apreciaqdo da legitimidade

da sua procedencia, admissdo e qualificaqo nas exceq¢es com que possa ser impug-
nado pelo criminoso reclamado, ficard a cargo da autoridade competente do pais de
reftigio, que procederd de acordo com as disposig6es legais e praxes em vigor no
mesmo pais. Ao r~u pr6fugo fica no entanto garantida a faculdade de usar dos recur-
sos de fianqa ou habeas corpus nos casos e modos estabelecidos pela lei, no Estado re-
querido.
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Artigo 10
Os individuos entregues por extradiqo ndo poderio ser julgados nem punidos

por delitos politicos anteriores A extradigo ou por atos conexos. Poderio, com livre
e expresso consentimento, ser processados e julgados por crimes comuns passiveis de
extradiqAo, na forma do presente Tratado e que ndo tenham motivado a j'A conce-
dida, mas ndo poderdo ser entregues a uma terceira potencia que os reclame, sem que
nisso convenha o Estado requerido. Ndo 6 necesslrio esse consentimento se, depois
de absolvidos ou cumprida a sentenqa, permanecerem espontaneamente mais de mes
em territ6rio do Estado requerente.

Artigo 11
Quando um mesmo individuo for reclamado simultaneamente por uma das

Altas Partes Contratantes e por vdrios Estados, o Governo requerido terd liberdade
de decidir a que pais concederd a extradiqo, motivando por nota a sua decisdo.

Artigo 12
O criminoso que depois de entregue ao Estado requerente e durante o processo e

julgamento conseguir escapar A aiZo da justiqa e se refugiar outra vez em territ6rio
do Estado requerido ou por ele passar em trdnsito, serd detido mediante requisiqdo
direta de Governo a Governo ou por via diplomdttica, e entregue novamente sem
outras formalidades.

Artigo 13
O embarque e entrega dos criminosos a extraditar se efetuard no Brasil no porto

do Rio de Janeiro e no Uruguai no porto de Montevid6u, se outra coisa nao for com-
binada em cada caso; mas, o Estado requerido poderd, por solicitagdo do Estado re-
querente, mandar um ou mais agentes de seguranqa ou forga pdiblica militar ou poli-
cial custodiar o criminoso at6 seu destino. Neste caso, caberd ao Estado requerente
prover as despesas de viagem de ida e volta desses agentes.

Artigo 14
As despesas de pris~o, manutenqdo e transporte de individuos cuja extradiqdo

tenha sido concedida, o mesmo que as de consignagdo e transporte de objetos que,
segundo os termos do Artigo 15, tenham de ser remetidos ou restituidos, estardo a
cargo dos Estados dentro dos limites dos seus territ6rios respectivos. As despesas de
transporte e outras em territ6rio dos Estados intermeditrios corresponderdo ao
Estado requerente.

Artigo 15
Todos os objetos, valores ou documentos que se relacionarem e forem encon-

trados em poder do criminoso no ato da captura ou na sua bagagem serdo apreen-
didos e entregues, juntamente com o r6u, ao Estado requerente. Os objetos ou
valores que existirem em poder de terceiros tamb~m serdo apreendidos, mas ndo
serdo entregues ao Estado reclamante sendo depois de resolvidas as exceg6es que os
possuidores opuserem.

Artigo 16
As Altas Partes Contratantes permitirdo que transite em cust6dia pelo seu terri-

t6rio ou por suas ,guas o criminoso entregue por uma terceira potencia A outra parte,
exceto se se tratar de cidaddos pertencentes ao pais de trdnsito, ou de delito ndo
previsto neste Tratado.
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Para o mesmo fim, bastarA uma notificag[o do crime que motiva a extradigao e
c6pia do mandado de prislo.

Artigo 17
Os paises signatdrios comunicar-se-do e renovardo cada vez que julgarem opor-

tuno as chaves telegrdficas destinadas a facilitar toda a reserva nas comunicaq6es ur-
gentes para a vigilAncia preventiva de criminosos que forem objetos de pedidos de
extradigdo.

Artigo 18
Nos casos em que convier para o exito das pesquisas na descoberta e prisao dos

criminosos requeridos, poder-se-Ao enviar de urn pais ao outro, com pr6via permis-
sAo, agentes de policia e ainda agentes particulares autorizados, limitando-se a sua
intervengAo ao reconhecimento da identidade do criminoso, e ficando subordinados
aos agentes ou autoridades do territ6rio requerido, ou do territ6rio de trAnsito.

Artigo 19
O presente Tratado vigorarA por tempo indeterminado, cessando todos os seus

efeitos um ano depois que uma das Altas Partes Contratantes o tiver denunciado A
outra.

Serd aprovado e ratificado de acordo corn a Constituigdo e leis de cada urn dos
Estados contratantes, e comegard a vigorar dez dias depois de realizada a troca das
respectivas ratificag6es, que serd efetuada no Rio de Janeiro ou em a Montevid6u,
no mais breve prazo possivel.

EM TESTEMUNHO DISSO, os Plenipotencidrios acima indicados assinaram o pre-
sente Tratado, em dois exemplares, cada urn nas linguas portuguesa e castelhana,
apondo-lhes os seus selos.

FEITo na cidade do Rio de Janeiro, aos vinte e sete de dezembro de mil novecen-
tos e dezesseis.

LAURO MILLER

BALTASAR BRUM
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

TRATADO DE EXTRADICION DE CRIMINALES ENTRE LA
REPUBLICA DE LOS ESTADOS UNIDOS DEL BRASIL Y LA
REPUBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY

Su Excelencia el Seilor Presidente de la Repdiblica de los Estados Unidos del
Brasil y Su Excelencia el Sehtor Presidente de la Repdiblica Oriental del Uruguay, en el
interds de facilitar y garantir la acci6n eficaz y r~pida de la justicia en el territorio de
los dos paises, determinaron ajustar un Tratado de Extradici6n de criminales, y para
ese fin nombraron como sus Plenipotenciarios, a saber:

Su Excelencia el Sefior Presidente de la Repdblica de los Estados Unidos del Brasil, al
Sefior General de Brigada, Doctor Lauro Miller, Ministro de Relaciones Exte-
riores del Brasil; y

Su Excelencia el Sefior Presidente de la Reptiblica del Uruguay, al Sefior Doctor Don
Baltasar Brum, Ministro de Relaciones del Uruguay;

Los cuales, despu~s de haber canjeado sus respectivos Plenos Poderes, que
hallaron en buena y debida forma, convinieron en los siguientes articulos:

A rticulo 1
Las Altas Partes Contratantes entregardn los delincuentes en trtnsito por sus

territorios respectivos o refugiados en ellos, bajo las siguientes condiciones:
a) que la parte reclamante tenga competencia para procesar y juzgar el delito o

contravenci6n que motive el pedido;
b) que sea de cardcter comtin el delito de infracci6n cometido antes o despu~s de la

celebraci6n de este Tratado;
c) que el criminal ya est6 procesado o condenado como autor, coautor o c6mplice;
d) que la pena a aplicarse o aplicada, sea, por las leyes del pais requerido, de un afio

de prisi6n como minimo, tanto para procesados como para condenados;
e) que la parte requirente presente documentos que, segtin sus leyes y las de la parte

requerida, justifiquen la criminalidad del reclamado o autoricen un enjuicia-
miento tinico.

Los incisos anteriores se aplican tambi~n a la tentativa de delitos o contravenciones
pasibles de extradici6n.

A rticulo 2
No serd concedida extradici6n:

a) cuando estuviese prescripto el crimen o la pena segtin la ley del pais requirente, o
cuando en 6ste, o en pais requerido, el reo ya haya sido procesado por el mismo
delito a que se refiere el pedido;

b) tampoco serin entregados los nacionales de cada pais, por nacimiento o
naturalizaci6n obtenida antes del hecho criminal; pero en estos casos, la autori-
dad del pais donde se hubiere cometido el delito podrd denunciarlo, con antece-
dentes y pruebas, a las autoridades judiciales del pais de refugio, y 6stas, en lo
posible, aplicarin sus propias leyes al autor del hecho denunciado;
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c) cuando se trate de delitos militares, contra la religi6n, de imprenta o politicos y
de los que le son conexos;

d) cuando el acusado deba responder en el pais requirente, ante algan tribunal o
juicio de excepci6n.
Pdrrafo tinico. La alegaci6n del fin o motivo politico no impedird la extradi-

ci6n, cuando el hecho constituya principalmente infracci6n de la ley penal. El pais re-
querido apreciard en cada caso el cardcter de la infracci6n.

Artfculo 3
En caso de urgencia, los Gobiernos signatarios solicitardn, por aviso transmi-

tido por el correo o por el telkgrafo, que se proceda administrativamente a la deten-
ci6n provisoria del requerido, asi como tambi6n a la aprehensi6n de los objetos con-
cernientes al delito; se accederd al pedido siempre que se invoque la existencia o que
en la orden de prisi6n se determine con claridad la naturaleza del delito castigado o
perseguido. La detenci6n provisoria se efectuard segdin las formas y reglas estableci-
das por la legislaci6n del pais requerido, y cesard si en el plazo de sesenta dias conta-
dos desde el momento en que haya sido efectuado, no hubiesen sido presentados al
pais requerido, los documentos mencionados en el articulo siguiente.

Articulo 4
El pedido de prisi6n provisoria y extradici6n sern hechos de Gobierno a

Gobierno directamente, o por intermedio de sus respectivos Agentes Diplomdticos, y
serdn acompafiados de los siguientes documentos:
a) respecto de los acusados, para justificar la prisi6n provisoria, copia aut6ntica,

por lo menos, del mandato de prisi6n o auto de prisi6n en flagrante;
b) respecto de los procesados, copia aut6ntica de la sentencia o acta del proceso

criminal, emanado de juez competente, conteniendo la indicaci6n precisa del
hecho que motive el pedido, lugar y fecha en que fu6 cometido y copia de los tex-
tos de la ley penal aplicables al caso;

c) respecto a los condenados, copia aut~ntica de la sentencia definitiva de condena,
con las indicaciones arriba enumeradas;

d) en el caso de fugados de cdrcel, bastari presentar, para obtener la extradici6n,
un documento de la respectiva autoridad administrativa o judiciaria competente
que reproduza la sentencia y la comunicaci6n judicial de la condena del hecho a
dicha autoridad, tiempo de pena que falta para cumplir, la fecha y circunstan-
cias de la fuga, copia de las disposiciones legales que justifican la condena y
datos relativos a la identidad del requerido;

e) siempre que sea posible los documentos arriba indicados deben ser acompaflados
del retrato, ficha dactilosc6pica, o sefiales caracteristicas del individuo
reclamado;

f) el pedido de Gobierno a Gobierno o su trdmite por via diplomdtica constituye
prueba suficiente de la autenticidad de los documentos relativos a la extradici6n;

g) en los casos de prisi6n preventiva, las responsabilidades que de ella emanen,
corresponden al Gobierno que solicit6 ia detenci6n.
Pdrrafo tinico. En ningdn caso serA atendido el pedido de entrega del reo al

Estado requirente antes de la presentaci6n de los documentos necesarios para tal fin.
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A rticulo 5
Si fuere de muerte o corporal la pena en que, segtin la legislaci6n del Estado

requirente, hubiere incurrido el criminal pr6fugo, la extradici6n serd concedida bajo
la condici6n de que tal pena serd comutada por prisi6n, por los 6rganos competentes.

Articulo 6
La prisi6n preventiva y la extradici6n ya concedidas quedardn sin ningtin efecto,

ademds del caso de muerte del requerido y del desistimiento del Gobierno
reclamante, en los casos siguientes:
a) cuando dentro del plazo de sesenta dfas contados desde la fecha en que se efecttie

la prisi6n provisoria del reclamado, no fuesen exhibidos por el Gobierno recla-
mante los documentos justificativos del pedido de extradici6n, conveniente-
mente instruidos;

b) cuando el criminal puesto a disposici6n del Estado requirente, Legaci6n o Con-
sulado no sea transportado dentro del plazo de veinte dias contados desde la
fecha de la comunicaci6n;

c) cuando el detenido pida y obtenga en su favor una orden de habeas corpus en el
Brasil o de libertad en el Uruguay.
Pdrrafo tinico. En cualquiera de los casos que quedan expresados, el individuo

puesto en libertad no podrA ser preso nuevamente por el crimen que motiv6 el pedido
de su extradici6n.

Articulo 7
La entrega de un individuo reclamado quedart postergada sin perjuicio de su

efectividad:
a) durante el proceso de habeas corpus;
b) cuando grave enfermedad producida despu~s de efectuada la detenci6n impida

que, sin peligro de vida para el criminal, pueda ser transportado para el pais
requirente;

c) cuando el individuo reclamado se halla sujeto a acci6n penal en el Estado reque-
rido.

Articulo 8
Cuando el pedido de extradici6n hecho por una de las partes contratantes, sea

por la otra parte considerado improcedente por vicios de forma o insuficiencia en los
documentos presentados, estos sern devueltos, exponi6ndose los motivos que impi-
dieron la marcha del proceso. En este caso puede ser hecho nuevo pedido en regla, sin
perjuicio de la libertad del criminal, si no resolviera otra cosa la autoridad com-
petente.

Articulo 9
El pedido de extradici6n, en lo relativo a sus tr.mites, apreciaci6n de la

legitimidad de su procedencia, admisi6n y calificaci6n en las excepciones con que
puedaser impugnado por el criminal reclamado, quedard a cargo de la autoridad
competente del pais de refugio, que proceder, de acuerdo y prcticas vigentes en el
mismo pais. Al reo pr6fugo queda empero garantida la facultad de usar de los recur-
sos de fianza o habeas corpus en los casos y modos establecidos por la ley en el Estado
requerido.
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Articulo 10
Los individuos entregados por extradici6n no podrfn ser juzgados ni castigados

por delitos politicos anteriores a la extradici6n o por actos conexos. Podr~n, con
libre y expreso consentimiento, ser procesados y juzgados por crimenes comunes
posibles de extradici6n, en la forma del presente Tratado y que no hayan motivado la
ya concedida; pero no podrdn ser entregados a una tercera potencia que los reclame,
sin que en eso convenga el Estado requerido. No es necesario ese consentimiento, si
despuds de absueltos o cumplida la sentencia, permanecieran espontaneamente mis
de un mes en territorio del Estado requirente.

Art(culo 11
Cuando un mismo individuo fuese reclamado simultdneamente por una de las

Partes Contratantes y por otro o otros Estados, el Gobierno requerido tendrA liber-
tad para decidir a que pais acordarA la extradici6n, motivando por nota su decisi6n.

Artkculo 12
El criminal que despu~s de entregado al Estado requirente y durante el proceso y

enjuiciamiento consiga escapar a la acci6n de la justicia y se refugie otra vez en terri-
torio del Estado requerido o por 61 pase en trinsito, serA detenido mediante requisi-
ci6n directa de Gobierno a Gobierno, o por via diplomftica y entregado nuevamente
sin otras formalidades.

Artkculo 13
El embarque y entrega de los criminales cuya extradici6n haya sido concedida,

se efectuari, en el Brasil, en el puerto de Rio de Janeiro, y en el Uruguay, en el puerto
de Montevideo, si otra cosa no fuese convenida cada caso; pero el Estado requerido
podrd, por solicitaci6n del Estado requirente, mandar uno o mas agentes de seguri-
dad o fuerza ptiblica, militar o policial custodiar al criminal, hasta su destino. En este
caso, cabrA al Estado requirente proveer a los gastos de viaje de ida y regreso de esos
agentes.

Artculo 14
Los gastos de prisi6n, manutenci6n y transporte de individuos cuya extradici6n

haya concedida, lo mismo que los de consignaci6n y transporte de los objetos que,
segtin los t~rminos del Articulo 15, deban ser remitidos o restituidos, estarn a cargo
de los Estados dentro de los limites de sus territorios respectivos. Los gastos de trans-
porte y otros dentro del territorio de Estados intermedios corresponderan al Estado
requirente.

Articulo 15
Todos los objetos, valores y documentos que tengan relaci6n y sean encontrados

en poder del criminal en el acto de la captura o en su equipaje, serAn entregados
juntamente con el reo al Estado requirente. Los objetos o valores que existan en
poder de terceros tambi~n serAn aprehendidos, pero no serdn entregados al Estado
reclamante sino despu6s de resueltas las excepciones que los poseedores opusieren.

Articulo 16
Las Altas Partes Contratantes permitirAn que transite en custodia por su terri-

torio o por sus aguas el criminal entregado por una tercera potencia a la otra parte,
excepto si se tratase de ciudadanos pertenecientes al pais de trinsito o de delito no
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previsto en este Tratado. Para el mismo fin bastard una notificaci6n del crimen que
motiva la extradici6n y copia del mandato de prisi6n.

Art(culo 17
Los paises signatarios se comunicardn y renovardn, cada vez que lo estimen

oportuno, las claves telegrificas destinadas a facilitar toda reserva en las comunica-
ciones urgentes para la vigilancia preventiva de los criminales que sean objeto de
pedido de extradici6n.

A rticulo 18
En los casos en que convenga para el 6xito de las pesquisas en el descubrimiento

y prisi6n de los criminales requeridos, podrln enviarse de un pals al otro, con previa
autorizaci6n, agentes de policia y aun agentes particulares autorizados limittndose
su intervenci6n a la constataci6n de la identidad del criminal, y quedando subordina-
dos a los agentes o autoridades del territorio requerido, o del territorio de trtnsito.

Articulo 19
El presente Tratado regird por tiempo indeterminado, cesando todos sus efectos

un afio despu~s que una de las Altas Partes Contratantes to haya denunciado a la
otra.

El presente Tratado sert ratificado de acuerdo con la Constituci6n y las leyes de
cada uno de los Estados contratantes y entrard en vigencia diez dias despu6s de
realizado el canje de las respectivas ratificaciones, que se efectuard en Rio Janeiro o
Montevideo en el mds breve plazo posible.

EN TESTIMONIO DE ESTO, los Plenipotenciarios arriba indicados firmaron el pre-
sente Tratado, en dos ejemplares, cada uno en los idiomas portugu~s y castellano,
imponi~ndole sus sellos.

HECiiO en la ciudad de Rio Janeiro, a los veinte y siete de diciembre de mil
nuevecientos y diecisdis.

LAURO MOLLER

BALTASAR BRUM
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' BETWEEN THE REPUBLIC OF THE UNITED STATES OF
BRAZIL AND THE EASTERN REPUBLIC OF URUGUAY ON THE EX-
TRADITION OF CRIMINALS

His Excellency the President of the Republic of the United States of Brazil and
His Excellency the President of the Eastern Republic of Uruguay, in the interest of
facilitating and ensuring the effective and speedy operation of justice in the territory
of the two countries, have decided to conclude a treaty on the extradition of
criminals and, for that purpose, have appointed as their plenipotentiaries:
His Excellency the President of the Republic of the United States of Brazil:

Brigadier-General Lauro Muller, Minister for Foreign Affairs of Brazil; and
His Excellency the President of the Republic of Uruguay: Dr. Baltasar Brum,

Minister for Foreign Affairs of Uruguay;

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed on the following provisions:

Article 1
The High Contracting Parties shall surrender to each other offenders who are

passing through or are fugitives in their respective territories, under the following
conditions:
(a) the applicant party must be competent to prosecute and try the offence giving

rise to the application;
(b) the offence, whether committed before or after the conclusion of this Treaty,

must be an offence under ordinary law;
(c) the criminal must already have been prosecuted or convicted as a principal, co-

principal or accessory;
(d) the penalty imposed or to be imposed under the laws of the country to which

application is made must be not less than one year's imprisonment, for both ac-
cused and convicted persons;

(e) the applicant party must present documents which, under its laws and the laws of
the party to which application is made, establish the criminality of the person
whose extradition is sought or justify a single trial.

The foregoing subparagraphs shall also apply to attempts to commit offences in re-
spect of which extradition may be granted.

Article 2
Extradition shall not be granted:

(a) when proceedings or punishment are barred by reason of time limitation under
the laws of the applicant State, or when the accused has already been tried in the

Came into force on 21 January 1919, i.e., 10 days after the date of the exchange of the instruments of ratification,

which took place at Rio de Janeiro on II January 1919, in accordance with article 19.
On 7 December 1921, at Montevideo, the Parties concluded an Additional Protocol to the Treaty for the Extradition

of Criminals of 27 December 1916. The said Additional Protocol, which entered into force on 20 November 1926, was
registered with the Secretariat of the League of Nations under number 1492 and published in League of Nations, Treaty
Series, vol. LXIII, p. 223.
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applicant State or in the State to which application is made for the same offence
in respect of which the application is made;

(b) when the subject of the application is a national of either country by birth or by
naturalization obtained before the commission of the offence; in such cases,
however, the authorities of the country in which the offence was committed may
report it to the judicial authorities of the country of refuge, providing particulars
and evidence, and the latter authorities shall, to the extent possible, apply their
own laws to the perpetrator of the offence so reported;

(c) in the case of military or political offences, offences against religion or the press
laws, or related offences;

(d) when the accused would have to appear in the applicant State before a special tri-
bunal or court.
Sole paragraph. The fact that a political object or motive is alleged shall not

prevent extradition if the act committed is primarily an offence under criminal law.
The country to which application is made shall in each case determine the nature of
the offence.

Article 3
In urgent cases, the signatory Governments may request, by means of a

communication transmitted by post or by telegraph, that administrative action
should be taken to detain the accused in custody and to seize the objects connected
with the offence; the request shall be granted provided that reference is made to the
existence of a sentence or the nature of the offence for which the accused is to be
punished or prosecuted is clearly stated in the committal decision. Detention in
custody shall be effected in the manner and in accordance with the regulations laid
down in the legislation of the State to which application is made and shall be ter-
minated if, within 60 days from the date of the detention, the documents referred to
in the following article have not been submitted to the country to which application is
made.

Article 4
Applications for detention in custody and extradition shall be made direct from

Government to Government, or through their respective diplomatic agents, and shall
be accompanied by the following documents:
(a) in the case of persons charged with an offence, in order to justify detention in

custody, at least a certified copy of the arrest warrant or committal decision
where the individual was caught in flagrante delicto;

(b) in the case of persons tried for an offence, a certified copy of the sentence or a
record of the criminal proceedings issued by the competent judge, containing an
exact description of the offence giving rise to the application, the place and date
of its commission, and a copy of the text of the criminal law applicable to the
case in question;

(c) in the case of persons convicted of an offence, a certified copy of the final sen-
tence, together with the information mentioned above;

(d) in the case of escaped prisoners, it shall be sufficient, in order to obtain extradi-
tion, to present a document issued by the competent administrative or judicial
authority reproducing the sentence and the court's notice of conviction to that
authority, the amount of the sentence remaining to be served, the date and
circumstances of the escape, a copy of the legal provisions on which the convic-
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tion was based and particulars concerning the identity of the person whose ex-
tradition is sought;

(e) wherever possible, the aforementioned documents shall be accompanied by a
photograph of the individual sought, a record of his fingerprints or a description
of his distinguishing features;

(f) presentation of an application from Government to Government or through the
diplomatic channel shall constitute sufficient proof of the authenticity of the
documents relating to the extradition;

(g) in all cases of detention in custody, the liabilities involved shall be borne by the
Government which requested the detention.
Sole paragraph. In no case shall a request for surrender of the offender to the

applicant State be granted before the documents necessary for the purpose have been
submitted.

Article 5
If the escaped prisoner is liable to corporal punishment or the death penalty

under the laws of the applicant State, extradition shall be granted on condition that
the penalty shall be commuted to one of imprisonment by the competent authorities.

Article 6
In addition to cases in which the person whose extradition is sought has died or

the applicant Government has withdrawn its application, detention in custody and
extradition already granted shall be without effect in the following cases:
(a) if, within 60 days from the date of detention of the person whose extradition is

sought, the applicant State has not presented, in due form, the documents sub-
stantiating its application for extradition;

(b) if the offender, having been placed at the disposal of the applicant State or its
Mission or Consulate, is not transported within 20 days from the date of notifi-
cation thereof;

(c) if the prisoner applies for and obtains a writ of habeas corpus in Brazil or an
order of release in Uruguay.
Sole paragraph. In any of the aforementioned cases, a person who is released

shall not be arrested again for the same offence in respect of which his extradition
was requested.

Article 7
The surrender of a person whose extradition is sought shall be postponed, with-

out prejudice to the validity of the consent to the extradition:
(a) during habeas corpus proceedings;
(b) if he becomes so seriously ill after being detained that he cannot be transported

to the applicant country without danger to his life;
(c) if he is liable to criminal prosecution in the State to which application is made.

Article 8
Should an application for extradition made by one of the Contracting Parties be

considered inadmissible by the other Contracting Party because of a defect of form
or the inadequacy of the documents presented, the documents concerned shall be re-
turned, together with a statement of the reasons preventing further action. In such a
case, a new application in due form may be made, without prejudice to the liberty of
the offender, unless the competent authorities decide otherwise.
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Article 9
The processing of the application for extradition, the assessment of its admissi-

bility and the acceptance of and decisions on objections which may be raised against
it by the offender whose extradition is sought shall be the responsibility of the com-
petent authorities of the country of refuge, which shall proceed in accordance with
the legal provisions and practices applicable in that country. Fugitives shall be en-
titled to invoke the remedies of bail or habeas corpus in the circumstances and in
accordance with the procedures determined by law in the State to which application
is made.

Article 10
Persons who have been extraditioned shall not be tried or punished for political

offences or related acts committed prior to extradition. They may, subject to free
and express consent, be prosecuted and tried for ordinary offences in respect of
which extradition may be granted in accordance with this Treaty other than the of-
fence in respect of which extradition has already been granted; they may not, how-
ever, be surrendered to a third party which seeks their extradition unless the State to
which application is made so agrees. Such agreement shall not be necessary if, after
being acquitted or serving their sentence, the persons concerned remain of their own
volition for more than one month in the territory of the applicant State.

Article 11
If the extradition of the same individual is requested simultaneously by one of

the High Contracting Parties and by another State or States, the Government to
which application is made shall be free to decide to which country extradition will be
granted and shall set out the reasons for its decision in a note.

Article 12
An offender who, having been surrendered to the applicant State and while be-

ing prosecuted or tried, escapes from justice and again takes refuge in the territory of
the State to which application was made, or passes through it in transit, shall be ar-
rested on a request made direct from Government to Government or through the dip-
lomatic channel, and surrendered again without further formality.

Article 13
Offenders to be extradited shall be embarked and surrendered in Brazil, at the

port of Rio de Janeiro and, in Uruguay, at the port of Montevideo, unless otherwise
agreed in individual cases; the State to which application is made may, however, on
the request of the applicant State, send one or more of its security agents or law
enforcement agents, whether of the military or the police force, for the purpose of es-
corting the offender to his destination. In such a case, the applicant State shall bear
the travel costs of such agents for the outward and inward journeys.

Article 14
The costs of detention, subsistence and transport of persons whose extradition

has been granted, and the costs of dispatching and transporting objects which, in
accordance with article 15, must be handed over or returned, shall be met by the
States within the limits of their respective territories. Transport and other costs in-
curred in the territory of third States shall be met by the applicant State.
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Article 15
Any objects, valuables or documents having a bearing on the case which are

found in the possession of the offender at the time of arrest or among his belongings
shall be seized and handed over, together with the offender, to the applicant State.
Objects or valuables in the possession of third parties shall also be seized, but shall
not be handed over to the applicant State until a decision has been taken on any
objections raised by such parties.

Article 16
The High Contracting Parties shall authorize the transit in custody through their

territories or waters of offenders surrendered by a third party to the other Contract-
ing Party, except where a national of the country of transit or an offence not covered
by this Treaty is involved. For that purpose, it shall be sufficient to provide notifi-
cation of the offence giving rise to the extradition and a copy of the arrest warrant.

Article 17
The signatory countries shall inform each other of, and revise whenever they

deem appropriate, the telegraphic codes intended to facilitate confidentiality in
urgent communications concerning the preventive surveillance of offenders whose
extradition has been requested.

Article 18
Where appropriate for the success of investigations aimed at locating and arrest-

ing offenders whose extradition is requested, police officers and even approved pri-
vate investigators may, subject to prior authorization, be sent from one country to
another; such agents shall limit their activities to establishing the identity of the of-
fender and shall be subordinate to the agents or authorities of the territory to which
application is made or those of the territory of transit.

Article 19
This Treaty shall remain in force indefinitely and shall cease to have any effect

one year after either High Contracting Party denounces it to the other.
This Treaty shall be approved and ratified in accordance with the Constitution

and laws of each of the Contracting States and shall enter into force 10 days after the
exchange of the instruments of ratification, which shall take place in Rio de Janeiro
or in Montevideo as soon as possible.

IN WITNESS WHEREOF, the above-mentioned plenipotentiaries have signed this
Treaty in duplicate, in the Portuguese and Spanish languages, and have thereto af-
fixed their seals.

DONE at Rio de Janeiro on 27 December 1916.
LAURO MOLLER

BALTASAR BRUM
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITI' RELATIF A L'EXTRADITION DES CRIMINELS ENTRE LA
RtPUBLIQUE DES tTATS-UNIS DU BR8SIL ET LA RIPUBLI-
QUE ORIENTALE DE L'URUGUAY

Le President de la R~publique des Etats-Unis du Br~sil et le President de la R&
publique orientale de l'Uruguay, d(sireux de faciliter et de garantir I'action efficace et
rapide de la justice sur le territoire des deux pays, ont d~cid6 de conclure un Trait6
d'extradition et, A cette fin, ont nomm6 pour leurs pl~nipotentiaires tespectifs :
Le Pr6sident de la R6publique des Etats-Unis du Br6sil : le G6n& l Laura Miller,

Ministre des relations ext~rieures du Br~sil; et
Le Pr6sident de la R6publique de l'Uruguay : M. Baltasar Brum, Ministre des relations

ext~rieures de l'Uruguay;

Lesquels, apr~s s'&re communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et
due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier
Les Hautes Parties contractantes livreront les d~linquants en transit sur leurs

territoires respectifs ou qui s'y sont rdfugids aux conditions suivantes :
a) La Partie requ~rante devra avoir competence pour poursuivre et juger le d~lit ou

l'infraction qui motive la demande;
b) Le d~lit ou l'infraction commis avant ou apr~s la conclusion du present Trait6

devra etre de droit commun;
c) Le d~linquant devra avoir 6t6 d~jA poursuivi ou condamn6 comme auteur,

coauteur ou complice;
d) La peine applicable ou appliqude devra, suivant la 16gislation du pays requis, etre

d'un an de prison au moins, qu'il s'agisse d'individus poursuivis ou condamn~s;
e) La Partie requ~rante devra produire des pieces qui, conform~ment A sa 16gisla-

tion et A celle de la Partie requise, prouvent que l'individu r6clamd est un ddlin-
quant ou justifient un procs unique.

Les dispositions ci-dessus s'appliquent aussi bien aux tentatives de ddlits qu'aux in-
fractions passibles d'extradition.

Article 2
L'extradition n'est pas accord~e :

a) Si la prescription du crime ou de la peine est ddjA acquise en vertu de la lgislation
du pays requdrant ou si, dans celui-ci ou dans le pays requis, l'inculp6 a ddjb W
poursuivi pour la meme infraction qui a donn6 lieu A la demande;

b) Si l'individu r~clam6 est, de naissance ou par naturalisation obtenue avant la per-
p~tration du fait incrimin6, ressortissant de l'un ou l'autre pays; en pareil cas,

Entr( en vigueur le 21 janvier 1919, soit l0jours apris la date de I'change des instruments de ratification, lequel a eu
lieu A Rio de Janeiro le II janvier 1919, conform6ment . l'article 19.

Le 7 decembre 1921, A Montevideo, les Parties contractantes ont conclu un Protocole additionnel au Trait6 d'extradi-
tion des crimnels du 27 dcembre 1916. Ledit Protocole additionnel, qui est entr6 en vigueur le 20 novembre 1926, a 6td
enregistr6 au Secr6tariat de la Socidt6 des Nations sous le num6ro 1492 et publi6 dans le Recued des Traitis de la Socidt6
des Nations, vol. LXIII, p. 223.
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toutefois, les autoritds du pays ou aura W commise I'infraction pourront en dd-
noncer la perpetration aux autoritts judiciaires du pays de refuge avec indica-
tions et preuves i l'appui; celles-ci appliquent, dans la mesure du possible, leurs
propres lois & l'auteur du fait incrimind;

c) S'il s'agit de ddlits militaires, de ddlits attentatoires A la religion, de ddlits de
presse, de ddlits politiques ou de ddlits connexes;

d) Si l'accusd doit comparaitre, dans le pays requdrant, devant un tribunal ou un
juge d'exception.
Paragraphe unique. L'all~gation d'une fin ou d'un motif politique ne fait pas

obstacle A I'extradition si le fait constitue essentiellement une infraction du droit
penal. Le pays requis appr~cie dans chaque cas la nature de l'infraction.

Article 3
Dans les cas urgents, les Gouvernements signataires demandent, par notification

adressde par voie postale ou tdldgraphique, que l'on procMde administrativement A la
dMtention provisoire de l'individu requis, ainsi qu'A la saisie des objets se rattachant
au ddlit; il est acc~d A cette demande chaque fois que l'existence de l'infraction ayant
motivd la peine ou la poursuite est invoqu~e ou que sa nature est clairement indiqu~e
dans le mandat d'arret. La dMtention provisoire est effectude dans les formes et selon
les r~gles prdvues par la legislation du pays requis et cesse si les pices mentionn~es
dans l'article ci-apr~s n'ont pas W prdsentdes au pays requis dans les 60 jours A compter
du moment ou elle a dt6 effectude.

Article 4
Les demandes de dMtention provisoire et d'extradition prdsent6es par les Gouver-

nements le sont directement ou par l'intermddiaire de leurs agents diplomatiques res-
pectifs et sont accompagndes des pieces suivantes :
a) En ce qui concerne les inculpds, afin de justifier la dMtention provisoire, la copie

authentifi~e, A tout le moins, du mandat d'arret ou du constat de flagrant ddlit;
b) En ce qui concerne les individus poursuivis, la copie authentifi~e de la sentence

ou de l'acte de mise en accusation 6manant du juge competent indiquant avec
precision le fait qui motive la demande, le lieu et la date auxquels il a dtd commis
et la copie des dispositions de la legislation pdnale applicables en l'occurrence;

c) En ce qui concerne les individus condamnds, la copie authentifi~e de la sentence
definitive de condamnation avec les indications susmentionndes;

d) Lorsqu'il s'agira de prisonniers dvadds, il suffit de produire, pour obtenir l'extra-
dition, une piece de l'autoritd administrative ou judiciaire compdtente qui indi-
que la sentence et reproduise la communication judiciaire de la condamnation du
fait A ladite autorit6, la dur6e de la peine restant A purger et la date et les circon-
stances de l'6vasion, cite les dispositions de la 16gislation justifiant la condamna-
tion et contienne des donn6es relatives A l'identit6 de l'individu r6clam6;

e) Dans toute la mesure possible, les pieces susmentionn~es sont accompagn6es du
portrait, des empreintes digitales et du signalement de l'individu r6clam6;

f) La demande qu'un Gouvernement adresse A l'autre ou sa transmission par la voie
diplomatique constitue une preuve suffisante de I'authenticit6 des pi&es relatives&l'extradition;

g) Dans les cas de dMtention preventive, le Gouvernement ayant demand6 la ddten-
tion assume les responsabilitds qu'elle entraine.
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Paragraphe unique. II n'est en aucun cas donn6 suite A la demande de remise
de 1inculp6 A 'Etat requrant avant que les pi&es n~cessaires A cette fin aient W
produites.

Article 5
Si, en vertu de la 16gislation de I'Etat requ~rant, le d~linquant en fuite est passible

de la peine de mort ou d'un chAtiment corporel, 'extradition est accordde A condition
que les instances comp~tentes commuent cette peine en une peine privative de libert6.

Article 6
La detention privative et 'extradition ddj& accorddes restent sans effet non seule-

ment lorsque l'individu rdclamd meurt et que le Gouvernement requ&ant se ddsiste
mais aussi :
a) Lorsque le Gouvernement requdrant n'a pas produit de pieces justificatives de la

demande d'extradition dtablies en bonne et due forme dans un ddlai de 60 jours A
compter de la date de la detention provisoire de l'individu rdclamd;

b) Lorsque le d61inquant mis A la disposition de l'Etat requ6rant, par l'interm6diaire
de sa 1dgation ou de son consulat, n'y est pas conduit dans un d61ai de 20 jours A
compter de la date A laquelle une notification lui a W adress~e A cette fin;

c) Lorsque le d6tenu demande et obtient en sa faveur une ordonnance d'habeas cor-
pus au Br6sil ou de mise en libert6 en Uruguay.
Paragraphe unique. L'individu mis en libert6 ne peut en aucun des cas indiqu6s

8tre emprisonnd A nouveau pour l'infraction ayant motiv6 la demande d'extradition.

Article 7
La remise de l'individu r~clam6 est diffr6e sans prejudice de son applicabilit:

a) Pendant le processus d'habeas corpus;
b) Si, en raison d'une maladie grave qui s'est d6clar6e apr~s sa mise en d6tention, le

ddlinquant ne peut etre conduit dans le pays requdrant qu'au pdril de sa vie;
c) Lorsque l'individu rdclamd se trouve faire l'objet d'une action p~nale dans l'Etat

requis.

Article 8
Si la demande d'extradition faite par une des Parties contractantes est consid6rde

par l'autre comme irrecevable pour vice de forme ou parce que les pieces soumises A
I'appui sont insuffisantes, celles-ci sont restitu~es avec 'indication des motifs faisant
obstacle A la procedure. En pareil cas, la demande peut 8tre renouvele dans les
formes voulues, sans prejudice de la libertd du ddlinquant, A moins que I'autoritd
compdtente n'en decide autrement.

Article 9
Les formalit~s, I'appr6ciation de la recevabilit6 et I'admissibilitd ainsi que la vali-

ditd des recours invoquds par le ddlinquant rel~vent de la juridiction de I'autoritd
compdtente du pays de refuge, qui procde conformment A la ldgislation et aux pra-
tiques en vigueur dans ce pays. L'accus6 en fuite conserve ndanmoins le droit d'invo-
quer le b6n~fice de la libertd sous caution ou de I'habeas corpus dans les cas et selon
les modalitds prdvues par la I6gislation de I'Etat requis.
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Article 10
Les individus extradds ne peuvent re ni jugds ni chAti6s pour des infractions

politiques perpdtrdes avant 'extradition ou pour des faits connexes. Ils peuvent, s'ils
y consentent librement et expressdment, etre poursuivis et jugds, en conformit6 avec
le present Trait6, pour des infractions de droit commun passibles de 1'extradition qui
n'auront pas motiv6 l'extradition dejA accordde; ils ne peuvent cependant atre remis A
une tierce puissance qui les rdclame sans le consentement de I'Etat requis. Ce consen-
tement n'est pas ndcessaire si, apr~s avoir W acquittas ou une fois leur peine purgde,
ils demeurent pendant plus d'un mois sur le territoire de 'Etat requdrant sans y etre
contraints.

Article 11
Lorsqu'un meme individu est rdclam6 simultandment par une des Parties

contractantes et par un ou plusieurs autres Etats, le Gouvernement requis est libre de
decider a quel pays il accorde l'extradition; il doit toutefois indiquer par voie de noti-
fication les raisons ayant motivd sa decision.

Article 12
Si, aprs avoir dt6 livrd A l'Etat requdrant et au cours des poursuites et du proc~s,

il rdussit A 6chapper A l'action de la justice et se rdfugie de nouveau sur le territoire de
I'Etat requis ou traverse en transit ce territoire, le ddlinquant est ddtenu sur demande
du Gouvernement requdrant adressde directement ou par voie diplomatique au Gou-
vernement requis et est remis de nouveau sans autre formalit6 A l'Etat requdrant.

Article 13
L'embarquement et la remise des ddlinquants dont l'extradition a dtd accordde

s'effectue, au Brdsil, dans le port de Rio de Janeiro et, en Uruguay, dans le port de
Montevideo, A moins qu'il n'en ait 6td ddcid6 autrement; r'Etat requis peut cepen-
dant, sur demande de 'Etat requdrant, charger un ou plusieurs agents de la sairetd ou
des forces militaires ou de police de 'Etat d'assurer la garde du d6linquant jusqu'A
son lieu de destination. En pareil cas, l'Etat requdrant est tenu de prendre A sa charge
les ddpenses de voyage aller et retour desdits agents.

Article 14
Les ddpenses occasionndes par la detention, l'entretien et le transport des indivi-

dus dont l'extradition a W accordde, de meme que celles qu'entrainent la consigna-
tion et le transport des objets qui, en vertu des dispositions de l'article 15, doivent tre
remis ou restituds, sont A la charge des Etats intdressds dans les limites de leurs terri-
toires respectifs. Les frais de transport et autres frais encourus sur le territoire des
Etats intermddiaires sont A la charge de l'Etat requdrant.

Article 15
L'ensemble des objets, valeurs et pices qui ont un rapport avec la demande ou

sont trouvds sur la personne ou dans les bagages du ddlinquant au moment de sa cap-
ture sont remis avec le prdvenu A l'Etat requdrant. Les objets ou valeurs qui sont en la
possession de tierces personnes sont 6galement saisis mais ne sont remis A l'Etat re-
qudrant qu'une fois qu'il a W statud sur les objections dlevdes par leurs ddtenteurs.

Article 16
Les Hautes Parties contractantes permettent aux ddlinquants devant Etre remis

par une tierce puissance A la Partie requdrante de traverser sous bonne garde leurs
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territoires ou leurs eaux territoriales respectifs, A moins qu'il ne s'agisse de leurs res-
sortissants ou d'une infraction non vis6e par le pr6sent Trait6. A cette m~me fin, il
leur suffit de recevoir notification de l'infraction bL l'origine de I'extradition et une
copie du mandat d'arrt.

A rticle 17.
Les pays signataires se communiqueront et renouvelleront, chaque fois qu'ils le

jugeront bon, les codes tdldgraphiques assurant toute la discretion dans les communi-
cations urgentes destindes A faciliter la surveillance preventive des ddlinquants faisant
l'objet de demandes d'extradition.

Article 18.
Dans les cas oii il conviendra de le faire pour que les recherches d6bouchent sur

la d~couverte et l'arrestation des ddlinquants rclamds, un pays pourra envoyer A
I'autre, A condition d'y avoir &6 autoris6 pr~alablement, des agents de police et mame
des agents privds agrds qui limiteront leur intervention A I'6tablissement de l'identit6
des criminels et resteront sous les ordres des agents ou autorit~s du territoire requis
ou du territoire de transit.

Article 19
Le present Trait6 restera en vigueur pendant une dur6e indtermin~e; il cessera

toutefois de produire effet un an apris que l'une des Hautes Parties contractantes
I'aura d~nonc6.

Le present Trait6 sera ratifid conform~ment A la Constitution et A la Igislation
de chacun des Etats contractants; il entrera en vigueur 10 jours apr~s I'Hchange des
instruments de ratification, lequel aura lieu A Rio de Janeiro ou A Montevideo dans
les plus brefs d~lais possibles.

EN FOI DE QUOI les plnipotentiaires susnommds ont sign6 le present Trait6, en
double exemplaire, en langues portugaise et espagnole, les deux textes faisant dgale-
ment foi, et y ont apposd leur sceau.

FAIT A Rio de Janeiro le 27 d~cembre 1916.

LAURO MULLER
BALTASAR BRUM
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

TRATADO DE EXTRADIQAO DE CRIMINOSOS ENTRE A REPO-
BLICA DOS ESTADOS UNIDOS DO BRASIL E A REPUBLICA DO
PERU

Os Governos do Brasil e do Peru, tendo resolvido celebrar um tratado que
regule a extradigao de criminosos, nomearam para esse fim seus Plenipotencidrios, a
saber:

Sua Excel~ncia o Vice-Presidente da Reptiblica dos Estados Unidos do Brasil, em
exercicio, o Senhor Domicio da Gama, Ministro de Estado das RelaqOes
Exteriores do Brasil; e

Sua Excelencia o Presidente da Reptiblica do Peru, o Senhor Doutor Felipe de Osma
y Pardo, Enviado Extraordindrio e Ministro Plenipotencidrio da mesma
Reptiblica, no Brasil;

Os quais, depois de haverem comunicado mutuamente seus plenos poderes,
achados em boa e devida forma, convieram nos artigos seguintes:

Artigo L As duas Altas Partes Contratantes se obrigam a entregar recipro-
camente os delinquentes de qualquer nacionalidade, inclusive os seus pr6prios na-
cionais refugiados nos respectivos territ6rios ou em transito por eles, sempre que
concorram as seguintes circunstdncias:
1. Que a Repiblica requerente tenha jurisdigdo para processar e julgar a infraqdo

que motivar o pedido;
2. Que a Repiblica requerente apresente documentos que, segundo as suas leis,

comprovem a prisdo preventiva, ordenada por Juiz competente antes ou depois
da formago da culpa e o julgamento do r6u; os documentos que provem a sen-
tenga condenat6ria pronunciada por tribunal competente;

3. Que o delito ou a pena no esteja prescrita, segundo as leis do pais requerente;
4. Que o r6u ndo tenha sido condenado pelo mesmo delito e cumprido a sentenqa

em qualquer dos dois paises;
5. Que o inculpado ndo tenha de responder, no pais requerente, perante algum tri-

bunal ou juizo de exceq~o.

Artigo 1M. Autorizam a extradiqdo todas as infraqOes a que estiver imposta a
pena de um ano ou mais de prisdo, segundo a lei do pais requerido, compreendidas a
tentativa e a cumplicidade.

Artigo III. Ndo estdo sujeitos As extradiqdo os r~us presumidos ou declarados
de delitos puramente militares, isto 6, que ndo tenham analogia com os crimes co-
muns; os de delitos de imprensa e contra o livre exercicio dos cultos.

Os r6us de delitos comuns conexos aos delitos indicados neste artigo sao, por~m,
passiveis de extradiqdo.

Artigo IV. Ndo autorizam a extradiqdo os delitos puramente politicos. Mo
serA tamb~m concedida por infraq6es mistas ou conexas a crimes ou delitos politicos,
exceto se se tratar de crimes muito graves, em relago A moral ou ao direito comum,
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tais como assassinato, homicido, envenenamento, mutila 6es, feridas graves, volun-
tdrias e premeditadas, tentativas dos crimes desta natureza, atentado A propriedade
ptiblica ou privada, por inc~ndio, explosdo, inundag~o e roubos, especialmente os
cometidos a mo armada ou com viol~ncia.

Os atos, cometidos durante insurreiq~o e guerra civil, por qualquer dos partidos
em luta e no interesse de sua causa, ndo podem dar lugar A extradiqdo, sendo no caso
de constituirem atos de barbaridade e de vandalismo, proibidos pelas leis de guerra, e
somente depois de terminada aquela.

N~o sao reputados delitos politicos, para a aplicaqdo das regras que precedem,
os atos criminosos ou de anarquismo, dirigidos contra as bases de toda organizagao
social.

A apreciaqdo do cardter da infrado 6 da competencia da Repdblica requerida.

Artigo V. Os individuos cuja extradiqdo tiver sido concedida, nao poderdo ser
julgados e punidos por delitos politicos, anteriores A extradigdo, nem por infraq6es
comuns conexas a eles. Poderdo, por~m, ser processados e julgados, com pr6vio con-
sentimento do Estado requerido, de conformidade com o presente tratado, por deli-
tos suscetiveis de extradiq.o, que ndo tiverem motivado a jd concedida.

Artigo VI. Se outro ou outros Estados, em virtude de tratado, solicitarem a
entrega de um mesmo individuo por motivo do mesmo delito, serd preferido o pedi-
do do pais onde a infragdo foi cometida. Se, por6m, se tratar de diferentes delitos, se
deferird o pedido do pais em que, a juizo do Estado requerido, se tenha cometido a
infrag~o mais grave. Se os delitos forem considerados da mesma gravidade, dar-se-d
preferencia ao Estado que tiver prioridade no pedido de extradigdo; e se todos os
pedidos tiverem a mesma data, o pais requerido determinard a ordem de entrega.

Artigo VII. Quando a pena que tiver de ser ou tenha sido aplicada ao r6u for a
de morte ou corporal, a Reptdblica requerida concederd a entrega sob a condiqdo de
ser tal pena comutada na de prisdo.

Artigo VIII. A entrega do r6u ndo poderd ser deferida por estar ele sujeito a
agdo penal do Estado requerido, sempre que o delito cometido neste titimo o tenha
sido posteriormente ao pedido de detengdo e a pena a aplicar seja menor do que a
correspondente ao delito que motivar a extradig~o; devendo, em todo caso, con-
tinuar o processo de extradiqdo.

Artigo IX. Os pedidos de extradiqdo serdo apresentados pelos agentes diplo-
mdticos e, na falta destes, diretamente de Governo a Governo, a acompanhados dos
seguintes documentos:
1. Quanto aos acusados, c6pia autentica da lei penal aplicAvel A infral~o que

motivar o pedido e dos necessdrios atos judiciais a que se refere o § 2.0 do ar-
tigo I;

2. Quanto aos sentenciados, c6pia aut~ntica da sentenqa condenat6ria, exibindo,
ao mesmo tempo e em igual forma, a prova de haver sido citado o r6u, represen-
tado em juizo ou declarado revel.

Artigo X. Quando um dos Governos contratantes julgue o caso urgente, po-
derd solicitar por via postal ou telegrdfica, ou por meio do seu agente diplomdtico,
que se proceda A detenq~o preventiva do r~u, assim como A apreensdo dos objetos
concernentes ao delito, indicando-se a existencia da sentenga ou de ordem de deten-
ao, ou de auto de prisdo em flagrante.
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Se dentro de sessenta dias, contados desde o dia em que efetuou a prisdo do r~u,
o Governo requerido ndo receber o pedido de extradigo em devida forma; ou se den-
tro dos vinte dias, contados da comunicaqdo dirigida ao Governo requerente de que o
criminoso estA A sua disposiq&o, seus agentes ndo se apresentarem no lugar onde
devern receber o detido, serd ele posto em liberdade.

Artigo XI. Se o Governo requerido considerar improcedente o pedido de
extradiqo por vicios de forma, devolverd ao requerente os documentos recebidos,
expondo os motivos que impediram de dar seguimento ao pedido.

Artigo XII. Ao refugiado, que for preso far-se-d saber o motivo da prisao no
prazo de vinte e quatro horas, podendo ele usar do direito que Ihe concede o artigo
seguinte.

Artigo XIII. 0 pedido de extradiqfo, quanto aos seus trArmites, A apreciago
da sua procedEncia e t admissao e qualificaqdo das exceg6es corn que ele pudesse ser
impugnado por parte do rdu ou pr6fugo requerido, ficarA sujeito A decisdo das auto-
ridades do pals de refdgio, que proceder~o de acordo corn as disposiqSes e praticas
legais estabelecidas no pais sobre a matdria.

Fica, pois, garantido ao mesmo r~u ou pr6fugo, quando for caso disso, o direito
de usar do recurso de habeas corpus ou amparo de suas garantias individuais.

Artigo XIV. Os objetos concernentes ao delito que motivar a extradiqdo, e
que forem encontrados em poder do reu, serdo remetidos A Repfiblica que obteve a
entrega. Os que estiverem em poder de terceiros serdo apreendidos, pordm nto serdo
remetidos sem que os possuidores sejam ouvidos e resolvidas as excegses que opu-
seram.

Artigo XV. Quando se tenha que fazer a entrega do rdu por via terrestre,
competird A Repfiblica requerida efetuar o transporte do acusado at6 o ponto mais
conveniente de sua fronteira.

Quando o transporte do rdu se deva efetuar por via maritima ou fluvial, a en-
trega aos agentes designados pela Repdiblica requerente far-se-d no porto do pais re-
querido mais apropriado para o embarque.

A Repfiblica requerente poderd mandar um ou mais agentes de seguranga, ou
forqa piblica, militar ou policial; mas a aqfo destes ficard subordinada aos agentes
ou autoridades do pais requerido ou do territ6rio de trfnsito.

Artigo XVI. Quando para a entrega de um r~u, feita por uma das Altas Partes
Contratantes t outra, for necessirio transitar por um terceiro pais, a autorizagdo
para o transito seri pedida por via diplomdtica pela Repdblica requerente, exibindo a
ordem de extradigdo expedida pelo Governo que a concedeu. Se o trfinsito for per-
mitido, serd regulado de conformidade com o final do artigo anterior, correndo as
despesas por conta do Governo requerente.

Artigo XVIL As despesas com a extradiqdo at6 o momento da entrega do r~u
ficarAo por conta do Governo requerido; as posteriores A entrega, a cargo do Gover-
no requerente.

Artigo XVIII. Quando a extradiqdo for concedida e se trate de um individuo
sujeito a julgamento, o Governo que a haja obtido comunicari ao que a concedeu a
sentenga definitiva proferida em juizo na causa que a motivou.
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Artigo XIX. A extradi ;fo senr concedida em virtude do presente tratado, ain-
da quando se trate de fatos anteriores i sua celebragio.

Artigo XX. 0 presente tratado permanecerA em vigor por tempo indeter-
minado, cessando todos os seus efeitos um ano depois que uma das Altas Partes
Contratantes o tenha denunciado A outra. SerA ratificado, e as suas ratifica;6es
trocadas no Rio de Janeiro, ou em Lima, dentro dos dois meses seguintes. A aprova-
qAo pelos Congressos Legislativos das Altas Partes Contratantes.

EM Ft DO QUE, n6s PlenipotenciArios dos Estados Unidos do Brasil e da Repfi-
blica do Peru, firmamos este tratado em dois exemplares, em portugues e castelhano,
e neles apusemos os nossos selos.

FErrO no Rio de Janeiro, aos treze dias do ms de fevereiro de mil novecentos e
dezenove.

DoMfcIO DA GAMA
FELIPE DE OSMA

Vol. 1031,11-757



282 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1976/1977

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

TRATADO DE EXTRADICION DE CRIMINALES ENTRE LA REPO-
BLICA DE LOS ESTADOS UNIDOS DEL BRASIL Y LA REP(J-
BLICA DEL PERO

Los Gobiernos del Brasil y del Perti, habiendo resuelto celebrar un tratado que
regule la extradici6n de delincuentes, nombraron para ese fin sus Plenipotenciarios a
saber:

Su Excelencia el Vice-Presidente de la Reptiblica de los Estados Unidos del Brasil, en
ejercicio, al Sefior Domicio da Gama, Ministro de Estado das Relaciones
Exteriores del Brasil; y

Su Excelencia el Presidente de la Reptiblica Peruana, al Seflor Doctor Felipe de Osma
y Pardo, Enviado Extraordinario y Ministro Plenipotenciario de la misma
Repfiblica en el Brasil:

Los cuales, despu~s de haberse comunicado reciprocamente sus plenos poderes,
hallados en buena y debida forma, convenieron en los articulos siguientes:

Artculo L Las dos Altas Partes Contratantes se obligan a entregarse recipro-
camente los delincuentes de cualquiera nacionalidad, inclusive sus propios nacio-
nales refugiados en los respectivos territorios o en trnsito por estos, siempre que
concurran las circunstancias siguientes:
1. Que la Reptblica requeriente tenga jurisdicci6n para conocer y juzgar la infrac-

ci6n que motiva el pedido;
2. Que la Reptiblica requeriente presente documentos que, segdin sus leyes, prueben

la prisi6n preventiva ordenada por juez competente antes o despu6s de la forma-
ci6n de culpa y el enjuiciamiento del reo; o documentos que acrediten la senten-
cia condenatoria pronunciada por tribunal competente;

3. Que el delito o la pena no est~n prescriptos con arreglo a la ley del pais reque-
riente;

4. Que por el mismo hecho el reo no haya sido antes condenado y cumplido la sen-
tencia en alguno de los dos paises; y

5. Que el inculpado no tenga que responder en la Reptiblica requeriente algtin tri-
bunal de excepci6n o en juicio de excepci6n.

Articulo IL Procede la extradici6n por todas las infracciones que, segn la ley
del pais requerido, est~n penadas con afio o mts de prisi6n, comprendidas la ten-
tativa y la complicidad.

Articulo III. No estdn sujetos a extradici6n los reos presuntos o declarados de
delitos puramente militares o sea que no tengan analogia con delitos comunes; los de
delitos de imprenta; y los de delitos contra el libre ejercicio de los cultos. Pero estdn
sometidos a extradici6n los reos de delitos comunes conexos con los indicados en esta
clfusula.

[Articulo IV]. No hay extradici6n por delitos politicos. Tampoco serd con-
cedida por infracciones mixtas o conexas con delitos politicos, a menos que se trate
de hechos graves, en relaci6n a la moral y al derecho comtln, como asesinato, homi-
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cidio, envenenamiento, mutilaciones, heridas graves voluntarias y premeditadas,
tentativa de estos delitos, atentado a la propiedad ptiblica o privada por incendio,
explosi6n o inundaci6n, y robos, especialmente los cometidos a mano armada o con
violencia.

Los actos cometidos durante insurrecci6n y guerra civil por cualquiera de los
partidos en lucha y en inter(s de su causa no pueden dar lugar a extradici6n sino en el
caso de constituir actos de barbarie y vandalismo prohibidos por las leyes de la
guerra y s6lo despu6s que esa haya terminado.

Para la aplicaci6n de las reglas que preceden, no se reputan delitos politicos los
actos criminales o de anarquismo dirigidos contra las bases de toda organizaci6n
social.

La apreciaci6n del cardcter de la infracci6n es de la competencia de la Reptiblica
requerida.

Articulo V. Los individuos cuya extradici6n haya sido concedida no podr.An
ser juzgados y castigados por delitos politicos anteriores a la extradici6n ni por deli-
tos comunes conexos con 6stos. Pero podrdn ser procesados y juzgados, con previo
consentimiento del Estado requerido, de conformidad con el presente tratado, por
delitos susceptibles de extradici6n que no hayan motivado la ya concedida.

Articulo VI. Si otro u otros Estados, en virtud de tratado, solicitasen la en-
trega de un mismo individuo, por causa del mismo delito, serd preferido el pedido del
pais donde se ha consumado la infracci6n. Pero si se tratase de diferentes delitos, se
deferird al pedido del pais en que, a juicio del Estado requerido, se haya cometido la
infracci6n mds grave. Si se considerase que los delitos fueran de la misma gravedad,
se dard la preferencia al Estado que tuviese la prioridad en el pedido de extradici6n.
Y si todos los pedidos tuviesen la misma fecha, el pais requerido sefialar, el orden de
la entrega.

Articulo VII. Cuando las penas que deban ser o hayan sido impuestas sean las
de muerte o corporal, la Reptiblica requerida concederd la extradici6n bajo la con-
dici6n de que esas penas sean conmutadas por la de prisi6n.

Articulo VIII. No se podrd diferir la entrega del reo por hallarse sujeto a la
acci6n penal del Estado requerido, si el delito cometido en este filtimo es posterior al
pedido de detenci6n o si la pena procedente fuese menor que la correspondiente al
delito que motiva la extradici6n.

En todo caso debe continuar el procedimiento de la extradici6n.

Articulo IX. Los pedidos de extradici6n serdn presentados por los agentes
diplomdticos y a falta de 6stos, directamente, de Gobierno a Gobierno y acom-
pafiados de los siguientes documentos:
a) en cuanto a los acusados, copia legalizada de la ley penal aplicable a la infracci6n

que motiva el pedido y de los actos judiciales pertinentes a que se refiere el pA-
rrafo 2.0 del articulo I;

b) en cuanto a los sentenciados, copia legalizada de la sentencia condenatoria exhi-
biendo, al mismo tiempo y en igual forma, la prueba de haber sido citado el reo,
representado en juicio o declarado rebelde.

Articulo X. Cuando uno de los Gobiernos contratantes juzque que el caso es
urgente podrd solicitar, por correo o tel6grafo o por medio de su agente diplomitico,
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que se proceda a la detenci6n provisional del reo, asi como a la ocupaci6n de los
objetos concernientes al delito, indicando la existencia de sentencia o de orden de
detenci6n o de auto de prisi6n en flagrante.

Si dentro de sesenta dias contados desde el dia en que se efectu6 la prisi6n del
reo, el Gobierno requerido no recibiese el pedido de extradici6n en debida forma: o si
dentro de los veinte dias contados desde la comunicaci6n dirigida al Gobierno re-
queriente enterindole de que el reo estA a su disposici6n, sus agentes no se consti-
tuyen en el lugar donde deben recibir al detenido, 6ste serd puesto en libertad.

Articulo XI. Si el Gobierno requerido considerase improcedente el pedido de
extradici6n por defectos de forma, devolverA al requeriente los documentos recibidos
exponiendo los motivos que impiden cursar el pedido.

Articulo XII. Al refugiado que fuese preso se le harA saber dentro de las vein-
ticuatro horas el motivo de la prisi6n, pudiendo hacer uso del derecho que se le con-
cede en el articulo siguiente.

Articulo XIII. El pedido de extradici6n en cuanto a sus trlmites, a la aprecia-
ci6n de su procedencia y a la admisi6n y calificaci6n de las excepciones con que
pudiese ser impugnado, por parte del reo o pr6fugo reclamado, quedarA sujeto a la
decisi6n de las autoridades del pals de refugio, que procederan en conformidad con
las disposiciones y pricticas legales establecidas sobre la materia en el pais. Queda,
pues, asegurado al mismo reo o pr6fugo, cuando fuere del caso, el derecho de usar
del recurso de habeas corpus o de amparo en sus garantias individuales.

Art'culo XIV. Los objetos concernientes al delito que motive la extradici6n y
que fueren hallados en poder del reo, sertn remitidos a la Reptdblica que obtenga la
entrega. Los que estuviesen en poder de terceros sertn aprehendidos, pero no sertn
remitidos sin que los poseedores sean oidos y sin que sean resueltas las excepciones
que opongan.

Articulo XV. Cuando la entrega del reo deba hacerse por via terrestre, corres-
ponderA a la Repdblica requerida efectuar la traslaci6n del acusado hasta el punto
mds conveniente de la frontera.

Cuando la traslaci6n del reo deba efectuarse por via maritima o fluvial, la en-
trega se harA en el puerto de embarque, mds conveniente, del pais requerido, a los
agentes designados por la Repfiblica requeriente.

La Repfiblica requeriente podrd enviar uno o mds agentes de seguridad o fuerza
ptiblica, militar o policial; pero la acci6n de 6stos quedard subordinada a los agentes
o autoridades del pals requerido o del territorio de trdnsito.

Artculo XVI. Cuando para la entrega de un reo, acordada por una de las
Altas Partes Contratantes a la otra, fuere necesario transitar por un tercer pals, la au-
torizaci6n para el trdnsito serd pedida en la via diplom~tica por la Repdblica reque-
riente, exhibiendo la orden de extradici6n expedida por el Gobierno que la concedi6.
Si el trdnsito fuere permitido, se regulard conforme a la parte final del articulo
anterior, corriendo los gastos por cuenta del Gobierno requeriente.

Articulo XVII. Los gastos de la extradici6n hasta el momento de la entrega
del reo son por cuenta del Gobierno requerido, y los posteriores a la entrega, por
cuenta del Gobierno requeriente.
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Articulo XVIII. Cuando la extradici6n sea concedida y se trate de individuo
sujeto a juicio, el Gobierno que la haya obtenido comunicard al que la haya con-
cedido la sentencia definitiva pronunciada en el juicio seguido por el hecho que la
motiv6.

Articulo XIX. La extradici6n serd concedida, en virtud del presente tratado,
afin cuando se trate de hechos anteriores a su celebraci6n.

Articulo XX. El presente tratado permanecerd en vigor por tiempo indeter-
minado, cesando todos sus efectos un afto despu6s que una de las Altas Partes Con-
tratantes lo haya denunciado a la otra. Seri ratificado y sus ratificaciones canjeadas
en Rio de Janeiro o en Lima, dentro de los meses siguientes a la aprobaci6n por los
Congresos Legislativos de las Altas Partes Contratantes.

EN FE DE LO CUAL, nosotros, los Plenipotenciarios de los Estados Unidos del
Brasil y de la Reptiblica del Peril, firmamos este tratado en dos ejemplares extendidos
en portugu~s y castellano, y ponemos en ellos nuestros sellos.

HECHO en Rio de Janeiro, a los trece dias del mes de febrero de mil novecientos
diez y nueve.

DoMicIO DA GAMA

FELIPE DE OSMA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' BETWEEN THE REPUBLIC OF THE UNITED STATES OF
BRAZIL AND THE REPUBLIC OF PERU ON THE EXTRADITION
OF CRIMINALS

The Governments of Brazil and Peru, having decided to conclude a treaty regu-
lating the extradition of criminals, have for that purpose appointed as their plenipo-
tentiaries:
His Excellency the Vice-President of the Republic of the United States of Brazil:

Mr. Domicio da Gama, Minister for Foreign Affairs of Brazil; and
His Excellency the President of the Republic of Peru: Mr. Felipe de Osma y Pardo,

Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of Peru to Brazil;
Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have

agreed on the following:

Article L The two High Contracting Parties undertake to surrender to each
other offenders of any nationality, including their own nationals who have taken
refuge in or are in transit through their respective territories, provided that:
1. the applicant State has jurisdiction to try and render judgment on the offence

giving rise to the application;
2. the applicant State submits documents constituting evidence, under its laws, that

an order for detention in custody was issued by a competent judge before or after
the accused was charged and prosecuted, or documents certifying that a compe-
tent court has pronounced a sentence;

3. proceedings or punishment are not barred by reason of time limitation under the
laws of the applicant State;

4. the accused has not already been sentenced for the same offence and has not
served the sentence in either of the two countries; and

5. the accused does not have to appear before any special court or judge in the ap-
plicant State.

Article IL Extradition shall be granted in respect of any offence-including
any attempt to commit the offence and complicity in the same-which, under the law
of the State to which application is made, carries a penalty of at least one year's im-
prisonment.

Article III. Persons who are presumed or who have been found to have com-
mitted purely military offences, in other words offences which are not analogous to
offences against the ordinary law, offences against the press laws and offences
against freedom of religion, shall not be subject to extradition. However, persons ac-
cused of committing offences against the ordinary law which are related to those
referred to in this article shall be subject to extradition.

Article IV. Extradition shall not be granted in respect of purely political of-
fences. Nor shall extradition be granted in respect of offences combined with or

I Came into force on 22 May 1922 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Lima, in ac-
cordance with article XX.
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related to political offences unless they are very serious offences against morality and
the ordinary law, such as murder, homicide, poisoning, mutilation, serious injury in-
flicted wilfully and with premeditation, or attempts to commit such crimes, attacks
on public or private property by means of arson, use of explosives or flooding, and
robbery, particularly armed robbery and robbery with violence.

Acts committed during an insurrection or civil war by any of the parties involved
in the conflict in furtherance of their cause shall not give rise to extradition unless
they constitute acts of cruelty and vandalism prohibited by the rules of war, and then
only once the insurrection or civil war is over.

For the purposes of the application of the above rules, criminal or anarchistic
acts directed against the foundations of any society shall not be considered political
offences.

The nature of the offence shall be determined by the State to which application
is made.

Article V. Persons who have been extradited shall not be tried or punished for
political offences committed prior to extradition, or for related offences under or-
dinary law. However, they may be tried and sentenced, with the prior consent of the
State to which application is made, in accordance with this treaty, for an offence
which, although constituting grounds for extradition, is not the offence in respect of
which the extradition was granted.

Article VI. When pursuant to a treaty, a request is made by another State or
by other States for the surrender of the same individual for the same offence,
preference shall be given to the request of the country where the offence was commit-
ted. If several offences are involved, the request of the country in which was commit-
ted the offence considered to be the most serious one by the State to which applica-
tion is made, shall be granted. If all the offences are considered to be of equal gra-
vity, preference shall be given to the State which requested the extradition first. If all
the requests bear the same date, the State to which application is made shall deter-
mine to which State surrender shall be made.

Article VII. When the penalty which is to be, or which has been, imposed is
the death penalty or corporal punishment, the State to which application is made
shall grant the extradition on condition that penalty is commuted to one of imprison-
ment.

Article VIII. Surrender of the accused may not be postponed on the grounds
that he is liable to criminal prosecution by the State to which application is made if
the offence committed in the latter State was committed after the request for his ap-
prehension was submitted or if the penalty applicable is lighter than that applicable
to the offence in respect of which extradition is sought. In any event, the extradition
proceedings shall continue.

Article IX. Applications for extradition shall be made by diplomatic agents
or, in the absence of such agents, direct from Government to Government, and shall
be accompanied by the following documents:
(a) in the case of persons charged with an offence: a certified copy of the criminal

law applicable to the offence for which extradition is sought and of the relevant
judicial documents referred to in article 1, paragraph 2;
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(b) in the case of persons convicted of an offence: a certified copy of the sentence
together with a certified copy of documents showing that the accused has been
summoned to and represented in court or that judgement by default has been
pronounced against him.

Article X. When one of the contracting Governments deems the case to be
urgent it may request, by post or by telegraph or through its diplomatic agent, that
steps should be taken to detain the accused in custody and to seize the objects con-
nected with the offence, indicating the existence of a sentence or arrest warrant or of
a committal decision, where the individual was caught in flagrante delicto.

If, within 60 days from the date on which the accused was detained in custody,
the Government to which application has been made has not received the application
for extradition in due form or if, within 20 days from the date of the communication
addressed to the applicant Government informing it that the accused is at its
disposal, the latter's agents have not presented themselves at the place appointed for
the surrender of the prisoner, the latter shall be released.

Article XI. If the Government to which application is made considers' that the
application for extradition is inadmissible because of a defect of form, it shall return
the documents it has received, stating the reasons for which it cannot accede to the re-
quest.

Article XII. A refugee who is arrested shall be informed within 24 hours of
the reasons for his arrest; he may avail himself of the right granted to him in the
following article.

Article XIII. The processing of the application for extradition, the assessment
of its admissibility and the acceptance of and decisions on objections that may be
raised against it by the accused person or fugitive shall be the responsibility of the
authorities of the country of refuge, which shall proceed in accordance with the rele-
vant established legal provisions and practices of that country. The right of the ac-
cused person or fugitive, as the case may be, to invoke the remedy of habeas corpus
or the remedy of protection (amparo) of his individual rights shall therefore be
guaranteed.

Article XIV. The objects connected with the offence giving use to extradition
which are found in the possession of the accused shall be handed over to the State to
which surrender is made. Objects in the possession of third parties shall be seized but
shall not be surrendered until the persons having possession have been heard and a
decision has been taken on any objections they may raise.

Article XV. When the prisoner to be surrendered is to be transported by land,
it shall be the responsibility of the State to which application is made to convey the
accused to the most convenient point on its frontier.

When the prisoner is to be transported by sea or by river, he shall be surrendered
to agents designated by the applicant State at the most convenient port of embar-
kation in the State to which application is made.

The applicant State may send one or more security agents or law enforcement
agents, whether of the military or of the police force; they shall, however, be subor-
dinate in their activities to the agents or authorities of the State to which application
is made or those of the territory of transit.
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Article XVI. When, in order for one of the High Contracting Parties to sur-
render a prisoner to the other, it is necessary to pass through a third country,
authorization for transit shall be requested through the diplomatic channel by the ap-
plicant State, which shall present the extradition order issued by the Government
that granted the extradition. If authorized, the transit shall be regulated by the final
provisions of the preceding article, and the costs shall be borne by the applicant
Government.

Article XVII. The expenses of the extradition incurred up to the time that the
prisoner is surrendered shall be borne by the Government to which application is
made and those incurred following the surrender shall be borne by the applicant
Government.

Article XVIII. When extradition is granted and the individual involved is to
be tried, the Government that obtained the extradition order shall inform the
Government that issued the order of the final judgment rendered in the proceedings
for which extradition was sought.

Article XIX. Extradition shall be granted, pursuant to this treaty, even in
respect of acts committed prior to the conclusion of the treaty.

Article XX. This Treaty shall remain in force indefinitely and shall cease to
have any effect one year after either High Contracting Party has denounced it to the
other. It shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged at Rio
de Janeiro or at Lima within two months following the approval of the Treaty by the
legislative assembles of the High Contracting Parties.

IN wI'NESS WHEREOF, we, the Plenipotentiaries of the United States of Brazil
and of the Republic of Peru, have signed this treaty in duplicate, in the Portuguese
and Spanish languages, and thereto have affixed our seals.

DONE at Rio de Janeiro on 13 February 1919.

DOMiCIO DA GAMA

FELIPE DE OSMA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITI' ENTRE LA RI PUBLIQUE DES I TATS-UNIS DU BRItSIL ET
LA RIPUBLIQUE DU PlROU RELATIF A L'EXTRADITION DES
CRIMINELS

Les Gouvernements du Br~sil et du Prou, ayant d~cid6 de conclure un trait6 r6-
glementant l'extradition des criminels, ont nomm A cette fin pour leurs pl~nipoten-
tiaires :

Le Vice-President en exercice de la R6publique des Etats-Unis du Br6sil : M. Domicio
da Gama, Ministre d'Etat aux relations extdrieures du Br~sil; et

Le President de la Rpublique du Prou : M. Felipe de Osma y Pardo, Envoy6
extraordinaire et Ministre plnipotentiaire de ladite Rpublique au Br~sil;

Lesquels, apres s'etre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et
due forme, sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier. Les Hautes Parties contractantes s'engagent A se remettre r6-
ciproquement les criminels, quelle que soit leur nationalitd, y compris leurs propres
nationaux, r6fugi~s ou en transit sur leur territoire, sous r6serve que soient r~unies les
conditions suivantes :
1. Que la R~publique requrante ait comp6tence pour connaltre de l'infraction

motivant la demande;
2. Que la Rdpublique requ~rante pr~sente des pieces qui, selon sa legislation, attes-

tent de I'existence d'une ordonnance de dMtention preventive prise par le juge
competent avant ou apr~s l'incuipation et la mise en jugement du pr~vend ou
d'une condamnation prononcde par le tribunal competent;

3. Qu'il n'y ait pas prescription dans le pays requ~rant quant A l'infraction ou A la
peine;

4. Que le pr6venu n'ait pas pr~c~demment 6t6 condamn6 ou n'ait pas purg6 une
peine pour la m~me infraction dans l'un ou l'autre des deux pays;

5. Que l'inculp6 n'ait pas A comparaitre dans la R~publique requ.tante devant un
tribunal d'exception ou dans un proc~s d'exception.

Article IL L'extradition est accord6e pour toutes les infractions - y compris
la tentative et la complicitd - qui, aux termes de la lgislation du pays requis, sont
passibles d'une peine d'un an de prison ou plus.

Article III. L'extradition n'est pas accord~e dans le cas de personnes pr~su-
mes ou ddclar~es coupables d'infractions de nature strictement militaire, c'est-A-dire
n'ayant pas d'analogie avec les infractions de droit commun, de d~lits de presse et de
ddlits contre la libert6 de culte. Elle est cependant accord~e dans le cas d'infractions
de droit commun ies A celles qui sont mentionn~es dans le pr6sent paragraphe.

Article IV. L'extradition n'est pas accord~e dans le cas de d61its politiques ou
d'infractions commises A l'occasion de d~lits politiques ou lies A ces dWlits, A moins

I Entr& en vigueur le 22 mai 1922 par I'change des instruments de ratification, lequel a eu lieu A Lima, conform~ment

A l'article XX.
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qu'il ne s'agisse de faits graves au regard de la morale ou du droit commun, comme le
meurtre, l'homicide, l'empoisonnement, les mutilations, les blessures graves volon-
taires et prdm~dit~es, la tentative de dWlits de cette cat~gorie, l'atteinte A la propritd
publique ou privde par incendie, explosion ou inondation et le vol, notamment le vol

main arm~e ou accompagn6 de violence.
Les actes commis pendant une insurrection ou une guerre civile par l'un des par-

tis en lutte et dans l'int~ret de sa cause ne peuvent donner lieu A extradition, si ce n'est
lorsqu'ils constituent des actes de barbarie et de vandalisme interdits par les lois de la
guerre et seulement lorsque ces 6v~nements ont pris fin.

Aux fins des dispositions qui prcdent, ne sont pas r~put~s d~lits politiques les
actes criminels ou les actes d'anarchisme visant les bases de l'organisation de la
socidt6.

L'appr~ciation du caract&e de l'infraction est de la competence de la R~publique
requise.

Article V. Les individus dont i'extradition a 06 accordde ne peuvent tre jug~s
ni chatids pour des d~lits politiques ant~rieurs a l'extradition ou pour des infractions
de droit commun lides A ces derniers. Ils peuvent cependant 8tre inculpds et jug~s avec
l'assentiment pr~alable de l'Etat requis, conform~ment au prdsent Trait6, pour des
infractions susceptibles d'extradition autres que celles ayant motivd l'extradition ac-
cordde.

Article VI. Si un ou plusieurs autres Etats demandent, en vertu d'un trait6,
que le m~me individu leur soit remis pour la meme infraction, preference sera donn&e
h la demande du pays o i l'infraction a &6 commise. Toutefois, s'il s'agit d'infractions
diffdrentes, il est donnd suite a la requite du pays dans lequel, de l'avis de l'Etat re-
quis, a 6t6 commise l'infraction la plus grave. Si l'Etat requis estime que les infrac-
tions sont de meme gravitd, l'Etat qui a le premier d6pos6 une demande d'extradition
a la prefdrence; si toutes les demandes ont W faites h la mme date, il appartient b
'Etat requis d'indiquer l'ordre de priorit6 des demandes.

Article VIL Lorsque la peine encourue ou prononc~e est la peine de mort ou
un chatiment corporel, la R~publique requise n'accorde l'extradition que si cette
peine est commu~e en peine de prison.

Article VIII. I1 ne peut Ztre diffr6 A la remise de l'inculp6 pour la raison que
celui-ci fait l'objet d'une action p~nale intentde par l'Etat requis si l'infraction com-
mise dans ce dernier est postdrieure a la demande de detention ou si la peine encourue
est infdrieure A celle encourue A raison de l'infraction motivant l'extradition. Quel
que soit le cas, le processus d'extradition doit se poursuivre.

Article IX. Les demandes d'extradition sont pr~sent~es par les agents diplo-
matiques et, A d~faut, directement de Gouvernement A Gouvernement. Les de-
mandes sont accompagn~es des pices suivantes :
a) S'il s'agit d'un accuse, la copie authentifi~e de la loi p~nale applicable A l'infrac-

tion qui motive la demande et des actes judiciaires pertinents vis~s au paragraphe 2
de l'article premier;

b) S'il s'agit d'un condamn&, la copie authentifie de la sentence, ainsi que les pi&es,
6tablies dans les mEmes formes, prouvant que le pr~venu a &6 cit6 A comparaitre,
repr~sent au tribunal ou condamn6 par defaut.
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Article X. Si l'un des Gouvernements contractants estime que le cas est
urgent, il peut demander, par courrier, par la voie tlgraphique ou par l'interm6-
diaire de son agent diplomatique, qu'il soit proc~d6 A la d6tention provisoire du pr6-
venu ainsi qu'A la saisie des objets concernant l'infraction, en indiquant 'existence de
la sentence ou du mandat de d6p6t ou du mandat d'arrt pour flagrant d6lit.

Si, dans les 60 jours qui suivent la date A laquelle a eu lieu l'arrestation de l'ac-
cus6, le Gouvernement requis ne regoit pas la demande d'extradition en bonne et due
forme ou si, dans les 20 jours qui suivent la communication envoy~e au Gouverne-
ment requ~rant pour lui faire savoir que I'accus6 est A sa disposition, les agents dudit
Gouvernement ne se pr~sentent pas A l'endroit of ils doivent recevoir le d~tenu, ce
dernier est remis en libert6.

Article XI. Si le Gouvernement requis estime irrecevable la demande d'extra-
dition pour vice de forme, il retourne les pieces reques au Gouvernement requ~rant en
indiquant les motifs qui l'emp~chent de donner suite A la demande.

Article XII. Tout individu arrat: sur le territoire d'une des Parties contrac-
tantes regoit dans les 24 heures notification des motifs de son arrestation et peut faire
usage du droit qui lui est accord6 dans 'article suivant.

Article XIII. La demande d'extradition, qu'il s'agisse des formalit6s A accom-
plir, de sa recevabilit6 ou de la recevabilit6 et de la qualification des recours que rin-
culp6 ou le criminel en fuite peut former, est soumise A la d6cision des autorit6s du pays
de refuge, qui procdent conform~ment aux dispositions et pratiques 16gales 6tablies en
la mati~re dans le pays. L'inculp6 ou le criminel en fuite est donc assur6, dans tous les
cas, de pouvoir exercer son droit de recours en habeas corpus ou en amparo.

Article XIV. Les objets relatifs & l'infraction qui motive l'extradition se trou-
vant en la possession de l'inculpd sont remis A la R6publique qui a obtenu la remise.
Ceux qui sont en la possession de tierces personnes sont saisis mais ne sont remis que
si leurs d~tenteurs ont dtd entendus et s'il a dtd statud sur les objections qu'ils ont pu
soulever.

Article XV. Lorsque la remise de l'inculp6 doit se faire par voie terrestre, il in-
combe A la Rdpublique requise d'effectuer son transfert jusqu'au point fronti~re le
plus commode.

Lorsque le transfert de l'inculpd doit s'effectuer par voie maritime ou fluviale, ce
dernier est remis aux agents d~signds par la Rdpublique requdrante au port d'embar-
quement le plus commode du pays requis.

La Rdpublique requdrante peut envoyer un ou plusieurs agents de sdcuritd ou des
forces de l'ordre ou des forces militaires ou de police, dtant entendu que ces derniers
restent soumis aux agents ou autorit~s du pays requis ou du territoire de transit.

Article XVI. Lorsque la remise d'un inculp6 accord~e A l'autre par l'une des
Hautes Parties contractantes n6cessite le transit par un pays tiers, I'autorisation du
transit est demand~e par la voie diplomatique par la R~publique requdrante, qui pro-
duit l'ordre d'extradition d6livr6 par le Gouvernement qui I'a accord6e. Si le transit
est autoris6, il s'effectue selon les modalit~s pr6cis~es & la fin de l'article prcedent, les
frais encourus 6tant A la charge du Gouvernement requ~rant.
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Article XVIL Les frais d'extradition encourus jusqu'au moment de la remise
de l'inculpd sont a la charge du Gouvernement requis, et ceux engages apr~s la remise
A la charge du Gouvernement requ~rant.

Article XVIII. Lorsque l'extradition est accorde pour un individu en cours
de jugement, le Gouvernement qui a obtenu l'extradition communique A celui qui I'a
accord6e la sentence definitive prononc~e lors du proc~s pour les faits ayant motiv6
l'extradition.

Article XIX. L'extradition est accord~e en vertu du pr6sent Trait6 mame pour
des faits antdrieurs A sa conclusion.

Article XX. Le pr6sent Trait6 restera en vigueur pendant une p6riode inditer-
minde; il cessera de produire effet un an apr~s que l'une des Hautes Parties contrac-
tantes 'aura ddnonc6 A l'autre. Il sera ratifid et les instruments de ratification seront
dchangds A Rio de Janeiro ou A Lima dans les deux mois qui suivront son approbation
par les Assemblies l~gislatives des Hautes Parties contractantes.

EN FOI DE QUOI les plnipotentiaires des Etats-Unis du Br~sil et de la R~publique
du Prou ont signd le present Traitt en deux exemplaires en langues portugaise et
espagnole et ont apposd leur sceau.

FAIT A Rio de Janeiro le 13 f6vrier 1919.

DOMiCIO DA GAMA
FELIPE DE OSMA
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LETTER OF UNDERSTANDING CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED NATIONS (UNITED NATIONS IN-
DUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION) AND THE
INTER-AMERICAN DEVELOPMENT BANK FOR CO-
ORDINATION AND CO-OPERATION BETWEEN THE TWO IN-
STITUTIONS

INTER-AMERICAN DEVELOPMENT BANK
WASHINGTON, D.C.

October 28, 1971

Dear Mr. Abdel-Rahman:
As a result of the exchange of views which took place in Vienna and

Washington, D.C., between representatives of the United Nations Industrial Devel-
opment Organization (UNmO) and the Inter-American Development Bank (IDB), an
agreement has been reached for co-ordination and co-operation between the two
institutions along the following lines:

1. Since the basic objectives of the two organizations as well as the programs of action
they are undertaking in Latin America to accelerate and rationalize the process of industrial de-
velopment and technological progress in the region coincide and complement each other in
many respects, it is desirable to establish a regular exchange of information between the two in-
stitutions and closer co-operation in carrying out their respective activities.

2. For this purpose the 1DB and UNmo will attempt to co-ordinate their activities in the
field of industrial and technological development, including the industrial aspects involved in
the process of Latin American economic integration. Furthermore, procedures will be agreed
upon for the periodic interchange between them of documents and information.

3. The IDB may request the co-operation of UNiDo on an ad hoc basis in carrying out its
various activities, with particular reference to the following fields:
(a) the identification and preparation of industrial projects in the member countries of both

institutions;
(b) the execution of technical assistance programs related to such projects;
(c) training of technical personnel in IDB programs, as well as conducting seminars and

courses in fields of industrial development; and
(d) studies on the industrial development of the countries which are members of both institu-

tions.
4. Expenses resulting from the execution of the categories of operations specifically re-

ferred to above shall be divided between the respective Parties in such manner and proportion
as they may agree upon in each particular case. The plans, work programs and other details of
each operation shall also be established by common agreement between the two institutions.

5. For the purpose of implementing this Agreement, UNIDO and the IDB shall each
designate a unit within their respective organizations for liaison purposes between the two
institutions.

6. This Agreement shall remain in effect for two years, and may be renewed each two
years by mutual agreement between the Parties. It is understood, however, that either Party

Came into force on 28 October 1971 by signature.
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may terminate the Agreement during such two-year periods by so notifying the other Party six
months in advance.

7. It is further understood that the termination of this Agreement shall not affect the ex-
ecution of specific projects already in process.

Very truly yours,

[Signed]

ANTONIO ORTIZ MENA

Accepted:

By: [Signed]

Ibrahim Helmi Abdel-Rahman
Executive Director

United Nations Industrial
Development Organization

Vienna, Austria

Mr. Ibrahim Helmi Abdel-Rahman
The Executive Director
United Nations Industrial Development

Organization
Vienna, Austria
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LETTRE D'ACCORD CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES NA-
TIONS UNIES (ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR LE
DI VELOPPEMENT INDUSTRIEL) ET LA BANQUE INTERAMt-
RICAINE DE DtVELOPPEMENT EN VUE D'INSTAURER UNE
COOPI8RATION ENTRE LES DEUX INSTITUTIONS ET DE
COORDONNER LEURS ACTIVIT8S

BANQUE INTERAMiRICAINE DE DEVELOPPEMENT

WASHINGTON (D.C.)

Le 28 octobre 1971

Monsieur,
A la suite des dchanges de vues qui ont eu lieu A Vienne et A Washington (D.C.)

entre des repr(sentants de l'Organisation des Nations Unies pour le ddveloppement
industriel (ONUDI) et de la Banque interamdricaine de dveloppement (BID), les deux
organismes sont convenus de coordonner leurs activit6s et de coop~rer selon les
modalit(s suivantes :

1. Etant donn6 que les objectifs primordiaux des deux organismes et les programmes
d'action qu'ils mettent en ceuvre en Am~rique latine pour acc~l~rer et rationaliser le d~veloppe-
ment industriel et le progr~s technologique dans la region coincident et se compltent A beau-
coup d'6gards, il est souhaitable d'6tablir un &change r~gulier d'informations entre les deux or-
ganismes ainsi qu'une cooperation plus 6troite dans leurs activit~s respectives.

2. A cet effet, la BID et l'ONUoi s'efforceront de coordonner leurs activit6s dans le do-
maine du d6veloppement industriel et technologique, notamment en ce qui concerne les aspects
industriels du processus d'int6gration 6conomique de l'Am&rique latine. En outre, elles
conviendront de proc6dures pour l'6change p~riodique de documents et d'informations.

3. La BID peut demander A l'ONuDI de coop6rer, le cas 6ch6ant, A ses diverses activit6s,
en particulier dans les domaines suivants :
a) Identification et preparation de projets industriels dans les pays membres des deux

organismes;
b) Execution des programmes d'assistance technique relatifs A ces projets;
c) Formation de personnel technique dans le cadre des programmes de la BID, et organisa-

tion de cycles d'6tudes et de stages sur des questions relatives au d~veloppement industriel;
d) Etudes sur le d6veloppement industriel des pays membres des deux organismes.

4. Les d6penses r6sultant de l'ex6cution des categories d'op~rations spcifi6es ci-dessus
seront partag6es entre les deux Parties selon les modalit~s et dans la proportion dont elles
conviendront dans chaque cas particulier. Les plans, programmes de travail et autres d6tails de
chaque op6ration seront 6galement arr&t s d'un commun accord par les deux organismes.

5. Pour l'application du present Accord, I'ONUDI et la BID d~signeront chacune une
unitd de leur organigramme qui sera chargde d'assurer la liaison entre elles.

6. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant deux ans et pourra atre reconduit
tous les deux ans par accord entre les Parties. I est entendu, cependant, que l'une ou l'autre

I Entr6 en vigueur le 28 octobre 1971 par la signature.
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Partie peut mettre fin A l'Accord au cours de toute p~riode de deux ans en notifiant cette dci-
sion A I'autre Partie six mois ; I'avance.

7. I1 est 6galement entendu que la r~siliation du pr6sent Accord n'affectera pas l'ex6cu-
tion des projets en cours.

Veuillez agr6er, etc.

[Signd]

ANTONIO ORTIZ MENA

Lu et approuvd:
[Signe]

Ibrahim Helmi Abdel-Rahman
Directeur ex&cutif

Organisation des Nations Unies
pour le d6veloppement industriel

M. Ibrahim Helmi Abdel-Rahman
Directeur ex6cutif
Organisation des Nations Unies

pour le d6veloppement industriel
Vienne (Autriche)
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' WITH RESPECT TO
WORKING ARRANGEMENTS BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION
(UNIDO) AND THE INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (IBRD) AND THE IN-
TERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION (IDA)

WHEREAS UNIDO and the IBRD, in pursuance of their common objective of pro-
moting industrial development, have for several years been co-operating on an ad
hoc basis on matters of common concern and now wish to systematize this co-
operation on the basis of the working arrangements described below,

Now, THEREFORE, it is agreed as follows:
1. The joint IBRD/UrImo Co-operative Program will consist of the following

activities to be carried out in respect of developing countries of common membership
in the field of manufacturing industry:
(a) industrial sector studies (which may be a part of broader economic missions),

studies of specific branches of manufacturing industry and assistance to Govern-
ments in formulating industrial policies and plans;

(b) assistance to Governments in commissioning and supervising project feasibility
studies;

(c) identification, preparation and appraisal of projects under consideration for fi-
nancing by the IBRD;

(d) provision of technical advice in connection with projects financed by the IBRD,
including projects of development finance companies; and

(e) other related activities as agreed upon between the IBRD and UNIDO, including
activities of primary interest to the International Finance Corporation.
2. UNIDO and the IBRD shall agree, from time to time during the period in

which the Co-operative Program is in effect, on a work program that will set forth
the detailed projects and specific activities to be undertaken and the methods by
which they will be accomplished. Projects and activities to be included in the work
program of the Co-operative Program may be proposed by either Party. The activi-
ties in this program will be formulated so as to avoid any duplication with other pro-
grams of UNIDO and to assure that the projects and activities financed under the Co-
operative Program supplement, and do not substitute for, activities carried out by
UNIDO with funds received from the United Nations Development Programme or
from other sources.

3. The Co-operative Program will be carried out by a special unit of desig-
nated personnel of high professional competence who shall be a part of the United
Nations secretariat (UNIDo) and who will devote themselves exclusively and continu-
ously to this work. UNIDO will establish this unit as an identifiable group and it will
endeavour to ensure that the classification of posts within the unit shall be at an
appropriate high level. UNIDO and the IBRD shall agree from time to time on the ap-
propriate size of the unit and on the types and levels of posts that should be included
in the unit. The Executive Director of UNIDO agrees to consult the IBRD on propo-
sals for the appointment of staff to the unit. From time to time the special unit may

I Came into force on I January 1974, in accordance with section 8.
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be supplemented by the use of other UNIDO staff or outside consultants. The Execu-
tive Director of UNIDO agrees to consult the IBRD on the assignment of such UNmO
staff or the engagement of outside consultants.

4. The costs of the Co-operative Program, including salaries, allowances and
other benefits, travel costs of professional and other staff assigned specifically to the
Program, as well as the costs of consultants and other UNIDO staff temporarily
assigned to the Program's work and the directly identifiable additional administra-
tive costs, shall be shared in the proportion of 75 per cent by the IBRD and 25 per
cent by UNIDO, except in those cases and for those items as set forth below:
(a) when it is mutually agreed that a regular UNIDO staff member or consultant shall

serve on an IBRD-organized mission as part of the Co-operative Program, the
travel and subsistence expenses of the UNIDO staff member will be borne or pro-
vided by the IBRD;

(b) invisible and indirect overhead costs, including office space and other office ser-
vices related to UNIDO's participation in the Co-operative Program, will be borne
by UNIDO from within its regular budgetary provisions;

(c) the cost of document reproduction and translation, furnished by UNIDO in agree-
ment with the IBRD, shall be borne by the IBRD.
5. The IBRD and UNIDO will agree on payment procedures and accounting

practices in connection with the Co-operative Program.
6. Within the Financial Regulations and Rules of the United Nations, the

agreement between the IBRD and UNIDO may be amended at any time by mutual
agreement between the Parties. This arrangement may be terminated by UNIDO or
the IBRD at any time by notice in writing or by cable from one Party to the other. In
case the arrangement is terminated by the IBRD, the IBRD will reimburse UNIDO for
the financial consequences of cancelling personnel and other commitments entered
into solely for the purpose of the Co-operative Program.

7. All references to the IBRD contained in this Agreement shall be deemed to
apply to both the IBRD and the International Development Association.

8. The Agreement between the IBRD and UNIDO shall come into effect on
1 January 1974 provided that the IBRD and UNmO will have obtained any required
approvals.

[Signed - Sign6]' [Signed - Signf]2

Executive Director President
United Nations Industrial Development International Bank for Reconstruction

Organization and Development and International
Development Association

Date: 2/11/1973 Date: 15/12/73

Signed by 1. H. AbdeI-Rahman-Signk par 1. H. Abdel-Rahman.
2 Signed by Robert S. McNamara-Sign6 par Robert S. McNamara.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

M8MORANDUM D'ACCORD' CONCERNANT LES ARRANGE-
MENTS CONCLUS EN VUE D'UNE COOPtRATION ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR LE D8VE-
LOPPEMENT INDUSTRIEL (ONUDI) ET LA BANQUE INTER-
NATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D8VELOP-
PEMENT (BIRD) ET L'ASSOCIATION INTERNATIONALE DE
DIVELOPPEMENT (IDA)

L'ONUDI et la BIRD, consid~rant que, dans la poursuite de leur objectif com-
mun qui est de promouvoir le d~veloppement industriel, elles coop~rent depuis plu-
sieurs ann~es, A l'occasion, dans des domaines d'intrt commun et souhaitent main-
tenant r6gulariser cette cooperation sur la base d'arrangements dcrits ci-apr~s,

Sont convenus de ce qui suit :
1. Le Programme de cooperation BIRD/ONuDI portera sur les activit6s 6nu-

m6r6es ci-apr~s int~ressant l'industrie manufacturi~re dans les pays en voie de dove-
loppement membres des deux organismes :
a) Etudes industrielles sectorielles (6ventuellement dans le cadre de missions

6conomiques plus larges); 6tudes de branches particuli~res de l'industrie manu-
facturire et fourniture aux Gouvernements d'une assistance pour l'61aboration
de politiques et de plans industriels;

b) Aide aux Gouvernements pour la r6alisation et la surveillance d'6tudes de faisa-
bilit6 des projets;

c) Identification, 61aboration et 6valuation de projets dont le financement par la
BIRD est A l'6tude;

d) Fourniture d'avis techniques A propos de projets finances par la BIRD, y compris
les projets de soci6t6s de financement du d~veloppement; et

e) Autres activit6s connexes convenues entre la BIRD et I'ONUDI, y compris les acti-
vit~s int~ressant au premier chef la Socit6 financire internationale.
2. Pendant la dur6e du Programme de cooperation, l'ONUDI et la BIRD

conviendront p6riodiquement d'un programme de travail d~finissant de fagon dtail-
1Me les projets et les activit6s A entreprendre et les m~thodes A appliquer A cet effet. Les
projets et les activit~s A inscrire au Programme de cooperation pourront etre pro-
pos6s par l'une ou l'autre Partie. Ce Programme sera formul6 de faqon A 6viter tout
double emploi avec d'autres programmes de I'ONUDI et A faire en sorte que les projets
et activit6s financ6s au titre du Programme de cooperation compl~tent, sans les rem-
placer, les activit6s de I'ONUDI financ6es par le Programme des Nations Unies pour le
d6veloppement ou par d'autres sources.

3. L'ex6cution du Programme de coop6ration sera confie A un groupe de sp6-
cialistes de niveau 61ev6, au sein du secr6tariat de I'ONUDI, qui se consacreront exclu-
sivement et en permanence A ce travail. L'ONuDI cr~era ce groupe en tant que groupe
distinct et veillera A ce que les postes de ses membres soient du niveau requis.
L'ONUDI et la BIRD conviendront de temps A autre du nombre des membres du

I Entr& en vigueur le ler janvier 1974, conformment A la section 8.
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groupe ainsi que du type et de la cat6gorie des postes. Le Directeur ex6cutif de
I'ONuDI consultera la BIRD pour nommer les membres du groupe. II est envisag6 de
renforcer de temps A autre les effectifs du groupe en leur adjoignant des fonction-
naires de l'ONUDI ou des consultants ext6rieurs. Le Directeur ex6cutif de l'ONUDI
consultera la BIRD avant de designer ces fonctionnaires ou consultants.

4. Les cofits du Programme de coop6ration, y compris les traitements et salai-
res, les indemnit6s et autres prestations, les frais de d6placement du personnel de la
cat6gorie des administrateurs et des autres membres du personnel sp6cialement
affect6s & ce Programme, ainsi que le co0t des consultants et des autres fonction-
naires de l'ONuti temporairement affect6s A l'ex6cution du Programme et les d6-
penses administratives suppl6mentaires directement identifiables seront couverts A
raison de 75 p. 100 par la Bird et de 25 p. 100 par l'ONUDI, sous r6serve des exceptions
ci-dessous :
a) Lorsqu'il aura 6 convenu qu'un fonctionnaire de l'ONuDi ou un consultant par-

ticipera t une mission organis~e par la BIRD au titre du Programme de coop6ra-
tion, ses frais de voyage et de subsistance seront couverts ou pris en charge par la
BIRD;

b) Les frais g6n~raux invisibles et indirects, y compris les frais de location des bu-
reaux et les autres d6penses d6coulant de la participation de l'ONUDi au Pro-
gramme de coop6ration, seront finances sur le budget ordinaire de l'ONUDI;

c) La BIRD prendra A sa charge les d6penses aff6rentes aux travaux de reproduction
et de traduction ex6cut6s par l'ONuDI en accord avec la BIRD.
5. La BIRD et l'ONuDI se mettront d'accord sur les proc6dures de paiement et

les m~thodes comptables applicables au Programme de coop6ration.
6. Sans pr6judice des dispositions du r~glement financier et des r~gles de ges-

tion financi~re de 'Organisation des Nations Unies, 'Accord entre la BIRD et
l'ONuDI peut atre modifi6 A tout moment par accord entre les Parties. L'ONuDI ou la
BIRD peuvent le d~noncer A tout moment en notifiant leur intention par 6crit ou par
t616gramme A l'autre Partie, 6tant entendu cependant que, si la BIRD d6nonce l'Ac-
cord, elle remboursera A l'ONuDI les frais resultant de l'annulation des contrats de
louage de services ou d'autres engagements passes en vue du seul Programme de
coop6ration.

7. Chaque fois qu'il est fait mention de la BIRD dans le M6morandum d'ac-
cord, ce terme s'entend A la fois de la BIRD et de l'Association internationale de d6ve-
loppement.

8. L'Accord entre la BIRD et I'ONUDi entrera en vigueur le Ier janvier 1974,
sous reserve de l'obtention par la BIRD et I'ONUDI des approbations requises.

[I. H. ABDEL-RAHMAN] [ROBERT S. MCNAMARA]
Directeur ex6cutif de l'Organisation des Pr6sident de la Banque internationale

Nations Unies pour le d6veloppement pour la reconstruction et le d~veloppe-
industriel ment et de I'Association internationale

de d6veloppement

Date : 2/11/1973 Date : 15/12/1973
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' CONCERNING CO-
OPERATION BETWEEN THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AND THE UNITED NATIONS INDUSTRIAL
DEVELOPMENT ORGANIZATION

The Director-General of the International Labour Office and the Executive
Director of the United Nations Industrial Development Organization have agreed
upon the following guidelines to govern co-operation between and co-ordination of
the activities of the ILO and UNIDO regarding the promotion of the industrial
development of developing countries in the spirit of the Lima Declaration on Indus-
trial Development and Co-operation, and having regard to the central role of UNIDO
in reviewing and promoting the co-ordination of all activities of the United Nations
system in the field of industrial development.

I. VOCATIONAL TRAINING

1. The ILO will continue to develop pblicies and guidelines and carry out oper-
ational programmes in the field of vocational training, vocational guidance and re-
habilitation for all types of industrial undertakings, irrespective of economic sector
or type of ownership for workers of all levels up to and including personnel at the
technician and instructor level. This also includes special training programmes for
women and young workers. The ILO's activities aim not only at building up or up-
grading professional skills but at meeting the requirements of undertakings and the
aspirations of workers to vocational career building.

2. Complementary activities of UNIDO will be designed to provide post-
employment specialized training in the use of specific equipment and process directly
related to the operation of the undertakings, such as specialized quality control and
specific aspects of maintenance and repair. UNIDO will continue to be responsible for
the training of graduate engineers.

3. Wherever possible, ILO vocational training activities will be geared to the
industrial development plans and targets established by UNIDO at the country level.
Where the industrial development activities of UNIDO will require the training of
workers or specific skills development programmes, the ILO will endeavour to pro-
vide such training to UNIDO specifications. The ILO will also provide whenever re-
quired and possible vocational training advisers to participate in UNIDO's industrial
development surveys or in programmes aiming at developing groups of industries.

4. Both organisations will co-operate in research and development of training
systems and methods and in publishing the results of such research. UNIDO will pro-
vide the ILO with information and advice on new technologies as they affect training
requirements and methodologies. To the same end, UNIDO will, whenever possible,
participate in ILO meetings and workshops on industrial vocational training.

II. MANAGEMENT DEVELOPMENT
5. ILO will be responsible for broad intersectoral programmes for the en-

hancement of managerial awareness, competence and social responsibility of
management personnel at all levels of supervision and skills in all branches of eco-
nomic activity irrespective of type of ownership, including:

I Came into force on 31 August 1976 by signature, in accordance with article X, section 38.
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(a) identification of needs and programming of action to meet such needs;
(b) dissemination of principles and techniques of effective management;
(c) development of institutions;
(d) training of trainers;
(e) development of management consultancy; and
0I provision of management research and information services.

6. UNIDO will be responsible for activities in the field of industrial manage-
ment, including:
(a) enterprises and factory level industrial management, including the design of

management systems, training and consultancy;
(b) management of industrial research institutes;
(c) management of industrial estates and services provided at the estates;
(d) management of industrial fairs;
(e) management of industrial information centres;
(J) management of plan and project implementation in the industrial sector, includ-

ing training of personnel of ministries of planning and industry in the field of in-
dustrial development;

(g) industrial banks, including schemes for exchange of information and co-
operation between banks;

(h) industrial project implementation at the micro level; and
(i) institutional aspects of industrial management, in particular trouble shooting

and consultancy services at the factory and/or industrial branch levels.
UNIDO will therefore provide training for the management of specific industries,

enterprises, plants and processes.
7. Both organizations will co-operate closely and promote joint action in the

following fields which are of common concern:
(a) behavioural sciences and motivating people for development;
(b) methods and techniques for rational decision-making;
(c) research in, and publication of information on, key issues of management.

III. MAINTENANCE AND REPAIR

8. Within its vocational training activities, the ILO will provide training to
workers and supervisors in the normal and routine maintenance operations of indus-
trial equipment. Similarly, the ILO will continue to include the organizational and
cost aspects of maintenance in its management development programmes as a means
of enhancing general managerial competence.

9. UNIDO will be responsible for the organizational, economic, technological
and engineering aspects of maintenance and repair, including planning of mainten-
ance and repair schemes, establishment of maintenance and repair centres, provision
and manufacturing of spare parts, overhaul and repair of industrial equipment and
training of personnel specifically engaged in maintenance operations.

IV. SMALL-SCALE INDUSTRIES

10. Both organizations recognize the needs for a comprehensive, coherent ap-
proach to the development of small-scale industries in developing countries and, in
particular, in the least developed of developing countries. To this end, they will ex-
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change full information on their ongoing and projected projects in the least devel-
oped countries, especially in connection with country programming exercises, and
will devise joint or co-ordinated programmes of action.

11. Within the framework of the foregoing approach, the ILO will be pri-
marily responsible for the development of manpower skills for small-scale industries
through formal and non-formal learning systems, including vocational training and
management development to the extent defined in preceding paragraphs.

12. Within the framework of the same approach, the UNIDO will be primarily
responsible for promoting the development of small-scale industries through
the identification and development of domestic markets for the manufactured goods
produced by small-scale industries, feasibility studies, financial and fiscal policies
designed to promote the development of small-scale industries, including the
provision of incentives to entrepreneurs and assistance in drawing up requests for
financing, provision of factory accommodation or workshop facilities, including in
particular industrial estates and the provision of industrial and technological exten-
sion services.

13. Both organizations will closely co-operate in activities related to the identi-
fication, motivation and development of potential entrepreneurs and the promotion
of entrepreneurship.

V. INDUSTRIAL HEALTH AND SAFETY
WORKING CONDITIONS AND ENVIRONMENT

14. The ILO will consult UNIDO on the development of its programme for the
improvement of working conditions and the environment, in so far as it relates to the
industrial sector. Where UNIDO activities offer opportunities for the improvement of
working conditions and the environment, UNIDO will seek the assistance of the ILO.

15. UNIDO will pay due regard to the health, safety and working conditions
aspects of its planned industrial activities and consult the ILO thereon. The ILO will
make available to UNIDO, on a regular basis, all its standards, manuals and guides,
and other publications relating to industrial health and safety, as well as to working
conditions in industry. The ILO will also provide UNIDO, upon request, with infor-
mation and advice on specific industrial health, safety and working conditions pro-
blems. Particular care will be taken to avoid conflicts in or erosion of standards.

16. The ILO and UNIDO will consult each other in regard to the planning of
meetings dealing with industrial health and safety and working conditions in the in-
dustrial sector.

17. Where UNIDO is organizing courses which include an industrial health and
safety or working conditions component, the ILO will provide the necessary infor-
mation and assistance for the handling of that component.

18. The advice of industrial health and safety centres established with the assist-
ance of the ILO concerning industrial health and safety problems at country level will
be made available to UNIDO.

VI. EMPLOYMENT, INCOME DISTRIBUTION
AND APPROPRIATE TECHNOLOGIES

19. In regard to the relationship between employment promotion policies and
industrial development policies, both organizations will be guided by the joint policy
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paper entitled "Industrialization, Employment and Social Objectives" which they
jointly presented to the Second General Conference of UNIDO (1975)*

20. The ILO will provide UNIDO with information and advice on the employ-
ment and income distribution aspects of the long-term industrial development strate-
gies on which UNIDO will undertake studies and research activities.

21. When UNIDO and the ILO undertake survey missions on industrial devel-
opment strategies or employment promotion strategies, each organization will pro-
vide the other, as appropriate, with the required technical expertise.

22. In the field of research work on appropriate technologies the ILO will deal
with the socio-economic aspects of the question while UNIDO will deal with the tech-
nological, techno-economic and engineering aspects of the question, where possible
research work will be jointly undertaken.

23. In joint technical co-operation projects concerning appropriate technol-
ogies UNIDO will provide the technological, techno-economic and engineering exper-
tise and ILO the socio-economic expertise.

24. The results of joint research and technical co-operation projects will be
jointly published by the ILO and UNIDO.

25. The ILO and UNIDO will provide each other with the fullest information on
current and proposed technical co-operation and research projects related to appro-
priate technologies.

VII. INDUSTRIAL ACTIVITIES

26. The ILO will regularly furnish UNIDO with advance information on meet-
ings held within the framework of its Programme of Industrial Activities and on the
agenda of such meetings.

27. At the request of the ILO, UNIDO will supply contributions to the general
reports for such meetings, dealing with technological, economic and allied develop-
ments in the industry concerned and, as appropriate, with industrial development
policies in the industry concerned, so as to test the views of employers and workers as
well as of Governments.

28. The ILO will also invite UNIDO contributions to the reports on the tech-
nical items on the agenda of such meetings where the subject-matter is of concern to
UNIDO.

29. Upon invitation of the ILO, UNIDO will attend and participate in major
industrial meetings and shall receive all notes on proceedings.

30. The ILO will keep UNIDO informed of the action taken by Governments
and national organizations of employers and workers in the sector concerned to
implement the recommendations of such meetings. The ILO will seek UNIDO's co-
operation whenever required for the implementation of the recommendations ad-
dressed to it.

31. To the extent that resources permit, contacts at working level will be
strengthened in regard to preparation and follow up of such meetings as well as to re-
search and publications activities.

VIII. SPECIAL MEASURES

32. The present Memorandum has been drawn up taking into account the
spirit of the Lima Declaration and Plan of Action as embodied in its major provi-

* Document ID/CONF. 3/9
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sions. It is, however, recognized that in the light of General Assembly resolution
3362 (S-VII)l on development and international economic co-operation and the
Declaration and Programme of Action recently adopted by the World Employment
Conference, new areas of long-range co-operation and co-ordination will have
emerged. Accordingly, it is hereby agreed that a joint task force be promptly estab-
lished to review the correlation of these decisions and to define programmes of
broad-based co-operative action in such areas as employment and the distribution of
industries, industrial consultations and negotiations, industrial development and the
satisfaction of basic needs, rural industrialization, transfer of technologies, selection
and application of appropriate technologies and any other areas of common interest
which the task force may identify.

IX. MEASURES OF IMPLEMENTATION

33. THE ILO AND UNIDO will keep each other informed of the development of
their respective activities related to industrialization, including but not limited to the
specific arrangements otherwise provided herein, and will ensure that they are co-
ordinated, complementary and mutually supporting. To this end, consultation and
co-operation will be initiated at the earliest possible time, preferably at the pre-
planning stage.

34. The ILO and UNIDO will maintain the present joint Working Party com-
posed of one senior permanent member from each organization and such other offi-
cials as may be required for the consideration of any particular question. The joint
Working Party will meet from time to time and at least once a year, alternately in
Geneva and Vienna, under the chairmanship of the permanent member of the host
organization. At its regular meetings, the Working Party will review all current and
proposed technical co-operation projects of mutual interest. Whenever necessary,
the Working Party, suitably composed for the purpose, will consider issues of policy
and make recommendations thereon to the Executive Heads of the two organiza-
tions.

35. The present Memorandum will be jointly communicated to the Secretary-
General of the United Nations and to the Administrator of the United Nations Devel-
opment Programme, and brought to the attention of the Governing Body of the ILO
and of the Industrial Development Board of UNIDO.

36. The Executive Head of each organization will bring this Memorandum to
the notice of its headquarters and field staff concerned with instructions to apply
faithfully each and every one of its provisions.

X. FINAL CLAUSES

37. The present Memorandum of Understanding will supersede the "Memo-
randum of Guidelines for Co-operation between ILO and UNIDO "signed at Geneva
on 3 April 1968, and all subsequent understandings and agreements on co-operation
between the Parties.

38. The present Memorandum will come into effect upon signature and con-
stitutes the basic guidelines governing co-operation between the ILO and UNIDO until

I United Nations, Official Records of the GeneralAssembly, Seventh Special Session, Supplement No. I (A/10301),
p. 3.
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otherwise modified by mutual agreement. This Memorandum may be terminated by
either Party upon six months' notice in writing.

DONE at Geneva on 31 August 1976.

[Signed]
FRANcis BLANCHARD

Director-General
of the International Labour Office

[Signed]
ABD-EL RAHMAN KHANE

Executive Director
of the United Nations

Industrial Development Organization
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MI1MORANDUM D'ACCORD' CONCERNANT LA COOPItRATION
ENTRE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL ET
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR LE DIeVELOP-
PEMENT INDUSTRIEL

Le Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail et le Directeur ex~cutif
de l'Organisation des Nations Unies pour le d(veloppement industriel se sont mis
d'accord sur les directives suivantes destin6es A r~gir la coop&ation entre l'OIT et
l'ONUDI et la coordination de leurs activit6s pour la promotion du d6veloppement in-
dustriel des pays en voie de d6veloppement, dans l'esprit de la Declaration de Lima
concernant le d6veloppement et la coop6ration industriels, et compte tenu du r6le
central qui revient A l'ONuDI dans rexamen et la promotion de la coordination de
toutes les activit6s du syst~me des Nations Unies relatives au d~veloppement
industriel.

I. FORMATION PROFESSIONNELLE

1. L'OIT continuera A mettre au point des politiques et des directives et A appli-
quer des programmes op6rationnels dans le domaine de la formation, de l'orientation
et de la r~adaptation professionnelles pour tous les types d'entreprises industrielles,
quels que soient le secteur 6conomique ou le r~gime de propri&6 dont il s'agit pour les
travailleurs de tous niveaux jusques et y compris les techniciens et les instructeurs.
Cette disposition s'6tend 6galement aux programmes sp~ciaux de formation des
femmes et des jeunes travailleurs. Les activit6s de 'OIT visent non seulement A pour-
voir A la formation et au perfectionnement du personnel qualifi6, mais aussi A satis-
faire les besoins des entreprises et les aspirations des travailleurs d6sireux d'acc~der A
une carrire professionnelle.

2. Les activit6s compl6mentaires de l'ONuDI auront pour but de fournir, apr~s
le d6but de l'emploi, une formation sp6cialis6e en mati~re d'utilisation d'6quipements
et de proc6d6s directement en rapport avec la marche de l'entreprise, tels que :
contr6le de qualit& sp~cialis6, certains aspects des op6rations d'entretien et de r6para-
tion. L'ONUDI demeurera responsable de la formation des ing6nieurs dipl6m6s.

3. Chaque fois que possible, les activit6s de formation professionnelle de l'OIT
seront axles sur les plans et objectifs de d6veloppement industriel 6tablis par l'ONuDI
au niveau du pays. Lorsque les activit6s de d6veloppement industriel de l'ONuDI
n6cessiteront la formation de travailleurs ou la mise en ceuvre de programmes sp6ci-
fiques de perfectionnement des comptences, l'OIT s'efforcera de fournir cette
formation conform6ment aux specifications de l'ONuDI. L'OIT fournira aussi, lors-
que cela sera n~cessaire et possible, les services de conseillers de formation profes-
sionnelle pour qu'ils participent aux enquates de I'ONUDI sur le d~veloppement indus-
triel ou A ses programmes visant au d6veloppement de groupes d'industries.

4. Les deux organisations coop~reront A la recherche et A la mise en ceuvre de
syst~mes et de m~thodes de formation et A la publication des r6sultats de cette recher-
che. L'ONUDI fournira des informations et des avis sur les nouvelles technologies,
dans la mesure o6 elles touchent les besoins et m~thodes de formation. Dans le meme

I Entr6 en vigueur le 31 ao0t 1976 par la signature, conform6ment A I'article X, section 38.
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but, l'ONUDI participera chaque fois que possible aux r6unions et s~minaires de 'OIT
sur la formation professionnelle dans l'industrie.

II. PERFECTIONNEMENT DES CADRES

5. L'OIT sera responsable des programmes d'ensemble intersectoriels destines
A promouvoir l'int~ret pour les fonctions de gestion, la competence et la responsabi-
lit6 sociale du personnel de gestion A tous les niveaux, de supervision et de qualifica-
tion dans toutes les branches d'activit6 6conomique, quel que soit le type de propri~t6
consider6, notamment pour ce qui suit :
a) Identification des besoins et programmation des moyens pour r~pondre A ces

besoins;
b) Diffusion des principes et des techniques de gestion efficace;
c) D(veloppement des institutions;
d) Formation des formateurs;
e) Promotion de la consultation en matire de gestion; et
]) Fourniture de services de recherche et d'information de gestion.

6. L'ONUDI sera responsable des activit~s ressortissant A la gestion industrielle,
notamment celles qui suivent :
a) Gestion au niveau des entreprises et fabriques, y compris la conception de sys-

t~mes de gestion, la formation et la consultation;
b) Gestion des instituts de recherche industrielle;
c) Gestion des parcs industriels et des services qui y sont fournis;
d) Gestion des foires industrielles;
e) Gestion des centres d'information industrielle;
I) Gestion relative A l'ex(cution des plans et des projets dans le secteur industriel, y

compris la formation du personnel des minist~res de la planification et de l'indus-
trie dans le domaine du d~veloppement industriel;

g) Banques industrielles, y compris les syst~mes d'6change d'informations et de
cooperation entre les banques;

h) Execution des projets industriels au niveau de l'entreprise; et
i) Aspects institutionnels de la gestion industrielle, en particulier les services

d'assistance ponctuelle d'urgence et de consultations aux niveaux de l'usine ou de
la branche d'industrie.
En consequence, l'ONUDI se chargera de la formation pour la gestion d'indus-

tries, d'entreprises, d'installations et de proc~d~s d~termin~s.
7. Les deux organisations collaboreront 6troitement et mneront une action

conjointe dans les domaines ci-apris qui sont d'un int~ret commun :
a) Sciences du comportement et motivation des personnes en faveur du d~veloppe-

ment;
b) Mthodes et techniques pour une prise de dcision rationnelle;
c) Recherche concernant les problmes majeurs de gestion et la publication d'infor-

mations en la mati~re.

III. ENTRETIEN ET REPARATION D'tQUIPEMENT INDUSTRIEL

8. Dans le cadre de ses activit~s de formation professionnelle, I'OIT assurera la
formation des travailleurs et des agents de maitrise responsables des operations
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normales et courantes d'entretien de l'quipement industriel. De m~me, 'OIT conti-
nuera d'inclure les aspects institutionnels et les problmes de cooit des op6rations
d'entretien dans ses programmes de perfectionnement des cadres dirigeants comme
moyen d'am~liorer la competence des cadres en matiire de gestion.

9. Pour l'entretien et la reparation, I'ONUDI sera responsable des aspects insti-
tutionnels, 6conomiques, technologiques et de l'inggnierie, y compris la planification
des syst~mes d'entretien et de r6paration, l'tablissement de centres d'entretien et de
reparation, la fourniture et la fabrication des pieces d6tach~es, la r6vision et la r~pa-
ration de l'quipement industriel et la formation de personnel spicialement charg6
des operations d'entretien.

IV. PETITES INDUSTRIES

10. Les deux organisations reconnaissent la ngcessit6 d'aborder de manire
intggrale et coh6rente la question du d6veloppement des petites industries dans les
pays en voie de d~veloppement et, en particulier, dans les moins d6velopp6s de ces
pays. A cette fin, elles 6changeront des informations completes relatives A leurs pro-
jets en cours ou prgvus dans les pays les moins d6velopp~s, sp6cialement en rapport
avec les exercices de programmation par pays, et elles 6tabliront des programmes
d'action conjoints ou coordonn6s.

11. Dans la m~me perspective, 'OIT aura la responsabilit6 premiere du d6ve-
loppement des aptitudes professionnelles de la main-d'ceuvre destin6e aux petites
industries au moyen de syst~mes d'enseignement formels, et non formels, y compris la
formation professionnelle et le perfectionnement des cadres dirigeants, dans la
mesure d~finie dans les paragraphes qui precedent.

12. Dans cette meme perspective, rONUDI aura la responsabilit6 premiere de la
promotion des petites industries par l'identification et le d6veloppement des mar-
ch6s nationaux ouverts aux articles manufactur6s que produisent les petites indus-
tries, par des 6tudes de faisabilit6, par des politiques financires et fiscales destinies A
favoriser le d6veloppement des petites industries, consistant entre autres choses A
procurer des stimulants aux employeurs et A les aider A 6laborer leurs demandes de
financement et A obtenir des locaux ou des installations pour les fabriques et les ate-
liers, y compris en particulier dans les zones industrielles, et par la mise sur pied de
services de vulgarisation industrielle et technique.

13. Les deux organisations collaboreront 6troitement A l'gard des activit6s
concernant la designation, la motivation et la promotion des entrepreneurs potentiels
et le d6veloppement de l'esprit d'entreprise.

V. StCURITIt ET HYGItNE DU TRAVAIL, CONDITIONS DE TRAVAIL
ET ENVIRONNEMENT

14. L'OIT consultera l'ONUDI au sujet de l'61aboration de son programme pour
l'am6lioration des conditions de travail et de renvironnement dans la mesure oil il se
rapporte au secteur industriel. Dans les cas ofi les activit~s de I'ONuDI pr6sentent des
possibilit6s pour l'am~lioration des conditions de travail et de l'environnement,
l'ONUDI aura recours A l'assistance de 'OIT.

15. L'ONUDI prendra dfiment en consideration les aspects de ses plans d'activi-
t6s industrielles touchant la s6curit6 et l'hygine du travail, ainsi que les conditions de
travail et consultera 'OIT A cet 6gard. L'OIT communiquera A l'ONtUri de manire
rfgulire la totalit6 de ses normes, manuels, guides et autres publications relatives A la
s6curit6 et A l'hygiine du travail ainsi qu'aux conditions de travail dans l'industrie.
L'OIT fournira 6galement A l'ONtUrI, sur demande, des informations et avis concer-
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nant des probl~mes dtermin~s touchant la s~curit6 et l'hygi~ne du travail, ainsi que
les conditions de travail. On veillera particulirement A 6viter tout conflit entre les
normes ou tout effritement de celles-ci.

16. L'OIT et l'ONUDI se consulteront A l'gard de leurs projets de reunions sur
la s~curit6 et l'hygine du travail ainsi que sur les conditions de travail dans le secteur
industriel.

17. Pour les cours organists par I'ONUDI qui comprennent un 6lment relatif A
la s6curit6 et A l'hygine du travail ou aux conditions de travail, I'OIT fournira les
informations et l'assistance n6cessaires & l'6gard de cet 61ment.

18. L'avis des centres de s6curit6 et d'hygi~ne du travail 6tablis avec l'aide de
'OIT, en ce qui concerne les problmes de scurit6 et d'hygine du travail A l'6chelon

national, sera mis A la disposition de I'ONuDI.

VI. EMPLOI, REPARTITION DU REVENU ET TECHNOLOGIES APPROPRItES

19. Au sujet des relations entre les politiques de promotion de l'emploi et les
politiques de d~veloppement industriel, les deux organisations se guideront sur le
document commun de politique g~n~rale intitulM oIndustrialisation, emploi et objec-
tifs sociaux>>qu'elles ont pr~sent6 conjointement A la deuxi~me Conference g~n~rale
de I'ONUDI (1975)*.

20. L'OIT communiquera A l'ONUDi des informations et des avis sur les aspects
relatifs A l'emploi et A la distribution du revenu des strategies de d~veloppement
industriel A long terme sur lesquelles l'ONUDI entreprend des 6tudes et des activit~s de
recherche.

21. Quand l'ONUDI et I'OIT entreprendront des missions d'6tudes sur les strat&
gies de d~veloppement industriel ou les strategies de promotion de I'emploi, chacune
des deux organisations fournira A l'autre, selon le cas, les donn~es techniques perti-
nentes.

22. Dans le domaine des travaux de recherche sur les technologies appropri~es,
rOIT traitera des aspects socio-6conomiques de la question tandis que l'ONuDI trai-
tera des aspects d'ordre technologique, techno-6conomique et d'ing6nierie. Chaque
fois que possible, les travaux de recherche seront entrepris en commun.

23. Dans les projets conjoints de coop6ration technique concernant les tech-
nologies appropri6es, I'ONUDI fournira les donn6es d'ordre technologique, techno-
6conomique et d'ing6nierie, et l'OIT les donn6es socio-6conomiques.

24. Les r6sultats des projets de recherche et de cooperation technique 61abor6s
en commun seront publics conjointement par I'OIT et I'ONUDI.

25. L'OIT et I'ONuDI fourniront l'une A l'autre les informations les plus com-
pletes sur les projets de cooperation technique et de recherche en cours et pr6vus se
rapportant aux technologies appropri6es.

VII. ACTIVITES INDUSTRIELLES

26. L'OIT fournira A l'ONUDi r~gulirement et A l'avance des informations sur
les reunions entrant dans le cadre de son Programme des activit~s industrielles et sur
l'ordre du jour de ces reunions.

27. A la demande de l'OIT, l'ONUDI apportera sa participation A la redaction
des rapports g~n~raux pour lesdites reunions en ce qui concerne l'volution dans les
domaines technologique et 6conomique ainsi que dans les domaines connexes consta-

Document ID/CONF. 3/9.
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t~e dans l'industrie en cause et, selon les besoins, au sujet des politiques de d~veloppe-
ment industriel dans cette industrie, pour permettre de sonder les opinions des em-
ployeurs, des travailleurs et des gouvernements.

28. L'OIT invitera 6galement I'ONUDI A apporter sa participation a l'6tablisse-
ment des rapports sur les questions techniques A l'ordre du jour de ces reunions lors-
que le theme en discussion int~ressera I'ONUDI.

29. Sur invitation de I'OIT, l'ONUDI assistera et participera aux grandes r6u-
nions industrielles et recevra toutes notes sur les travaux.

30. L'OIT tiendra l'ONUDI inform~e des dispositions prises par les gouverne-
ments et les organisations nationales d'employeurs et de travailleurs dans le secteur
en cause pour donner suite aux recommandations de ces r6unions. L'OIT recherchera
la coop6ration de I'ONUDI chaque fois qu'elle sera n6cessaire A l'application des
recommandations qui lui seront adress6es.

31. Dans la mesure ohi les ressources le permettront, les contacts d'ordre pra-
tique seront renforc~s pour la pr6paration de ces r6unions et la suite A leur donner de
m~me que pour les activit6s en mati~re de recherche et de publications.

VIII. MESURES SPtICIALES

32. Le present Memorandum a &6 6tabli dans 1'esprit des principales disposi-
tions de la Declaration et du Plan d'action de Lima. II faut noter toutefois qu'A la lu-
mitre de la r~solution 3362 (S-VII)' de l'Assembl~e g6n~rale sur le d~veloppement et
la cooperation 6conomique internationale, comme A la lumi~re de la Declaration de
principes et du Programme d'action r~cemment adopt~s par la Conference mondiale
de l'emploi, s'ouvriront de nouveaux domaines propres A une cooperation et une
coordination A long terme. Dans ces conditions, il est convenu de crier tr~s rapide-
ment un groupe d'intervention charg6 d'examiner la correlation entre ces decisions en
vue de d~finir des programmes permettant une large cooperation entre les deux orga-
nisations, notamment dans des domaines tels que l'emploi et la repartition des indus-
tries, les consultations et les n~gociations industrielles, le d~veloppement industriel et
la satisfaction des besoins essentiels, l'industrialisation dans les zones rurales, le
transfert des technologies, le choix et l'utilisation de technologies appropri~es et tous
autres domaines d'int~ret commun que le groupe d'intervention pourrait mettre en
6vidence.

IX. MESURES D'EXtCUTION
33. L'OIT et l'ONUDI se tiendront mutuellement inform~es de l'volution de

leurs activit~s respectives concernant l'industrialisation, y compris, mais non exclusi-
vement, les arrangements sp~cifiques pr~vus par ailleurs dans le present Mmoran-
dum, et veilleront A ce que ces activit~s soient coordonn~es et complmentaires et se
renforcent entre elles. A cette fin, les consultations et la cooperation s'engageront
aussit6t qu'il sera possible, de preference avant le stade de l'laboration des plans.

34. L'OIT et l'ONuDI maintiendront l'actuel Groupe de travail commun,
compos6 d'un membre permanent de rang 6lev de chaque organisation et de tels
autres fonctionnaires dont la presence pourra &re n~cessaire pour l'tude de toute
question particulire. Ledit Groupe de travail se r~unira de temps A autre, au moins
une fois par an, alternativement A Gen~ve et A Vienne, sous la pr~sidence du membre
permanent de l'organisation h6te. A ses reunions ordinaires, le Groupe de travail

I Nations Unies, Documents officielsde I'AssembMeg'nerale, septime session speciale, SuppMment nO 1 (A/10301),
p. 3.
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examinera tous les projets de cooperation technique d'intr& mutuel en cours et
pr~vus. Chaque fois qu'il y aura lieu, le Groupe de travail, compos6 de maniire
appropri~e A l'occasion, se penchera sur des questions de politique g~n~rale au sujet
desquelles il pr~sentera des recommandations aux chefs de secretariat des deux
organisations.

35. Le present Memorandum sera communiqu6 conjointement au Secr~taire
g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies et A l'Administrateur du Programme des
Nations Unies pour le d~veloppement et portd A l'attention du Conseil d'administra-
tion du BIT et du Conseil de dveloppement industriel de I'ONUDI.

36. Le chef de secr6tariat de chaque organisation tiendra informgs de ce
M6morandum les membres int~ressgs du personnel au sifge et dans les services
extgrieurs, en leur donnant pour instructions d'appliquer fidlement chacune de ses
dispositions.

X. CLAUSES FINALES

37. Le present Memorandum d'entente remplace le <<Mmorandum tablissant
les principes directeurs en vue d'une collaboration entre 'OIT et l'ONuDI>>, sign6 A
Gen~ve le 3 avril 1968, et tous les accords et ententes ult6rieurs sur la cooperation
entre les Parties.

38. Le present Memorandum entrera en vigueur ds sa signature et constitue
les principes directeurs r~gissant la cooperation entre l'OIT et l'ONuDI, sauf modifi-
cations A intervenir 6ventuellement par accord mutuel. Ce Memorandum peut atre
r~sili par l'une ou l'autre Partie apr~s un pr~avis de six mois communiqu6 par 6crit.

FAIT & Gen6ve le 31 aofit 1976.

[SigndJ [Signf]

FRANCIS BLANCHARD ABD-EL RAHMAN KHANE
Directeur g~n~ral Directeur excutif

du Bureau international de I'Organisation des Nations Unies
du Travail pour le d6veloppement industriel
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' BETWEEN THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION AND THE UNITED NATIONS
INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION

1. BASIS FOR CO-OPERATION BETWEEN THE WORLD HEALTH ORGANIZATION
AND THE UNITED NATIONS INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION

1.1 This Memorandum of Understanding is aimed at developing further co-
operation between the World Health Organisation ("WHO") and the United Nations
Industrial Development Organization ("UNIDO") in all areas where the functions and
activities of the two organizations are complementary and mutually supportive. In
developing co-operation between the two organizations, particular emphasis will be
given to activities at the country level.

1.2 It is recognized that it is a function of WHO under its Constitution to act
as the directing and co-ordinating authority on international health work, while
under General Assembly resolution 2152(XXI)2 establishing UNIDO and more par-
ticularly in accordance with the provisions of the Lima Declaration and Plan of Ac-
tion, UNIDO has the central role in and responsibility for reviewing and promoting
the co-ordination of all activities of the United Nations system in the field of indus-
trial development.

1.3 It is also recognized that industrial development can, in particular as a
result of economic gains, contribute to the improvement of the health of the people
concerned if carried out with timely and adequate safeguards and, furthermore, that
industrial development cannot reach its desired level if the populations involved in
and expected to contribute to this development do not enjoy adequate health.

2. FIELDS OF ACTIVITIES FOR CO-OPERATION BETWEEN THE WORLD HEALTH
ORGANIZATION AND THE UNITED NATIONS INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION

2.1 Without prejudice to the identification of additional programmes and
activities within which the two organizations could usefully collaborate, the follow-
ing fields lend themselves to increased collaboration between the two Parties at this
time: 1) production of pesticides; 2) manufacturing and control of pharmaceuticals,
in particular in developing countries, including the production of medicines from
plants and herbs; 3) production of compounds and devices for use in family plan-
ning; 4) industrial food production and production of weaning food; 5) environmen-
tal health activities as well as occupational health; 6) maintenance and repair of
electromedical equipment.

3. METHODS OF CO-OPERATION

3.1 For each of the programmes and activities listed under 2.1 above, and any
others that may be identified from time to time, a strategy paper, clearly stating the
authority, competence and scope of technical co-operation between UNIDO and
WHO, will be jointly formulated by the two organizations. Such strategy papers,
which shall become an integral part of this Memorandum of Understanding, will be
communicated by the two organizations to the Resident Representatives of the

I Came into force on 31 August 1976 by signature, in accordance with section 3.5.
2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Twenty-first Session, Supplement No. 16 (A/6316),

p. 24.
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UNDP, UNDO Senior Industrial Development Field Advisers, WHO Regional Of-
fices and WHO Representatives, to serve as a basis for co-operation in activities of
mutual concern at the country, inter-country and global level. These strategy papers
will also be available to Governments, through the offices of the Resident Repre-
sentatives of UNDP, in order for them to obtain a clear understanding of the respec-
tive roles of the two organizations and to invite their support as and when required.

3.2 WHO and UNIDO will keep each other informed of ongoing and planned
programmes, projects and activities at all levels and at the earliest possible time, in
order to ensure a co-ordinated, complementary and mutually supportive approach
and, where appropriate, joint action.

3.3 The two organizations will jointly review the programme of co-operation
and, more specifically, technical co-operation projects of mutual interest, through
regular meetings of WHO/UNIDO focal points in the divisions and units concerned.
The focal points for overall co-ordination are the Unit of Co-ordination with other
Organizations, Division of Co-ordination in WHO, and the Inter-Agency Pro-
gramme Co-ordination Section, Division of Policy Co-ordination, in UNIDO.

3.4 Copies of this Memorandum of Understanding will be transmitted to the
WHO Regional Offices and, through them, to the WHO Representatives, to UNIDO
Senior Industrial Development Field Advisers, and to Resident Representatives of
UNDP through the Administrator of UNDP.

3.5 The present Memorandum of Understanding will come into effect upon
signature and will, unless otherwise modified by mutual agreement, remain the basic
guideline governing co-operation between the two organizations.

DONE at Geneva on 31 August 1976.

[Signed] [Signed]
Dr. ABD-EL RAHMAN KHANE Dr. HALFDAN MAHLER

Executive Director Director-General
United Nations Industrial World Health Organization
Development Organization
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

M8MORANDUM D'ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION MON-
DIALE DE LA SANT8 ET L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR LE D8VELOPPEMENT INDUSTRIEL

1. BASES DE LA COOPERATION ENTRE L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTIt ET
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR LE DEVELOPPEMENT INDUSTRIEL

1.1. Le present Memorandum d'accord vise A d~velopper la cooperation entre
l'Organisation mondiale de la sant6 (ci-apr~s d~nomm~e <<'OMS ) et l'Organisation
des Nations Unies pour le d~veloppement industriel (ci-apr~s d~nomm6e <<'ONuDi>)
dans tous les domaines ofi les fonctions et les activit~s des deux organisations se com-
pltent et se renforcent mutuellement. Les efforts faits pour d~velopper la coopera-
tion entre les deux organisations porteront en particulier sur les activit6s men6es A
l'&chelon national.

1.2. Les deux organisations reconnaissent qu'une des fonctions de l'OMS,
aux termes de sa Constitution, est d'agir en tant qu'autorit6 directrice et coordon-
natrice, dans le domaine de la santd, des travaux ayant un caractire international et
que, en vertu de la resolution 2152 (XXI) 2 de l'Assembl6e g6n~rale portant cr6ation
de l'ONUDI et, plus particuli~rement, des dispositions de la Dclaration et du Plan
d'action de Lima, c'est A l'ONUM qu'il appartient au premier chef d'examiner et de
favoriser la coordination de toutes les activit6s men6es dans le domaine du d6velop-
pement industriel par les organismes des Nations Unies.

1.3. Elles reconnaissent 6galement que le d~veloppement industriel peut, grace
notamment aux avantages 6conomiques qu'il procure, contribuer A l'am~lioration de
la sant6 des populations si les pr6cautions sanitaires qui s'imposent sont prises en
temps opportun, et que d'ailleurs le d6veloppement industriel ne peut atteindre le ni-
veau souhait6 si les populations int6ress6es qui sont appel6es A y contribuer ne
jouissent pas d'une sant6 satisfaisante.

2. DOMAINES D'ACTIVITES SE PRETANT A UNE COOPERATION ENTRE L'ORGANISATION
MONDIALE DE LA SANTE ET L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR LE DEVELOP-
PEMENT INDUSTRIEL

2.1. Sans prejudice des programmes et activit~s suppl~mentaires qui pour-
raient 8tre identifies par la suite et dans le cadre desquels les deux organisations pour-
raient coop~rer utilement, les domaines qui se prtent actuellement A une coopera-
tion accrue entre les deux Parties sont les suivants : 1) production des pesticides;
2) fabrication et contr6le, notamment dans les pays en d6veloppement, des produits
pharmaceutiques, y compris des m6dicaments obtenus A partir de simples; 3) produc-
tion des contraceptifs chimiques et autres; 4) industrie alimentaire et production
d'aliments pour nourrissons; 5) salubrit6 de l'environnement et hygiene du travail;
6) entretien et reparation des appareils 6lectrom~dicaux.

I Entr6 en vigueur le 31 aofit 1976 par la signature, conform~ment A la section 3.5.
2 Nations Unies, Documents officiels de I'Assemble gndrale, vingt et unitme session, Supplement no 16 (A/6316),

p. 24.
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3. METHODES DE COOPERATION

3.1. Pour chacun des programmes et activit~s 6num~r~s en 2.1 ci-dessus, et
pour tous ceux qui pourraient 8tre identifies par la suite, un document d'orientation
d~finissant clairement la porte de la cooperation technique entre I'OMS et l'ONuDI,
ainsi que leurs mandats et domaine de competence respectifs, sera 6tabli par les deux
organisations. Ces documents d'orientation, qui feront partie int~grante du present
Memorandum d'accord, seront communiques par les deux organisations aux
Repr~sentants residents du PNUD, aux conseillers industriels principaux hors siege
de I'ONUDI, aux bureaux r~gionaux et aux repr~sentants de I'OMS pour servir de base
A la cooperation en vue d'activit~s d'int~r~t mutuel menses aux niveaux national,
plurinational et mondial. Ces documents d'orientation seront 6galement communi-
ques aux gouvernements par l'interm~diaire des services des Repr~sentants residents
du PNUD, de faqon qu'ils soient exactement renseign~s sur les r6les respectifs des
deux organisations et puissent demander leur aide en cas de besoin.

3.2. L'OMS et I'ONUDI s'informeront rciproquement, le plus t6t possible et A
tous les niveaux, de leurs programmes, projets et activit6s en cours ou envisages, de
maniire A assurer une approche coordonn~e ofi les mesures prises se complktent et se
renforcent mutuellement et afin de pouvoir, le cas 6ch~ant, entreprendre une action
commune.

3.3. Les deux organisations examineront conjointement le programme de co-
operation et, plus pr~cis~ment, les projets de cooperation technique d'int~r~t mutuel
A l'occasion de reunions p~riodiques des responsables de la liaison OMS/ONUDI dans
les divisions et unites int~ress~es. Les services charges de la coordination g~n~rale
sont, pour I'OMS, le Groupe de la coordination avec d'autres organisations, Division
de la coordination, et, pour l'ON UDI, la Section de la coordination des programmes
interinstitutions, Division de la coordination des politiques.

3.4. Des exemplaires du present Memorandum d'accord seront communiques
aux bureaux rdgionaux de l'OMS et, par leur interm6diaire, aux repr~sentants de
cette organisation, aux conseillers industriels principaux hors sifge de I'ONUDI et, par
l'entremise de l'Administrateur du Programme, aux Repr~sentants residents du
PNUD.

3.5. Le present Memorandum d'accord prendra effet A la date de sa signature
et, sous reserve des modifications qui y seraient apport~es d'un commun accord,
demeurera le texte fondamental r~gissant la cooperation entre les deux organisations.

FAIT A Genve le 31 aoflt 1976.

[Signd] [Signe]
ABD-EL RAHMAN KHANE HALFDAN MAHLER

Directeur ex~cutif Directeur g~n~ral
de I'Organisation des Nations Unies de l'Organisation mondiale

pour le ddveloppement industriel de la sant6
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8CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES (ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR LE D8VELOPPEMENT INDUSTRIEL) ET
LA COMMUNAUTI EUROP8ENNE DE L'INERGIE ATOMIQUE,
LA COMMUNAUTt EUROP8ENNE DU CHARBON ET DE
L'ACIER ET LA COMMUNAUTIe tCONOMIQUE EUROP8ENNE
FIXANT LES RELATIONS A 1TABLIR

I

COMMUNAUTES EUROPEENNES

Le Commissaire au d~veloppement

Bruxelles, le 25 novembre 1976

Monsieur le Directeur ex~cutif,
Je suis heureux de constater que les conversations qui ont eu lieu r~cemment en-

tre nos repr~sentants pour determiner les modalit~s de la cooperation A 6tablir entre
nos deux institutions ont abouti aux conclusions suivantes que je vous propose de
consacrer par un 6change formel de lettres.

Les Communaut~s europ~ennes qui, conform~ment A leurs engagements inter-
nationaux, contribuent au d~veloppement 6conomique et social des pays en voie de
d~veloppement sont appel~es A d~velopper, dans le domaine de la cooperation in-
dustrielle, des politiques et des activitds dont certains aspects recoupent les taches
dont l'Organisation des Nations Unies pour le d~veloppement industriel a la charge
au sein des Nations Unies. En vue de faciliter et d'harmoniser les efforts d~ploy~s de
part et d'autre dans ce domaine pour une plus grande efficacit6 :

1. Des relations de travail seront 6tablies entre la Commission des Commu-
naut~s europ~ennes et le secretariat de l'Organisation des Nations Unies pour le dove-
loppement industriel.

2. Sous reserve des mesures qui pourront 8tre n~cessaires pour sauvegarder le
caractre confidentiel de certains documents et informations, la Commission des
Communaut~s europ~ennes et le secretariat de l'Organisation des Nations Unies pour
le d~veloppement industriel proc~deront A un 6change r~gulier de documents et
d'informations concernant leur activit6, leur programme de travail et toutes ques-
tions pr~sentant un int&rt commun pour les deux Parties.

3. Les services de la Commission des Communaut~s europ~ennes et le secreta-
riat de l'Organisation des Nations Unies pour le d~veloppement industriel proc&
deront chaque fois que n~cessaire A des 6changes de vues sur les questions consid~r~es
comme d'int~ret commun. A cet effet, des reunions de travail et de consultations
pourront &re organis~es pour 6tudier certaines questions techniques ainsi que les su-
jets se pretant A une cooperation effective.

Entr6 en vigueur le 25 novembre 1976, date de la lettre de reponse, conform~ment aux dispositions desdites lettres.
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4. Les domaines qui, dans un premier stade, feront l'objet de cette cooptra-
tion sont 6num~r~s en annexe A la pr~sente lettre.

5. Les arrangements qui prcedent pourront 8tre modifies avec le consente-
ment des deux Parties int~ress~es. Ils pourront etre d~nonc~s par l'une ou l'autre des
deux Parties moyennant pr~avis d'un an.

Si vous 8tes dispos6 A 6tablir et A entretenir avec la Commission des Commu-
naut~s europ(ennes des relations correspondant aux dispositions ci-dessus, je vou-
drais vous proposer que la pr~sente lettre et la '6ponse que vous voudrez bien
m'adresser soient consid6r6es comme constituant I'Accord fixant les relations A 6ta
blir entre la Commission des Communaut6s europdennes et le secretariat de l'Organi-
sation des Nations Unies pour le d6veloppement industriel, accord qui entrera en
vigueur A partir de la date de votre r6ponse.

Je vous prie d'agrier, Monsieur le Directeur ex6cutif, l'expression de ma haute
consideration.

[Signdl
C. CHEYSSON

Monsieur Abd-El Rahman Khane
Directeur ex~cutif de l'Organisation des Nations Unies

pour.le d6veloppement industriel

ANNEXE

DoMAINES DE COOPIRATION ENTRE LE SECRITARIAT DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR LE DtVELOPPEMENT INDUSTRIEL ET LA COMMSSION DES COMMUNAUTIS EUROPtENNES

- Etudes industrielles;
- Assistance technique;
- Promotion et financement des investissements industriels;
- Formation industrielle;
- Technologie industrielle, en particulier problme des technologies appropri~es;
- Contribution A la coopration industrielle entre pays en voie de d~veloppement;
- Activit6s sectorielles couvertes par I'Organisation des Nations Unies pour le d6velop-

pement industriel;
- Contacts entre les repr6sentants des deux institutions dans les pays oil s'exercent des

actions de coop6ration industrielle.

Vol. 1031,11-762



330 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1976/1977

UNITED NATIONS NATIONS UNIES

UNITED NATIONS INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION'

VIENNA (AUSTRIA)

Executive Director

Le 25 novembre 1976

Monsieur le Commissaire,
Je me r~f&e A votre lettre du 25 novembre 1976, ainsi qu'A son annexe, dont le

texte suit

[Voir lettre I]

Je suis heureux de vous informer que je suis en mesure d'accepter les proposi-
tions contenues dans votre lettre.

En consequence, conform~ment A la suggestion faite dans le dernier paragraphe
de la lettre pr~cit~e, cette dernire ainsi que la pr~sente seront consid~r~es comme
constituant l'Accord fixant les relations entre la Commission des Communaut~s
europ~ennes et le secretariat de l'Organisation des Nations Unies pour le d~veloppe-
ment industriel, Accord qui entrera en vigueur A dater de ce jour.

Je vous prie d'agr~er, Monsieur le Commissaire, I'expression de ma haute con-
sid~ration.

[Signd]
ABD-EL RAHMAN KHANE

Monsieur C. Cheysson
Commissaire au D6veloppement
Commission des Communaut6s europ6ennes
Bruxelles

[A nnexe comme sous lettre 1]

Organisation des Nations Unies pour le d6veloppement industriel.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED NATIONS (UNITED NATIONS INDUS-
TRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION) AND THE EURO-
PEAN ATOMIC ENERGY COMMUNITY, THE EUROPEAN COAL
AND STEEL COMMUNITY AND THE EUROPEAN ECONOMIC
COMMUNITY ON THE ESTABLISHMENT OF RELATIONS

I

EUROPEAN COMMUNITIES

Commissioner for Development

Brussels, 25 November 1976

Sir,
I am pleased to note that the discussions which were recently held between our

representatives in order to determine the modalities of the co-operation to be estab-
lished between our two institutions resulted in the following conclusions which,
I suggest, should be formalized by an official exchange of letters.

The European Communities which, in accordance with their international com-
mitments, are contributing to the economic and social development of the develop-
ing countries, are called upon to formulate policies and to undertake activities in the
field of industrial co-operation, certain aspects of which overlap with the tasks en-
trusted to the United Nations Industrial Development Organization within the
United Nations System. With a view to facilitating and harmonizing our respective
endeavours in this field so as to achieve greater efficiency:

1. Working relations will be established between the Commission of the Euro-
pean Communities and the secretariat of the United Nations Industrial Development
Organization.

2. Subject to such measures as might prove necessary in order to safeguard the
confidential nature of certain documents and items of information, the Commission
of the European Communities and the secretariat of the United Nations Industrial
Development Organization will regularly exchange documents and information con-
cerning their activities, their programme of work and any other matters of mutual in-
terest.

3. The various departments of the Commission of the European Communities
and the secretariat of the United Nations Industrial Development Organization will,
whenever necessary, exchange views on issues deemed to be of mutual interest. To
this end, working meetings and consultations may be held for the purpose of study-
ing certain technical questions and topics which lend themselves to effective co-oper-
ation.

I Came into force on 25 November 1976, the date of the letter in reply, in accordance with the provisions of the said
letters.
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4. The areas which, in the first instance, will be covered by this co-operation
are listed in the annex to this letter.

5. The foregoing arrangements may be modified with the consent of the two
Parties concerned. They may be denounced by either Party upon one year's prior no-
tice.

If you are willing to establish and maintain relations with the Commission of the
European Communities as set forth in the above provisions, I should like to suggest
that this letter and your reply should be considered as constituting the agreement
stipulating the relations to be established between the Commission of the European
Communities and the secretariat of the United Nations Industrial Development Or-
ganization, the Agreement to enter into force as of the date of your reply.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
C. CHEYSSON

Mr. Abd-El Rahman Khane
Executive Director
United Nations Industrial Development

Organization

ANNEX

AREAS OF CO-OPERATION BETWEEN THE SECRETARIAT OF THE UNITED NATIONS INDUSTRIAL

DEVELOPMENT ORGANIZATION AND THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES

- industrial studies;
- technical assistance;
- promotion and financing of industrial investment;
- industrial training;
- industrial technology, particularly the problem of appropriate technology;
- contribution to industrial co-operation among developing countries;
- sectoral activities covered by the United Nations Industrial Development Organiza-

tion;
- contacts between representatives of the two institutions in countries where industrial

co-operation activities are conducted.
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II

UNITED NATIONS

UNITED NATIONS INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION

VIENNA, AUSTRIA

Executive Director

25 November 1976

Sir,
I refer to your letter of 25 November 1976 and the annex thereto, which read as

follows:

[See letter I]

I am pleased to inform you that I am able to accept the proposals contained in
your letter.

Consequently, in accordance with the suggestion made in the last paragraph of
the above-mentioned letter, that letter, together with this reply, shall be considered
as constituting the Agreement establishing the relations between the Commission of
the European Communities and the secretariat of the United Nations Industrial De-
velopment Organization, the Agreement to enter into force as of today's date.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
ABD-EL RAHMAN KHANE

Mr. C. Cheysson
Commissioner for Development
Commission of the European Communities
Brussels

[Annex as under letter I]
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ANNEX A

No. 814. GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE AND AGREEMENTS
CONCLUDED UNDER THE AUSPICES OF THE CONTRACTING PARTIES
THERETO'

XXXII. DECLARATION ON THE PROVISIONAL ACCESSION OF TUNISIA TO THE GENERAL AGREE-

MENT ON TARIFFS AND TRADE.
2 

DONE AT TOKYO ON 12 NOVEMBER 19591

ACCEPTANCE

Date
State of acceptance

ROMANIA ............... 4 November 1976*

Date
of entry into force

4 December 1976

* By signature.

PROVISIONAL ACCEPTANCE of the Tenth Procis-Verbal extending the above-mentioned
Declaration. Done at Geneva on 21 November 1975'

Date of provisional acceptance
State and entry into force

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY ................. 10 March 1976*

* By signature.

ACCEPTANCES of the Tenth Proc~s-Verbal extending the above-mentioned Declaration.
Done at Geneva on 21 November 1975'

State

EGYPT .................
INDIA ..................
POLAND ................

CZECHOSLOVAKIA ........

NETHERLANDS ...........

NEW ZEALAND ..........

SWEDEN ...............

FINLAND ...............
ROMANIA ...............

FRANCE ................

Date
of acceptance

17 March 1976*
18 March 1976**
20 April 1976*
28 June 1976*
23 August 1976*
30 August 1976*
14 September 1976*
29 October 1976*
4 November 1976*

25 November 1976*

Date
of entry into force

17 March 1976
18 March 1976
20 April 1976
28 June 1976
23 August 1976
30 August 1976
14 September 1976
29 October 1976
4 December 1976

25 November 1976

I United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I
to 11, as well as annex A in volumes 753, 759, 761 to 763, 771, 779, 788, 797, 798, 807, 818, 825, 834, 856, 858, 874, 884,
893, 905, 930, 945, 948, 954, 959, 972, 974, 997 and 1028.

2 Ibid.; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I, 2 and 10, as well as annex A in vol-
umes 797, 807, 856, 893, 959, 972 and 974.

3 Ibid., vol. 362, p. 328; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 1I, as well as annex A
in volumes 753, 771, 788, 807, 818, 825, 856, 884, 945, 954 and 997.

4 Ibid., vol. 997, p. 404.

Vol. 1031, A-814
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DEFINITIVE ACCEPTANCE of the Tenth Procs-Verbal extending the above-mentioned
Declaration. Done at Geneva on 21 November 1975'

Date of definitive
State acceptance and entry into force

AUSTRIA .................................. 21 September 1976*

'By ratification of the signature affixed on 17 February 1976.

United Nations, Treaty Series, vol. 997, p. 404.
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LI. PROTOCOL AMENDING THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE' TO INTRODUCE A

PART IV ON TRADE AND DEVELOPMENT. DONE AT GENEVA ON 8 FEBRUARY 19652

EXTENSION of time-limit for signature

The Contracting Parties to the General Agreement on Tariffs and Trade,' by decision
taken on 22 November 1976, further extended the time-limit for acceptance of the above-
mentioned Protocol until the close of their thirty-third session.

LXX. PROTOCOL FOR THE ACCESSION OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BANGLADESH TO THE

GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE.' DONE AT GENEVA ON 7 NOVEMBER 19721

ACCEPTANCE

Date of acceptance

State and entry into force

AUSTRALIA ................................... 25 June 1975*

*By signature.

LXXI. PROTOCOL RELATING TO TRADE NEGOTIATIONS AMONG DEVELOPING COUNTRIES. DONE
AT GENEVA ON 8 DECEMBER 19711

ACCEPTANCE

Date
State of acceptance

PERU .................... 29 April 1976*

Date
of entry into force

29 May 1976

*By ratification of the signature affixed on 25 February 1972.

United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1,

2 and 10, as well as annex A in volumes 797, 807, 856, 893, 959, 972 and 974.
2 Ibid., vol. 572, p. 320; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 8 to 10 as well as annex A

in volumes 759, 807, 856, 893, 905, 959 and 997.
3 Ibid., vol. 856, p. 198, and annex A in volumes 874, 884, 893, 905, 945, 959 and 997.
4 Ibid., vol. 858, p. 176, and annex A in volumes 884, 945, 954 and 997.
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LXXIV. DECLARATION ON THE PROVISIONAL ACCESSION OF THE PHILIPPINES TO THE GENERAL

AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE.'. DONE AT GENEVA ON 9 AUGUST 19732

ACCEPTANCES

Date
State of acceptance

EGYPT ................... 7 April 1976*
BELGIUM ................ 11 June 1976**
CZECHOSLOVAKIA ........ 28 June 1976*
FINLAND ................ 29 October 1976*

Date
of entry into force

7 May 1976
11 July 1976
28 July 1976
28 November 1976

*By signature.
**By definitive acceptance of the signature affixed on 14 December 1973.

LXXIV. PROCES-VERBAL EXTENDING THE DECLARATION ON THE PROVISIONAL ACCESSION
OF THE PHILIPPINES TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE.' DONE AT
GENEVA ON 21 NOVEMBER 19751

ACCEPTANCES

State

INDIA ..................

EGYPT .................

POLAND ................

BELGIUM ...............

CZECHOSLOVAKIA ........

NETHERLANDS ...........

NEW ZEALAND ..........

SWEDEN ...............

ROMANIA ...............

AUSTRIA ...............

FINLAND ...............

FRANCE ................

Date
of acceptance

18 March 1976*
7 April 1976**
20 April 1976**
11 June 1976*
28 June 1976**
23 August 1976**
30 August 1976**
14 September 1976**
16 September 1976**
21 September 1976***
29 October 1976**
25 November 1976**

Date
of entry into force

18 March 1976
7 May 1976
20 April 1976
11 July 1976
28 June 1976
23 August 1976
30 August 1976
14 September 1976
16 September 1976
21 September 1976
28 November 1976
25 November 1976

*By letter.
**By signature.

***By ratification of the signature affixed on 9 June 1976.

I United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I,
2 and 10; as well as annex A in volumes 797, 807, 856, 893, 959, 972 and 974.

2 Ibid., vol. 893, p. 322, and annex A in volumes 905, 945, 954, 959 and 997.
3 Ibid., vol. 997, p. 418.

Vol 1031,A-814
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LXXV. ARRANGEMENT REGARDING INTERNATIONAL TRADE

GENEVA ON 20 DECEMBER 1973'
IN TEXTILES. CONCLUDED AT

ACCEPTANCES

State

U RUGUAY ..................................

BANGLADESH ................................

Date of acceptance
and entry into force

11 May 1976"
3 December 1976*

*By letter.

ACCESSIONS
Date of accession

State and entry into force
PARAGUAY .................................... 17 May 1976*
GUATEMALA ................................... 19 May 1976**

By signature ad referendum.
By ratification of accession subject to ratification notified on 28 March 1974.

LXXVIII. DECLARATION ON THE PROVISIONAL ACCESSION OF COLOMBIA TO THE GENERAL
AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE.' SIGNED AT GENEVA ON 23 JULY 19751

ACCEPTANCE

Date
State of acceptance

FRANCE ................ 25 November 1976*

Date
of entry into force

25 December 1976

* By signature.

Certified statements were registered by the Director-General to the Contracting Parties to
the General Agreement on Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 15 December
1976.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 930, p. 166, and annex A in volumes 954, 959, 972 and 997.
2 Ibid., vol. 55, p. 187; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1, 2 and 10; as well as an-

nex A in volumes 797, 807, 856, 893, 959, 972 and 974.
3 Ibid., vol. 1028, No. A-814, LXXVIII.
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ANNEXE A

No 814. ACCORD GPNRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE ET
ACCORDS CONCLUS SOUS LES AUSPICES DES PARTIES CONTRACTANTES A
CE DERNIER'

XXXII. DECLARATION CONCERNANT L'ACCESSION PROVISOIRE DE LA TuNisIE A L'AccoRD GINI-

RAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE
2 . FAITE , TOKYO LE 12 NOVEMBRE 19591

ACCEPTATION

Dale
Etat de lacceptation

RotmAqtE .............. 4 novembre 1976*

Dale
de I'entr&e en vigueur

4 ddcembre 1976

* Par signature.

ACCEPTATION PROVISOIRE du Dixi~me proc~s-verbal prorogeant la validit6 de la D&cla-
ration susmentionne. En date A Gen~ve du 21 novembre 1975'

Date de lacceptation
Etat provisotre et entrife en vlgueur

RtPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ............ 10 mars 1976*

* Par signature.

ACCEPTATIONS du Dixi~me procs-verbal prorogeant la validit6 de la Dclaration susmen-
tionnde. En date A Gen~ve du 21 novembre 1975'

Etat

EGYPTE ................

INDE ...................

POLOGNE ...............

TCHECOSLOVAQUIE .......

PAYS-BAS ..............

NOUVELLE-ZELANDE .....

SUtDE .................

FINLANDE ..............

ROUMANIE ..............

FRANCE ................

Dale
de I'acceplation

17 mars 1976*
18 mars 1976**
20 avril 1976*
28 juin 1976*
23 aofit 1976*
30 aolt 1976*
14 septembre 1976*
29 octobre 1976*
4 novembre 1976*

25 novembre 1976*

Date
de l'entre en vigueur

17 mars 1976
18 mars 1976
20 avril 1976
28 juin 1976
23 aoflt 1976
30 ao~t 1976
14 septembre 1976
29 octobre 1976

4 d~cembre 1976
25 novembre 1976

Par signature.
Par lettre.

Nations Untes, Recueil des Traites, vol. 55, p. 187; pour les faits ult6rieurs, voir les r6fkrences donnkes dans les In-
dex cumulatifs nos I & 11, ainsi que l'annexe A des volumes 753, 759, 761 & 763, 771,779, 788, 797, 798, 807, 818, 825, 834,

856, 858, 874, 884, 893, 905, 930, 945, 948, 954, 959, 972, 974, 997 et 1028.
2 Ibid., pour les faits ult6rieurs, voir les ref6rences donn~es dans les Index cumulatifs nos 1, 2 et 10, ainsi que l'annexe A

des volumes 797, 807, 856, 893, 959, 972 et 974.
3 Ibid., vol. 362, p. 329; pour les faits ult~rieurs, voir les rfrences donnies dans les Index cumulatifs nos 4 A 11, ainsi

que 'annexe A des volumes 753, 771, 788, 807, 818, 825, 856, 884, 945, 954 et 997.
4 Ibid., vol. 997, p. 405.
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ACCEPTATION D9FINITIVE du Dixi~me proc~s-verbal prorogeant la validit6 de la Dcla-

ration susmentionn6e. En date A Gen ve du 21 novembre 1975'

Date de I'acceptatton

Etat ddfinttve et entre en vigueur

AUTRICHE .................................... 21 septembre 1976*

*Par ratification de la signature appos~e le 17 f~vrier 1976.

Nations Unies, Recueil des Trattds, vol. 997, p. 405.

Vol. 1031, A-814
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LI. PROTOCOLE MODIFIANT L'ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE'

PAR L'INSERTION D'UNE PARTIE IV RELATIVE AU COMMERCE ET AU DtVELOPPEMENT. FAT .A
GENtVE LE 8 FtVRIER 19652

PROLONGATION du dMlai de signature

Les Parties contractantes A I'Accord gdnral sur les tarifs douaniers et le commerce', par
decision du 22 novembre 1976, ont A nouveau report6 la date limite pour I'acceptation du Pro-
tocole susmentionn en la fixant A la date de cl6ture de leur trente-troisi6me session.

LXX. PROTOCOLE D'ACCESSION DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DU BANGLADESH A L'ACCORD

GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE'. FAIT A GENtVE LE 7 NOVEMBRE
19721

ACCEPTATION
Date de I'aceeptation

Etat et enrde en vigueur

AUSTRALIE ................................... 25 juin 1975*

*Par signature.

LXXI. PROTOCOLE CONCERNANT LES NEGOCIATIONS COMMERCIALES ENTRE PAYS EN VOIE DE DE-

VELOPPEMENT. FT A GENiVE LE 8 DECEMBRE 19714

ACCEPTATION

Date
Etat de racceptation

PtROU ................... 29 avril 1976"

Date
de I'entr'e en vigueur

29 mai 1976

*Par ratification de la signature appos~e le 25 f(vrier 1972.

Nations Unies, Recueil des Tratds, vol. 55, p. 187, pour les faits ultrieurs, voir les references donn&-s dans les In-
dex cumulatifs nos 1, 2 et 10, ainsi que I'annexe A des volumes 797, 807, 856, 893, 959, 972 et 974.

2 Ibid., vol. 572, p. 321; pour les faits ultdrieurs, voir les r~flrences donnees dans les Index cumulatifs nos 8 A 10, ainsi

que I'annexe A des volumes 759, 807, 856, 893, 905, 959 et 997.
3 Ibtd., vol. 856, p. 200, et annexe A des volumes 874, 884, 893, 905, 945, 959 et 997.
4 Ibid., vol. 858, p. 182, et annexe A des volumes 884, 945, 954 et 997.

Vol. 1031. A-814
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LXXIV. DICLARATION CONCERNANT L'ACCESSION PROVISOIRE DES PHILIPPINES A L'ACCORD

GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE'. FAITE A GENVE LE 9 AOT 19732

ACCEPTATIONS

Date
Etat de I'acceptation

EGYPTE .................. 7 avril 1976*
BELGIQUE ............... 11 juin 1976"*
TCHtCOSLOVAQUIE ....... 28 juin 1976*
FINLANDE ............... 29 octobre 1976*

Date
de I'entr&e en vigueur

7 mai 1976
11 juillet 1976
28 juillet 1976
28 novembre 1976

*Par signature.
"Par ratification de la signature appos6e le 14 dcembre 1973.

LXXIV. PROCES-VERBAL PROROGEANT LA VALIDITE DE LA DtCLARATION CONCERNANT L'AC-
CESSION PROVISOIRE DES PHILIPPINES A L'ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE
COMMERCE'. EN DATE A GENtVE DU 21 NOVEMBRE 19751

ACCEPTATIONS

Etat

INDE ...................

EGYPTE ................

POLOGNE ...............

BELGIQUE ..............

TCHtCOSLOVAQUIE .......

PAYS-BAS ..............

NOUVELLE-ZtLANDE .....

SUEDE .................

ROUMANIE ..............

AUTRICHE ..............

FINLANDE ..............

FRANCE ................

Date
de lacceptation

18 mars
7 avril

20 avril
11 juin
28 juin
23 aofit
30 aoft

1976*
1976**
1976**
1976*
1976**
1976**
1976**

14 septembre 1976**
16 septembre 1976**
21 septembre 1976***
29 octobre 1976**
25 novembre 1976**

Date
de I'entr& en vigueur

18 mars 1976
7 mai 1976

20 avril 1976
11 juillet 1976
28 juin 1976
23 ao0t 1976
30 aofit 1976
14 septembre 1976
16 septembre 1976
21 septembre 1976
28 novembre 1976
25 novembre 1976

*Par lettre.
**Par signature.
"Par ratification de la signature appos6e le 9 jurn 1976.

Nations Unies, Recuel des Traites, vol. 55, p. 187; pour les faits ult6rieurs, voir les r6ferences donn6es dans les In-
dex cumulatifs nos 1, 2 et 10, ainsi que I'annexe A des volumes 797, 807, 856, 893, 959, 972 et 974.

2 Ibid., vol. 893, p. 323, et annexe A des volumes 905, 945, 954, 959 et 997.
3 Ibid., vol. 997, p. 419.
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LXXV. ARRANGEMENT CONCERNANT LE COMMERCE INTERNATIONAL DES TEXTILES. CONCLU A
GENtVE LE 20 DtCEMBRE 1973'

ACCEPTATIONS

Date de I'acceptation
Etat et entree en vigueur

URUGUAY .................................... . 11 mai 1976*
BANGLADESH ................................. 3 d~cembre 1976*

*Par lettre.

ADH8SIONS

Date de IVacceptation
Etat et entree en vigueur

PARAGUAY ............................. 17 mai 1976*
GUATEMALA ................................ 19 mai 1976"*

*Par signature ad referendum.
*Par ratification d'adh6sion sous r6serve de ratification notifie le 28 mars 1974.

LXXVIII. DfCLARATION CONCERNANT L'ACCESSION PROVISOIRE DE LA COLOMBIE A L'ACCORD

GtNIPRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE 2
. SIGNtE A GENEVE LE 23 JUILLET

1975'

ACCEPTATION

Date Date
Etat de 1'acceptation de 1'entr.4e en vigueur

FRANCE ................ 25 novembre 1976* 25 d6cembre 1976

*Par signature.

Les ddclarations certifides ont dtd enregistrdes par le Directeur gdndral des Parties contrac-
tantes d l'Accord getndral sur les tarifs douaniers et le commerce, agissant au nom des Parties, le
15 ddcembre 1976.

1 Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 930, p. 167, et annexe A des volumes 954, 959, 972 et 997.
2 Ibid., vol. 55, p. 187; pour les faits ult~rieurs, voir les r~f~rences donn~es dans les Index cumulatifs nos 1, 2 et 10,

ainsi que V'annexe A des volumes 797, 807, 856, 893, 959, 972 et 974.
3 Ibid., vol. 1028, nO A-814, LXXVIII.

Vol. 1031. A-814
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No. 891. CONVENTION BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE KING-
DOM OF DENMARK AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
AND THE PREVENTION OF FISCAL
EVASION WITH RESPECT TO TAXES
ON INCOME. SIGNED AT LONDON
ON 27 MARCH 1950'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREE-

MENT
2 EXTENDING TO THE FAEROE ISLANDS

THE SUPPLEMENTARY PROTOCOL SIGNED AT

COPENHAGEN ON 8 FEBRUARY 1973' FUR-
THER AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

CONVENTION (WITH ANNEX). COPENHAGEN,

17 FEBRUARY AND 7 MARCH 1975

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland on 15 Decem-
ber 1976.

Publication effected in accordance with ar-
ticle 12 (2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended in
the last instance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.'

I United Nations, Treaty Series, vol. 68, p. 117; for

subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 3 to 6 and 8 to 10, as well as annex A in volumes 794,
901 and 945.

2 Came into force on 19 December 1975, the date on
which the last of the measures had been taken in the
United Kingdom to give it the force of law, tn accordance
with paragraph 3 of the annex.

3 United Nations, Treaty Series, vol. 901, p. 80.
4 For the text of the Agreement, see International Tax

Agreements, vol. IX, Supplement No. 32, No. 392 (United
Nations publication, Sales No. E.79.XVI. I).

No 891. CONVENTION ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE
DANEMARK ET LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
TENDANT A tVITER LES DOUBLES
IMPOSITIONS ET A PRtVENIR
L'tVASION FISCALE EN MATIERE
D'IMPOTS SUR LE REVENU. SIGNtE
A LONDRES LE 27 MARS 1950'

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2

ETENDANT AUX ILES FEROE L'APPLICATION

DU PROTOCOLE ADDITIONNEL SIGNE A

COPENHAGUE LE 8 FtVRIER I973l MODIFIANT
,A NOUVEAU LA CONVENTION SUSMENTION-
NEE (AVEC ANNEXE). COPENHAGUE, 17 FE-

VRIER ET 7 MARS 1975

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le 15 ddcem-
bre 1976.

Publication effectude conformL'ment i l'ar-
ticle 12, paragraphe 2, du rglement de l'As-
semblke gdndrale destind ei mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies tel qu'amende en dernier lieu par la
redsolution 33/141 A de l'Assemblde gdndrale
en date du 19 ddcembre 1978.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 68, p. 117;
pour les faits ult~rieurs, voir les r~frences donn~es dans
les Index cumulatifs nos 3 A 6 et 8 A 10, ainsi que 'annexe A
des volumes 794, 901 et 945.

2 Entr6 en vigueur le 19 d6cembre 1975, date A laquelle
les dernires mesures requises & cette fin avaient tC prises
au Royaume-Uni, conform~ment au paragraphe 3 de l'an-
nexe.

3 Nations Unies, Recuet des Traids, vol. 901, p. 83.
4 Pour le texte de l'Accord, voir Recued des Conven-

tionsfiscales internationales, vol. IX, Supplement no 32,
no 392 (publication des Nations Unies, num~ro de vente
F.79.XVI.I).

Vol. 1031,A-891
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No. 3511. CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF CULTURAL PROP-
ERTY IN THE EVENT OF ARMED
CONFLICT. DONE AT THE HAGUE
ON 14 MAY 1954'

ACCESSION to the Convention and to the
related Protocol of 14 May 1954'

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

6 December 1976
NIGER
i(With effect from 6 March 1977.)

tCertified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 15 December 1976.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 249, p. 215; for

subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 3 to 1I, as well as annex A in volumes 764, 797, 885
and 913.

Nations Unies - Recueil des Traitis

No 3511. CONVENTION POUR LA
PROTECTION DES BIENS CULTU-
RELS EN CAS DE CONFLIT ARMI.
FAITE A LA HAYE LE 14 MAI 1954'

ADHISION A la Convention et au Protocole
y relatif du 14 mai 1954'

Instrument ddpos,4 auprs du Directeur gd-
n04ral de l'Organisation des Nations Unies
pour I'dducation, /a science et la culture le :

6 d6cembre 1976
NIGER

(Avec effet au 6 mars 1977.)

La ddclaration certifije a 49tg enregistr6e par
l'Organisation des Nations Unies pour l'ddu-
cation, la science et la culture le 15 ddcembre
1976.

1 Nations Unies, Recued des Trawts, vol. 249, p. 215;

pour les faits ult6rieurs, voir les rtftrences donntes dans
les Index cumulatifs nos 3 A 11, ainsi que I'annexe A des
volumes 764, 797, 885 et 913.

Vol 1031,A-3511
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No. 3907. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS, THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION, THE FOOD AND AGRICUL-
TURE ORGANIZATION OF THE
UNITED NATIONS, THE UNITED NA-
TIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC
AND CULTURAL ORGANIZATION,
THE INTERNATIONAL CIVIL AVIA-
TION ORGANIZATION, THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION, THE
INTERNATIONAL TELECOMMUNI-
CATION UNION, THE WORLD ME-
TEOROLOGICAL ORGANIZATION,
AND THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF SAUDI ARABIA CON-
CERNING TECHNICAL ASSISTANCE.
SIGNED AT JEDDA ON 17 FEBRUARY
1957'

TERMINATION of the above-mentioned
Agreement, as amended on 22 April 19712

The above-mentioned Agreement ceased to
have effect on 18 December 1976, the date of
definitive entry into force' of the Agreement
between the United Nations (United Nations
Development Programme) and the Govern-
ment of the Kingdom of Saudi Arabia con-
cerning assistance by the United Nations
Development Programme to the Government
of the Kingdom of Saudi Arabia signed at
Riyadh on 4 January 1976' in accordance
with article XIII (1) of the latter Agreement.

Registered ex officio on 18 December 1976.

I United Nations, Treaty Series, vol. 271, p. 2, and
annex A in volume 774.

2 Ibid., vol. 774, p. 171.
3 See p. 423 of this volume.
4 United Nations, Treaty Series, vol. 993, No. 1-14532.

No 3907. ACCORD ENTRE L'ORGANI-
SATION DES NATIONS UNIES, L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL, L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR L'ALIMENTA-
TION ET L'AGRICULTURE, L'ORGA-
NISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'8DUCATION, LA SCIENCE
ET LA CULTURE, L'ORGANISATION
DE L'AVIATION CIVILE INTERNA-
TIONALE, L'ORGANISATION MON-
DIALE DE LA SANTPE, L'UNION
INTERNATIONALE DES TPL.COM-
MUNICATIONS ET L'ORGANISATION
M.T8OROLOGIQUE MONDIALE,
D'UNE PART, ET LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME DE L'ARABIE
SAOUDITE, D'AUTRE PART, CON-
CERNANT L'ASSISTANCE TECHNI-
QUE. SIGNPS A DJEDDAH LE 17 F-
VRIER 1957'

ABROGATION de l'Accord susmentionnd,
tel que modifi6 le 22 avril 1971'

L'Accord susmentionn6 a cess6 d'avoir effet
le 18 dcembre 1976, date de 'entr6e en vigueur
definitive3 de I'Accord entre l'Organisation des
Nations Unies (Programme des Nations Unies
pour le d6veloppement) et le Gouvernement du
Royaume de rArabie saoudite relatif A une
assistance du Programme des Nations Unies
pour le d6veloppement au Gouvernement du
Royaume de l'Arabie saoudite sign6 A Riyad le
4 janvier 1976' conform~ment A I'article XIII,
paragraphe 1, de ce dernier Accord.

EnregistrM d'office le 18 ddcembre 1976.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 271, p. 3, et
annexe A du volume 774.

2 Ibid., vol. 774, p. 171.
3 Voir p. 423 du pr6sent volume.
4 Nations Unies, Recuell des Traits, vol. 993,

no 1-14532.

Vol. 1031, A-3907
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No. 4214. CONVENTION ON THE IN-
TER-GOVERNMENTAL MARITIME
CONSULTATIVE ORGANIZATION.
DONE AT GENEVA ON 6 MARCH
1948'

OBJECTION to the declaration made by the
Government of Bahrain 2 upon acceptance

Received on:

23 December 1976

ISRAEL

"The Instrument deposited by the Govern-
ment of Bahrain contains a statement of a
political character in respect to Israel. In the
view of the Government of Israel, this is not
the proper place for making such political
pronouncements, which are, moreover, in
flagrant contradiction to the principles, ob-
jects and purposes of the Organization. That
pronouncement by the Government of Bah-
rain cannot in any way affect whatever obli-
gations are binding upon Bahrain, under
general international law or under particular
treaties.

"The Government of Israel will, in so far as
concerns the substance of the matter, adopt
towards the Government of Bahrain an atti-
tude of complete reciprocity."

Registered ex officio on 23 December 1976.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 289, p. 3; for

subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to II, as well as annex A in volumes 784, 814, 820,
834, 857, 860, 861, 885, 886, 892, 897, 898, 899, 907, 913,
928, 942, 954, 963, 973, 980, 985, 987, 999, 1001, 1006,
1007, 1017, 1021, 1023 and 1025.

2 Ibid., vol. 1023, No. A-4214.

No 4214. CONVENTION RELATIVE A
LA CRtATION D'UNE ORGANISA-
TION MARITIME CONSULTATIVE IN-
TERGOUVERNEMENTALE. FAITE A
GENVE LE 6 MARS 1948'

OBJECTION A la dclaration faite par le
Gouvernement de Bahrein' lors de son ac-
ceptation

Repue le :

23 dcembre 1976

ISRAEL

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'instrument d~pos6 par le Gouvernement
bahreinite contient une dclaration de
caractre politique au sujet d'Isradl. De l'avis
du Gouvernement isra~lien, ce n'est pas lA la
place de proclamations politiques de ce genre,
qui sont d'ailleurs en contradiction flagrante
avec les principes, les buts et objectifs de
l'Organisation. La declaration du Gouverne-
menu bahreinite ne peut en aucune manire
modifier les obligations qui incombent A
Bahrein en vertu du droit international
g~ngral ou de traitgs particuliers.

Quant au fond de la question, le Gouverne-
ment isradlien adoptera envers le Gouverne-
ment bahreinite une attitude de complete
rciprocit6.

EnregistrM d'office le 23 ddcembre 1976.

I Nations Unies, Recueildes Traites, vol. 289, p. 3; pour

les faits ulterieurs, voir les r~f~rences donn6es dans les In-
dex cumulatifs nos 4 A 11, ainsi que lannexe A des volumes
784, 814, 820, 834, 857, 860, 861, 885, 886, 892, 897, 898,
899, 907, 913, 928, 942, 954, 963, 973, 980, 985, 987, 999,
1001, 1006, 1007, 1017, 1021, 1023 et 1025.

2 Ibid., vol. 1023, nO A-4214.

Vol. 1031, A-4214
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No. 4714. INTERNATIONAL CONVEN-
TION FOR THE PREVENTION OF
POLLUTION OF THE SEA BY OIL,
1954. DONE AT LONDON ON 12 MAY
1954'

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Inter-
Governmental Maritime Consultative Organi-
zation on:

28 October 1976

BULGARIA

No 4714. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LA PREVENTION DE
LA POLLUTION DES EAUX DE LA.
MER PAR LES HYDROCARBURES,
1954. FAITE A LONDRES LE 12 MAI
1954'

ACCEPTATION

Instrument ddposd auprs de l'Organisa-
tion intergouvernementale consultative de la
navigation maritime le :

28 octobre 1976

BULGARIE

(With effect from 28 January 1977.)

With the following reservation:

(Avec effet au 28 janvier 1977.)

Avec la reserve suivante :

[BULGARIAN TEXT-TEXTE BULGARE]

"HapotHa peny6nKa BinrapHA CqnTa, qe cnop Me)1y goroBapAUHTe ce npaBHTeJ]CTBa
OTHOCHO TIJIKYBaHeTO HrI npHnaraHeTO He Ta3H KOHBeHUHH, KOItTO He e peuneH qlpe3
nperoBOpH, MO)Ke aa 61ae OTHeceH no MexcAyHapOAHHAL CibS, KaKTO H go ap6HTpaxc, caMo
c'hC c'blrJIaCHeTO Ha BCHqKH CTpaHH no cnopa."

[TRANSLATION]
2

The People's Republic of Bulgaria con-
siders that any dispute between the Contract-
ing Governments, which is connected with the
interpretation and the application of the Con-
vention and which cannot be solved by means
of negotiations, shall be referred for settle-
ment to the International Court of Justice, or
to arbitration, only with the agreement of all
Parties to the dispute.

Certified statement was registered by the
Inter-Governmental Maritime Consultative
Organization on 28 December 1976.

I United Nations, Treaty Series, vol. 327, p. 3; for

subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 11, as well as annex A in volumes 786, 808, 825,
827, 835, 883, 922, 958, 974, 982, 991 and 1019.

2 Translation supplied by the Inter-Governmental
Maritime Consultative Organization.

Vol. 1031, A-4714

[TRADUCTION] 2

La Rdpublique populaire de Bulgarie consi-
dre que tout diff~rend entre les Gouverne-
ments contractants relatif A l'interpretation
ou A l'application de la Convention, qui ne
peut tre r~gl6 par voie de n~gociation, ne sera
soumis A la Cour internationale de Justice ou
A l'arbitrage qu'avec le consentement de
toutes les Parties au diffrend.

La dgclaration cert~ifde a dtd enregistrie par
l'Organisation intergouvernementale consul-
tative de la navigation maritime le 28 ddcem-
bre 1976.

I Nations Unies, RecuedIdes Traits, vol. 327, p. 3; pour

les faits ult6rieurs, voir les rtf~rences donntes dans les In-
dex cumulatifs nOs 4 11, ainsi que rannexe A des volumes
786, 808, 825, 827, 835, 883, 922, 958, 974, 982, 991 et
1019.

2 Traduction fournie par l'Organisation intergouver-
nementale consultative de la navigation maritime.
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No. 4789. AGREEMENT CONCERN-
ING iTHE ADOPTION OF UNIFORM
CONDITIONS OF APPROVAL AND
RECIPROCAL RECOGNITION OF AP-
PROVAL FOR MOTOR VEHICLE
EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT
GENEVA ON 20 MARCH 1958'

ACCESSION

Instrument deposited on:

23 December 1976

ROMANIA

No 4789. ACCORD CONCERNANT L'A-
DOPTION DE CONDITIONS UNIFOR-
MES D'HOMOLOGATION ET LA RE-
CONNAISSANCE R8CIPROQUE DE
L'HOMOLOGATION DES EQUIPE-
MENTS ET PIIECES DE V8HICULES A
MOTEUR. FAIT A GENtVE LE
20 MARS 1958'

ADHtSION

Instrument dposd le:

23 d6cembre 1976

ROUMANIE

(With effect from 21 February 1977. With a
reservation in respect of article 10 and a
declaration under article 1, paragraph 6, to
the effect that Romania intends to apply
Regulations Nos. 1 to 12, 18, 19, 20, 21, 24,
25, 26, 28" 30, 31 and 36 annexed to the
above-mentioned Agreement.)

With the following declaration:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Socialist Republic of Romania con-
siders that the maintenance of the dependent
status of certain territories to which reference
is made in article 9 of the Agreement concern-
ing the adoption of uniform conditions of ap-
proval and reciprocal recognition of approval
for motor vehicle equipment and parts, done
at Geneva on 20'March 1958, ' is not in con-
formity with the Charter of the United Na-
tions and the documents adopted by the
United Nations concerning the granting of in-

I United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to II, as well as annex A in volumes 752, 754, 756,
759, 764, 768, 771, 772, 774, 777, 778, 779, 787, 788, 797,
801, 802, 808, 811, 814, 815, 818, 820, 825, 826, 829, 830,
834, 835, 848, 850, 854, 856, 857, 858, 860, 861, 865, 866,
871, 872, 882, 887, 891, 892, 893, 897, 899, 915, 917, 926,
932, 940, 943, 945, 950, 951, 955, 958, 960, 961, 963, 966,
973, 974, 978. 981, 982, 985, 986, 993, 995, 997, 1003,
1006, 1010, 1015, 1019, 1020, 1021, 1024 and 1026.

2 Ibid., vol. 335, p. 211.

(Avec effet au 21 f6vrier 1977. Avec une
reserve A l'6gard de l'article 10 et une d6clara-
tion qu'en vertu du paragraphe 6 de l'article
premier la Roumanie appliquerait les R~gle-
ments nos I A 12, 18, 19, 20, 21, 24, 25, 26, 28,
30, 31 et 36 annex6s A 'Accord sus-
mentionn6.)

Avec la d6claration suivante

< La R6publique socialiste de Roumanie
considire que le maintien de l'6tat de d~pen-
dance de certains territoires auxquels se
rfferent les dispositions de l'article 9 de 'Ac-
cord concernant l'adoption de conditions
uniformes d'homologation et la reconnais-
sance r~ciproque de l'homologation des 6qui-
pements et pi&es A moteur, faite A Gen/ve le
20 mars 19582 ne sont pas en concordance
avec la Charte de l'Organisation des Nations
Unies et les documents adopt~s-par I'ONU sur

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 335, p. 211;
pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donndes dans
les Index cumulatifs nos 4 A II, ainsi que I'annexe A des
volumes 752, 754, 756, 759, 764, 768, 771, 772, 774, 777,
778, 779, 787,788,797, 801, 802, 808, 811, 814, 815, 818,
820, 825, 826,829, 830, 834, 835, 848, 850, 854, 856, 857,
858, 860, 861,865, 866, 871, 872, 882, 887, 891, 892, 893,
897, 899, 915,917,926, 932,940, 943,945,950, 951, 955,
958,960, 961,963, 966, 973, 974, 978, 981,982, 985,986,
993, 995, 997, 1003, 1006, 1010, 1015, 1019, 1020, 1021,
1024 et 1026.

2 Ibid., vol. 335, p. 211.

Vol. 103 1, A-4789
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dependence to colonial countries and
peoples, including the Declaration on Prin-
ciples of International Law concerning
Friendly Relations and Co-operation among
States in accordance with the Charter of the
United Nations, unanimously adopted in
1970 by the General Assembly in its resolu-
tion 2625 (XXV),' which solemnly proclaims
the duty of States to promote realization of
the principle of equal rights and self-
determination of peoples in order to bring a
speedy end to colonialism.

Registered ex officio on 23 December 1976.

l'octroi de l'ind6pendance aux pays et aux
peuples coloniaux, y compris la Dclaration
relative aux principes du droit international
touchant les relations amicales et la coopera-
tion entre les Etats conform6ment A la Charte
des Nations Unies, adopt6e A l'unanimit6 par
la r6solution 2625 (XXV)' de 1970 de
I'Assembl6e g~n6rale de l'Organisation des
Nations Unies qui proclame solennellement le
devoir des Etats de favoriser la r6alisation du
principe de i'Hgalit6 de droits des peuples et de
leur droit A disposer d'eux-m~mes dans le but
de mettre rapidement fin au colonialisme.

Enregistr' d'office le 23 d~cembre 1976.

I United Nations, Official Records of the General I Nations Unies, Documents officiels de':I'Assemblde
Assembly, Twenty-fifth Session, Supplement No. 28 gdnrale, vngt-cinquime session, Suppliment no 28
(A/8028), p. 121. (A/8028), p. 131.

Vol. 1031, A-4789
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No. 5692. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS SPECIAL
FUND AND THE GOVERNMENT OF
THE KINGDOM OF SAUDI ARABIA
CONCERNING ASSISTANCE FROM
THE SPECIAL FUND. SIGNED AT
JEDDAH ON 19 JANUARY 1961'

TERMINATION

No 5692. ACCORD ENTRE LE FONDS
SP8CIAL DES NATIONS UNIES ET LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME
D'ARABIE SAOUDITE RELATIF A
UNE ASSISTANCE DU FONDS SP8-
CIAL. SIGNt A DJEDDAH LE 19 JAN-
VIER 1961'

ABROGATION

The above-mentioned Agreement ceased to
have effect on 18 December 1976,2 the date
of definitive entry into force of the Agree-
ment between the United Nations (United
Nations Development Programme) and the
Government of the Kingdom of Saudi Arabia
concerning assistance by the United Nations
Development Programme to the Government
of the Kingdom of Saudi Arabia signed at
Riyadh on 4 January 1976, 3 in accordance
with article XIII (1) of the latter Agreement.

Registered ex officio on 18 December 1976.

United Nations, Treaty Series, vol. 396, p. 27, and an-
nex A in volume 439.

2 See p. 423 of this volume.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 993, No. 1-14532.

L'Accord susmentionn6 a cess6 d'avoir effet
le 18 dcembre 19762, date de I'entr6e en
vigueur d6finitive de I'Accord entre l'Organi-
sation des Nations Unies (Programme des
Nations Unies pour le d6veloppement) et le
Gouvernement du Royaume de I'Arabie saou-
dite relatif & une assistance du Programme
des Nations Unies pour le d6veloppement au
Gouvernement du Royaume de r'Arabie saou-
dite sign6 A Riyad le 4 janvier 19761, con-
form6ment A 1'article XIII, paragraphe 1, de
ce dernier Accord.

Enregistre d'office le 18 dcembre 1976.

1 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 396, p. 27, et
annexe A du volume 439.

2 Voir p. 423 du present volume.
3 Nations Unies, Recueil des Traittfs, vol. 993,

no 1-14532.

Vol. 1031, A-5692
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No. 6566. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS AND THE
GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF SAUDI ARABIA FOR THE PROVI-
SION OF OPERATIONAL, EXECU-
TIVE AND ADMINISTRATIVE PER-
SONNEL. SIGNED AT RIYADH ON
16 MARCH 1963'

TERMINATION of the above-mentioned
Agreement, as supplemented by the
exchange of letters of 10 April and 26 Sep-
tember 19632
The above-mentioned Agreement ceased to

have effect on 18 December 1976,' the date
of definitive entry into force of the Agree-
ment between the United Nations (United
Nations Development Programme) and the
Government of the Kingdom of Saudi Arabia
concerning assistance by the United Nations
Development Programme to the Government
of the Kingdom of Saudi Arabia signed at
Riyadh on 4 January 1976,' in accordance
with article XIII (1) of the latter Agreement.

Registered ex officio on 18 December 1976.

I United Nations, Treaty Series, vol. 456, p. 379, and
annex A in volume 483.

2 Ibid., vol. 483, p. 384.
3 See p. 423 of this volume.
4 United Nations, Treaty Series, vol. 993, No. 1-14532.

No 6566. ACCORD ENTRE L'ORGANI-
SATION DES NATIONS UNIES ET LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME
D'ARABIE SAOUDITE R8GISSANT
L'ENVOI DE PERSONNEL D'EX8CU-
TION, DE DIRECTION ET D'ADMI-
NISTRATION. SIGNE A RIYADH LE
16 MARS 1963'

ABROGATION de 'Accord susmentionn6,
tel que compldtd par l'6change de lettres
des 10 avril et 26 septembre 19632

L'Accord susmentionn6 a cess6 d'avoir effet
le 18 d6cembre 19761, date de I'entre en
vigueur d6finitive de l'Accord entre l'Organi-
sation des Nations Unies (Programme des
Nations Unies pour le d6veloppement) et le
Gouvernement du Royaume de I'Arabie
saoudite relatif k une assistance du Pro-
gramme des Nations Unies pour le ddvelop-
pement au Gouvernement du Royaume de
i'Arabie saoudite signd A Riyad le 4 janvier
1976', conformement A 'article XIII,
paragraphe 1, de ce dernier Accord.

Enregistri d'office le 18 decembre 1976.

1 Nations Unies, Recueddes Traites, vol. 456, p. 379, et
annexe A du volume 483.

2 Ibid., vol. 483, p. 385.
3 Voir p. 423 du pr~sent volume.
4 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 993,

no 1-14532.

Vol. 1031, A-6566
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No. 7310. VIENNA CONVENTION ON
DIPLOMATIC RELATIONS. DONE AT
VIENNA ON 18 APRIL 1961'

OBJECTION to the reservation in respect of
article 37 made upon accession by the Peo-
ple's Republic of China'

Notification received on:

28 December- 1976

FRANCE

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Government of the French Republic
does not regard as valid the reservations made
by the People's Republic of China2 to arti-
cle 37 of the Vienna Convention on Diploma-
tic Relations of 18 April 1961. This declara-
tion is not to be regarded as preventing the
Convention's entry into force as between the
French Republic and the People's Republic of
China.

Registered ex officio on 28 December 1976.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95; for

subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 7 to 11, as well as annex A in volumes 751, 754, 755,
760, 771, 778, 785, 790, 798, 808, 823, 825, 826, 832, 836,
843, 848, 850, 851, 856, 861, 865, 866, 871, 891,905,939,
940, 942, 943, 949, 950, 958, 973, 982, 985, 987, 988, 1021
and 1028.

2 Ibid., vol. 987, p. 423.

N o 7310. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS DIPLOMATI-
QUES. FAITE A VIENNE LE 18 AVRIL
1961'

OBJECTION A la reserve A I'gard de I'arti-
cle 37 formulde lors de l'adh~sion par la
R~publique populaire de Chine2

Notification recue le:

28 ddcembre 1976

FRANCE

"Le Gouvernement de la Rpublique
franqaise ne considre pas comme valides les
reserves faites A r'article 37 de la Convention
de Vienne sur les relations diplomatiques en
date, A Vienne, du 18 avril 1961, par la R~pu-
blique populaire de Chine2 . La prdsente dd-
claration ne sera pas considdrde comme fai-
sant obstacle A 'entrde en vigueur de la
Convention entre la Rdpublique frangaise et
la Rdpublique populaire de Chine.))

Enregistre d'office le 28 ddcembre 1976.

1 Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 500, p. 95;
pour les faits ultericurs, voir les rdfdrences donndes dans
les Index cumulatifs nOs 7 A 11, ainsi que l'annexe A des
volumes 751, 754, 755, 760, 771, 778, 785, 790, 798, 808,
823, 825, 826, 832, 836, 843, 848, 850, 851, 856, 861, 865,
866, 871, 891, 905, 939, 940, 942, 943, 949, 950, 958, 973,
982, 985, 987, 988, 1021 et 1028.

2 Ibid., vol. 987, p. 423.

Vol. 1031,A-7310
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No. 7625. CONVENTION ABOLISHING
THE REQUIREMENT OF LEGALIZA-
TION FOR FOREIGN PUBLIC DOCU-
MENTS. OPENED FOR SIGNATURE
AT THE HAGUE ON 5 OCTOBER 1961'

SUCCESSION

N o 7625. CONVENTION SUPPRIMANT
L'EXIGENCE DE LA LI-GALISATION
DES ACTES PUBLICS TRANGERS.
OUVERTE A LA SIGNATURE A LA
HAYE LE 5 OCTOBRE 1961'

SUCCESSION

Notification received by the Government
of the Netherlands on:

11 November 1976

SURINAM

Notification reeue par le Gouvernement
nderlandais le :

11 novembre 1976

SURINAM

(With retroactive effect from 25 November
1975, the date of the succession of States.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 30 December 1976.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 527, p. 189; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 8, 9, and II, as well as annex A in volumes 813, 836,
854, 856, 862, 870, 884, 891, 894, 989, 993 and 1010.

(Avec effet r6troactif au 25 novembre 1975,
date de la succession d'Etats.)

La ddclaration certide a Lt1 enregistrde
par les Pays-Bas le 30 ddcembre 1976.

1 Nations Unies, Recued des Traie's, vol. 527, p. 189;
pour les faits ultdrieurs, voir les rWfirences donnees dans
les Index cumulatifs nos 8, 9, et II, ainsi que I'annexe A
des volumes 813, 836, 854, 856, 862, 870, 884. 891, 894,
989, 993 et 1010.

Vol. 1031. A -7625
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No. 8416. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME (SPECIAL FUND) AND
THE GOVERNMENT OF LESOTHO FOR THE APPLICATION TO THE SPECIAL
FUND'S PROJECTS IN LESOTHO, WHICH ARE CURRENTLY IN OPERATION
OR MAY BE APPROVED IN THE FUTURE, OF THE AGREEMENT OF 7 JANU-
ARY 1960 BETWEEN THE SPECIAL FUND AND THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND CONCERNING ASSISTANCE
FROM THE SPECIAL FUND. NEW YORK, 4 OCTOBER 1966, AND MASERU,
17 NOVEMBER 1966'

No. 8417. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS, THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION,
THE FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE UNITED NATIONS,
THE UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL OR-
GANIZATION, THE INTERNATIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION,
THE WORLD HEALTH ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL TELECOM-
MUNICATION UNION, THE WORLD METEOROLOGICAL ORGANIZATION,
THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY AND THE UNIVERSAL
POSTAL UNION, ON THE ONE HAND, AND THE GOVERNMENT OF LESOTHO,
ON THE OTHER HAND, BY WHICH THE PARTIES CONSIDER THEMSELVES
MUTUALLY BOUND BY THE PROVISIONS OF THE REVISED STANDARD
AGREEMENT CONCLUDED ON 8 JULY 1960 BETWEEN THE ORGANIZATIONS
REPRESENTED ON THE UNITED NATIONS TECHNICAL ASSISTANCE BOARD
AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND, FOR THE PROVISION OF TECHNICAL ASSIS-
TANCE TO THE TRUST, NON-SELF-GOVERNING AND OTHER TERRITORIES
FOR WHOSE INTERNATIONAL RELATIONS THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM IS RESPONSIBLE. NEW YORK, 4 OCTOBER 1966, AND
MASERU, 17 NOVEMBER 19662

No. 8418. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS AND THE GOVERNMENT OF LESOTHO FOR THE AP-
PLICATION AS BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE GOVERNMENT
OF LESOTHO OF THE AGREEMENT OF 27 JUNE 1963 BETWEEN THE UNITED
NATIONS AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND FOR THE PROVISION OF OPERATION-
AL, EXECUTIVE AND ADMINISTRATIVE PERSONNEL TO THE TRUST, NON-
SELF-GOVERNING AND OTHER TERRITORIES FOR WHOSE INTERNATION-
AL RELATIONS THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM IS RESPONSI-
BLE. NEW YORK, 4 OCTOBER 1966, AND MASERU, 17 NOVEMBER 19663

1 United Nations, Treaty Series, vol. 580, p. 17.

2 Ibid., vol. 580, p. 22.
3 Ibid., vol. 580, p. 29.

Vol. 1031, A-8416, 8417, 8418
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TERMINATION

The above-mentioned Agreements ceased to have effect on 17 December 1976, the date of
the definitive entry into force' of the Agreement between the United Nations (United Nations
Development Programme) and the Government of the Kingdom of Lesotho concerning assist-
ance by the United Nations Development Programme to the Government of the Kingdom of
Lesotho signed at Maseru on 31 December 1974,' in accordance with article XIII (1) of the lat-
ter Agreement.

Registered ex officio on 17 December 1976.

1 See p. 413 of this volume.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 957, p. 285.

Vol. 1031, A-8416, 8417, 8418
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No 8416. 8CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE PRO-
GRAMME DES NATIONS UNIES POUR LE D8VELOPPEMENT (FONDS SP8-
CIAL) ET LE GOUVERNEMENT DU LESOTHO CONCERNANT L'APPLICA-
TION, AUX PROJETS DU FONDS SP8CIAL EN COURS D'EX8CUTION AU
LESOTHO OU QUI POURRAIENT RTRE APPROUV8S ULT8RIEUREMENT
POUR CE PAYS, DE L'ACCORD DU 7 JANVIER 1960 ENTRE LE FONDS SP8-
CIAL ET LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD CONCERNANT UNE ASSISTANCE DU FONDS SP8CIAL. NEW YORK,
4 OCTOBRE 1966, ET MASERU, 17 NOVEMBRE 1966'

No 8417. 8CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE L'ORGA-
NISATION DES NATIONS UNIES, L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL, L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'ALIMENTATION
ET L'AGRICULTURE, L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR LTDU-
CATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE, L'ORGANISATION DE L'AVIATION
CIVILE INTERNATIONALE, L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SANT8,
L'UNION INTERNATIONALE DES T8L8COMMUNICATIONS, L'ORGANISA-
TION MT0OROLOGIQUE MONDIALE, L'AGENCE INTERNATIONALE DE
L'TNERGIE ATOMIQUE ET L'UNION POSTALE UNIVERSELLE, D'UNE PART,
ET LE GOUVERNEMENT DU LESOTHO, D'AUTRE PART, PAR LEQUEL LES
PARTIES SE CONSIDtRENT COMME R8CIPROQUEMENT LI8ES PAR LES
DISPOSITIONS DE L'ACCORD TYPE RIVIS8 DU 8 JUILLET 1960 ENTRE LES
ORGANISATIONS REPR8SENT8ES AU BUREAU DE L'ASSISTANCE TECH-
NIQUE DES NATIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD, RELATIF A LA FOURNI-
TURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE AUX TERRITOIRES SOUS TUTELLE,
AUX TERRITOIRES NON AUTONOMES ET AUX AUTRES TERRITOIRES
DONT LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI ASSURE LES RELATIONS
INTERNATIONALES. NEW YORK, 4 OCTOBRE 1966, ET MASERU, 17 NOVEM-
BRE 1966

No 8418. 8CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE L'ORGA-
NISATION DES NATIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT DU LESOTHO
CONCERNANT L'APPLICATION, PAR. L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES ET LE GOUVERNEMENT DU LESOTHO, DE L'ACCORD DU 27 JUIN 1963
ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD RIGIS-
SANT L'ENVOI DE PERSONNEL D'EXtCUTION, DE DIRECTION ET D'ADMI-
NISTRATION DANS LES TERRITOIRES SOUS TUTELLE, TERRITOIRES NON
AUTONOMES ET AUTRES TERRITOIRES DONT LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI ASSURE LES RELATIONS INTERNATIONALES. NEW YORK,
4 OCTOBRE 1966, ET MASERU, 17 NOVEMBRE 1966'

I Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 580, p. 17.
2 Ibid., vol. 580, p. 23.
3 ibid., vol. 580, p. 29.

Vol. 1031, A -8416, 8417, 8418
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ABROGATION

Les Accords susmentionn6s ont cess6 d'avoir effet le 17 d6cembre 1976, date de l'entr6e en
vigueur definitive' de r'Accord entre rOrganisation des Nations Unies (Programme des Nations
Unies pour le d6veloppement) et le Gouvernement du Royaume du Lesotho relatif A une assis-
tance du Programme des Nations Unies pour le d~veloppement au Gouvernement du Royaume
du Lesotho sign6 A Maseru le 31 d6cembre 19741, conform~ment A I'article XIII, paragraphe 1,
de ce dernier Accord.

Enregistrds d'office le 17 ddcembre 1976.

Voir p. 413 du pr6sent volume.
2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 957, p. 285.

Vol. 1031, A-8416, 8417, 8418
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No. 8564. CONVENTION ON FACILI-
TATION OF INTERNATIONAL MARI-
TIME TRAFFIC. SIGNED AT LONDON
ON 9 APRIL 1965'

No. 9159. INTERNATIONAL CONVEN-
TION ON LOAD LINES, 1966. DONE
AT LONDON ON 5 APRIL 19662

SUCCESSION

Notifications received by the Secretary-
General of the Inter-Governmental Maritime
Consultative Organization on:

7 October 1976

SURINAM

No 8564. CONVENTION VISANT A FA-
CILITER LE TRAFIC MARITIME IN-
TERNATIONAL. SIGNIE A LONDRES
LE 9 AVRIL 1965'

No 9159. CONVENTION INTERNATIO-
NALE DE 1966 SUR LES LIGNES DE
CHARGE. FAITE A LONDRES LE
5 AVRIL 19662

SUCCESSION

Notifications repues par le Secretaire gdndral
de i'Organisation intergouvernementale con-
sultative de la navigation maritime le :

7 octobre 1976

SURINAM

(With retroactive effect from 25 November
1975, the date of the succession of States.)

Certified statements were registered by the
Inter-Governmental Maritime Consultative
Organization on 28 December 1976.

I United Nations, Treaty Series, vol. 591, p. 265; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 8 to 10, as well as annex A in volumes 751, 786, 828,
843, 850, 885, 891, 961, 973, 1010 and 1019.

2 Ibid., vol. 640, p. 133; for subsequent actions, see
references in Cumulative Indexes Nos. 9 to II, as well as
annex A in volumes 763, 771, 790, 797, 834, 836, 850, 883,
901, 936, 945, 952, 961, 970, 982, 994, 1010, 1019 and
1026.

(Avec effet r~troactif au 25 novembre 1975,
date de la succession d'Etats.)

Les declarations certfildes ont d6 enre-
gistrdes par l'Organisation intergouvernemen-
tale consultative de la navigation maritime le
28 ddcembre 1976.

1 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 591, p. 265;
pour les faits ulttrieurs, voir les rtfdrences donnes dans
les Index cumulatifs nos 8 A 10, ainsi que I'annexe A des
volumes751, 786, 828, 843,850, 885,891, 961,973, 1010et
1019.

2 Ibid., vol. 640, p. 133; pour les faits ultericurs, voir les
rtfdrences donntes dans les Index cumulatifs nOs 9 A II,
ainsi que I'annexe A des volumes 763, 771, 790, 797, 834,
836, 850, 883,901,936, 945,952, 961,970, 982,994, 1010,
1019 et 1026.
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N o 9502. CONVENTION GtNtRALE ENTRE LA FRANCE ET LA YOUGOSLAVIE
SUR LA S1PCURITt SOCIALE. SIGNP-E A PARIS LE 5 JANVIER 1950

AVENANT 2 A LA CONVENTION GENtRALE SUSMENTIONNEE, TELLE QUE MODIF1tE ET COMPLETEE PAR
LES AVENANTS DES 8 FtVRIER 1966', 13 FtVRIER 19694 ET 31 JANVIER 19735. SO G )k PARIs
LE 30 OCTOBRE 1974

Textes authentiques : franVais et serbo-croate.

Enregistrd par la France le 30 decembre 1976.

Le Gouvernement de la Rdpublique frangaise et le Gouvernement de la R~publique socia-
liste fdddrative de Yougoslavie, ddsireux de renforcer leur collaboration dans le domaine de la
s~curit6 sociale et, soucieux d'amliorer la situation des ressortissants des deux Etats, notam-
ment celle des families des travailleurs, ainsi que celle des pensionnds et rentiers et de leurs fa-
milies, sont convenus des dispositions suivantes :

Article Ier
L'article 8 (§ 2) de la Convention g6n6rale3 est compl6t6 ainsi qu'il suit

<"Ce droit est dgalement ouvert aux membres de la famille qui accompagnent le tra-
vailleur lors d'un sjour temporaire effectud dans l'Etat dont il est le national A l'occasion
d'un congd pay6. >>

Article 2
L'article 8, C, de la Convention g~n~rale est abrog6 et remplac6 par les dispositions sui-

vantes :
oArt. 8, C. § Ier. Le titulaire d'une pension de vieillesse ou d'invalidit6 liquide par

totalisation des priodes d'assurance accomplies dans les deux Etats a droit et ouvre droit
aux prestations en nature des assurances maladie et maternit6.

o Lesdites prestations sont servies au titulaire de l'une ou de I'autre des pensions visdes
ci-dessus, et le cas 6chdant, aux membres de la famille par 'institution de I'Etat de r~si-
dence comme s'il dtait titulaire d'une pension ou rente au titre de la seule lgislation de ce
dernier Etat.

o § 2. Lorsque le titulaire d'une pension de vieillesse ou d'invalidit6 ou d'une rente
d'accident du travail due au titre de la seule lgislation de l'un des deux Etats reside sur le
territoire de l'autre Etat, les prestations en nature des assurances maladie, et le cas 6ch~ant,
maternit&, lui sont servies ainsi qu'aux membres de la famille par l'institution de l'Etat de
residence, comme si l'intress6 6tait titulaire d'une pension ou rente au titre de la lgislation
de ce dernier Etat.

< L'ouverture du droit auxdites prestations est d~terminde suivant les dispositions de
la l6gislation de l'Etat d~biteur de la pension ou de la rente. L'dtendue, la duroc et les
modalitds du service des prestations sont d~termindes suivant les dispositions de la Idgisla-
tion de 'Etat de residence du pensionn6 ou du rentier et des membres de la famille.>>

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 668, p. 91, et annexe A des volumes 777 et 951.
2 Entr6 en vigueur le ler juin 1976, soit le premier jour du mois qui a suivi la date de la dernitre des notifications (effec-

tudes le 27 juin 1975 par la Yougoslavie et le 31 mai 1976 par la France) par lesquelles les Parties contractantes se sont in-
form6es de I'accomplissement des formalit6s constitutionnelles requises, conform~ment A I'article 5.

3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 668, p. 91.
4 Ibid.. vol. 777, p. 346.
5 Ibid., vol. 951, p. 437.
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Article 3
L'article 8, G (§ Ier), de la Convention g~n6rale est abrog6 et remplac par les dispositions

suivantes
oArt. 8, G. § ler. Les prestations en nature servies en vertu des dispositions des ar-

ticles 8, 8, A, 8, B, 8, C (§ 2), et de 'article 6, dernier alin~a, font l'objet d'un rembourse-
ment A l'institution de I'Etat qui les a servies, de la part de I'institution d'affiliation du tra-
vailleur ou du titulaire d'une pension ou d'une rente d'accident du travail.>

Article 4
L'article 8, H, de la Convention g6n6rale est modifi6 de la faqon suivante:

((Art. 8, H. Les prestations servies en application de l'article 8, C (§ ler), ne donnent
lieu A aucun remboursement entre institutions.>>

Article 5
Le pr6sent Avenant est conclu pour une dur6e 6gale A celle de la Convention g6rale.
Chacune des Parties contractantes notifiera A l'autre l'accomplissement des formalit6s

constitutionnelles requises en ce qui la concerne pour l'entr6e en vigueur du present Avenant.
Celui-ci prendra effet le premier jour du mois suivant la date de la dernire de ces notifica-

tions.

FAIT A Paris, le 30 octobre 1974, en double exemplaire, en langues franqaise et serbo-
croate, chacun des textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique franqaise:
[Sign,4]

GILBERT DE CHAMBRUN

Pour le Gouvernement de la Rdpublique socialiste f~ddrative
de Yougoslavie:

[Signf]
NIJAZ DIZDAREVIC
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[SERBO-CROATIAN TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

DOPUNA OPSTE KONVENCIJE 0 SOCIJALNOM OSIGURANJU ZAKLJU(ENE
IZMEDJU FRANCUSKE I JUGOSLAVIJE 5. JANUARA 1950. IZMENJENE I KOM-
PLETIRANE DOPUNAMA OD 8. FEBRUARA 1966, 13. FEBRUARA 1969.131. JA-
NUARA 1973. GODINE

Vlada Republike Francuske i Vlada Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije, u
2elji da poja~aju njihovu saradnju u oblasti socijalnog osiguranja, i da pobolgaju pololaj grad-
jana dve dr~ave, naro~ito polo aj porodica radnika, kao i penzionera i uivaoca rente i njiho-
vih porodica, sporazumele su se o slededem:

elan 1

U 'lanu 8. Opgte konvencije paragraf 2. dopunjava se kako sledi:
"Ovo pravo imaju i 6lanovi porodice koji zajedno sa radnikom privremeno borave u

dr~avi 6iji su dr~avljani za vreme korigdenja pladenog godignjeg odmora."

elan 2
Clan 8C. Op~te konvencije se ukida i zamenjuje slededim:

"Clan 8C, paragraf 1. Korisnik starosne iii invalidske penzije, kome je penzija od-
redjena sabiranjem perioda osiguranja navrgenih u obe zemIje, stile i ostvaruje pravo na
davanja u naturi za slu~aj bolesti i materinstva.

"Ova davanja pruYa u~ivaocu jedne ili druge gore navedene penzije kao i 61anovima
njegove porodice ustanova drfave u kojoj su nastanjeni, kao da je u~ivalac penzije ili
rente samo prema odredbama zakonodavstva te drave.

"Paragraf 2. Kada je ufivalac starosne iii invalidske penzije ili rente zbog nesrede
na poslu koja se ispladuje iskljuivo na osnovu zakonodavstva jedne dr~ave, nastanjen na
teritoriji druge dr~ave, davanja u naturi za sluaj bolesti i materinstva pruYa uhvaocu, kao
i 61anovima njegove porodice, ustanova drfave u kojoj je nastanjen, kao da je ulivalac
penzije ili rente prema odredbama zakonodavstva te driave.

"Pravo na ova davanja odredjuje se prema odredbama zakonodavstva driave koja
ispladuje penziju ili rentu. Obim, trajanje i uslovi za koridenje tih davanja odredjuje se
prema odredbama zakonodavstva dr~ave u kojoj su nastanjeni ulivalac penzije ili rente,
odnosno 61anovi njegove porodice."

Clan 3
U lanu 8G. Oplte konvencije paragraf 1. ukida se i zamenjuje slededim:

"Clan 8,G, paragraf 1. Davanja u naturi koja se prulaju na osnovu odredaba
6anova 8, 8A, 8B, 8C paragraf 2. i poslednjeg stava 6lana 6. naknadide ustanova kod koje
je radnik odnosno uYivalac penzije odnosno rente zbog nesrede na poslu osiguran, usta-
novi koja ih je pru~ala u drugoj dr~avi."

Clan 4
Clan 8H. Op9te konvencije ukida se i zamenjuje slededim:

"Clan 8H. Za davanja koja se pru~aju primenom 6lana 8C. paragraf 1. ne vrle se
nikakve naknade izmedju ustanova."
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[Clan 5]
Ova dopuna zaklju~ena je u istom trajanju kao i Oplta konvencija.
Svaka strana ugovornica obavestide drugu stranu o ispunjenju ustavnih formalnosti koje

se trale radi stupanja na snagu ove dopune.
Ova dopuna de stupiti na snagu prvog dana narednog meseca od datuma koji se nalazi na

poslednjem obave~tenju.
SACINJENO u Parizu dana 30. oktobra 1974. u dva primerka na francuskom i srpsko-

hrvatskom jeziku, od kojih se oba punova~na.

Za Vladu Republike
Francuske:

[Signed - Sign''

Za Vladu Socijalistifke
Federativne Republike

Jugoslavije:

[Signed - SignJ]2

I Signed by Gilbert de Chambrun - Sign6 par Gilbert de Chambrun.
2 Signed by Nijaz Dizdarevic - Sign6 par Nijaz Dizdarevic.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 9502. GENERAL CONVENTION BETWEEN FRANCE AND YUGOSLAVIA ON
SOCIAL SECURITY. SIGNED AT PARIS ON 5 JANUARY 1950'

SUPPLEMENTARY AGREEMENT2 TO THE ABOVE-MENTIONED GENERAL CONVENTION AS AMENDED
AND COMPLETED BY THE SUPPLEMENTARY AGREEMENTS OF 8 FEBRUARY 1966,1 13 FEBRUARY
1969" AND 31 JANUARY 1973.1 SIGNED AT PARIS ON 30 OCTOBER 1974

Authentic texts: French and Serbo-Croatian.
Registered by France on 30 December 1976.

The Government of the French Republic and the Government of the Socialist Federal
Republic of Yugoslavia, desiring to strengthen their collaboration in the field of social security
and wishing to improve the position of nationals of the two States, particularly that of the
families of employed persons and of pensioners and their families, have agreed on the follow-
ing provisions:

Article 1

Article 8, paragraph 2, of the General Convention' shall be completed as follows:
"Family members accompanying an employed person while he is temporarily resident

in the State of which he is a national during a paid vacation shall also be entitled to such
benefits."

Article 2
The provisions of article 8, C, of the General Convention shall be abrogated and replaced

by the following:
"Paragraph 1. A person who is in receipt of an old-age or invalidity pension

calculated on the basis of the aggregation of insurance periods completed in the two States
shall be entitled, for himself and the members of his family, to sickness and maternity in-
surance benefits in kind.

"These benefits shall be paid to a person who is in receipt of either of the above-
mentioned pensions and, where appropriate, to members of his family by the institution
of the State of residence as though he had been granted a pension under the legislation of
that State alone.

"Paragraph 2. Where a person is in receipt of an old-age or invalidity pension or an
industrial accident pension payable under the legislation of only one of the two States and
resides in the territory of the other State, the benefits in kind in respect of sickness and,
where appropriate, maternity insurance shall be provided to him and to members of his
family by the institution of the State of residence as though he had been granted a pension
under the legislation of that State.

"Entitlement to such benefits shall be determined according to the provisions of the
legislation of the State liable for the pension. The scale and duration of the benefits and

United Nations, Treaty Series, vol. 668, p. 91, and annex A in volumes 777 and 951.

2 Came into force on 1 June 1976, i.e., the first day of the month that followed the date of the last of the notifications

(effected on 27 June 1975 by Yugoslavia and 31 May 1976 by France) by which the Contracting Parties informed each
other of the completion of the required constitutional formalities, in accordance with article 5.

3 United Nations, Treaty Series, vol. 668, p. 91.
4 Ibid., vol. 777, p. 356.
5 Ibid., vol. 951, p. 438.
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the manner of providing them shall be determined according to the provisions of the
legislation of the State of residence of the pensioner and the members of his family."

Article 3
The provisions of article 8, G, paragraph 1, of the General Convention shall be abrogated

and replaced by the following:
"Paragraph 1. The cost of benefits in kind provided under articles 8, 8,A, 8,B, 8,C

(para. 2), and the last paragraph of article 6 shall be repaid to the institution of the State
which provided them by the institution with which the employed person, pensioner or reci-
pient of an industrial accident pension is insured."

Article 4
The provisions of article 8, H, of the General Convention shall be amended as follows:

"The cost of benefits provided under article 8, C (para. 1), shall not be subject to
repayment between institutions."

Article 5
This Agreement is concluded for the same term as the General Convention.
Each Contracting Party shall notify the other of the completion of the constitutional for-

malities required, in its case, for the entry into force of this Agreement.
The Agreement shall enter into force on the first day of the month following the date of

the second such notification.

DONE at Paris, on 30 October 1974, in duplicate, in the French and Serbo-Croatian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the French Republic:

[Signed]
GILBERT DE CHAMBRUN

For the Government of the Socialist Federal Republic
of Yugoslavia:

[Signed]

NIJAZ DIZDAREVIC
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N o 11198. ACCORD ENTRE LA RP-PUBLIQUE DES ITATS-UNIS DU BRSIL ET
LA R8PUBLIQUE FRANAISE RELATIF AU TRANSPORT APERIEN. SIGNt A
PARIS LE 29 OCTOBRE 1965'

ECHANGE DE NOTES' MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNE (AvEc ANNEXE UNIQUE A L'ACTE

FINAL DES CONSULTATIONS QUI ONT EU LIEU , PARIS DU 28 AVRIL AU 6 MAI 1975 ENTRE LES DE-

LEGATIONS DES AUTORITES AERONAUTIQUES FRANIQAISES ET BRESIIENNES). BRAsnijA, 8 jAN-

VIER ET 22 AVRIL 1976

Textes authentiques : fran~ais et portugais.

Enregistre par la France le 30 d6cembre 1976.

I

AMBASSADE DE FRANCE AU BRESIL

Brasilia, le 8 janvier 1976

No 18

L'Ambassade de France pr~sente ses compliments au Ministre des Relations ext~rieures
et a l'honneur de porter A sa connaissance que, au cours des conversations a~ronautiques
franco-brsiliennes qui ont eu lieu A Paris du 28 avril au 6 mai 1975 entre une d~lgation br~si-
lienne et une d~lkgation frangaise, les deux d~lkgations sont convenues de ce qui suit :

I. Deux d~l~gations a~ronautiques franqaise et br~silienne se sont rencontres A Paris du
28 avril au 6 mai 1975, afin de proc~der A des consultations conform~ment aux dispositions de
l'article VIII de I'Accord entre la R~publique franqaise et la R~publique des Etats-Unis du Br&
sil relatif au transport a~rien sign6 6L Paris le 29 octobre 1965'.

La composition des deux d~l~gations figure en annexe au present Acte.

II. Les deux d~lIgations sont convenues de l'ordre du jour suivant

- Mise en service de nouveaux 6quipements;

- Examen de la clause de capacit6;

- Survol et escales techniques;

- Tableau des routes.

III. En ce qui concerne la mise en service de nouveaux 6quipements, les deux dMI~gations
sont convenues que l'entreprise adrienne franqaise d~sign~e est autorise A exploiter des appa-
reils Concorde A destination du territoire br~silien.

Le nombre des fr~quences et les conditions de cette exploitation sont prcis~s au para-
graphe IV.

L'exploitation sur le territoire et les eaux territoriales du Br~sil devra se conformer aux
conditions 6tablies par les Autoritds techniques comp~tentes.

Les Autorit~s br~siliennes ont dclar6 que l'introduction de l'appareil supersonique
Concorde sur les lignes r~gulires entre le Br~sil et la France constitue une tape historique du
d~veloppement de l'aviation commerciale internationale et contribue au renforcement des rela-
tions a~ronautiques entre les deux pays.

I Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 787, p. 177.

2 Entr6 en vigueur le 22 avril 1976, date de la note de reponse, avec effet au 8 janvier 1976, conformement aux disposi-

tions desdites notes.
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Les Autorit(s franqaises ont remerci6 les Autorit~s br~siliennes de I'accueil qu'elles ont
r6serv6 A la demande frangaise et reconnaissent sa haute signification pour le renforcement des
relations entre les deux pays.

IV. S'agissant de la capacit6, les entreprises d6sign6es des deux Parties contractantes
pourront exploiter chaque semaine, sur les routes de l'Accord, les services pr6cis6s ci-dessous
a) A la date de la signature de I'Acte final:

- Br~sil :

- Deux services avec des DC-10 offrant 250 sifges chacun;

- Deux services avec des B. 707 ou deux services avec des D.C. 10 limit6s A 150 si&
ges chacun, le remplacement des 6quipements pouvant 8tre total ou partiel;

- Un service avec des B. 707 cargo;
- France:

- Deux services avec des B. 747 offrant 250 si~ges chacun;

- Deux services avec des B. 707;
- Un service avec des B. 707 cargo;

b) A la date du ler novembre 1975:
- Br6sil :

- Deux services avec des DC-10 offrant 250 sifges chacun;

- Trois services avec des B. 707 ou trois services avec des DC-10 limit~s A 150
sifges chacun, le remplacement des 6quipements pouvant etre total ou partiel;

- Un service avec des B. 707 cargo;
- France:

- Deux services avec des B. 747 offrant 250 sifges;
- Un service avec des B. 747 offrant 150 sifges;
- Deux services avec des B. 707;
- Un service avec des B. 707 cargo;

c) A la date de mise en service de Concorde
- Br~sil

- Deux services avec des DC-10 offrant 250 sifges chacun.
- Trois services avec des B. 707 ou trois services avec des DC-10 limit~s A 150

sifges chacun, le remplacement des 6quipements pouvant 8tre total ou partiel;

- Un service avec des B. 707 cargo;
- France:

- Deux services avec des B. 747 offrant 300 sifges chacun;

- Un service avec des B. 747 offrant 150 sifges;
- Deux services avec des Concorde;

- Un service avec des B. 707 cargo.
NOTES. 1. Les avions B. 707 et Concorde peuvent etre exploit6s selon la configuration

qui leur est propre.
2. Seule l'offre de capacit6 entre le- Br~sil et la France est limit6e au nombre de sifges

d~finis pr6c6demment.
3. Les avions cargo peuvent etre exploit~s avec la capacit6 qui leur est propre.

Observation. Les Autorit6s sont convenues d'examiner, avant la fin de cette ann~e,
I'exploitation de deux services suppl6mentaires hebdomadaires avec des appareils Concorde en
transit au Br6sil avec droits de trafic, la capacit6 6tant limit6e A 50 sifges chacun entre le Br6sil et
la France; cet examen tiendra compte, notamment, des statistiques de trafic disponibles.
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V. L'entreprise afrienne frangaise d~sign~e est en outre autoris~e A survoler le territoire
br6silien ou y effectuer des escales techniques sur quatre services hebdomadaires, sur les routes
d6finies au tableau des routes.

Cette disposition annule et remplace les arrangements ant6rieurs A ce sujet.

VI. Le tableau des routes figurant en Annexe A I'Accord a~rien du 29 octobre 1965 est

annulM et remplac6 par le tableau ci-apr~s :

TABLEAU DES ROUTES BRtSILIENNES

Points
Points Points Points au-deld

Points lntermLndiatres en France en Guyane de ta France
de d'part (1) mtropohtaine franpaise (1), (3), (4)

Points en territoire Lagos (2) Paris Londres
brdsilien

Points en territoire
br~silien

Monrovia (2)
Freetown (2)
Lisbonne
Madrid

Francfort
Rome
Zurich

Cayenne

(1) L'omission de points est rdgie par la section IX de I'Annexe A IAccord adrien.
(2) Les entreprises d~sign6es ne pourront desservir qu'un de ces points sur chaque service.
(3) Les entreprises d~sign~es ne pourront desservir qu'un de ces points sur chaque service.
(4) Les points indiqu6s pourront 6ventuellement &re desservis avant ou apris Paris.

TABLEAU DES ROUTES FRAN(AISES

Points Points Points
Points intermdiatres au BrMsl au-del du Brsil

de ddpart (1) (2) (1)

Points en territoire
franqais

Casablanca
Dakar

Brasilia
Rio de Janeiro
Sao Paulo

Buenos Aires
Montevideo (3)
Santiago du Chili

(1) L'omission de points est r6gie par la section IX de I'Annexe i I'Accord a~rien.
(2) Les entreprises d~sign6es franqaises ne pourront desservir qu'un ou deux de ces points sur le

mime service.
(3) Ce point pourra tre 6ventuellement desservi avant ou apris Buenos Aires.

VII. Le present Acte final entrera en vigueur le jour de sa signature, dans la limite
des pouvoirs administratifs des Autorit6s a6ronautiques, et ses dispositions seront consid6r6es
comme approuv6es d6finitivement apr~s avoir &6 confirm6es par un 6change de notes par la
voie diplomatique.

L'Ambassade a l'honneur de faire savoir au Ministate que les dispositions qui pr&dent
rencontrent le plein accord du Gouvernement franqais.
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S'il en est de meme de la part du Gouvernement de la R~publique f6d~rative du Br~sil,
l'Ambassade de France a I'honneur de proposer au Ministre que la pr6sente note et la r6ponse
A celle-ci du Minist~re des Affaires 6trangres de la R~publique fdrative du Br6sil constituent
l'change de notes pr~vu par I'article VIII de I'Accord du 29 octobre 1965 prcit6 pour prendre
effet A la date de ce jour.

L'Ambassade de France saisit cette occasion pour renouveler au Ministare des Relations
ext6rieures les assurances de sa haute consideration.

Au Minist~re des Relations ext~rieures
Brasilia

ANNEXE UNIQUE

A L'ACTE FINAL DES CONSULTATIONS QUI ONT EU LIEU A PARIS DU 28 AVRIL AU 6 MAI 1975 ENTRE
LES DELEGATIONS DES AUTORITES AERONAUTIQULbS FRANCAISES ET BRESILIENNES

Dd1gation fran~aise

Prdsident
M. Robert Esperou, Sous-Directeur des Transports ariens, charg6 des Relations interna-

tionales au Secr6tariat g6n6ral A l'Aviation civile

Ddldgu&s
M. Jean-Bernard de Vaivre, de la Direction des Affaires 6conomiques et financires du Mi-

nistire des Affaires 6trangres
M. Michel Socie, de la Direction des Transports a~riens au Secretariat g6n6ral 2 I'Aviation

civile

Observateurs
M. Sauveur Pares, Directeur r6gional pour l'Am~rique du Sud 2L la Compagnie Air France
M. Charles Cabanel, Chef de la Division des Droits a~riens A la Direction g6n6rale d'Air

France
M. Joseph Halfin, Repr~sentant au Br6sil de la Compagnie Air France.

D66Igation brisifienne

Prsident
M. Edivio Caldas Sanctos, G6n6ral de division adrienne, Pr6sident du C.E.R.N.A.I

Dldgues
M. Italo Miguel Alexandre Mastrogiovanni, Conseiller d'Ambassade, repr6sentant du Mi-

nist&e des Relations ext6rieures et membre du C.E.R.N.A.I.
M. Fernando Ant6nio de Oliveira Santos Fontoura, Premier Secr6taire de I'Ambassade du

Br6sil A Paris
Lieutenant-Colonel Eurico Fernando de Araujo Cortes, Chef de division des services a6-

riens au D6partement de l'Aviation civile
M. Jos6 Maria Othon Sidou, Assesseur sup~rieur du Minist~re de l'Aronautique, membre

du C.E.R.N.A.I.

Observateurs
M. Jodo Batista Andrade, Repr~sentant de la V.A.R.I.G.
M. Walter Farias Cunha, Repr~sentant de la V.A.R.I.G. 2 Paris
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II

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

DTC/DE-I/61 ./688(B46) (F37)

O Minist~rio das Relag6es Exteriores cumprimenta a Embaixada da Franqa e tern a honra
de acusar recebimento da nota verbal n°. 18, de 8 de janeiro filtimo, pela qual essa Missdo
diplomdtica transmite os termos da seguinte Ata Final da Reunido de Consulta, realizada entre
autoridades aeronduticas do Brasil e da Franga, em Paris, de 28 de abril a 6 de maio de 1975:

<I. Os Representantes das Autoridades Aeronduticas do Brasil e da Frana
reuniram-se em Paris entre os dias 28 de abril e 6 de maio de 1975, corn o objetivo de cele-
brar uma Reunido de Consulta, de acordo corn os termos do artigo VIII do Acordo sobre
Transportes Areos Franco-Brasileiro, de 29 de outubro de 1965.

«<A composiiAo de ambas as Delegag6es encontrase em Anexo A presente Ata.
(<II. Ambas as Delegag6es acordaram preliminarmente que as conversaq6es obede-

ceriam A seguinte agenda:
- (lntroduiAo de novos equipamentos;
- oEstudo da clAusula de capacidade;

- "Sobrev6o e pouso tdcnicos;
- ((Exame do Quadro de Rotas;

<III. No que se refere A introdugdo de novos equipamentos, ambas as Delegav6es
concordaram em que a empresa a6rea designada pela Franga esti autorizada a operar as
aeronaves « Concorde> corn destino ao territ6rio brasileiro. 0 ntmero de frequ~ncias e as
condiq6es de opera:Ao estdo estabelecidas no item IV a seguir. A operagdo no territ6rio e
guas territoriais brasileiras se processard de conformidade corn as condig6es estabe-

lecidas pelas Autoridades t6cnicas competentes.
<<A Autoridade brasileira declarou que a introdugdo do avido supers6nico <Con-

corde>>, nas linhas regulares, entre o Brasil e a Franga, representa um marco hist6rico no
desenvolvimento da aviagdo comercial internacional e contribui para o aperfeigoamento
das relag6es aeronduticas entre os dois paises.

(<A Autoridade francesa agradeceu a recsptividade manifestada pela Autoridade bra-
sileira A pretensdo francesa e reconhece z, seu alto significado no estreitamento das relag6es
entre os dois paises.

o IV. Quanto A capacidade, acordou-se que a empresas designadas pelas Partes
Contratantes poderdo operar semanalmente, nas rotas do Acordo, servigos na forma
abaixo especificada.

«a) A data da assinatura da Ata Final:
<<- Brasil:

< - 2 DC-10, com 250 assentos, cada um;
<- 2 Boeing 707, ou 2 DC-10 limitados a 150 assentos, cada urn, podendo a substi-

tui¢Ao de equipamento ser total ou parcial;
<< - 1 Boeing 707 (Cargueiro);

(<- Franqa:
<- 2 Boeing 747, corn 250 assentos, cada um;
< - 2 Boeing 707;

< - 1 Boeing 707 (Cargueiro);

ob) A partir de 10. de novembro de 1975:
(<- Brasil:

< - 2 DC-10, com 250 assentos, cada um;
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( - 3 Boeing 707, ou 3 DC-10 limitados a 150 assentos, cada urn, podendo a substi-
tuiqlo de equipamento ser total ou parcial;

o - I Boeing 707 (Cargueiro);

o - Franca:

( - 2 Boeing 747, com 250 assentos, cada um;
* - I Boeing 747, com 150 assentos;

* - 2 Boeing 707;

*- 1 Boeing 707 (Cargueiro);

oc) A data de inicio da operaqdo oConcorde):
(- Brasil:

< - 2 DC-10, com 250 assentos cada urn;
< - 3 Boeing 707, ou 3 DC-10 limitados a 150 assentos, cada urn, podendo a sub-

stituig&o de equipamento ser total ou parcial;

o - 1 Boeing 707 (Cargueiro);

o - Franqa:

* - 2 Boeing 747, com 300 assentos, cada um;
* - I Boeing 747, com 150 assentos;

* - 2 oConcorde>;

* - 1 Boeing 707 (Cargueiro).

<(NOTAS. 1) As aeronaves Boeing 707 e oConcorde podem operar coma confi-
guraqo que lhes for pr6pria.

o2) A oferta de capacidade 6 limitada somente entre o Brasil e a Franga de acordo
corn o ntdmero de assentos estabelecidos neste item.

(3) As aeronaves cargueiras podem operar coma capacidade que lhes for pr6pria.

SObservado: As Autoridades concordaram em examinar, antes do final deste ano,
a operaao de mais dois v6os semanais de aeronaves «Concorde atrav~s do Brasil, com
direitos de trfego, com a capacidade limitada A oferta de 50 assentos cada um, entre o
Brasil e a Franqa; tal exame serd realizado levando-se em consideraqdo, entre outros aspec-
tos as estatisticas do trdfego disponiveis.

oV. A empresa a~rea designada pelo Governo frances fica autorizada a sobrevoar o
territ6rio brasileiro, ou efetuar pouso t6cnico, na operagdo de 4 (quatro) servigos
semanais, ao longo das rotas especificadas no Quadro de Rotas.

0Os presentes entendimentos substituern os anteriores, que ficam cancelados.

((VI. O Quadro de Rotas constante do Anexo ao Acordo sobre Transportes Areos
Brasil-Franqa, de 29 de outubro de 1965 fica anulado e substituido pelo Quadro de Rotas
seguinte:

OQuADRO DE ROTAS BRASILEIRAS

Pontos
'Pontos Pontos Pontos na Guiana Pontos

nciats intermedidnos na Fran~a Francesa aldm da Franpa
(1) (1, 3 e 4)

<(Pontos no Territ6rio Lagos (2) Paris Londres
Brasileiro

<(Pontos no Territ6rio
Brasileiro

Monr6via (2)
Freetown (2)
Lisboa
Madrid

Frankfurt
Roma
Zurique

Caiena
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<< 1) A suspensdo de escalas se regula pela secqo IX do Anexo ao Acordo Areo.
«<2) As empresas designadas s6 poderto servir um desses pontos em cada servigo.
«3) As empresas designadas s6 poderto servir um desses pontos em cada servigo.
<<4) As escalas indicadas poderdo eventualmente ser operadas antes ou depois da escala de Paris.

<<QUADRO DE ROTAS FRANCESAS

Pontos Ponos Pontos Pontos
de partida intermedidrios no Brasil aldm Brasil

(1) (2) (1)

«Pontos em territ6rio Casablanca Brasilia Buenos Aires
frances Dakar Rio de Janeiro Montevid~u (3)

Sdo Paulo Santiago do Chile

«1) A suspensdo de escalas se regula pela secqdo IX do Anexo ao Acordo Areo.
«(2) As empresasdesignadas francesas s6 poderdo servir um ou dois desses pontos num mesmo
servi~o.
<«3) Este ponto poder, ser eventualmente servido antes ou depois de Buenos Aires.

«<VII. A presente Ata Final entrarA em vigor na data de sua assinatura, no limite dos
poderes administrativos das Autoridades Aeronduticas e os seus resultados serdo conside-
rados aprovados definitivamente depois da troca de Notas diplomdticas.>>
2. 0 Minist6rio das Relaq6es Exteriores comunica A Embaixada da Fran~a que o Gover-

no brasileiro esti de pleno acordo corn as disposig6es acima enumeradas.
3. 0 Minist6rio das Relaq6es Exteriores concorda, outrossim, corn que a presente Nota e

a Nota da Embaixada da Franga de 8 de janeiro de 1976, constituam a troca de notas prevista
no artigo VIII do referido Acordo de 29 de outubro de 1965, e que entrem em vigor a partir
desta data.

Brasilia, em 22 de abril de 1976.

ANEXO ONICO

A ATA FINAL DA REUNIAO DE CONSULTA ENTRE As AUTORIDADES AERONAUTICAS DO BRASIL E DA
FRANQA, CELEBRADA EM PARIS, ENTRE OS DIAS 28 DE ABRIL E 6 DE MAIO DE 1975

Delegagdo Brasileira

Chefe
Major-Brigadeiro do Ar Edivio Caldas Sanctos, Presidente da CERNAI

Delegados
Conselheiro Italo Miguel Alexandre Mastrogiovanni, Representante do Minist~rio das

Rela 6es Exteriores, Membro da CERNAI
Primeiro-Secretfirio Fernando Ant6nio de Oliveira Santos Fontoura, da Embaixada em

Paris

Tenente-Coronel Aviador Eurico Fernando de Araujo Cortes, Chefe da Divisdo de Ser-
vigos Areos do Departamento de Aviaqdo Civil, Membro da CERNAI

Doutor Jos6 Maria Othon Sidou, Assessor Superior do Minist~rio da Aerondutica, Mem-
bro da CERNAI
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Assessores
Sr. Jodo Batista Andrade, Representante da VARIG
Sr. Walter Farias Cunha, Representante da VARIG em Paris

Delegafdo Francesa

Chefe
Sr. Robert Esperou, Subdiretor de Transportes A(reos, Encarregado de Relapes Interna-

cionais no Secretariado-Geral para a Aviado Civil

Delegados
Sr. Jean-Bernard de Vaivre, da Direqto de Assuntos Econ6micos e Financeiros do Minis-

trio das Relaq~es Exteriores
Sr. Michel Socie, da Direglo de Transportes Areos do Secretariado-Geral para a Aviaqdo

Civil

Assessores
Sr. Sauveur Pares, Diretor do Departamento da America do Sul, na Companhia Air-

France
Sr. Charles Cabanel, Chefe da DivisAo dos Direitos A~reos da Direo-Geral da Com-

panhia Air-France
Sr. Joseph Halfin, Representante no Brasil da Companhia Air-France

II

[TRADUCTION' - TRANSLATION 2]

DTC/DE-I/61/688(B46)(F37)

Le Minist~re des Affaires 6trangres pr~sente ses compliments A 'Ambassade de France et
a l'honneur d'accuser r6ception de la note verbale no 18, en date du 8 janvier dernier, par
laquelle la mission diplomatique frangaise a communiqu6 le texte ci-dessous de rActe final de la
reunion de consultation qui s'est tenue entre les Autorit~s a~ronautiques frangaises et br~si-
liennes, k Paris, du 28 avril au 6 mai 1975:

[ Voir note 11

Le Minist~re des Affaires 6trang~res a 'honneur de faire savoir A I'Ambassade de France
que le Gouvernement br6silien approuve enti&ement les dispositions ci-dessus.

Le Minist&e des Affaires 6trang~res accepte, en outre, que la pr6sente note et la note de
'Ambassade de France en date du 8 janvier 1976 constituent l'6change de notes pr6vu A 'arti-

cle VIII dudit Accord du 29 octobre 1965 et qu'elles entrent en vigueur A partir de ce jour.

Brasilia, le 22 avril 1976.

[Annexe comme sous la note 1]

Traduction fournie par le Gouvernement frangais.
2 Translation supplied by the Government of France.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 11198. AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF THE UNITED STATES
OF BRAZIL AND THE FRENCH REPUBLIC CONCERNING SCHEDULED AIR
TRANSPORT SERVICES. SIGNED AT PARIS ON 29 OCTOBER 1965'

EXCHANGE OF NOTES
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT (WITH SOLE ANNEX TO THE

FINAL ACT OF THE CONSULTATIVE MEETING BETWEEN THE AERONAUTICAL AUTHORITIES OF

BRAzn. AND FRANCE, HELD IN PARIS, BETWEEN 28 APRIL AND 6 MAY OF 1975). BRAsftLA,
8 JANUARY AND 22 APRIL 1976

Authentic texts: French and Portuguese.
Registered by France on 30 December 1976.

FRENCH EMBASSY AT BRAZIL

Brasilia, 8 January 1976

No. 18

The French Embassy presents its compliments to the Ministry of Foreign Affairs and has
the honour to inform it that, in the course of the Franco-Brazilian aeronautical talks which
took place in Paris from 28 April to 6 May 1975 between a Brazilian delegation and a French
delegation, the two delegations agreed on the following:

I. A French and a Brazilian aeronautical delegation met in Paris from 28 April to
6 May 1975 in order to hold consultations in accordance with the provisions of article VIII of
the Agreement between the French Republic and the Republic of the United States of Brazil
concerning scheduled air transport services signed at Paris on 29 October 1965.'

The composition of the two delegations is annexed hereto.

II. The two delegations agreed on the following agenda:
- introduction of new equipment;
- review of the capacity clause;
- overflight and technical stops;
- schedule of routes.

III. With regard to the introduction of new equipment, the two delegations agreed that
the designated French airline is authorized to operate Concorde aircraft to Brazilian territory.

The frequency and the terms of operation are spelled out in paragraph IV below.

Operation over the territory and territorial waters of Brazil shall conform to the condi-
tions laid down by the competent technical authorities.

I United Nations, Treaty Seres, vol. 787, p. 177.
2 Came into force on 22 April 1976, the date of the note in reply, with effect from 8 January 1976, in accordance with

the provisions of the said notes.
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The Brazilian authorities declared that the introduction of the Concorde supersonic air-
craft on scheduled services between Brazil and France is a milestone in the development of
international commercial aviation and helps to strengthen aeronautical relations between the
two countries.

The French authorities thanked the Brazilian authorities for their response to the French
request and recognize that it is highly significant for the strengthening of relations between the
two countries.

IV. With respect to capacity, the designated airlines of the two Contracting Parties may
operate each week on the routes covered by the Agreement, the services specified below:
(a) on the date of signature of the Final Act:

- Brazil:
- 2 DC-10 services, each affording 250 seats;
- 2 Boeing 707 services, or 2 DC-10 services limited to 150 seats each, or a combi-

nation of the two;
- 1 Boeing 707 cargo service;

- France:
- 2 Boeing 747 services, each affording 250 seats;
- 2 Boeing 707 services;
- 1 Boeing 707 cargo service;

(b) on 1 November 1975:
- Brazil:

- 2 DC-10 services, each affording 250 seats;
- 3 Boeing 707 services, or 3 DC-10 services limited to 150 seats each, or a combi-

nation of the two;
- I Boeing 707 cargo service;

- France:
- 2 Boeing 747 services, each affording 250 seats;
- 1 Boeing 747 service affording 150 seats;
- 2 Boeing 707 services;
- I Boeing 707 cargo service;

(c) following the introduction of the Concorde:
- Brazil:

- 2 DC-10 services, each affording 250 seats;
- 3 Boeing 707 services, or 3 DC-10 services limited to 150 seats each, or a combi-

nation of the two;
- I Boeing 707 cargo service;

- France:
- 2 Boeing 747 services, each affording 300 seats;
- 1 Boeing 747 service affording 150 seats;
- 2 Concorde services;
- I Boeing 707 cargo service.

NoTEs: 1. Boeing 707 and Concorde aircraft may be operated according to their partic-
ular layout.

2. Capacity shall be limited to the number of seats stated above only between Brazil and
France.

3. Cargo aircraft maybe operated according to their particular capacity.
Comment. The Authorities agreed to consider, before the end of this year, operation of

two additional weekly services with Concorde aircraft in transit in Brazil, with traffic rights,
capacity being limited to 50 seats each between Brazil and France; in this connexion account
will be taken, inter alia, of available statistics on traffic.
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V. The designated French airline shall, in addition, be authorized to fly across Brazilian
territory or to make technical stops on four weekly services, on the routes stipulated in the
schedule of routes.

This provision abrogates and replaces prior arrangements on this subject.

VI. The schedule of routes contained in the annex to the Air Transport Agreement of
29 October 1965 is abrogated and replaced by the following schedule:

SCHEDULE OF BRAZILIAN ROUTES

Intermediate Points Points Points
Points points in metropolitan in French beyond France

of departure (1) France Guyana (1), (3), (4)

Points in Brazilian Lagos (2) Paris London
territory

Points in Brazilian
territory

Monrovia (2)
Freetown (2)
Lisbon
Madrid

Frankfurt
Rome
Zurich

Cayenne

(1) The omission of points shall be governed by section IX of the annex to the Air Transport Agree-
ment.

(2) The designated airlines may serve only one of these points on each service.

(3) The designated airlines may serve only one of these points on each service.
(4) The points indicated may, if desired, be served before or after Paris.

SCHEDULE OF FRENCH ROUTES

Intermediate Points Points
Points points in Brazil beyond Brazil

of departure (1) (2) (1)

Points in French
territory

Casablanca
Dakar

Brasilia
Rio de Janeiro
Sao Paulo

Buenos Aires
Montevideo (3)
Santiago de Chile

(1) The omission of stops shall be governed by section IX of the annex to the Air Transport Agree-
ment.

(2) The French designated airlines may serve only one or two of these points on the same service.

(3) This point may, if desired, be served before or after Buenos Aires.

VII. This Final Act shall enter into force on the date of its signature, within the limits of
the administrative powers of the aeronautical authorities, and its provisions shall be considered
to have been definitely approved once they have been confirmed in an exchange of notes
through the diplomatic channel.

The Embassy has the honour to inform the Ministry that the French Government fully ap-
proves the above provisions.
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If the Government of the Federative Republic of Brazil does likewise, the French Embassy
has the honour to propose to the Ministry that this note and the answer thereto from the
Ministry of Foreign Affairs of the Federative Republic of Brazil shall constitute the exchange
of notes referred to in article VIII of the above-mentioned Agreement of 29 October 1965 and
shall come into force with effect from today's date.

The French Embassy takes this opportunity, etc.

Ministry of Foreign Affairs
Brasilia

SOLE ANNEX

TO THE FINAL ACT OF THE CONSULTATIVE MEETING BETWEEN THE AERONAUTICAL AUTHORITIES OF

BRAZIL AND FRANCE, HELD IN PARIS, BETWEEN 28 APRIL AND 6 MAY OF 1975

French Delegation
Chairman

Mr. Robert Esperou, Assistant Director of Air Transport in charge of International Rela-
tions, Civil Aviation General Secretariat

Delegates
Mr. Jean-Bernard de Vaivre, Directorate of Economic and Financial Affairs, Ministry of

Foreign Affairs
Mr. Michel Socie, Directorate of Air Transport, Civil Aviation General Secretariat

Observers
Mr. Sauveur Pares, Regional Director for South America, Air France
Mr. Charles Cabanel, Chief of the Air Rights Division, Air France
Mr. Joseph Halfin, Air France representative in Brazil

Brazilian Delegation

Chairman
Mr. Edivio Caldas Sanctos, Air Vice-Marshal, Chairman of CERNAI

Delegates
Mr. Italo Miguel Alexandre Mastrogiovanni, Embassy Counsellor, Representative of the

Ministry of Foreign Affairs, member of CERNAI
Mr. Fernando Ant6nio de Oliveira Santos Fontoura, First Secretary at the Brazilian Em-

bassy in Paris
Wing Commander Eurico Fernando de Araujo Cortes, Chief of the Air Services Division,

Department of Civil Aviation
Mr. Jos6 Maria Othon Sidou, Senior Adviser at the Air Ministry, member of CERNAI

Observers
Mr. JoAo Batista Andrade, VARIG representative
Mr. Walter Farias Cunha, VARIG representative in Paris
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II

DTC/DE-I/61/688(B46)(F37)

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the French Embassy and has
the honour to acknowledge receipt of note verbale No. 18, dated 8 January 1976, in which the
French diplomatic mission communicated the following text of the Final Act of the consulta-
tive meeting between Brazilian and French aeronautical authorities held in Paris from 28 April
to 6 May 1975:

[See note 1]

The Ministry of Foreign Affairs has the honour to inform the French Embassy that the
Brazilian Government fully approves the provisions reproduced above.

The Ministry of Foreign Affairs agrees, furthermore, that this note and the note from the
French Embassy dated 8 January 1976 shall constitute the exchange of notes referred to in arti-
cle VIII of the above-mentioned Agreement of 29 October 1965 and shall enter into force as of
today's date.

Brasilia, 22 April 1976.

[Annex as under note 1]
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No. 11408. CONVENTION ON THE
CONSERVATION OF THE LIVING RE-
SOURCES OF THE SOUTHEAST AT-
LANTIC. DONE AT ROME ON
23 OCTOBER 1969'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture Organi-
zation of the United Nations on:

17 November 1976

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(With effect from 17 December 1976. With
a declaration of application to Berlin (West).)

Certified statement was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 15 December 1976.

I United Nations, Treaty Series, vol. 801, p. 101, and
annex A in volumes 805, 817, 823, 846, 899, 942, 959, 995
and 1026.

N o 11408. CONVENTION SUR LA CON-
SERVATION DES RESSOURCES BIO-
LOGIQUES DE L'ATLANTIQUE SUD-
EST. FAITE A ROME LE 23 OCTOBRE
1969'

RATIFICATION

Instrument ddpos auprs du Directeur ge'-
ndral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le :

17 novembre 1976

RtIPUBLIQUE FtDiRALE D'ALLEMAGNE

(Avec effet au 17 d6cembre 1976. Avec d6-
claration d'application A Berlin-Ouest.)

La d6claration certifle a dtd enregistre
par iOrganisation des Nations Unies pour
I'alimentation et l'agriculture le 15 d&embre
1976.

1 Nations Unies, Recueddes Traimds vol. 801, p. 101, et
annexe A des volumes 805, 817, 823, 846, 899, 942, 959,
995 et 1026.
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No. 12391. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
LESOTHO CONCERNING OFFICERS DESIGNATED BY THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM IN THE SERVICE OF THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF LESOTHO. MASERU, 7 JANUARY 1971'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 AMENDING AND EXTENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. MASERU, 31 MARCH 1976

Authentic text: English.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 15 December

1976.

The United Kingdom High Commissioner at Maseru to the Permanent Secretary,
Ministry of Foreign Affairs of Lesotho

BRITISH HIGH COMMISSION

MASERU

31 March 1976

Sir,

I have the honour to refer to the Overseas Service (Lesotho) Agreement 1971' (hereinafter
referred to as "the Agreement") and to propose that the Agreement be amended as follows:

(1) In sub-paragraph 4 (b) of paragraph 1 delete the words "one half of the ag-
gregate" and substitute therefor the word "the"; at the end of that sub-paragraph add a
further sentence to read "Passages for designated officers and their dependent families
should be, where available, by British carrier and, where practicable, by excursion or
charter flight".

(2) In sub-paragraph 5 (a) of paragraph 1 delete the words "an inducement
allowance" and substitute therefor the words "a salary supplement".

(3) In sub-paragraph 5 (d) of paragraph 1 delete the words "inducement allowance"
and substitute therefor the words "salary supplement".

(4) To sub-paragraph 5 of paragraph I add a further sub-paragraph to read "(e)
medical expenses necessarily incurred on treatment not available under the local health
service at such rates as may be specified from time to time by the Government of the
United Kingdom".

(5) In sub-paragraphs 7 and 8 of paragraph 1 delete the words "allowances, grant
and gratuity" and substitute therefor the words "salary supplement, allowance, grant,
gratuity and medical expenses".

(6) In sub-paragraph 14 of paragraph 1 delete the words and figures "31st March
1967"1 and substitute therefor the words and figures "31 March 1981".
2. If this letter correctly sets out the terms that have been agreed, I have the honour to

propose that this letter and your reply shall constitute an Agreement between the Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of Lesotho

I United Nations, Treaty Series, vol. 863, p. 249.
2 Came into force on 31 March 1976, in accordance with the provisions of the said notes.
3 Should read "1976"- Devrait se lire "1976".

Vol. I031, A-12391



1976/1977 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitis 383

which shall enter into force on 31 March 1976 and which shall be cited together with the Agree-
ment as the Overseas Service (Lesotho) (Continuance) Agreement 1971/'/6.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

R. H. HOBDEN

II

The Permanent Secretary, Ministry of Foreign Affairs of Lesotho
to the United Kingdom High Commissioner at Maseru

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

MASERU, LESOTHO

March 31 1976

Excellency,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 31 March 1976 regarding pro-

posals for the continuance of the Overseas Service (Lesotho) Agreement 1971, which reads as
follows:

[See note I)

I have the honour to inform you that the foregoing proposal is acceptable to the Govern-
ment of Lesotho who therefore agree that Your Excellency's letter and this reply shall con-
stitute an Agreement between the two Governments which shall enter into force on 31 March
1976 and which shall be cited as the Overseas Service (Lesotho) (Continuance) Agreement
1971/76.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

0. T. SEFAKO

Permanent Secretary for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N o 12391. ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU LESOTHO RELATIF
AUX AGENTS AFFECT8S AU SERVICE DU GOUVERNEMENT DU ROYAUME
DU LESOTHO PAR LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI. MASERU,
7 JANVIER 1971'

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' MODIFIANT ET PROROGEANT L'ACCORD SUSMEN-
TIONNt. MASERU, 31 MARS 1976

Texte authentique : anglais.
Enregistrt par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 15 ddcembre 1976.

I
Le Haut Commissaire du Royaume-Uni di Maseru au Secrttaire permanent

du Ministre des affaires Jtrangres du Lesotho

HAUT COMMISSARIAT DU ROYAUME-UNI

MASERU

Le 31 mars 1976

Monsieur le Secritaire permanent,
J'ai 'honneur de me r~frer A l'Accord de 1971' relatif aux agents affect~s au service du

Gouvernement du Royaume du Lesotho par le Gouvernement du Royaume-Uni (ci-apr~s d&-
nomm6 <(l'Accord) et de proposer que ledit Accord soit modifi6 comme suit :

1) A l'alin~a 4, b, du paragraphe 1, remplacer les mots ola moiti du montant global
des>>par le mot <les, A la fin de cet alin~a, ajouter une nouvelle phrase se lisant comme suit:
<<Les voyages pay~s aux agents affect~s et aux membres de leur famille qui sont A leur
charge seront effectu~s sur une ligne a~rienne britannique s'il en existe une, et, si possible,
en classe touriste ou excursion ou en vol affr~t6)>.

2) A I'alin~a 5, a, du paragraphe 1, remplacer les mots «une prime d'encourage-
ment>> par les mots <<un complement de traitement>>.

3) A l'alin~a 5, d, du paragraphe 1, remplacer les mots ode la prime d'encourage-
ment vis~e>> par les mots odu complement de traitement vis>.

4) A l'alin~a 5 du paragraphe 1, ajouter un nouvel alin~a se lisant comme suit
oe) Les frais m~dicaux ncessit~s par tout traitement que I'agent ne pourra suivre dans le
cadre des services de sant6 locaux, aux taux que le Gouvernement du Royaume-Uni spci-
fiera de temps A autre>>.

5) Aux alin~as 7 et 8 du paragraphe 1, remplacer les mots <les allocations, primes et
subsides>> par les mots (le complement de traitement, l'allocation, les primes, les subsides
et les d~penses m~dicales>>.

6) A l'alin~a 14 du paragraphe 1, remplacer la date o 31 mars 1976>> par la date
<31 mars 1981>.

1 Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 863, p. 249.
2 Entr6 en vigueur le 31 mars 1976, conformement aux dispositions desdites notes.
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2. Si la pr~sente note 6nonce correctement les termes de I'entente int,- venue, je propose
que la pr6sente note et votre r6ponse en ce sens constituent entre le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement du Lesotho un ac-
cord qui entrera en vigueur le 31 mars 1976 et dont I'intitul6 combin6 A celui de I'Accord de 1971
sera Overseas Service (Lesotho) [Continuance] Agreement 1971/76.

Veuillez agr6er, etc.

R. H. HOBDEN

II

Le Secrditaire permanent du Ministate des affaires dtrangres du Lesotho
au Haut Commissaire du Royaume-Uni d Maseru

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGRES

MASERU (LESOTHO)

Le 31 mars 1976

Monsieur le Haut Commissaire,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note du 31 mars 1976 contenant des proposi-

tions concernant la prorogation de l'Accord relatif aux agents affect6s au service du Gouverne-
ment du Royaume du Lesotho par le Gouvernement du Royaume-Uni, qui se lisent comme suit:

[ Voir note I]

J'ai le plaisir de vous informer que les propositions ci-dessus recueillent l'agr6ment du
Gouvernement du Lesotho, qui accepte donc que votre note et la pr(sente r6ponse constituent
entre les deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur le 31 mars 1976 et qui sera inti-
tuI6 Overseas Service (Lesotho) [Continuance] Agreement 1971/76.

Veuillez agr~er, etc.

Le Secr6taire permanent

aux affaires 6trangres,

0. T. SEFAKO

Vol. 1031,A-12391
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No. 12392. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF GUYANA CONCERNING
OFFICERS DESIGNATED BY THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM
IN THE SERVICE OF THE GOVERNMENT OF GUYANA. GEORGETOWN,
29 MARCH 1971'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING AND EXTENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. GEORGETOWN, 31 MARCH 1976

Authentic text: English.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 15 December

1976.

The United Kingdom High Commissioner at Georgetown
to the Prime Minister of Guyana

BRITISH HIGH COMMISSION

GEORGETOWN

31 March 1976

My Dear Prime Minister,
Overseas Service (Guyana) (Continuance) Agreement 1971/76

I have the honour to refer to discussions that have taken place between the Government of
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of Guyana
concerning the continuance of the Overseas Service (Guyana) Agreement 1971' (hereinafter
referred to as "the Agreement") and certain matters related to passage costs and medical ex-
penses and to propose that the Agreement be amended as follows:

(1) In sub-paragraph 4 (b) of paragraph 1 delete the words "one half of the ag-
gregate" and substitute therefor the word "the"; at the end of that sub-paragraph add a
further sentence to read "Passages for designated officers and their dependent families
should be, where available, by United Kingdom carrier and, where practicable, by excur-
sion or charter flight".

(2) In sub-paragraph 5 (a) of paragraph 1 delete the words "an inducement
allowance" and substitute therefor the words "a salary supplement".

(3) In sub-paragraph 5 (d) of paragraph 1 delete the words "inducement allowance"
and substitute therefor the words "salary supplement".

(4) To sub-paragraph 5 of paragraph 1 add a further sub-paragraph to read "(e)
medical expenses necessarily incurred on treatment not available under the local health
service at such rates as may be specified from time to time by the Government of the
United Kingdom".

(5) In sub-paragraph 6 of paragraph I delete the punctuation and words ", to the
same extent as heretofore,".

1 United Nations, Treaty Series, vol. 863, p. 257.
2 Came into force on 31 March 1976, in accordance with the provisions of the said notes.
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(6) In sub-paragraphs 7 and 8 of paragraph 1 delete the words "allcowances, grant
and gratuity" and substitute therefor the words "salary supplement, allowance, grant,
gratuity and medical expenses".

(7) In sub-paragraph 15 of paragraph I delete the words and figures "31 March
1976" and substitute therefor the words and figures "31 March 1977".
2. If these proposals are acceptable to the Government of Guyana, I have the honour to

propose that this Note and your reply to that effect shall constitute an agreement between the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Govern-
ment of Guyana which shall enter into force on 31 March 1976 and which shall be cited
together with the Agreement as the Overseas Service (Guyana) (Continuance) Agreement
1971/76.

1 have the honour to be, Sir, your obedient servant,

P. GAUTREY
High Commissioner

For and on behalf of the Government
of the United Kingdom

II

The Prime Minister of Guyana to the United Kingdom High Commissioner at Georgetown

Georgetown, 31 March 1976

My dear High Commissioner,
I thank you for your Note of today's date, which reads as follows:

[See note 1]

I confirm that the proposals in your Note are acceptable to the Government of Guyana
and that your Note and this reply shall constitute an Agreement between the Government of
Guyana and the Government of the United Kingdom which shall enter into force on 31 March
1976 and shall be cited together with the Agreement as the Overseas Service (Guyana)
(Continuance) Agreement 1971/76.

Co-operatively yours,
L. F. S. BURNHAM

Prime Minister
For and on behalf of the Government

of Guyana

Vol. 1031, A-12392
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[TRADUCTION - TRANSLATION ]

No 12392. ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNEMENT GUYANAIS RELATIF AUX AGENTS AF-
FECTIS AU SERVICE DU GOUVERNEMENT GUYANAIS PAR LE GOUVER-
NEMENT DU ROYAUME-UNI. GEORGETOWN, 29 MARS 1971

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD2 MODIFIANT ET PROROGEANT L'ACCORD SUSMEN-
TIONNt. GEORGETOWN, 31 MARs 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistri par le 1?oyaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 15 ddcembre
1976.

Le Haut Commissaire du Royaume-Uni 6 Georgetown
au Premier Ministre de la Guyane

HAUT COMMISSARIAT DU ROYAUME-UNI

GEORGETOWN

Le 31 mars 1976

Monsieur le Premier Ministre,

Overseas Service (Guyana) [Continuance] Agreement 1971/76

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu entre le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement guyanais au sujet
de la prorogation de I'Accord de 19711 relatif aux agents affect6s au service du Gouvernement
guyanais par le Gouvernement du Royaume-Uni (ci-apr~s d~nomm6 ((l'Accord>>) et de certains
questions relatives aux frais de voyage et aux frais m6dicaux de ces agents et de proposer que
cet Accord soit modifi6 comme suit :

1) A l'alin6a 4, b, du paragraphe 1, remplacer les mots (la moiti6 du montant global
des) par le. Ies)4 A la fin de cet alin~a, ajouter une nouvelle phrase se lisant comme suit :
vLes voyages pay~s aux agents affect~s et aux membres de leur famille A leur charge seront
effectu6s sur une ligne a6rienne britannique; s'il en existe une, et, si possible, en classe tou-
riste au tarif excursion ou en vol affrt6.

2) A l'alin~a 5, a, du paragraghe 1, remplacer les mots «une prime d'encourage-
ment) par les mots oun complement de traitement >.

3) A l'alin a 5, d, du paragraphe 1, remplacer les mots «de la prime d'encourage-
ment vis6e)> par les mots <du complement de traitement vis6).

4) A l'alin6a 5 du paragraphe 1, ajouter un nouvel alina se lisant comme suit
oe) Les frais m6dicaux n6cessit6s par tout traitement que 'agent ne pourra suivre dans le

Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 863, p. 257.

2 Entrt en vigueur le 31 mars 1976, conformtment aux dispositions desdites notes.
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cadre des services de sant6 locaux, aux taux que le Gouvernement du Roydume-Uni spci-
fiera de temps & autre>.

5) A l'alin6a 6 du paragraphe 1, supprimer la ponctuation et les mots «, dans la
mime mesure qu'auparavant, .

6) Aux alin~as 7 et 8 du paragraphe 1, remplacer les mots oIes allocations, primes et
subsides>> par les mots le compl6ment de traitement, l'allocation, les primes, les subsides
et les frais m6dicaux)>.

7) A l'alin~a 15 du paragraphe 1, remplacer la date ((31 mars 1976o par la date
31 mars 1977%

2. Si les propositions qui prcdent recueillent I'agr6ment du Gouvernement de la
Guyane, je propose que la pr6sente note et votre r6ponse A cet effet constituent entre le Gouver-
nement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la
Guyane un accord qui entrera en vigueur le 31 mars 1976 et dont l'intitul6, combin6 a celui de
l'Accord, sera Overseas Service (Guyana) [Continuance] Agreement 1971/76.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le compte et au nom du Gouvernement
du Royaume-Uni :

Le Haut Commissaire,

P. GAUTREY

II

Le Premier Ministre de la Guyane au Haut Commissaire
du Royaume-Uni & Georgetown

Georgetown, le 31 mars 1976

Monsieur le Haut Commissaire,
Je vous remercie de votre note dat6e de ce jour, qui se lit comme suit

[Voir note I]

Je vous confirme que les propositions contenues dans votre note recueillent 'agr6ment du
Gouvernement guyanais et que votre note et la pr6sente r~ponse constitueront entre le Gouver-
nement de la Guyane et le Gouvernement du Royaume-Uni un accord qui entrera en vigueur le
31 mars 1976 et dont F'intitul6, combin6 A celui de l'Accord, sera Overseas Service (Guyana)
[Continuance] Agreement 1971/76.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le compte et au nom du Gouvernement
de la Guyane :

Le Premier Ministre,

L. F. S. BURNHAM
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No. 12393. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF JAMAICA CONCERNING
OFFICERS DESIGNATED BY THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM
IN THE SERVICE OF THE GOVERNMENT OF JAMAICA. KINGSTON, 25 AND
29 MARCH 1971'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING AND EXTENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. KINGSTON, 25 AND 26 FEBRUARY, 1976

Authentic text: English.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 15 December

1976.

The United Kingdom High Commissioner at Kingston to the Minister of External Affairs
of the Government of Jamaica

Kingston, 25 February 1976

Sir,
I have the honour to refer to discussions that have taken place between the Government of

the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of Jamaica
concerning the continuance of the Overseas Service (Jamaica) Agreement 1971' (hereinafter
referred to as "the Agreement") and certain matters related to passage costs and medical ex-
penses and to propose that the Agreement be amended as follows:

[(1)1 In sub-paragraph 4 of paragraph 1 delete the words "one half of the aggregate"
and substitute therefor the word "the"; at the end of that sub-paragraph add a further
sentence to read "Passages for designated officers and their dependent families should be,
where available, by United Kingdom carrier and, where practicable, by excursion or
charter flight".

(2) In sub-paragraph 5 (a) of paragraph 1 delete the words "an inducement
allowance" and substitute therefor the words "a salary supplement".

(3) In sub-paragraph 5 (d) of paragraph 1 delete the words "inducement allowance"
and substitute therefor the words "salary supplement".

(4) To sub-paragraph 5 of paragraph 1 add a further sub-paragraph to read "(e)
medical expenses necessarily incurred on treatment not available under the local health
service at such rates as may be specified from time to time by the Government of the
United Kingdom".

(5) In sub-paragraph 6 of paragraph 1 delete the punctuation and words ", to the
same extent as heretofore,".

(6) In sub-paragraphs 7 and 8 of paragraph 1 delete the words "allowances, grant
and gratuity" and substitute therefor the words "salary supplement, allowance, grant,
gratuity and medical expenses".

(7) In sub-paragraph 15 of paragraph 1 delete the words and figures "31 March
1976" and substitute therefor the words and figures "31 March 1977".

United Nations, Treaty Series, vol. 863, p. 265.
2 Came into force on 31 March 1976, in accordance with the provisions of the said notes.
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2. If these proposals are acceptable to the Government of Jamaica, I have the honour to
propose that this Note and your reply to that effect shall constitute an agreement between the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Govern-
ment of Jamaica which shall enter into force on 31 March 1976 and which shall .be cited
together with the Agreement as the Overseas Service (Jamaica) (Continuance) Agreement
1971/76.

I have the honour to be, Sir, your obedient servant,

JOHN HENNINGS

High Commissioner

II

The Minister of External Affairs of the Government of Jamaica to the United Kingdom
High Commissioner at Kingston

Kingston, 26 February 1976

Your Excellency,
I have the honour to acknowledge receipt of your Note of 25th February 1976, which reads

as follows:

[See note I]
I confirm that the proposals in your Note are acceptable to the Government of Jamaica

and that your Note and this reply shall constitute an agreement between the Government of
Jamaica and the Government of the United Kingdom which shall enter into force on 31 March
1976 and shall be cited together with the Agreement as the Overseas Service (Jamaica) (Contin-
uance) Agreement 1971/76.

I avail myself of this opportunity to renew to you, Your Excellency, the assurances of my
highest consideration.

DUDLEY J. THOMPSON
Minister of External Affairs

Vol. 1031, A- 12393
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 12393. PECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNEMENT JAMAIQUAIN RELATIF AUX AGENTS
AFFECTIS AU SERVICE DU GOUVERNEMENT JAMAIQUAIN PAR LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI. KINGSTON, 25 et 29 MARS 1971'

8CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT ET PROROGEANT L'AccoRD SUSMEN-

TIONNt. KINGSTON, 25 ET 26 FEVRIER 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 15 decembre 1976.

1

Le Haut Commissaire du Royaume-Uni 6i Kingston au Ministre
des affaires ext,rieures du Gouvernement de la Jamai'que

Kingston, le 25 fvrier 1976

Monsieur le Ministre,
J'ai 'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu entre le Gouvernement du

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la Jama'que au
sujet de la prorogation de 'Accord de 1971' relatif aux agents affect6s au service du Gouverne-
ment jama'iquain par le Gouvernement du Royaume-Uni (ci-aprs d~nomm6 ol'Accordo) et A
certaines questions en rapport avec les frais de voyage et les frais m6dicaux de ces agents et de
proposer que ledit Accord soit modifi6 comme suit :

A l'alin6a 4 du paragraphe 1, supprimer les mots << la moiti6 du montant global des>>et
les remplacer par le mot <les>>, la fin de cet alin~a, ajouter une nouvelle phrase se lisant
comme suit : <Les voyages pay6s aux agents affect6s et aux membres de leur famille qui
sont bt leur charge seront effectu6s sur une ligne adrienne britannique s'i en existe une, et, si
possible, en classe touriste au tarif excursion ou en vol affr&6.

2) A l'alin~a 5, a, du paragraphe 1, remplacer les mots (<une prime d'encourage-
ment > par les mots <un compldment de traitement >.

3) A l'alinda 5, d, du paragraphe 1, remplacer les mots <de la prime d'encourage-
ment visde>> par les mots odu complment de traitement visd.

4) A I'alinda 5 du paragraphe 1, ajouter un nouvel alinda se lisant comme suit
(e) Les frais m~dicaux n~cessit~s par tout traitement que I'agent ne pourra suivre dans le

cadre des services de sant6 locaux, aux taux que le Gouvernement du Royaume-Uni sp~ci-
fiera de temps A autre).

5) A I'alinda 6 du paragraphe 1, supprimer la ponctuation et les mots <, dans la
m~me mesure qu'auparavant,> .

6) Aux alindas 7 et 8 du paragraphe 1, remplacer les mots les allocations, primes et
subsides)) par les mots < ie complement de traitement, 'allocation, les primes, les subsides
et les frais m6dicaux> .

1 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 863, p. 265.
2 Entr6 en vigueur le 31 mars 1976, conform~ment aux dispositions desdites notes.
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7) A I'alinta 15 du paragraphe 1, remplacer la date o<31 mars 1976>) par la date
31 mars 1977).

2. Si ces propositions recueillent I'assentiment du Gouvernement de la Jamaique, je pro-
pose que la pr~sente note et votre r~ponse en ce sens constituent entre le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la Jamadque un
accord qui entrera en vigueur le 31 mars 1976 et dont l'intitul6, combin6 6 celui de I'Accord de
1971, sera Overseas Service (Jamaica) [Continuance] Agreement 1971/76.

Veuillez agr~er, etc.

Le Haut Commissaire,

JOHN HENNINGS

Le Ministre des qffaires extdrieures du Gouvernement de la Jama'que
au Haut Commissaire du Royaume-Uni ii Kingston

Kingston, le 26 f6vrier 1976

Monsieur le Haut Commissaire,
J'ai 'honneur d'accuser reception de votre note du 25 f6vrier 1976, qui se lit comme suit:

( Voir note 11

Je confirme que les propositions contenues dans votre note recueillent l'agr~ment du Gou-
vernement jama'quain et que votre note et la pr6sente r6ponse constitueront entre le Gouverne-
ment de la Jamalque et le Gouvernement du Royaume-Uni un accord qui entrera en vigueur le
31 mars 1976 et qui sera intitul Overseas Service (Jamaica) [Continuance] Agreement 1971/76.

Veuillez agr~er, etc.

Le Ministre des affaires ext6rieures,

DUDLEY J. THOMPSON
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No. 12394. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF JAMAICA CONCERNING
OFFICERS DESIGNATED BY THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM
IN THE SERVICE OF SPECIFIED ORGANIZATIONS OR INSTITUTIONS IN
JAMAICA. KINGSTON, 29 MARCH 1971'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING AND EXTENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. KINGSTON, 25 AND 26 FEBRUARY 1976

Authentic text: English.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 15 December

1976.

The United Kingdom High Commissioner at Kingston to the Minister
of External Affairs of the Government of Jamaica

Kingston, 25 February 1976

Sir,

I have the honour to refer to discussions that have taken place between the Government of
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of Jamaica
concerning the continuance of the British Expatriates Supplementation (Jamaica) Agreement
1971' (hereinafter referred to as "the Agreement") and certain matters related to passage costs
and medical expenses and to propose that the Agreement be amended as follows:

(1) In sub-paragraph 2 of paragraph I delete the words "allowances, grant and
gratuity" and substitute therefor the words "salary supplement, allowance, grant, gratuity
and medical expenses".

(2) In sub-pararaph 3 of paragraph I delete the words and figures "31 March 1976"
and substitute therefor the words and figures "31 March 1977".

(3) To paragraph 2 of the second annex add a further sub-paragraph to read "(d)
medical expenses necessarily incurred on treatment not available under the local health
service at such rates as may be specified from time to time by the Government of the
United Kingdom".

(4) After paragraph 3 of the second annex insert the following paragraph [3A]:
"The Government of the United Kingdom will reimburse the employing authority the
amount paid by the employing authority in providing for designated officers and their
dependent families passages on such occasions (not being occasions referred to in
paragraph 3 of this annex) as the Government of Jamaica may with the prior concurrence
of the Government of the United Kingdom prescribe. Passages for the designated officers
and their dependent families should be, where available, by United Kingdom carrier and,
where practicable, by excursion or charter flight".
2. If these proposals are acceptable to the Government of Jamaica, I have the honour to

propose that this Note and your reply to that effect shall constitute an agreement between the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Govern-
ment of Jamaica which shall enter into force on 31 March 1976 and which shall be cited

I United Nations, Treaty Series, vol. 863, p. 273.

2 Came into force on 31 March 1976, in accordance with the provisions of the said notes.
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together with the Agreement as the British Expatriates Supplementation (Jamaica) (Contin-
uance) Agreement 1971/76.

I have the honour to be, Sir, your obedient servant,

JOHN HENNINGS

High Commissioner

II

The Minister of External Affairs of the Government of Jamaica to the United Kingdom
High Commissioner at Kingston

Kingston, 26 February 1976

Your Excellency,
I have the honour to acknowledge receipt of your Note of 25th February 1976, which reads

as follows:

[See note I]

I confirm that the proposals in your Note are aceptable to the Government of Jamaica and
that your Note and this reply shall constitute an Agreement between the Government of
Jamaica and the Government of the United Kingdom which shall enter into force on 31 March
1976 and shall be cited together with the Agreement as the British Expatriates Supplementation
(Jamaica) (Continuance) Agreement 1971/76.

I avail myself of this opportunity to renew to you, Your Excellency, the assurances of my
highest consideration.

DUDLEY J. THOMPSON

Minister of External Affairs

Vol. 1031, A-12394
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N O 12394. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT JAMAIQUAIN RELATIF AUX AGENTS AFFEC-
TtS AU SERVICE DE CERTAINES ORGANISATIONS OU INSTITUTIONS JA-
MAiQUAINES PAR LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI. KINGSTON,
29 MARS 1971'

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT ET PROROGEANT L'ACCORD SUSMEN-

TIONNE. KINGSTON, 25 ET 26 FEVRIER 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 15 ddcembre 1976.

I

Le Haut Commissaire du Royaume-Uni 4 Kingston au Ministre
des affaires extdrieures du Gouvernement de la Jamaique

Kingston, le 25 fvrier 1976

Monsieur le Ministre,

J'ai I'honneur de me r(f~rer aux entretiens qui ont eu lieu entre le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la Jamaique au
sujet de la prorogation du British Expatriates Supplementation (Jamaica) Agreement 1971' (ci-
apris d~nomm << l'Accord )) et A certaines questions relatives aux fraix de voyage et aux frais
m~dicaux et de proposer que ledit Accord soit modifi6 comme suit :

1) A I'alin6a 2 du paragraphe 1, remplacer les mots << les allocations, primes et sub-
sides>) par les mots <<le comph~ment de traitement et les allocations, primes, subsides et
frais m~dicaux>.

2) A I'alin~a 3 du paragraphe 1, remplacer la date <<31 mars 1976>) par la date
<31 mars 1977>.

3) Ajouter au paragraphe 2 de la deuxi~me annexe un nouvel alin6a ainsi conqu:
od) Les frais m~dicaux n6cessit~s par tout traitement que ragent ne pourra suivre dans le
cadre des services de sant6 locaux, aux taux que le Gouvernement du Royaume-Uni
sp~cifiera de temps Ak autre>.

4) Apr~s le paragraphe 3 de la deuxi~me aiqnexe, ajouter le paragraphe suivant
(3, A) : <<Le Gouvernement du Royaume-Uni remboursera A rautorit6 employeuse les
sommes d6bours6es par cette derni~re pour couvrir les frais de voyages des agents affect6s
et des membres de leur famille qui sont 4 leur charge dans les cas (autres que ceux vis~s au
paragraphe 3 de la pr6sente annexe) prescrits par le Gouvernement de la Jamaique avec
l'assentiment pr6alable du Gouvernement du Royaume-Uni. Les voyages pay6s aux agents
affect~s et aux membres de leur famille qui sont A leur charge seront effectu6s sur une ligne
a&ienne britannique, s'il en existe une, et, si possible, en classe touriste au tarif excursion
ou en vol affr&6 .

2. Si les propositions qui pr&cdent rencontrent ragr6ment du Gouvernement jamai-
quain, je propose que la pr~sente note et votre r6ponse en ce sens constituent entre le Gouver-
nement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la

I Nations Unies, Recueil des Trawts, vol. 863, p. 273.
2 Entr6 en vigueur le 31 mars 1976, conform~ment aux dispositions desdites notes.
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Jamaique un accord qui entrera en vigueur le 31 mars 1976 et sera intitul , avec l'Accord lui-
m~me, British Expatriates Supplementation (Jamaica) [Continuance] Agreement 1971/76.

Veuillez agr6er, etc.

Le Haut Commissaire,

JOHN HENNINGS

II

Le Ministre des affaires ext6rieures du Gouvernement de la Jamayque
au Haut Commissaire du Royaume-Uni 4 Kingston

Kingston, le 26 fWvrier 1976

Monsieur le Haut Commissaire,
J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note du 25 fWvrier 1976, qui se lit comme suit

[ Voir note I]

Je tiens A confirmer que les propositions 6nonc~es dans votre note rencontrent l'agr~ment
du Gouvernement jamaiquain et que ladite note ainsi que la pr~sente r~ponse constitueront
entre le Gouvernement de la Jamaique et le Gouvernement du Royaume-Uni un accord qui
entrera en vigueur le 31 mars 1976 et qui sera intitul&, avec l'Accord, British Expatriates Sup-
plementation (Jamaica) [Continuance] Agreement 1971/76.

Veuillez agrer, etc.

Le Ministre des affaires ext~rieures,
DUDLEY J. THOMPSON

Vol 1031,A-12394
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No. 12424. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
ZAMBIA CONCERNING OFFICERS DESIGNATED BY THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM IN THE SERVICE OF THE GOVERNMENT OF ZAM-
BIA. LUSAKA, 13 AND 22 MARCH 1971'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING AND EXTENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. LUSAKA, 31 MARCH 1976

Authentic text: English.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 15 December

1976.

The United Kingdom Acting High Commissioner at Lusaka to the Secretary
to the Cabinet of the Government of Zambia

BRITISH HIGH COMMISSION

LUSAKA

31 March 1976

Dear Mr. Kazunga,
I have the honour to refer to discussions that have taken place between the Government of

the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of Zambia
concerning the continuance of the Overseas Service (Zambia) Agreement 1971' (hereinafter
referred to as "the Agreement") and to propose that the Agreement be amended as follows:

(1) In sub-paragraph 5(a) of paragraph 1, delete the words "an inducement
allowance" and substitute therefor the words "a salary supplement".

(2) In sub-paragraph 5 (d) of paragraph 1, delete the words "inducement allowance"
and substitute therefor the words "salary supplement".

(3) In sub-paragraphs 7 and 8 of paragraph 1 delete the words "allowances, grant
and gratuity" and substitute therefor the words "salary supplement, allowances, grant and
gratuity".

(4) Delete sub-paragraph I of paragraph 1 and substitute therefor: "11. In order
to obviate over-payment by the Government of the United Kingdom, the Government of
Zambia will immediately inform the Government of the United Kingdom of any event
which might affect obligations of the Government of the United Kingdom under this
Agreement to make payment to a designated officer; and if the Government of Zambia
fail to comply with this paragraph and that failure results in the Government of the United
Kingdom making an over-payment to an officer, the Government of Zambia will, unless
the failure arose in circumstances beyond the control of the Government of Zambia, reim-
burse the Government of the United Kingdom the whole of that over-payment. The
Government of the United Kingdom will, however, return to the Government of Zambia
any moneys recovered from the officer in respect of such over-payment less the costs of
recovery".

I United Nations, Treaty Series, vol. 866, p. 11.
2 Came into force on 31 March 1976, in accordance with the provisions of the said notes.
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(5) In sub-paragraph 14 of paragraph I delete the words and figures "31 March
1976" and substitute therefor the words and figures "31 March 1981".
2. If this Note correctly sets out the terms that have been agreed, I have the honour to

propose that this Note and your reply shall constitute an Agreement between the Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of Zambia
which shall enter into force on 31 March 1976 and which shall be cited together with the Agree-
ment as the Overseas Service (Zambia) (Continuance) Agreement 1971/76.

Yours sincerely,

J. MCQUIGGAN
Acting High Commissioner

II

The Secretary to the Cabinet of the Government of Zambia to the United Kingdom

Acting High Commissioner at Lusaka

Lusaka, 31 March 1976

Dear Mr. McQuiggan,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of the 31st March 1976 on the sub-

ject of the continuance of the Overseas Service (Zambia) Agreement 1971, which letter reads
as follows:

[See note 1]
In reply, I have the honour to inform you that the proposed amendments to the

Agreements are acceptable to the Government of Zambia who therefore regard your letter and
this reply as constituting an Agreement between our two Governments in this matter.

Yours sincerely,

S. J. KAZUNGA
Secretary to the Cabinet

Vol. 1031, A-12424
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N o 12424. 8CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA RJ PUBLIQUE DE ZAMBIE CONCER-
NANT LES AGENTS D8TACHIS PAR LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI
AUPRtS DU GOUVERNEMENT ZAMBIEN. LUSAKA, 13 ET 22 MARS 19711

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT ET PROROGEANT L'ACCORD SUSMEN-

TIONNt. LUSAKA, 31 MARS 1976

Texte authentique: anglais.

Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 15 ddcembre 1976.

1

Le Haut Commissaire par intdrim du Royaume-Uni a Lusaka au Secrdtaire
du Cabinet du Gouvernement zambien

HAUT COMMISSARIAT DU ROYAUME-UNI

LUSAKA

Le 31 mars 1976

Monsieur le Secr~taire,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux entretiens qui ont eu lieu entre le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement zambien au sujet
de la prorogation de l'Overseas Service (Zambia) Agreement 1971' (ci-apr~s d~nomm6 od'Ac-
cord>) et de proposer de modifier cet Accord comme suit :

1) A l'alin~a 5, a, du paragraphe 1, remplacer les mots (<une prime d'encoura-
gement>> par les mots o un complment de traitemento.

2) A l'alin~a 5, d, du paragraphe 1, remplacer les mots o(de la prime d'encourage-
ment vise >> par les mots (< du compl~ment de traitement vis6 .

3) Aux alin~as 7 et 8 du paragraphe 1, remplacer les mots o les allocations, primes et
subsides>> par les mots ole complment de traitement et les allocations, primes et sub-
sides>%.

4) Modifier le texte de l'alin~a 11 du paragraphe I de manire qu'il se lse comme suit:
<11. En vue d' viter que le Gouvernement du Royaume-Uni effectue tout paiement
indu, le Gouvernement zambien informera imm~diatement le Gouvernement du
Royaume-Uni de tout &v6nement en consequence duquel ce dernier n'aurait plus l'obliga-
tion d'effectuer un paiement en faveur d'un agent affect6; et si l'inobservation par le Gou-
vernement zambien des dispositions du present paragraphe amine le Gouvernement du
Royaume-Uni t effectuer un paiement indu en faveur d'un agent, le Gouvernement zam-
bien sera tenu, A moins que son inobservation des dispositions du pr6sent alin6a r6sulte de
circonstances ind6pendantes de sa volont&, de rembourser au Gouvernement du
Royaume-Uni la totalit6 du paiement indu. Ce dernier reversera, cependant, au Gouverne-
ment zambien tout montant r~cup& aupr~s de l'agent eu 6gard A ce paiement indu, d6-
duction faite des frais de recouvrement>>.

Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 866, p. 11.
2 Entr6 en vigueur le 31 mars 1976, conformement aux dispositions desdites notes.
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5) A l'alin~a 14 du paragraphe 1, remplacer la date <31 mars 1976>> par la date
<(31 mars 1981 >.
2. Si la pr~sente note 6nonce correctement les termes de l'entente intervenue, je propose

que la pr~sente note et votre r~ponse constituent entre le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement zambien un accord qui entrera en
vigueur le 31 mars 1976 et que le present Accord et I'Accord de 1971 soient intituls ensemble
Overseas Service (Zambia) [Continuance] Agreement 1971/76.

Veuillez agr6er, etc.

Le Haut Commissaire par interim,

J. MCQUIGGAN

II

Le Secrdtaire du Cabinet du Gouvernement zambien au Haut Commissaire
par intdrim du Royaume-Uni a Lusaka

Lusaka, le 31 mars 1976

Monsieur le Haut Commissaire,
J'ai 'honneur d'accuser r6ception de votre lettre du 31 mars 1976 concernant la proroga-

tion de 'Overseas Service (Zambia) Agreement 1971, dont le texte est le suivant

[ Voir note I]

En r6ponse A cette lettre, je tiens A vous faire connaitre que les amendements propos6s ren-
contrent l'agr6ment du Gouvernement zambien, qui consid~re en cons6quence que votre lettre
et la pr6sente r6ponse constituent entre nos deux Gouvernements un accord en la matire.

Veuillez agr6er, etc.

Le Secr6taire du Cabinet,

S. J. KAZUNGA

Vol. 1031, A- 12424
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No. 12951. INTERNATIONAL SUGAR AGREEMENT, 1973. CONCLUDED AT
GENEVA ON 13 OCTOBER 1973'

EXTENSION of the above-mentioned Agreement, as extended by the International Sugar
Council in resolution No. I of 30 September 1975'

By resolution No. 2, approved on 18 June 1976, the International Sugar Council, as con-
templated in article 42 (3) of the International Sugar Agreement, 1973, decided to extend the
latter Agreement, which was to expire on 31 December 1976, until 31 December 1977.

In accordance with the provisions of the said resolution, the International Sugar Agree-
ment, 1973, remained in force for the following States which, by 31 December 1976, had
notified their definitive acceptance or their provisional acceptance (subject to the fulfilment of
constitutional procedures) to the Secretary-General and represented more than two thirds of
the total votes of the exporting members and two thirds of the total votes of the importing
members, as distributed in the annex to the resolution. (The extension took effect on 1 January
1977.)

Date of deposit of the instrument
Exporting of definitive acceptance or of the notification

and importing (*) members of provisional acceptance (n)

ARGENTINA .................................................... 4 October 1976 n
AUSTRALIA .................................................... 28 December 1976
BANGLADESH*..................................................... 1 December 1976
BARBADOS ..................................................... 2 Decem ber 1976
BOLIVIA ....................................................... 31 Decem ber 1976
BRAZIL ........................................................ 19 July 1976
CANADA* ..................................................... 15 Decem ber 1976
COLOMBIA ..................................................... 29 November 1976 n
COSTA RICA ................................................... 19 A ugust 1976
CUBA ........................................................ 8 Novem ber 1976
CZECHOSLOVAKIA ............................................... 28 December 1976
DOMINICAN REPUBLIC ........................................... 16 December 1976 n
ECUADOR ..................................................... 22 Novem ber 1976
EGYPT* ....................................................... 21 Decem ber 1976
EL SALVADOR .................................................. 8 December 1976
Fui ........................................................... 18 N ovem ber 1976
FINLAND* ..................................................... 30 Decem ber 1976 n
GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC*. ................................ 23 December 1976
GHANA* ...................................................... 31 Decem ber 1976 n
GUATEMALA ................................................... 10 November 1976
GUYANA ...................................................... 30 Decem ber 1976
H UNGARY ..................................................... 20 Decem ber 1976
INDIA ......................................................... 12 N ovem ber 1976
INDONESIA ..................................................... 31 Decem ber 1976 n
JAMAICA ...................................................... 2 Novem ber 1976
JAPAN* ....................................................... 20 Decem ber 1976

I United Nations, Treaty Series, vol. 906, p. 69, and annex A in volumes 915, 917, 920, 925, 931, 936, 940, 945, 948,

950, 951, 954, 955, 957, 958, 960, 964, 972, 983, 985, 986, 987, 993, 995, 996, 998, 1001, 1006, 1007, 1008, 1009, 1010,
1015, 1021, 1025 and 1029.

2 Ibid., vol. 993, No. A-12951.
3 Confirming the declarations made upon ratification of the Agreement; for the texts, see United Nations, Treaty

Series, vol. 957, p. 426.
4 Confirming the declaration made upon approval of the Agreement; for the text, see United Nations, Treaty Series,

vol. 906, p. 213.
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M ALAW I ......................................................

M AURITIUS ....................................................

M ExIco .......................................................
N EW ZEALAND* ................................................

N ICARAGUA ....................................................

P AN AM A ......................................................
P ARAGUAY ....................................................
P ER U .........................................................
P H ILIPPIN ES ...................................................

P OLAN D .......................................................
P ORTUGAL* ....................................................

REPUBLIC OF KOREA* ............................................

SINGAPORE* ...................................................

SOUTH AFRICA ................................................

SW AZILAND ....................................................
SW ED EN * .....................................................
T HAILAN D .....................................................
TRINIDAD AND TOBAGO ..........................................

U GAND A ......................................................

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS* ............................
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND .........

(In respect of Belize and St. Kitts-Nevis-Anguilla only.)
UNITED REPUBLIC OF CAMEROON* .................................

Y UGOSLAVIA* ..................................................

31 December
7 September

20 December
21 September
21 September
31 December
14 September
29 December
31 December
1 November

31 August
30 December

4 November
8 November

27 August
19 August
5 November

29 December
11 November
18 November
20 September

1976
1976
1976 n
1976
1976
1976
1976
1976 n
1976
1976
1976 n
1976 n
1976
1976
1976
1976
1976
1976
1976
1976
1976

30 December 1976 n
28 December 1976

RESOLUTION NUMBER TWO
., (Approved on 18 June 1976)

FURTHER EXTENSION OF THE INTERNATIONAL SUGAR AGREEMENT, 1973

Whereas the International Sugar Agreement, 1973, concluded for a period of two years
expiring 31 December 1975 was, in accordance with the provisions of paragraph (1) of arti-
cle 42, extended under the terms of Resolution Number One of 30 September 1975 up to and in-
cluding 31 December 1976;

The mandate specifically entrusted to the Council under article 31 of that Agreement to
prepare the bases and framework of a new International Sugar Agreement with a view to con-
vening a Negotiating Conference for the conclusion of such an Agreement will not be com-
pleted by that date, so that a new International Sugar Agreement will not enter into force by
1 January 1977;

It is still the desire of Members to preserve the necessary machinery to ensure the transition
from the present Agreement to an International Sugar Agreement containing a fully com-
prehensive set of provisions designed to achieve the objectives referred to in article I of the In-
ternational Sugar Agreement, 1973;

The provisions of paragraph (3) of article 42 confer upon the International Sugar Council
the power, by special vote, further to extend that Agreement until and including 31 December
1977, such action to be dealt with by each Member in accordance with its constitutional pro-
cedures;

The International Sugar Council, by special vote,
Resolves that 1. The International Sugar Agreement, 1973, shall be extended for a

further 12-month period up to and including 31 December 1977;
2. The Agreement, as further extended, will continue in force after 31 December 1976 if

by that date Contracting Parties to the Agreement representing at least two thirds of the total
votes of exporting Members and at least two thirds of the total votes of importing Members,
according to the distribution of votes in the annex to this Resolution, have notified the
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Secretary-General of the United Nations of their definitive acceptance or acceptance subject to
appropriate constitutional procedures.

3. A Contracting Party which has notified the Secretary-General of the United Nations
that it accepts the decision of the Council to extend the Agreement subject to its appropriate
constitutional procedures shall be a provisional Member of the Organization until it deposits
with the Secretary-General of the United Nations, before 1 July 1977 or such later date as the
Council may decide, a notification confirming that such constitutional procedures as may be
required have been complied with; in the absence of such a confirmation by the appropriate
date, the Contracting Party concerned shall cease to participate in the Agreement.

4. The Executive Director shall convey this Resolution to the Secretary-General of the
United Nations.

5. In order to facilitate the implementation of this Resolution, Members should notify
the Secretary-General of the United Nations pursuant to paragraph 2 above as soon as possible
after the adoption of this Resolution and in any case not later than 31 December 1976.

ANNEX

FUR THER EXTENSION OF THE INTERNATIONAL SUGAR AGREEMENT, 1973

(DISTRIBUTION OF VOTES FOR THE PURPOSES OF PARAGRAPH 2 OF THE RESOLUTION)

Exporting Members

A rgentina ..............................
A ustralia ..............................
Barbados ..............................
B elize .................................
B olivia ................................
B razil .................................
Colom bia ..............................
C osta Rica .............................
C uba ..................................
Czechoslovakia .........................
Dominican Republic .....................
E cuador ...............................
El Salvador ............................
F iji ...................................
G uatem ala .............................
G uyana ................................
H ungary ...............................
India ..................................
Indonesia ..............................
Jam aica ...............................
M alaw i ................................
M auritius ..............................
M exico ................................
N icaragua .............................
Panam a ...............................
Paraguay ..............................
P eru ..................................
Philippines .............................
Poland ................................
St. Kitts-Nevis-Anguilla ..................
South A frica ...........................

Exporting Members Votes

Swaziland .............................. 6
Thailand ............................... 24
Trinidad and Tobago .................... 6
U ganda ................................ 5

TOTAL 1,000

Importing Members Votes

Bangladesh ............................ 8
Cam eroon ............................. 5
Canada ................................ 138
C hile .................................. 34
Egypt, Arab Rep. of ..................... 9
Finland ................................ 20
German Democratic Republic ............. 104
G hana ................................. 7
Iraq ................................... 31
Japan ................................. 200
Korea, Republic of ...................... 31
M alaysia ............................... 51
New Zealand ........................... 23
N igeria ................................ 19
Portugal ............................... 36
Singapore .............................. 16
Sw eden ................................ 16
U SSR ................................. 200
Yugoslavia ............................. 52

TOTAL 1,000
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N o 12951. ACCORD INTERNATIONAL DE 1973 SUR LE SUCRE. CONCLU A
GENtVE LE 13 OCTOBRE 1973'

PROROGATION de l'Accord susmentionn6, tel que prorog6 par le Conseil international du
sucre dans sa R6solution no 1 du 30 septembre 19752

Par R6solution no 2, approuv6e le 18 juin 1976, le Conseil international du sucre, en appli-
cation de I'article 42, paragraphe 3, de l'Accord international de 1973 sur le sucre a d6cid6 de
proroger l'Accord susmentionn6, qui devait expirer le 31 d6cembre 1976, jusqu'au 31 d6cembre
1977.

Conform~ment aux dispositions de ladite R6solution, I'Accord international de 1973 sur le
sucre est rest6 en vigueur entre les Etats suivants qui, au 31 d6cembre 1976, avaient notifi leur
acceptation d6finitive ou leur acceptation provisoire (sous r6serve de l'accomplissement des
proc6dures constitutionnelles requises) au Secr6taire g6n6ral et repr6sentaient plus de deux tiers
du total des voix des membres exportateurs et deux tiers du total des voix des membres importa-
teurs, telles que r6parties dans l'annexe de la R6solution. (La prorogation a pris effet le 1er janvier
1977.)

d'accep

A FRIQUE DU SUD ..............................................

A RGENTIN E ..................................................
AUSTRALIE ...................................................
BANGLADESH ................................................
BARBAD E ....................................................
B OLIVIE .....................................................
B R tsIL ......................................................
C AN AD A" ....................................................

C OLOM BIE ...................................................
C OSTA RICA ..................................................
C U BA ......................................................
E GYPTE* ....................................................

EL SALVADOR .................................................
E QUATEUR ...................................................
FiDnI ........................................................
FIN LAN DE* ..................................................
G HAN A* .....................................................
G UATEMALA ..................................................

G uYANE .....................................................
H ONG RIE ....................................................

IN D E .............. ................. ......... ... .............
IN DON tSIE ...................................................
JAM AYQUE ...................................................
JAPO N * .....................................................
M ALAW .....................................................
M AURICE ....................................................
M EXIQ UE ....................................................
NICARAGUA ...................................................
NOUVELLE-Z LANDE* ..........................................

O UGANDA ...................................................

P ANAM A .....................................................

Date du d.1p6t de h'nstrument
tation difintive ou de la notfication
d'acceptaton provisoire (n)

8 novembre 1976
4 octobre 1976 n

28 d~cembre 1976
ler d~cembre 1976
2 dcembre 1976

-31 dicembre 1976
19 juillet 1976
15 dcembre 1976
29 novembre 1976 n
19 aoft 1976
8 novembre 1976

21 dcembre 1976
8 dcembre 1976

22 novembre 1976
18 novembre 1976
30 d6cembre 1976 n
31 d~cembre 1976 n
10 novembre 1976
30 d~cembre 1976
20 d~cembre 1976
12 novembre 1976
31 d~cembre 1976 n

2 novembre 1976
20 d~cembre 1976
31 dcembre 1976

7 septembre 1976
20 d~cembre 1976 n
21 septembre 1976
21 septembre 1976
11 novembre 1976
31 d~cembre 1976

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 906, p. 69, et annexe A des volumes 915, 917, 920, 925,931, 936, 940, 945,
948, 950, 951, 954, 955, 957, 958, 960, 964, 972, 983,985,986, 987, 993,995,996, 998, 1001, 1006, 1007, 1008, 1009, 1010,
1015, 1021, 1025 et 1029.

2 Ibid., vol. 993, nO A-12951.
3 Avec confirmation des declarations formulkes lors de la ratification de l'Accord; pour les textes, voir Nations Unies,

Recueil des Traites, vol. 957, p. 426.
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Membres exportateurs
membres importateurs (*)

P ARAGUAY ...................................................

P tRO U ......................................................
P HILIPPIN ES ..................................................

P OLOGNE ................................ ...................

PORTUGAL* ..................................................

REPUBLIQUE DE CORtE* ........................................
RPUBLIQUE DEMOCRATIQUE ALLEMANDE*, ........................

R PUBLIQUE DOMINICAINE ......................................

RfPUBLIQUE-UNIE DU CAMEROUN* ...............................

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ........

(A 1'6gard de Blize et de Saint-Christophe-et-Ni~ves et
Anguilla seulement.)
SINGAPOUR* .................................................

SOUAZn.AND .................................................
SUEDE* .....................................................

TCHtCOSLOVAQUIE ............................................

THAILANDE ..................................................

TRINIT -ET-TOaAOO ...........................................
UNION DES RPPUBLIQUES SOCIALISTES soVInTIQUES* .................

YOUGOSLAVIE* ...............................................

Date du ddp6t de I'instrument
d'acceptation d~fininve ou de to notification

d'acceptation provisoire (n)

14 septembre 1976
29 dcembre 1976 n
31 dcembre 1976

let novembre 1976
31 aoflt 1976 n
30 dcembre 1976 n
23 d~cembre 1976
16 dcembre 1976 n
30 d6cembre 1976 n
20 septembre 1976

4 novembre
27 aoflt
19 aoilt
28 dcembre
5 novembre

29 d~cembre
18 novembre
28 dcembre

RtSOLUTION II
(Approuv6e le 18 juin 1976)

NOUVELLE PROROGA TIONDE LA CCORD INTERNA TIONAL SUR LE SUCRE. 1973

Considirant que I'Accord international sur le sucre, 1973, conclu pour une p6riode de
deux ans expirant le 31 dkcembre 1975 a &6 prorog6 conform~ment aux dispositions du para-
graphe 1 de l'article 42 par la Resolution I du 30 septembre 1975 jusqu'au 31 d6cembre 1976 in-
clusivement;

Que d'ici A cette date le mandat express6ment confi6 au Conseil en vertu de l'article 31
dudit Accord, A savoir l'tude des bases et du cadre d'un nouvel Accord international sur le
sucre en vue de convoquer une Conf6rence de n6gociation pour la conclusion de cet Accord, ne
sera pas rempli et qu'en consequence un nouvel Accord international sur le sucre ne pourra en-
trer en vigueur avant le Ier janvier 1977;

Que les Membres restent d6sireux de maintenir le dispositif requis pour assurer la transi-
tion entre le present Accord et un Accord international sur le sucre comprenant un ensemble
complet de dispositions conques pour atteindre les objectifs de l'Accord mentionn6s A l'article 1
de l'Accord international sur le sucre de 1973;

Que les dispositions du paragraphe 3 de l'article 42 confirent au Conseil international du
sucre le pouvoir, par vote sp6cial, de reconduire une nouvelle fois ledit Accord jusqu'au 31 d6-
cembre 1977 inclusivement, chacun des Membres devant se conformer A cette fin aux exigences
de leur proc6dure constitutionnelle respective;

Le Conseil international du sucre d6cide, par vote special, que 1. L'Accord international
sur le sucre de 1973 est prorog6 pour une nouvelle p6riode de 12 mois jusqu'au 31 d6cembre
1977 inclusivement.

2. L'Accord, ainsi prorog6, restera en vigueur apr~s le 31 d6cembre 1976 si d'ici Ak cette
date les Parties contractantes A I'Accord repr6sentant les deux tiers au moins du total des voix
des Membres exportateurs et les deux tiers au moins du total des voix des Membres importa-

I Avec confirmation de la d6claration formul6e lors de I'approbation de l'Accord; pour le texte, voir Nations Unies,

Recuei des Trattds, vol. 906, p. 213.
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teurs sur la base de la repartition des voix contenue dans l'Annexe A la pr~sente R~solution, ont
notifi6 au Secrdtaire g~n~ral des Nations Unies leur acceptation definitive ou subordonn~e A la
conclusion de leur procedure constitutionnelle.

3. Une Partie contractante ayant notifi au Secrtaire g~n~ral des Nations Unies qu'elle
accepte la decision du Conseil de proroger I'Accord sous r6serve de la conclusion de sa proc&
dure constitutionnelle, devient Membre provisoire de l'Organisation jusqu'au moment oii elle
aura d~pos6 aupr~s du Secr~taire g~n~ral des Nations Unies, avant le ler juillet 1977 ou toute
date ultdrieure que pourrait d6cider le Conseil, une notification confirmant qu'elle a satisfait A
sa procedure constitutionnelle; une Partie contractante qui n'aura pas fait parvenir cette confir-
mation d'ici A ia date fixe, cessera d'tre Partie A l'Accord.

4. Le Directeur ex~cutif communique la pr~sente R~solution au Secr&aire g~n~ral des
Nations Unies.

5. Afin de faciliter l'application de la pr~sente Resolution, les Membres d~poseront leur
notification aupr~s du Secr~taire gdn~ral des Nations Unies conform~ment au paragraphe 2 ci-
dessus, ds que possible une fois adopt6e la pr~sente Resolution et avant le 31 dkcembre 1976 en
tout cas.

ANNEXE

NOUVELLE PROROGA TIONDE L 'ACCORD INTERNA TIONAL SUR LE SUCRE, 1973

(REPARTITION DES VOIX AUX FINS DU PARAGRAPHE 2 DE LA RtSOLUTION)

Membres exportaoteurs

A frique du Sud .........................
A rgentine ..............................
A ustralie ..............................
Barbade ...............................
B elize .................................
B olivie ................................
B r~sil .................................
C olom bie ..............................
C osta R ica .............................
C uba ..................................
El Salvador ............................
Equateur ..............................
F idji ..................................
G uatem ala .............................
G uyane ................................
H ongrie ...............................
Ind e ..................................
Indondsie ..............................
Jam aIque ..............................
M alaw i ................................
M aurice ...............................
M exique ...............................
N icaragua .............................
O uganda ..............................
P anam a ...............................
Paraguay ..............................
P~rou ................................
P hilippines .............................
P ologne ...............................
R publique Dominicaine .................
St. Christophe-Nevis-Anguilla ............

Membres exportateurs Voix

Souaziland ............................. 6
Tchcoslovaquie ........................ 20
Thailande .............................. 24
Trinit6-et-Tobago ....................... 6

TOTAL 1,000

Membres importateurs Voix

Bangladesh ............................ "8
Cam eroun ............................. 5
Canada ................................ 138
C hili .................................. 34
Core, R p. de .......................... 31
Egypte, Rep. arabe d'..................... 9
Finlande ............................... 20
G hana ................................. 7
Irak ................................... 3 1
Japon ................................. 200
M alaisie ............................... 51
N igeria ................................ 19
Nouvelle-Z6lande ....................... 23
Portugal ............................... 36
Rep. d~mocratique allemande ............. 104
Singapour ............................. 16
Su& Ie ................................. 16
U .R .S.S . .............................. 200
Yougoslavie ............................ 52

TOTAL 1,000
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

PE30-IIOLIHA HOMEP aBA

(npHHATa 18 HIOHA 1976 rona)

,TAJIbHEIIIIEE HIPOJ7EHHE ME)KYHAP0,[HOF0 COFIAIIIEHH,,I
170 CAXAPY 1973 FOA

I7OCKO.IbKy Me)4nyHapoaHoe Cornaueme no caxapy 1973 rona, 3ario'qeHHoe Ha ABYX-

jIeTHHA nepHon, HCTeKaBiuHf 31 neia6pA 1975 rona, 6bIno B COOTBeTCTBHH C nOjio)KeHIH1MH

rlyHKTa (1) CTaTH 42 npo~neHO corJaCHo YCJIOBHAM Pe3onouH HoMep OnHH OT 30 CeHTa-
6ps 1975 rona no 31 neKa6pq 1976 rona BKIIOqHTeJbHO;

lIopyqeHHe, cneuIHaJIbHO BO3jio)KeHHoe Ha COBeT coriacHo CTaTibe 31 ynOMAHyToro

CorJiaIueHH.i, rionrOTOBHTb OCHOBbl H paMICH HOBoro MexnayHapOnHoro CornameHim no

caxapy, HMeCJ B BHAY CO3bIB a HiLoMaTHqeCKofI KOHCFepeHUHH nJq 3aKmIoqeHHJ TaKoro

CornameHHm, He 6yneT BbnOJIHeHO K yHOMHIHYTOI1 naTe, TaX qTO HOBoe MetwnyHapoAHoe

CornameHHe no caxapy He BCTynHT B CHAY K 1 qHBapq 1977 rona;

)*CenaHHeM yIaCTHHKOB IIonpe)KHeMy qBJISeITC3 coxpaHeHHe Heo6xonHMoro annapaTa B

uensix o6ecneqeHHA nepexona OT HbIHeUIHerO CornaIIeHH K Me)nyHaponHOMy Corlame-

HHIO rno caxapy, conepwaaleMy riOJIHOCTblO HcqepIIbIBaiOInHfi CBOa nonio)KeHHA, HanpaBJleH-

HbIX Ha nOCTHKeHHe nenefl, yIOMHaeMbIlX B CTaTbe 1 Me)KnyHaponHoro CornamueHHA no
caxapy 1973 roga;

FlojioemK nYHKTa (3) CTaTbH 42 npeaocTaBnAEOT MexayHaponHOMy COBeTy no caxa-

py rlOJIHOMOqH cneuLHaJIbHbIM 6ojbIIHHCTBOM rOjIOCOB BHOBb flPOArIHTb yIIOMAHyTOe Co-

rnalueHHe no 31 neKa6pa 1977 rona BKJIIOqHTeJI1HO; 3TO aefICTBHe XI)ofrHo rlpOBOAHTbCA

KaKLbIM YqaCTHHKOM B COOTBeTCTBHH C ero KOHCTHTYUHOHHI'IMH npouenypaMH;

Me)KnyHaponHb1 COBeT no Caxapy, cneuHajbHbIM 60I6UMHCTBOM roiocoB rlOCTA-

HOBJIIET, qTO 1. Mex~aYnaponHoe CornameHHe no caxapy 1973 rona npo neBaeTCA ewe

Ha 12-MeCaqHblft nepion no 31 aeKa6ps 1977 rona BKrIomqHTejbHO.

2. CornameHHe, KOTOpoe nponJeHO, 6yneT nponojixaTb OCTaBaThCfl B cane nocne 31

XaeKa6pA 1976 roaa, ecJn K ynOMAHyTOlt naTe J oroBapHBMaouiecA CTOpOHBI CornameHH31,

COCTaBJIRIOLHe, no MeHbiueft Mepe, xwe TpeTHx o6uero KOJIHqeCTBa rOjiOCOB 3KCfOpTHpyIO-

uH yqaCTHHKOB H, no MeHbuIeft Mepe, aBe TpeTHX o6wero KOJIiqeCTBa rojnIOCOB HMIInOPTH-

pyioIiHx yqaCTHHKOB B COOTBeTCTBHH C pacnpeaeneHHeM rOJOCOB B IIpHjIOK)eHHH K HaCTOSI-

weRl Pe30oHIXHH, yBeaOMqT reHepaImHoro CeKperapa OpraHH3auHH 061enHHeHHbix Hanil

o6 HX onpeneieHHOM COrJnaCHH HRH cornIacHH 11pH yCJIOBHH OCYUleCTBJIeHHH COOTBeTCTByIO-

UHX KOHCTHTYIIUHOHHblX npoItenyp.

3. JAoroBapHwaowuaacA CTOPOHa, KOTopaA yBeaoMHJa FeHepajiboro CeKpeTap Op-
raHH3alHH O6senHHeHHbmx HaHIf O TOM, qTO OHa cornacHa c pe meHHeM COBeTa nIpOAJIHTb

CorJIajeHHe rpH yCJIOBHH ocyIueCTBieHHA ee COOTBeTCTByIOIUHX KOHCTHTYUHOHHblX npo-

uenyp, 3aBneTCA BpeMeHHbIM YqaCTHHKOM OpraHH3aHH no Tex nop, nOKa OHa He nenOHH-

pyeT y reHepajl],Horo CeKpeTapa OpraHH3alu 06,eaIHHeHHbIx HaujM no 1 HIOnn 1977 rona
HJIH nO TaKogl 6o ee n3oAHel naTbI, KOTOpaA MoKeT 6bITb onpeaenena COBeTOM, yBenOM-

nIeHHe, nonTBepx, aaJiowee, qTO TaKHe KOHCTHTyUHOHHbie npouenypbl, KOTopbie, BO3MO)KHO,

Tpe6yOTC3, 6b1IH co61lrOneHbl; 11PH OTCyTCTBHH Taxoro no[TBepwKeHHA K COoTBeTCTByIO-

Luell aaTe yInOMAHyTaI a[oroBapHBaioujacA CTOPOHa nepecTaeT y'IaCTBOBaTh B Corna-

mueHHH.

4. /cIIOJIHHTeJIbHbll IHpeKTOp nepenaCT HaCTO1IyIo Peaoj'nowno FeHepaJrmHoMy

Ceipe'apto OpraHH3aunn O6eHmeHHbiX HauiA.
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5. £J1R TOrO, qTO6bi o6.lerqHTb OCyIIeCTBeeHHe HacToMUe]l Pe3onIOHH, yqaCTHHKH B
COOTBCrCTBHH C BbImenpHBeeHHbIM ryHI(TONf 2 XOJIXCHbl yBeOMHTb reHepajlbHoro CeKp-
TapA OpFaHH3anIHH O6-beAHHeHHbix HaUHA B BO3MOXCHO KpaTqaAMHA cpoIK nocne YHpHSITHS
HaCTOlleil Pe30ntOUHH H, B nio6oM cnyqae, He nO3AHee 31 aeia6pA 1976 roaa.

Fl pMJlO)KEH14E

,aA.4"IBHEIIIIEE HPO, JIEHHE MF),YHAPOaHOFO COFJ7AIHIEHHfJ
170 CAXAP Y 1973 I"OA

(PACHPEIaEJ1EHHE rojiocoB WRA IIEJIER nYHKTA 2 PE3onioumm)

3KcnopmupyuOue
yqaCmNUKU -ooca

ABCTpaHX ............................ 102
ApreHmTH a ............................ 20
Bap6aaoc ............................. 5
S ern 3 ................................ 5
BOJIHBH .............................. 5
Bpaiu l ............................. 152
BeHrpHas .............................. 7
ra#J[Ha ............................... 11
ruaTeM ana ............................ 5
AOMHHHmaHCKaR Pecn ................... 38
4H~tAHa ................................ 65

HHJOHe3H ............................ II
Kojiym6Hx ............................ 17
KOCTa PHia ........................... 5
K y6a ................................. 200
M aBPHKHlt ............................ 21
M aiaa H .............................. 5
M eIcCHga .............................. 41
H mxaparya ............................ 5
flaHaM a .............................. 5
Flepy ................................. 18
flonmw a .............................. 47
Flaparalk ............................. 5
CajibBa op ........ ................... 6
Csa3HaneL ............................ 6
CeHT-KHTTc-HeBHc-AHrHnba ............ 5
Taaia A .............................. 24
TpHHHlaa H To6aro .................... 6
Y raHaa ............................... 5
O HA) H ............................... 13
CDHnHnnHI Hb ........................... 42

3KcnopmUpyIouJue
y'4acmNuKu rooca

exocnoBaKaH ......................... 20
3K aaU op .............................. 5
IOXClnA AjipHxa ....................... 61
, M alixa .............................. 12

BcEro 1.000

H~nopmupytoujue

ywacmhuxu roAoca

Apa6cKax Pecn. ErHneT ................. 9
BaHrna em . ........................... 8
raH a ................................. 7
repMaHcKa ,aeMoxp. Pecn ............... 104
Ilpa ................................. 31
KaHaaa ............................... 138
KaM epyH .................... ......... $
Kopetlcas Pecn ........................ 31
M ana9l3Hs .................... ........ 51
H HrepHA .............................. 19
Holam 3ena ma su ....................... 23
flopTyranul .......................... 36
CCCP ................................ 200
CHHranyp ............................. 16
IDHHJI IHa, R ........................... 20
IHjiH ................................. 34
lUewH . .............................. 16

IOrocilaBaH ........................... 52
MflOHHA ............................... 200

BCEro 1.000
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

RESOLUCI6N NOMERO DOS
(Aprobada el 18 de junio de 1976)

NUEVA PRORROGA DEL CONVENIO INTERNATIONAL DEL AZUCAR DE 1973

Por cuanto el Convenio Internacional del Azticar de 1973, concertado por un periodo de
dos afios que caduc6 el 31 de diciembre de 1975, fue prorrogado en virtud de ia Resoluci6n
Ntimero Uno del 30 de septiembre de 1975, de conformidad con las disposiciones del pdrrafo 1
del articulo 42, hasta el 31 de diciembre de 1976, inclusive;

El mandato confiado especificamente al Consejo, en virtud del articulo 31 de dicho Con-
venio, de preparar las bases y el marco de un Convenio Internacional del Azficar con miras a
convocar una Conferencia de negociaci6n para concertar un tal Convenio no estard ultimado
antes de la fecha mencionada, de modo que un nuevo Convenio Internacional del Azt~car no
entrard en vigor antes del 10 de enero de 1977;

Sigue siendo el deseo de los Miembros conservar los mecanismos necesarios que garan-
ticen la transici6n del Convenio actual a un Convenio Internacional del Azficar que est6 dotado
de una serie cabal de disposiciones destinadas a lograr los objetivos a los que hace referencia el
articulo 1 del Convenio Internacional del Azucar de 1973;

Las disposiciones del pdrrafo 3 del articulo 42 confieren al Consejo Internacional del
Azficar la facultad de prorrogar, por votaci6n especial, dicho Convenio hasta el 31 de diciem-
bre de 1977 inclusive, pr6rroga esta que serd tramitada por cada uno de los Miembros de acuer-
do con sus procedimientos constitucionales;

El Consejo Internacional del Az6car, por votaci6n especial,
Resuelve que 1. El Convenio Internacional del Azticar de 1973 sea prorrogado por otros

12 meses hasta el 31 de diciembre de 1977, inclusive.
2. El Convenio, tal como haya sido prorrogado de nuevo, permanecerd en vigor despu~s

del 31 de diciembre de 1976 si, para esa fecha, unas Partes Contratantes en el Convenio que
rednan por lo menos dos tercios del total de votos de los Miembros exportadores y por lo
menos dos tercios del total de votos de los Miembros importadores, con arreglo a la distribu-
ci6n de votos que figura en el Anexo a la presente Resoluci6n, han notificado al Secretario
General de las Naciones Unidas su aceptaci6n definitiva o su aceptaci6n a reserva de sus pro-
cedimientos apropiados.

3. Una Parte Contratante que haya notificado al Secretario General de las Naciones
Unidas que acepta la decisi6n del Consejo de prorrogar el Convenio a reserva de sus procedi-
mientos constitucionales apropiados seri Miembro provisional de la Organizaci6n hasta que
deposite ante el Secretario General de las Naciones Unidas, con anterioridad al 10 de julio de
1977 o en la fecha posterior que decida el Consejo, una notificaci6n confirmando que se han sa-
tisfecho.los procedimientos constitucionales que sean necesarios; en ausencia de esta confirma-
ci6n, la Parte Contratante interesada dejard de participar en el Convenio.

4. El Director Ejecutivo transmitird la presente Resoluci6n al Secretario General de las
Naciones Unidas.

5. Con el fin de facilitar el cumplimiento de la presente Resoluci6n, los Miembros hardn
su notificaci6n al Secretario General de las Naciones Unidas, con arreglo al prrafo 2 supra, lo
antes posible, despu~s de haber sido adoptada la presente Resoluci6n y en cualquier caso no
ms tarde del 31 de diciembre de 1976.
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ANEXO

NUEVA PRORROGA DEL CONVENIO INTERNACIONAL DEL AZOCAR DE 1973

(DIsTRIBUCI6N DE VOTOS A LOS EFECTOS DEL PARRAFO 2 DE LA RESOLUCI6N)

Miembros exportadores Votos

A rgentina ............................. 20
A ustralia ............................. 102
Barbados ............................. 5
B elice ................................ 5
B olivia ............................... 5
B rasil ................................ 152
Colom bia ............................. 17
Costa Rica ............................ 5
C uba ................................. 200
Checoslovaquia ........................ 20
Dominicana, Repdblica ................. 38
Ecuador .............................. 5
El Salvador ........................... 6
F iji .................................. 13
Filipinas .............................. 42
Guatem ala ............................ 5
G uyana .............................. 11
H ungria .............................. 7
India ................................. 65
Indonesia ............................. 11
Jam aica .............................. 12
M alaw i ............................... 5
M auricio ............................. 21
M exico ............................... 41
N icaragua ............................ 5
Panam A .............................. 5
Paraguay ............................. 5
P er6 ................................. 18
Polonia ........................... 47
San Crist6bal-Nieves-Anguila ............ 5
Sudafrica ............................. 61

Authentic texts of the resolution: English,

French, Russian and Spanish.

Registered ex officio on 1 January 1977.

Miembrosexportadoes

Swazilandia ...........................
Tailandia .............................
Trinidad-Tabago ......................
U ganda ..............................

Vows

6
5

TOTAL 1.000

Miembros importodores Votos

Alemana, Rep. Democrdtica ............. 104
Bangladesh ........................... 8
Cam erdn ............................. 5
CanadA ............................... 138
Corea, Reptiblica de .................... 31
C hile ................................. 34
Egipto, Rep. Arabe de .................. 9
Finlandia ............................. 20
G hana ............................... 7
Irak .................................. 3 1
Jap6n ................................ 200
M alasia .............................. 51
N igeria ............................... 19
Nueva Zelandia ........................ 23
Portugal .............................. 36
Singapur ............................. 16
Suecia ................................ 16
U RSS ................................ 200
Yugoslavia ............................ 52

TOTAL 1.000

Textes authentiques de la resolution : anglais,

franfais, russe et espagnol.

Enregistrd d'office le lerjanvier 1977.
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No. 13561. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON THE SIMPLIFICATION
AND HARMONIZATION OF CUS-
TOMS PROCEDURES. CONCLUDED
AT KYOTO ON 18 MAY 1973'

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Customs Co-operation Coun-
cil on:

12 October 1976

ALGERIA

(With effect from 12 January 1977.
Accepting annexes E.3, E.4, and E.5 without
reservation.)

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Customs Co-opera-
tion Council, acting on behalf of the Parties,
on 28 December 1976.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 950, p. 269, and
annex A in volumes 958, 981, 987, 989, 1019, 1023, 1025
and 1029.

Vol. 1031,A-13561

No 13561. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LA SIMPLIFICA-
TION ET L'HARMONISATION DES
RtGIMES DOUANIERS. CONCLUE A
KYOTO LE 18 MAI 1973'

ADH8SION

Instrument diposi auprs du Secrdtaire gj-
ndral du Conseil de coopdration douanire le:

12 octobre 1976

ALGERIE

(Avec effet au 12 janvier 1977. L'Alg~rie
accepte les annexes E.3, E.4 et E.5 sans
r6serves.)

La ddclaration certifide a dtd enregistrie par
le Secrdtaire gdndral du Conseil de coopdra-
tion douanibre, agissant au nora des Parties,
le 28 ddcembre 1976.

Nations Unies, Recueildes Traitis, vol. 950, p. 269, et
annexe A des volumes 958, 981, 987, 989, 1019, 1023, 1025
et 1029.
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No. 13731. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS (UNITED
NATIONS DEVELOPMENT PRO-
GRAMME) AND THE GOVERNMENT
OF THE KINGDOM OF LESOTHO
CONCERNING ASSISTANCE BY THE
UNITED NATIONS DEVELOPMENT
PROGRAMME TO THE GOVERN-
MENT OF THE KINGDOM OF
LESOTHO. SIGNED AT MASERU ON
31 DECEMBER 1974'

DEFINITIVE ENTRY INTO FORCE

The above-mentioned Agreement came
into force definitively on 17 December 1976,
the date of receipt by the United Nations De-
velopment Programme of the instrument of
ratification by the Government of Lesotho, in
accordance with article XIII (1).

Registered ex officio on 17 December 1976.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 957, p. 285.

No 13731. ACCORD ENTRE L'ORGANI-
SATION DES NATIONS UNIES (PRO-
GRAMME DES NATIONS UNIES POUR
LE DIVELOPPEMENT) ET LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME DU LE-
SOTHO RELATIF A UNE ASSISTANCE
DU PROGRAMME DES NATIONS
UNIES POUR LE DIVELOPPEMENT
AU GOUVERNEMENT DU ROYAUME
DU LESOTHO. SIGNI A MASERU LE
31 DCEMBRE 1974'

ENTRIE EN VIGUEUR DtFINITIVE

L'Accord susmentionn6 est entr& en
vigueur A titre d6finitif le 17 d6cembre 1976,
date de la r6ception par le Programme des
Nations Unies pour le d~veloppement de l'ins-
trument de ratification du Gouvernement du
Lesotho, conform~ment A I'article XIII,
paragraphe I.

EnregistrJ d'office le 17 ddcembre 1976.

Nations Unies, Recueji des TraitS, vol. 957, p. 285.
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No. 14049. INTERNATIONAL CON-
VENTION RELATING TO INTERVEN-
TION ON THE HIGH SEAS IN CASES
OF OIL POLLUTION CASUALTIES.
CONCLUDED AT BRUSSELS ON
29 NOVEMBER 1969'

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Inter-Governmental Maritime
Consultative Organization on:

No 14049. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR L'INTERVENTION EN
HAUTE MER EN CAS D'ACCIDENT
ENTRAINANT OU POUVANT EN-
TRAINER UNE POLLUTION PAR LES
HYDROCARBURES. CONCLUE A
BRUXELLES LE 29 NOVEMBRE 1969'

ADHESION

Instrument ddpose auprks du Secritaire gJ-
ndral de l'Organisation intergouvernementale
consultative de la navigation maritime le :

23 December 1976 23 d6cembre 1976

ECUADOR

(With effect from 23 March 1977.)

SUCCESSION

EQUATEUR

(Avec effet au 23 mars 1977.)

SUCCESSION

Notification received by the Secretary-
General of the Inter-Governmental Maritime
Consultative Organization on:

7 October 1976

Notification revue par le Secrdtaire gniral
de la navigation maritime le :

7 octobre 1976

SURINAM

(With retroactive effect from 25 November
1975, the date of the succession of States.)

Certified statements were registered by the
Inter-Governmental Maritime Consultative
Organization on 28 December 1976.

I United Nations, Treaty Series, vol. 970, p. 211, and

annex A in volumes 972, 982, 994, 996, 1003, 1010, 1019
and 1029.

Vol. 1031, A-14049

SURINAM

(Avec effet rtroactif au 25 novembre 1975,
date de la succession d'Etats.)

Les dtclarations certife's ont td enre-
gistres par l'Organisation intergouverne-
mentale consultative de /a navigation
maritime le 28 ddcembre 1976.

1 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 970, p. 211, et

annexe A des volumes 972, 982, 994, 996, 1003, 1010, 1019
et 1029.
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No. 14097. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON CIVIL LIABILITY FOR
OIL POLLUTION DAMAGE. CON-
CLUDED AT BRUSSELS ON 29 NO-
VEMBER 1969'

RATIFICATIONS

N o 14097. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR LA RESPONSABILITI
CIVILE POUR LES DOMMAGES DUS A
LA POLLUTION PAR LES HYDRO-
CARBURES. CONCLUE A BRUXELLES
LE 29 NOVEMBRE 1969'

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Inter-Governmental Maritime
Consultative Organization on:

26 November 1976

Instruments deposds auprs du Secrdtaire
gefndral de l'Organisation intergouverne-
mentale consultative de la navigation mari-
time le :

26 novembre 1976

PORTUGAL

(With effect from 24 February 1977.)

17 December 1976

BRAZIl

(With effect from 17 March 1977.)

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Inter-Governmental Maritime
Consultative Organization on:

PORTUGAL

(Avec effet au 24 f6vrier 1977.)

17 d6cembre 1976

BlUsEL

(Avec effet au 17 mars 1977.)

ADHtSION

Instrument ddpost auprks du Secr6'taire g-
ndral de I'Organisation intergouvernementale
consultative de la navigation maritime le :.

23 d6cembre 1976

ECUADOR

(With effect from 23 March 1977.)

Certified statements were registered by the
Inter-Governmental Maritime Consultative
Organization on 28 December 1976.

i United Nations, Treaty Series, vol. 973, p. 3. and an-
nex A in volumes 974, 982, 991, 994, 1000, 1003, 1006,
1010, 1015 and 1019.

EQUATEUR

(Avec effet au 23 mars 1977.)

Les d6clarations certjifies ont t4 enregis-
trdes par rOrganisation intergouvernemen-
tale consultative de la navigation maritime le
28 ddcembre 1976.

1 Nations Unies, Recueil des Trait's, vol. 973, p. 3, et
annexe A des volumes 974, 982, 991, 994, 1000, 1003,
1006, 1010, 1015 et 1019.

Vol. 1031. A-14097

23 December 1976

415
415
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No. 14151. PROTOCOL AMENDING
THE SINGLE CONVENTION ON NAR-
COTIC DRUGS, 1961. CONCLUDED
AT GENEVA ON 25 MARCH 1972'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

4 January 1977

N o 14151. PROTOCOLE PORTANT
AMENDEMENT DE LA CONVENTION
UNIQUE SUR LES STUPtFIANTS DE
1961. CONCLU A GENEVE LE
25 MARS 1972'

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

4 janvier 1977

SPAIN

(With effect from 3 February 1977.)

Registered ex officio on 4 January 1977.

No. 14152. SINGLE CONVENTION ON
NARCOTIC DRUGS, 1961, AS
AMENDED BY THE PROTOCOL
AMENDING THE SINGLE CONVEN-
TION ON NARCOTIC DRUGS, 1961.
DONE AT NEW YORK ON 8 AUGUST
19752

PARTICIPATION in the above-mentioned
Convention

Instrument of ratification of the 1972
amending Protocol deposited on:

4 January 1977

SPAIN

(With effect from 3 February 1977.)

Registered ex officio on 4 January 1977.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 976, No. 1-14151,
and annex A in volumes 980, 985, 988, 989, 990, 991,993.
1009, 1010, 1015, 1019, 1021, 1025, 1027 and 1028.

2 Ibid., No. 1-14152, and annex A in volumes 980, 985,

988, 989, 990, 991, 993, 1009, 1010, 1015, 1019, 1021,
1023, 1025, 1027 and 1028.

Vol. 1031, A-14151, 14152

ESPAGNE

(Avec effet au 3 f~vrier 1977.)

Enregistrd d'office le 4 jan vier 1977.

NO 14152. CONVENTION UNIQUE SUR
LES STUPtFIANTS DE 1961 TELLE
QUE MODIFIIE PAR LE PROTOCOLE
PORTANT AMENDEMENT DE LA
CONVENTION UNIQUE SUR LES
STUPPFIANTS DE 1961. FAITE A NEW
YORK LE 8 AOOT 19752

PARTICIPATION A la Convention susmen-
tionn6e

Instrument de ratification du Protocole

d'amendement de 1972 ddpose le:

4 janvier 1977

ESPAGNE

(Avec effet au 3 f~vrier 1977.)

Enregistr d'office le 4 janvier 1977.

1 Nations Unies, Recuei des Traids, vol. 976,
no 1-14151, et annexe A des volumes 980, 985, 988, 989,
990, 991, 993, 1009, 1010, 1015, 1019, 1021, 1025, 1027 et
1028.

2 Ibid., no 1-14152, et annexe A des volumes 980, 985,
988, 989, 990, 991, 993, 1009, 1010, 1015, 1019, 1021,
1023, 1025, 1027 et 1028.
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No. 14392. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED NATIONS AND THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC ON
PRINCIPLES OF FINANCING THE PARTICIPATION OF THE POLISH CON-
TINGENT IN THE UNITED NATIONS EMERGENCY FORCE AND THE UNITED
NATIONS DISENGAGEMENT OBSERVER FORCE IN THE MIDDLE EAST. NEW
YORK, 23 OCTOBER 1975'

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT2 SUPPLEMENTING PART 3 OF THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT. NEW YORK, 25 JUNE 1976

Authentic text: English.

Registered ex officio on 1 January 1977.

New York, June 25, 1976

Excellency,

I have the honour to refer to my letter No. 44(RB)-61-75 and your reply of October 23,
1975,' constituting the Agreement on principles of financing the participation of the Polish
contingent in the United Nations Emergency Force and the United Nations Disengagement
Observer Force in the Middle East.

In accordance with point 3 of the said Agreement, the United Nations accepts the obliga-
tion, subject to relevant decisions of the Security Council and General Assembly, inter alia, to
reimburse to the Polish Government out of funds for the purpose: "The costs of usage and/or
depreciation, at appropriate rates, of equipment, installations, vehicles and materiel, both new
and used, provided by the Polish authorities at the United Nations request. Such rates shall be
based on depreciation criteria which shall be decided upon in direct negotiations between
representatives of the Polish Government and the UN Secretariat."

In connection with the adoption, in direct negotiations, of general guidelines on the basis
of which reimbursement is calculated for UNEF and UNDOF equipment, the Government of
the Polish People's Republic acts in this respect on the understanding that the following general
principles shall govern the calculation of reimbursement by the United Nations for the Polish
contingent-owned equipment, other than personal clothing, gear and equipment, which will be
the subject of a separate usage factor determination.
1. Value of an item of equipment

(a) Unused, up to one year old - cost paid by the Government of Poland plus expenses of
renovation for UNEF/UNDOF service, if any;

(b) Unused, over one year old - cost paid by the Government of Poland plus expenses of
renovation for UNEF/UNDOF service, if any; or current fair market value plus ex-
penses of renovation for UNEF/UNDOF service, if any;

(c) Used-cost paid by the Government of Poland plus expenses of renovation for
UNEF/UNDOF service, if any, reduced to an amount corresponding to the determined
remaining usable life at time of delivery to UNEF/UNDOF service; or current fair
market value plus expenses of renovation for UNEF/UNDOF service, if any, sub-
ject to determining the remaining usable life at time of delivery to UNEF/UNDOF serv-
ice, determination being done by the UNEF/UNDOF "in-and-out survey".

United Nations, Treaty Series, vol. 985, No. 1-14392.
2 Came into force on 25 June 1976 by the exchange of the said letters.

Vol. 1031, A-14392
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2. Ownership of an item of equipment
Ownership of an item after depreciation has been fully paid by the United Nations vests in

the United Nations, unless otherwise agreed upon, it being understood that maintaining the ser-
viceability of the equipment, including repairs, provision of spare parts, etc. rests with the United
Nations from the time of its delivery to UNEF/UNDOF service. If equipment becomes unser-
viceable or uneconomically repairable, the entire undepreciated balance becomes due at that
time, in which case ownership will likewise vest in the United Nations, unless otherwise agreed
upon.
3. Depreciation of an item of equipment

All unused Polish contingent-owned equipment, other than personal clothing, gear and
equipment which will be the subject of a separate usage factor determination, shall be paid for
over a depreciation period of four years, in accordance with a sliding scale.* If the remaining
usable life and value for used equipment at time of delivery as determined under "1(c)" is less
than four years, the sliding scale shall be adjusted accordingly.

I propose that this letter and your reply constitute the Agreement on depreciation criteria,
in the understanding of point 3 of the Agreement of October 23, 1975.

Please accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

[Signed]
H. JAROSZEK
Ambassador

His Excellency Dr. Kurt Waldheim
The Secretary-General of the United Nations
United Nations Headquarters
New York

II

THE SECRETARY-GENERAL

25 June 1976

Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of today's date concerning
depreciation criteria to be decided upon in accordance with point 3 of the Agreement of 23 Oc-
tober 1975 between the United Nations and the Polish Government on principles of financing
the participation of the Polish contingent in the United Nations Emergency Force and the
United Nations Disengagement Observer Force in the Middle East, which reads as follows:

[See letter I]

I wish to confirm that the proposals contained in your letter are satisfactory and accept-
able to the United Nations and that your letter and this reply shall constitute the Agreement

* Pursuant to the [following] oral statement by Mr. H. Debatin, Assistant Secretary-General, Office of Financial Ser-
vices (Controller), at the meeting with representatives of troop-contributing countries, on March 18, 1976:

"I would like to state for the record that based upon our mutual understanding of the terms of this Agreement
as outlined in the paper that I have just read, the sliding scale-referred to under item 3-is 30%, 30%, 20% and
20%, successively, for the four years, and that when a lesser period is indicated it will be 40%, 30% and 30%, suc-
cessively, for three years, and in the case of two years, 50% per year. The Secretariat will administer this Agreement
accordingly."

Vol. 1031, A-14392
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between the United Nations and the Polish Government on depreciation criteria, in the
understanding of point 3 of the Agreement of 23 October 1975.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

[Signed]
KURT WALDHEIM

His Excellency Mr. Henryk Jaroszek
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
Permanent Representative of Poland

to the United Nations
New York

Vol. 1031, A-14392
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

N O 14392. 8CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE L'ORGA-
NISATION DES NATIONS UNIES ET LA RPUBLIQUE POPULAIRE DE
POLOGNE SUR LES PRINCIPES DU FINANCEMENT DE LA PARTICIPATION DU
CONTINGENT POLONAIS A LA FORCE D'URGENCE DES NATIONS UNIES ETA
LA FORCE DES NATIONS UNIES CHARG8E D'OBSERVER LE DPGAGEMENT AU
MOYEN-ORIENT. NEW YORK, 23 OCTOBRE 1975'

tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' COMPLITANT LA TROIS1tME PARTIE DE L'Ac-
CORD SUSMENTIONNi. NEW YORK, 25 JUIN 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistrd d'office le lerjanvier 1977.

New York, le 25 juin 1976
Monsieur le Secrttaire gtntral,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A ma lettre no 44 (RB)-61-75 et A votre r~ponse du 23 octobre
1975' constituant l'Accord sur les principes du financement de la participation du contingent
polonais A ia Force d'urgence des Nations Unies et A la Force des Nations Unies charg~e
d'observer le d~gagement au Moyen-Orient.

Conform~ment au paragraphe 3 dudit Accord, l'Organisation des Nations Unies s'engage,
sous reserve des d6cisions pertinentes du Conseil de S6curit6 et de l'Assembl~e g~n~rale, notam-
ment A rembourser au Gouvernement polonais A I'aide des fonds affect~s AL cette fin : <(Le coat
de l'utilisation et/ou de l'amortissement aux taux appropri~s, de I'6luipement, des installa-
tions, des v6hicules et du materiel, neufs et anciens, fournis par les autorit~s polonaises A la
demande de l'Organisation des Nations Unies. Ces taux seront fixes selon des critres d'amor-
tissement qui seront arret~s dans le cadre de ngociations directes entre des repr~sentants du
Gouvernement polonais et du Secretariat de l'ONU>).

A la suite de l'adoption dans le cadre de n6gociations directes des critfres g~nraux sur la
base desquels est calcult le montant du remboursement de l'quipement de la FUNU et de la
FNUOD, le Gouvernement de la R(publique populaire de Pologne estime A cet 6gard que les
principes g~nraux suivants r~giront le calcul du remboursement par l'Organisation des Na-
tions Unies du materiel appartenant au contingent polonais, A l'exclusion des vetements, effets
et des 6quipements personnels qui fera l'objet d'un calcul s~par6 sur la base du facteur d'utilisa-
tion.

1. Valeur d'un article d'Oquipement
a) Non utilis6, d'un an au plus-coot payd par le Gouvernement polonais en plus des

frais dventuels de remise en dtat pour le service de la FUNU/FNUOD;
b) Non utilisd, de plus d'un an-coOt pay6 par le Gouvernement polonais en plus des

frais 6ventuels de remise en dtat pour le service de la FUNU/FNUOD; ou juste valeur
marchande actuelle plus frais dventuels de remise en 6tat pour le service de la
FUNU/FNUOD;

c) DdjA utilis6 - coft pay6 par le Gouvernement polonais en plus des frais 6ventuels de
remise en dtat pour le service de la FUNU/FNUOD r~duit d'un montant correspon-

Nations Unies, Recuei des Traitds. vol. 985, no 1-14392.
2 Entrd en vigueur le 25 juin 1976 par I'change desdites lettres.

Vol. 103 1. A- 14392
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dant au reste de la durde d'utilisation calcult au moment de la livraison au service de la
FUNU/FNUOD; ou juste valeur marchande actuelle plus frais 6ventuels de remise en
tat pour le service FUNU/FNUOD, sous rdserve du calcul du reste de la dur~e

d'utilisation au moment de la livraison au service de la FUNU/FNUOD, calcul dtant
fait sur la base des (<entrdes-sorties) par la FUNU/FNUOD.

2. Propridi d'un article d'dquipement
Sauf accord contraire, tout un article entirement amorti par l'Organisation des Nations

Unies appartient A l'Organisation elle-meme, 6tant entendu que le maintien du materiel en bon
dtat d'utilisation, y compris les reparations, la fourniture des pi~ces d~taches, etc., rel~ve de
l'Organisation des Nations Unies ds le moment de sa livraison au service de la
FUNU/FNUOD. Si l'quipement ne peut plus etre utilis6 ou n'est plus dconomiquement
rdparable, le total du solde non amorti devient alors exigible, et dans ce cas cet 6quipement sera
dgalement la propridtt de I'Organisation des Nations Unies, sauf accord contraire.
3. Amortissement d'un article de matdriel

Tout le materiel non utilisd appartenant au contingent polonais, a l'exclusion des
vetements, effets et dquipements personnels, qui fera l'objet d'un calcul s6pard sur la base du
facteur d'utilisation, sera remboursd sur une priode d'amortissement de quatre ans, selon une
6chelle dgressive*. Si le reste de la dur6e utile et la valeur d'usage de l'quipement ddji utilisd
au moment de la livraison tels qu'ils sont calcul~s selon l'alin~a c du paragraphe I est inf6rieur A
quatre ans, l'Mchelle digressive sera ajuste en cons6quence.

Je propose que la prdsente lettre et votre rdponse constituent l'Accord sur les critres
d'amortissement, conform6ment au point 3 de l'Accord du 23 octobre 1975.

Veuillez agr6er, etc.

[Signf]
H. JAROSZEK

Ambassadeur

Son Excellence Monsieur Kurt Waldheim
Secr6taire g6n~ral de l'Organisation des Nations Unies
Sifge de l'Organisation des Nations Unies
New York

II

LE SECRITAIRE GtNIRAL

Le 25 juin 1976

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai I'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour concernant les critres
d'amortissement qui devront tre fixes conform~ment au point 3 de l'Accord du 23 octobre
1975 entre l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement polonais relatif aux principes
r~gissant le financement de la participation de contingent polonais A la Force d'urgence des

* Conformment A la declaration orale suivante faite par M. H. Debatin, Sous-Secr~taire gn6ral, Services financiers
(Contrleur), A la riunion tenue avec des repr~sentants des pays qui fournissent des contingents, le 18 mars 1976 :

SJ'aimerais qu'il soit consigni au procs-verbal que sur la base de notre interpretation mutuelle des conditions du
pr6sent Accord telles qu'elles sont tnonctees dans le document que je viens de lire, l'6chelle d6gressive- dont il est fait
mention au point 3-est de 30 p.100. 30 p.100, 20 p.100 et 20 p.100, successivement, pour les quatre ans, et
lorsqu'une priode moins longue est indiquce elle sera de 40 p. 100, 30 p. 100 et 30 p. 100, successivement, pour trois
ans. ct dans le cas de deux ans, 50 p.100 par an. Le Secretariat appliquera le prisent Accord en conskquence.

Vol. 1031, A-14392



422 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1976/1977

Nations Unies et A la Force des Nations Unies charg~e d'observer le d~gagement au Moyen-
Orient, dont le texte est le suivant :

[ Voir lettre I]

Je vous confirme que l'Organisation des Nations Unies considre que les propositions
contenues dans votre lettre sont satisfaisantes et acceptables et que votre lettre et la pr~sente
r6ponse constituent l'Accord entre l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement
polonais sur les critres d'amortissement, conform6ment au point 3 de r'Accord du 23 octobre
1975.

(Signf]
KURT WALDHEIM

Son Excellence Monsieur Henryk Jaroszek
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire
Reprdsentant permanent de la Pologne

aupr~s de I'Organisation des Nations Unies
New York

Vol. 1031.A-14392
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No. 14531. INTERNATIONAL COV-
ENANT ON ECONOMIC, SOCIAL
AND CULTURAL RIGHTS. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 16 DE-
CEMBER 1966'

ACCESSION

Instrument deposited on:

28 December 1976

Nations Unies - Recueil des Trait~s

No 14531. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS 8CONOMI-
QUES, SOCIAUX ET CULTURELS.
ADOPT. PAR L'ASSEMBLI E GINP,-
RALE DES NATIONS UNIES LE 16 Dt-
CEMBRE 1966'

ADHISION

Instrument d6posd le:

28 d6cembre 1976

SURINAM

(With effect from 28 March 1977.)

Registered ex officio on 28 December 1976.

No. 14532. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS (UNITED
NATIONS DEVELOPMENT PRO-
GRAMME) AND THE GOVERNMENT
OF THE KINGDOM OF SAUDI
ARABIA CONCERNING ASSISTANCE
BY THE UNITED NATIONS DEVEL-
OPMENT PROGRAMME TO THE
GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF SAUDI ARABIA. SIGNED AT
RIYADH ON 4 JANUARY 19762

DEFINITIVE ENTRY INTO FORCE

The above-mentioned Agreement entered
definitively into force on 18 December 1976,
i.e., upon receipt by the United Nations De-
velopment Programme of the Government's
notification of its ratification, in accordance
with the provisions of article XIII (1).

Registered ex officio on 28 December 1976.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 993, No. 1-14531,

and annex A in volumes 994, 1007, 1008 and 1026.

2 Ibid., No. 1-14532.

SURINAM

(Avec effet au 28 mars 1977.)

Enregistrg d'office le 28 ddcembre 1976.

NO 14532. ACCORD ENTRE L'ORGANI-
SATION DES NATIONS UNIES (PRO-
GRAMME DES NATIONS UNIES
POUR LE D8VELOPPEMENT) ET LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE
L'ARABIE SAOUDITE RELATIF A
UNE ASSISTANCE DU PROGRAMME
DES NATIONS UNIES POUR LE
DPEVELOPPEMENT AU GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME DE L'ARABIE
SAOUDITE. SIGN8 A RIYAD LE
4 JANVIER 19762

ENTRIeE EN VIGUEUR DiFINITIVE

L'Accord susmentionn6 est entr6 en
vigueur A titre d6finitif le 18 d6cembre 1976,
soit b la r6ception par le Programme des Na-
tions Unies pour le d6veloppement de la noti-
fication de sa ratification par le Gouverne-
ment, conform6ment A l'article XIII, para-
graphe 1.

Enregistrd d'office le 28 d'cembre 1976.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 993,
no 1-14531, et annexe A des volumes 994, 1007, 1008 et
1026.

2 Ibid., no 1-14532.

Vol. 1031,A-14531, 14532
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No. 14604. AGREEMENT FOR THE
ESTABLISHMENT OF A REGIONAL
ANIMAL PRODUCTION AND
HEALTH COMMISSION FOR ASIA,
THE FAR EAST AND THE SOUTH-
WEST PACIFIC. CONCLUDED AT
ROME ON 22 JUNE 1973'

ACCEPTANCE
Instrument deposited with the Director-

General of the Food and Agriculture Organi-
zation of the United Nations on:

29 October 1976

PAKISTAN

(With effect from 29 October 1976.)

Certified statement was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 15 December 1976.

United Nations, Treaty Series, vol. 997, p. 89, and an-

nex A in volumes 1008, 1015 and 1018.

Vol. 1031, A-14604

No 14604. ACCORD PORTANT CR/A-
TION D'UNE COMMISSION RIGIO-
NALE DE LA PRODUCTION ET DE LA
SANT8 ANIMALES POUR L'ASIE,
LEXTRjtME-ORIENT ET LE PACI-
FIQUE SUD-OUEST. CONCLU A
ROME LE 22 JUIN 1973'

ACCEPTATION
Instrument ddposd aupr&s du Directeur

geneiral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le:

29 octobre 1976

PAKISTAN

(Avec effet au 29 octobre 1976.)

La ddclaration certifide a OtJ enregistrde
par l'Organisation des Nations Unies pour
I'alimentation et l'agriculture le 15 dcembre
1976.

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 997, p. 89, et
annexe A des volumes 1008, 1015 et 1018.
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No. 14668. INTERNATIONAL COV-
ENANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 1966'

ACCESSION

Instrument deposited on:

28 December 1976

SURINAM

(With effect from 28 March 1977.)

ACCESSION to the Optional Protocol of
19 December 1966' to the above-mentioned
Covenant

Instrument deposited on:

28 December 1976

SURINAM

(With effect from 28 March 1977.)

Registered ex officio on 28 December 1976.

N o 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET PO-
LITIQUES. ADOPTI PAR L'ASSEM-
BL8E GANIRALE DES NATIONS
UNIES LE 16 DPECEMBRE 1966'

ADHtSION

Instrument ddposd le:

28 dcembre 1976

SURINAM

(Avec effet au 28 mars 1977.)

ADHISION au Protocole facultatif du
19 d6cembre 1966' se rapportant au Pacte
susmentionn6

Instrument ddposd le:

28 dcembre 1976

SURINAM

(Avec effet au 28 mars 1977.)

Enregistrd d'office le 28 ddcembre 1976.

I United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171 and an- I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 999,

nex A in volumes 1007, 1008, 1022 and 1026. p. 171, et annexe A des volumes 1007, 1008, 1022 et 1026.

Vol. 1031, A-14668
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No. 14851. FIFTH INTERNATIONAL
TIN AGREEMENT. CONCLUDED AT
GENEVA ON 21 JUNE 1975'

RATIFICATION

No 14851. CINQUItME ACCORD IN-
TERNATIONAL SUR L'ITAIN.
CONCLU A GENtIVE LE 21 JUIN 1975'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

29 December 1976

Instrument ddposO le :

29 dcembre 1976

YUGOSLAVIA

(With provisional effect from 29 December
1976. The Agreement came into force provi-
sionally on 1 July 1976 for Yugoslavia which,
by that date, had notified its intention to
ratify it, in accordance with article 50 (a)(i).)

Registered ex officio on 29 December 1976.

No. 15020. CONVENTION ON REGIS-
TRATION OF OBJECTS LAUNCHED
INTO OUTER SPACE. ADOPTED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS, AT NEW YORK,
ON 12 NOVEMBER 19742

RATIFICATION

Instrument deposited on:

22 December 1976

NIGER

(With effect from 22 December 1976.)

Registered ex officio on 22 December 1976.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1014, No. 1-14851,
and annex A in volumes 1015, 1019, 1021, 1023, 1026,
1027 and 1030.

2 Ibid., vol. 1023, No. 1-15020.

Vol. 1031, A-14851, 15020

YOUGOSLAVIE

(Avec effet A titre provisoire au 29 dcem-
bre 1976. L'Accord est entr6 en vigueur A titre
provisoire le ler juillet 1976 pour la Yougosla-
vie qui, A cette date, avait notifi son inten-
tion de le ratifier, conform~ment A l'arti-
cle 50, paragraphe a, i.)

Enregistrd d'office le 29 ddcembre 1976.

N O 15020. CONVENTION SUR L'IMMA-
TRICULATION DES OBJETS LANCIS
DANS L'ESPACE EXTRA-ATMOS-
PHItRIQUE. ADOPTIE PAR L'AS-
SEMBLIE GIN]tRALE DES NATIONS
UNIES, A NEW YORK, LE 12 NOVEM-
BRE 19742

RATIFICATION

Instrument dipos6 le:

22 dkcembre 1976

NIGER

(Avec effet au 22 d~cembre 1976.)

EnregistrM d'office le 22 ddcembre 1976.

1 Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 1014,
no 1-14851, et annexe A des volumes 1015, 1019, 1021,
1023, 1026, 1027 et 1030.

2 Ibid., vol. 1023, nO 1-15020.
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No. 15034. INTERNATIONAL COFFEE
AGREEMENT, 1976. CONCLUDED AT
LONDON ON 3 DECEMBER 1975'

RATIFICATIONS

Instrument deposited on:

15 December 1976

GUATEMALA

No 15034. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1976 SUR LE CAF8. CONCLU A
LONDRES LE 3 DICEMBRE 1975'

RATIFICATIONS

Instrument ddposd le:

15 d6cembre 1976

GUATEMALA

(With provisional effect from 15 December
1976. The Agreement came into force provi-
sionally on 1 October 1976 for Guatemala,
which had notified its intention to ratify
within the time limit provided for.)

Registered ex officio on 15 December 1976.

28 December 1976

YUGOSLAVIA

(With provisional effect from 28 December
1976. The Agreement came into force provi-
sionally on 1 October 1976 for Yugoslavia,
which had notified its intention to ratify
within the time limit provided for.)

Registered ex officio on 28 December 1976.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1024, No. 1-15034,

and annex A in volumes 1025, 1028, 1029 and 1030.

(Avec effet b titre provisoire au 15 d6cem-
bre 1976. L'Accord est entr6 en vigueur AL titre
provisoire le ler octobre 1976 1 1'gard du
Guatemala, qui avait notifi6 son intention de
le ratifier dans le d6lai pr~vu 6 cette fin.)

Enregistrd d'office le 15 ddcembre 1976.

28 d6cembre 1976

YOUGOSLAVIE

(Avec effet A titre provisoire au 28 d6cem-
bre 1976. L'Accord est entr6 en vigueur A titre
provisoire le ler octobre 1976 A l'gard de la
Yougoslavie, qui avait notifi6 son intention de
le ratifier dans le d~lai pr~vu A cette fin.)

Enregistr6 d'office le 28 ddcembre 1976.

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1024,
no 1-15034, et annexe A des volumes 1025, 1028, 1029 et
1030.

Vol 1031,A-15034
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA TION'

No. 881. CONVENTION (No. 87) CONCERNING FREEDOM OF ASSOCIATION AND
PROTECTION OF THE RIGHT TO ORGANISE. ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
THIRTY-FIRST SESSION, SAN FRANCISCO, 9 JULY 19482

No. 1341. CONVENTION (No. 98) CONCERNING THE APPLICATION OF THE
PRINCIPLES OF THE RIGHT TO ORGANISE AND TO BARGAIN COLLEC-
TIVELY. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-SECOND SESSION,
GENEVA, 1 JULY 19493

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office on:

16 November 1976

COLOMBIA

(With effect from 16 November 1977.)

I Ratification of any of the Conventions adopted by the General Conference of the International Labour Organisa-

tion in the course of its first thirty-two sessions, i.e., up to and including Convention No. 98, is deemed to be the ratifica-
tion of that Convention as modified by the Final Articles Revision Convention, 1961, in accordance with article 2 of the
latter Convention (see United Nations, Treaty Series, vol. 423, p. 11).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 68, p. 17; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to
10, as well as annex A in volumes 823, 833, 861, 885, 965, 972, 1015 and 1020.

3 Ibid., vol. 96, p. 257; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 11, as well as annex A
in volumes 833, 854, 861, 885, 903, 936, 958, 972, 974, 1010, 1015 and 1020.

Vol. 1031, A-881, 1341
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ORGANISA TION INTERNA TIONALE DU TRA VAIL'

N O 881. CONVENTION (N o 87) CONCERNANT LA LIBERTP, SYNDICALE ET LA
PROTECTION DU DROIT SYNDICAL. ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE G8N8-

RALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE

ET UNI8ME SESSION, SAN FRANCISCO, LE 9 JUILLET 19482

No 1341. CONVENTION (N O 98) CONCERNANT L'APPLICATION DES PRINCIPES

DU DROIT D'ORGANISATION ET DE N8GOCIATION COLLECTIVE. ADOPTIE

PAR LA CONFIeRENCE GENERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE

DU TRAVAIL A SA TRENTE-DEUXILME SESSION, GENVE, ler JUILLET 19491

RATIFICATIONS

Instruments enregistrds aupr&s du Directeur gdneral du Bureau international du Travail

16 novembre 1976

COLOMBIE

(Avec effet au 16 novembre 1977.)

I La ratification de toute Convention adopt6e par la Conf6rence g6nirale de l'Organisation internationale du Travail

au cours de ses trente-deux premieres sessions, soit jusqu'i la Convention no 98 inclusivement, est r~put6e valoir ratifica-

tion de cette Convention sous sa forme modifi e par la convention portant revision des articles finals, 1961, conform6ment

h 'article 2 de cette dernikre Convention (voir Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 423, p. 11).
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 68, p. 17; pour les faits ult~rieurs, voir les r6f~rences donn6es dans les Index

cumulatifs nos 1 A 10, ainsi que l'annexe A des volumes 823, 833, 861, 885, 965, 972, 1015 et 1020.
3 Ibid., vol. 96, p. 257; pour les faits ul~rieurs, voir les r6f6rences donnes dans les Index cumulatifs nOS 2 A 11, ainsi

que I'annexe A des volumes 833, 854, 861, 885, 903, 936, 958, 972, 974, 1010, 1015 et 1020.

Vol. 1031, A-881, 1341
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No. 5181. CONVENTION (No. 111) CONCERNING DISCRIMINATION IN RESPECT
OF EMPLOYMENT AND OCCUPATION. ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
FORTY-SECOND SESSION, GENEVA, 25 JUNE 1958'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

9 November 1976

HAM

(With effect from 9 November 1977.)

United Nations, Treaty Series, vol. 362, p. 31; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4
to 11, as well as annex A in volumes 751, 754, 759, 789, 798, 833, 857, 866, 885, 951, 954, 960, 972, 974, 1015 and 1023.

Vol. 1031,A-5181
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No 5181. CONVENTION (N0  111) CONCERNANT LA DISCRIMINATION EN
MATItRE D'EMPLOI ET DE PROFESSION. ADOPTIE PAR LA CONFfRENCE
GP.N8RALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
QUARANTE-DEUXIIME SESSION, GENIVE, 25 JUIN 19581

RATIFICATION

Instrument enregistrd aupr@s du Directeur gdn'ral du Bureau international du Travail le:

9 novembre 1976

HAITI

(Avec effet au 9 novembre 1977.)

I Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 362, p. 31; pour les fails ult6rieurs, voir les rtf6rences donn6es dans les In-
dex cumulatifs nos4 A I 1: ainsi que I'annexe A des volumes 751,754, 759, 789, 798, 833,857, 866, 885, 951,954,960,972,
974. 1015 et 1023.

Vol. 1031,A-5181
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No. 5951. CONVENTION (No. 114) CONCERNING FISHERMEN'S ARTICLES OF
AGREEMENT. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-THIRD SESSION,
GENEVA, 19 JUNE 1959'

DECLARATION

Registered with the Director-General of the International Labour Office on:

4 November 1976

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(Decision reserved as regards the application to Tuvalu.)

No. 8279. CONVENTION (No. 122) CONCERNING EMPLOYMENT POLICY.
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-EIGHTH SESSION, GENEVA, 9 JULY
19642

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

24 November 1976

MONGOLIA

(With effect from 24 November 1977.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 413, p. 167; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 5
to 8 and 11, as well as annex A in volumes 885, 958, 1020 and 1026.

2 Ibid., vol. 569, p. 65; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 8 to I1, as well as annex A
in volumes 754, 763, 771, 783, 789, 793, 796, 798, 833, 851, 885, 958, 960, 972, 976, 996, 1003, 1010 and 1015.

Vol. 1031, A-5951,8279
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No 5951. CONVENTION (N o 114) CONCERNANT LE CONTRAT D'ENGAGEMENT
DES PtCHEURS. ADOPTIE PAR LA CONFERENCE GENERALE DE L'ORGANI-
SATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-TROISILME SES-
SION, GENPEVE, 19 JUIN 1959'

DECLARATION

Enregistre auprs du Directeur gdndral du Bureau international du Travail le:

4 novembre 1976

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

(D~cision r~serve en ce qui concerne I'application A Tuvalu.)

NO 8279. CONVENTION (No 122) CONCERNANT LA POLITIQUE DE L'EMPLOI.
ADOPT8E PAR LA CONFERENCE GENERALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-HUITItME SESSION, GENPVE,
9 JUILLET 19642

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprs du Directeur g'ndral du Bureau international du Travail le:

24 novembre 1976

MONGOLIE

(Avec effet au 24 novembre 1977.)

Nations Unies, Recuei des Trailds, vol. 413, p. 167; pour les faits ult~rieurs, voir les rtftrences donntes dans les In-
dex cumulatifs nos 5 A 8 et 1I, ainsi que l'annexe A des volumes 885, 958, 1020 et 1026.

2 Ibid., vol. 569, p. 65; pour les faits ultirieurs, voir les reftrences donn6es dans les Index cumulatifs nos 8 A I, ainsi
que l'annexe A des volumes 754, 763, 771, 783, 789, 793, 796, 798, 833, 851, 885, 958, 960, 972, 976, 996, 1003, 1010 et
1015.

Vol. 1031, A-5951, 8279
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No. 11565. CONVENTION (No. 129) CONCERNING LABOUR INSPECTION IN
AGRICULTURE. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIFTY-THIRD SESSION,
GENEVA, 25 JUNE 1969'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

16 November 1976

COLOMBIA

(With effect from 16 November 1977.)

United Nations, Treaty Series, vol. 812, p. 87, and annex A in volumes 823, 851, 854, 885, 894, 940, 951, 976 and
986.

Vol. 1031, A-11565
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No 11565. CONVENTION (No 129) CONCERNANT L-INSPECTION DU TRAVAIL
DANS L'AGRICULTURE. ADOPTIE PAR LA CONFIRENCE GiN8RALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTE-
TROISIIME SESSION, GENEVE, 25 JUIN 19691

RATIFICATION

Instrument enregistrO aupr~s du Directeur gdndral du Bureau international du Travail le:

16 novembre 1976

COLOMBIE

(Avec effet au 16 novembre 1977.)

Nations Unies, Recueildes Trattds, vol. 812, p. 87, et annexe A des volumes 823, 851, 854, 885, 894, 940, 976 et 986.

Vol. 103 1. A -11565
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No. 12658. CONVENTION (No. 132) CONCERNING ANNUAL HOLIDAYS WITH
PAY (REVISED 1970). ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIFTY-FOURTH SESSION,
GENEVA, 24 JUNE 19701

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

1 November 1976

YEMEN

(With effect from 1 November 1977. Specifying, under article 3 (2) of the Convention,
that the minimum length of the annual paid holiday is 21 days for the worker and 30 days for
the employee and accepting, under article 15 (2), the obligations of the Convention in respect
of persons employed in economic sectors other than agriculture.)

No. 12659. CONVENTION (No. 135) CONCERNING PROTECTION AND FACILI-
TIES TO BE AFFORDED TO WORKERS' REPRESENTATIVES IN THE UNDER-
TAKING. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIFTY-SIXTH SESSION, GENEVA,
23 JUNE 19712

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office on:

16 November 1976

SRI LANKA

(With effect from 16 November 1977.)

24 November 1976

NORWAY

(With effect from 24 November 1977.)

United Nations, Treaty Series, vol. 883, p. 97, and annex A in volumes 894, 922, 943, 945, 972 and 986.
2 Ibid., p. 11l, and annex A in volumes 894, 940, 958, 965, 970, 972, 974, 986, 990, 996, 1007, 1010, 1015, 1020 and

1023.

Vol. 1031, A- 12658, 12659
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No 12658. CONVENTION (N O 132) CONCERNANT LES CONG8S ANNUELS PAY8S
(R8VISIE EN 1970). ADOPTIE PAR LA CONFPERENCE GINIRALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL'A SA CINQUANTE-QUATRItME
SESSION, GENtVE, 24 JUIN 1970'

RATIFICATION

Instrument enregistr6 aupr~s du Directeur gdneral du Bureau international du Travail le:

ler novembre 1976

YtMEN

(Avec effet au ler novembre 1977. Le Ymen spcifie, conform6ment A I'article 3,
paragraphe 2, de la Convention, que la dur6e minimale du cong6 annuel pay6 est 21 jours pour
l'ouvrier et 30 jours pour 'employ6 et accepte, conform6ment A l'article 15, paragraphe 2, les
obligations de la Convention pour les personnes qui sont employ6es dans les secteurs 6conomi-
ques non agricoles.)

No 12659. CONVENTION (No 135) CONCERNANT LA PROTECTION DES REPR8-
SENTANTS DES TRAVAILLEURS DANS L'ENTREPRISE ET LES FACILITtS A
LEUR ACCORDER. ADOPTtE PAR LA CONF8RENCE GtNtRALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTE-SIXIi-ME SES-
SION, GENVE, 23 JUIN 1971'

RATIFICATIONS

Instruments enregistrs auprbs du Directeur genLral du Bureau international du Travail le:

16 novembre 1976

SRI LANKA

(Avec effet au 16 novembre 1977.)

24 novembre 1976

NORVtGE

(Avec effet au 24 novembre 1977.)

I Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 883, p. 97, et annexe A des volumes 894, 922, 943, 945, 972 et 986.
2 Ibid., p. 111, et annexeA des volumes 894, 940, 958, 965, 970, 972, 974, 986, 990, 996, 1007, 1010, 1015, 1020 et

1023.

Vol. 1031,A-12658, 12659
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No. 12677. CONVENTION (No. 136) CONCERNING PROTECTION AGAINST
HAZARDS OF POISONING ARISING FROM BENZENE. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS FIFTY-SIXTH SESSION, GENEVA, 23 JUNE 1971'

RATIFICATION'

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

16 November 1976

COLOMBIA

(With effect from 16 November 1977.)

No. 14841. CONVENTION (No. 139) CONCERNING PREVENTION AND CONTROL
OF OCCUPATIONAL HAZARDS CAUSED BY CARCINOGENIC SUBSTANCES
AND AGENTS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIFTY-NINTH SESSION,
GENEVA, 24 JUNE 19742

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

16 November 1976

PERU

(With effect from 16 November 1977.)

I United Nations, Treaty Series. vol. 885, p. 45, and annex A in volumes 894, 936, 945, 958, 965, 974, 990 and 996.
2 Ibid., vol. 1010, No. 1-14841, and annex A in volumes 1023 and 1028.

Vol. 1031, A-12677, 14841
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N o 12677. CONVENTION (N o 136) CONCERNANT LA PROTECTION CONTRE LES

RISQUES D'INTOXICATION DUS AU BENZENE. ADOPT8E PAR LA
CONFtRENCE G8N8RALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL A SA CINQUANTE-SIXIEME SESSION, GENEVE, 23 JUIN 1971'

RATIFICATION

Instrument enregistrd aupr~s du Directeur g6ndral du Bureau international du Travail le:

16 novembre 1976

COLOMBIE

(Avec effet au 16 novembre 1977.)

N o 14841. CONVENTION (N o 139) CONCERNANT LA PRtVENTION ET LE CON-
TROLE DES RISQUES PROFESSIONNELS CAUS8S PAR LES SUBSTANCES ET
AGENTS CANCP-ROGtNES. ADOPT8E PAR LA CONF8RENCE GAN8RALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTE-
NEUVItME SESSION, GENEVE, 24 JUIN 19741

RATIFICATION

Instrument enregistr' aupres du Directeur g6neral du Bureau international du Travail le:

16 novembre 1976

PEROU

(Avec effet au 16 novembre 1977.)

I Nations Unies, Recuell des Traits, vol. 885, p. 45, et annexe A des volumes 894, 936, 945, 958, 965, 974, 990 et 996.

2 Ibid., vol. 1010, no 1-14841, et annexe A des volumes 1023 et 1028.

Vol. 1031, A-12677, 14841
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No. 15032. CONVENTION (No. 140) CONCERNING PAID EDUCATIONAL LEAVE.
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS FIFTY-NINTH SESSION, GENEVA, 24 JUNE
1974'

DECLARATION

Registered with the Director-General of the International Labour Office on:

4 November 1976

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(Decision reserved as regards the application to Falkland Islands.)

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

30 November 1976

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(With effect from 30 November 1977.)

Certified statements were registered by the International Labour Organisation on 21 De-
cember 1976.

United Nations, Treaty Series, vol. 1023, No. 1-15032, and annex A in volume 1026.

Vol. 1031, A-15032
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No 15032. CONVENTION (No 140) CONCERNANT LE CONG9-gDUCATION PAYt.
ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GleNtRALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTE-NEUVItME SESSION, GENEVE,
24 JUIN 1974'

DECLARATION

Enregistre auprs du Directeur gdndral du Bureau international du Travail le:

4 novembre 1976

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

(D3cision r6serve en ce qui concerne I'application aux iles Falkland.)

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprs du Directeur gdndral du Bureau international du Travail le:

30 novembre 1976

RtPUBLIQUE FtDIRALE D'ALLEMAGNE

(Avec effet au 30 novembre 1977.)

Les ddclarations certifides ont Jtd enregistrdes par l'Organisation internationale du Travail
le 21 ddcembre 1976.

Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 1023, no 1-15032, et annexe A du volume 1026.

Vol. 1031, A-15032
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UNIVERSAL POSTAL UNION

No. 8844. CONSTITUTION OF THE UNIVERSAL POSTAL UNION. SIGNED AT
VIENNA ON 10 JULY 1964'

RATIFICATIONS in respect of the Second Additional Protocol of 5 July 1974 to the above-
mentioned Constitution'

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

15 June 1976

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

(With effect from 15 June 1976.)

29 July 1976

ALGERIA

(With effect from 29 July 1976.)

1 September 1976

LESOTHO

NIGER

(With effect from 1 September 1976.)

17 September 1976

HUNGARY

(With effect from 17 September 1976.)

20 October 1976

NORWAY

(With effect from 20 October 1976.)

27 October 1976

SOCIALIST REPUBLIC OF VIET NAM

(With effect from 23 August 1976. Ratification effected on the basis of succession, on
23 August 1976, to the signature affixed on behalf of the Republic of Viet-Nam.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 611, p. 7; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nlos. 9 to
11, as well as annex A in volumes 753, 786, 810, 817, 820, 826, 834, 842, 848, 849, 854, 857, 861, 866, 871, 875, 883, 884,
892, 896, 904, 907, 917, 920, 926, 932, 941, 952, 958, 959, 978, 987, 1003, 1005, 1006, 1008, 1018, 1019 and 1025.

2 Ibid., vol. 1005, No. A-8844, and annex A in volumes 1008, 1018, 1019 and 1025.

Vol. 1031, A-8844
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UNION POSTALE UNIVERSELLE

No 8844. CONSTITUTION DE L'UNION POSTALE UNIVERSELLE. SIGNtE A
VIENNE LE 10 JUILLET 1964'

RATIFICATIONS A l'Ngard du Deuxi~me Protocole additionnel du 5 juillet 1974 A la Consti-

tution susmentionn~el

Instruments ddposds auprs du Gouvernement suisse le:

15 juin 1976

RtPUBLIQUE DMOCRATIQUE ALLEMANDE

(Avec effet au 15 juin 1976.)

29 juillet 1976

ALGtRIE

(Avec effet au 29 juillet 1976.)

1er septembre 1976

LESOTHO
NIGER

(Avec effet au ler septembre 1976.)

17 septembre 1976

HONGRIE

(Avec effet au 17 septembre 1976.)

20 octobre 1976

NORVPGE

(Avec effet au 20 octobre 1976.)

27 octobre 1976

RtPUBLIQUE SOCIALISTE DU VIET NAM

(Avec effet au 23 aoflt 1976. Ratification effectu6e sur la base de la succession, le 23 aoat
1976, A la signature appose au nom de la Rdpublique du Viet-Nam.)

Nations Unies, Recueil des Traie's, vol. 611, p. 7; pour les faits ulterleurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index
cumulatifs nos 9 A 11, ainsi que I'annexe A des volumes 753, 786, 809, 817, 820, 826, 834, 842, 848, 849, 854, 857, 861, 866,
871, 875, 883, 884, 892, 896, 904, 907, 917, 920, 926, 932, 941, 952, 958, 959, 978, 987, 1003, 1004, 1006, 1008, 1018, 1019
et 1025.

'-Ibid.. vpl. 1004, no A-8844, et annexe A des volumes 1008, 1018, 1019 et 1025.

Vol. 1031. A-8844
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28 October 1976

BANGLADESH

(With effect from 28 October 1976.)

8 November 1976

ISRAEL

(With effect from 8 November 1976.)

RATIFICATIONS and APPROVALS (AA) in respect of the General Regulations of the
Universal Postal Union of 5 July 1974'

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

19 July 1976AA

NIGER

(With effect from 19 July 1976.)

29 July 1976

ALGERIA

(With effect from 29 July 1976.)

1 September 1976

LESOTHO

(With effect from 1 September 1976.)

17 September 1976AA

HUNGARY

(With effect from 17 September 1976.)

27October 1976

SOCIALIST REPUBLIC OF VIET NAM

(With effect from 23 August 1976. Ratification effected on the basis of succession, on
23 August 1976, to the signature affixed on behalf of the Republic of Viet-Nam.)

28 October 1976

BANGLADESH

(With effect from 28 October 1976.)

United Nations, Treaty Series, vol. 1005, No. A-8844, and annex A in volumes 1008, 1018, 1019 and 1025.
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28 octobre 1976

BANGLADESH

(Avec effet au 28 octobre 1976.)

8 novembre 1976

ISRAfL

(Avec effet au 8 novembre 1976.)
RATIFICATIONS et APPROBATIONS(AA) A i'6gard du R~glement g~n~ral de I'Union

postale universelle du 5 juillet 1974'

Instruments ddposds aupr&s du Gouvernement suisse le:

19 juillet 1976AA

NIGER

(Avec effet au 19 juillet 1976.)

29 juillet 1976

ALGtRIE

(Avec effet au 29 juillet 1976.)

Jer septembre 1976

LESOTHO

(Avec effet au ler septembre 1976.)

17 septembre 1976AA

HONGRIE

(Avec effet au 17 septembre 1976.)

27 octobre 1976

REPUBLIQUE SOCIALISTE DU VIET NAM

(Avec effet au 23 aoft 1976. Ratification effectu6e sur la base de la succession, le 23 aoft
1976, A la signature appos~e au nom de la R6publique du Viet-Nam)

28 octobre 1976

BANGLADESH

(Avec effet au 28 octobre 1976.)

Nations Unies, Recueil des Trait's, vol. 1004, no s 
A-8844, et annexe A des volumes 1008, 1018, 1019 et 1025.
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8 November 1976

ISRAEL

(With effect from 8 November 1976.)

16 November 1976AA

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

(With effect from 16 November 1976.)

19 November 1976AA

NORWAY

(With effect from 19 November 1976.)

Vol. 1031, A-8844
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8 novembre 1976

ISRAEL

(Avec effet au 8 novembre 1976.)

16 novembre 1976AA

RAPUBLIQUE DIMOCRATIQUE ALLEMANDE

(Avec effet au 16 novembre 1976.)

19 novembre 1976AA

NORVPOE

(Avec effet au 19 novembre 1976.)

Vol. 1031, A-8844
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No. 14723. UNIVERSAL POSTAL CONVENTION. CONCLUDED AT LAUSANNE ON
5 JULY 19741

RATIFICATIONS and APPROVALS(AA)

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

19 July 1976AA

NIGER

(With effect from 19 July 1976.)

29 July 1976

ALGERIA

(With effect from 29 July 1976.)

1 September 1976

LESOTHO

(With effect from 1 September 1976.)

17 September 1976AA

HUNGARY

(With effect from 17 September 1976.)

27 October 1976

SOCIALIST REPUBLIC OF VIET NAM

(With effect from 23 August 1976. Ratification effected on the basis of succession, on
23 August 1976, to the signature affixed on behalf of the Republic of Viet-Nam.)

28 October 1976

BANGLADESH

(With effect from 28 October 1976.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1005, No. 1-14723, and annex A in volumes 1008, 1018, 1019 and 1025.
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No 14723. CONVENTION POSTALE UNIVERSELLE. CONCLUE A LAUSANNE LE
5 JUILLET 1974'

RATIFICATIONS et APPROBATIONS(AA)

Instruments dposs auprds du Gouvernement suisse le:

19 juillet 1976AA

NIGER

(Avec effet au 19 juillet 1976.)

29 juillet 1976

ALGtRIE

(Avec effet au 29 juillet 1976.)

Ier septembre 1976

LESOTHO

(Avec effet au Ier septembre 1976.)

17 septembre 1976AA

HONGRIE

(Avec effet au 17 septembre 1976.)

27 octobre 1976

RIPUBLIQUE SOCIALISTE DU VIET NAM

(Avec effet au 23 aoQt 1976. Ratification effectu6e sur la base de la succession, le 23 aoft
1976, ;h la signature appos6e au nom de la Rdpublique du Viet-Nam.)

28 octobre 1976

BANGLADESH

(Avec effet au 28 octobre 1976.)

Nations Unies, Recueal des Traites, vol. 1004, no A-14723, et annexe A des volumes 1008, 1018, 1019 et 1025.
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8 November 1976

ISRAEL

(With effect from 8 November 1976.)

16 November 1976AA

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

(With effect from 16 November 1976.)

19 November 1976AA

NORWAY

(With effect from 19 November 1976.)

Vol. 1031, A-14723
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8 novembre 1976

ISRAtL

(Avec effet au 8 novembre 1976.)

16 novembre 1976AA

RPPUBLIQUE DtMOCRATIQUE ALLEMANDE

(Avec effet au 16 novembre 1976.)

19 novembre 1976AA

NORVfEGE

(Avec effet au 19 novembre 1976.)

Vol. 1031,A-14723
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No. 14724. INSURED LETTERS AGREEMENT. CONCLUDED AT LAUSANNE ON
5 JULY 1974'

RATIFICATIONS and APPROVALS(AA)

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

19 July 1976AA

NIGER

(With effect from 19 July 1976.)

29 July 1976

ALGERIA

(With effect from 29 July 1976.)

17 September 1976AA

HUNGARY

(With effect from 17 September 1976.)

28 October 1976

BANGLADESH

(With effect from 28 October 1976.)

16 November 1976AA

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

(With effect from 16 November 1976.)

19 November 1976AA

NORWAY

(With effect from 19 November 1976.)

United Nations, Treaty Series, vol. 1005, No. A-14724, and annex A in volumes 1008, 1018, 1019 and 1025.
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N o 14724. ARRANGEMENT CONCERNANT LES LETTRES AVEC VALEUR
DtCLARtE. CONCLU A LAUSANNE LE 5 JUILLET 1974'

RATIFICATIONS et APPROBATIONS(AA)

Instruments ddposds auprs du Gouvernement suisse le:

19 juillet 1976AA

NIGER

(Avec effet au 19 juillet 1976.)

29 juillet 1976

ALGERIE

(Avec effet au 29 juillet 1976.)

17 septembre 1976AA

HONGRIE

(Avec effet au 17 septembre 1976.)

28 octobre 1976

BANGLADESH

(Avec effet au 28 octobre 1976.)

16 novembre 1976AA

RtPUBLIQUE DEMOCRATIQUE ALLEMANDE

(Avec effet au 16 novembre 1976.)

19 novembre 1976AA

NORVtGE

(Avec effet au 19 novembre 1976.)

I Nations Unies, Recuejides Traits, vol. 1004, no A-14724, et annexe A des volumes 1008, 1018, 1019 et 1025.
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No. 14725. POSTAL PARCELS AGREEMENT. CONCLUDED AT LAUSANNE ON
5 JULY 1974'

RATIFICATIONS and APPROVALS(AA)

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

19 July 1976AA

NIGER

(With effect from 19 July 1976.)

29 July 1976

ALGERIA

(With effect from 29 July 1976.)

1 September 1976

LESOTIHO

(With effect from 1 September 1976.)

17 September 1976AA

HUNGARY

(With effect from 17 September 1976.)

27 October 1976

SOCIALIST REPUBLIC OF VIET NAM

(With effect from 23 August 1976. Ratification effected on the basis of succession, on
23 August 1976, to the signature affixed on behalf of the Republic of Viet-Nam.)

28 October 1976

BANGLADESH

(With effect from 28 October 1976.)

United Nations, Treaty Series, vol. 1005, No. A-14725, and annex A in volumes 1008, 1018, 1019 and 1025.
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N o 14725. ARRANGEMENT CONCERNANT LES COLIS POSTAUX. CONCLU A
LAUSANNE LE 5 JUILLET 1974'

RATIFICATIONS et APPROBATIONS(AA)

Instruments ddposds auprs du Gouvernement suisse le:

19 juillet 1976AA

NIGER

(Avec effet au 19 juillet 1976.)

29 juillet 1976

ALGtRIE

(Avec effet au 29 juillet 1976.)

1 er septembre 1976

LESOTHO

(Avec effet au Ier septembre 1976.)

17 septembre 1976AA

HONGRtE

(Avec effet au 17 septembre 1976.)

27 octobre 1976

REPUBLIQUE SOCIALISTE DU VIET NAM

(Avec effet au 23 aofit 1976. Ratification effectu~e sur la base de la succession, le 23 aoat
1976, A la signature appos~e au nom de la R~publique du Viet-Nam.)

28 octobre 1976

BANGLADESH

(Avec effet au 28 octobre 1976.)

Nations Unies, Recuei des Trattds, vol. 1004, nO A-14725, et annexe A des volumes 1008, 1018, 1019 et 1025.

Vol. 1031, A- 14725



456 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1976/1977

8 November 1976

ISRAEL

(With effect from 8 November 1976.)

16 November 1976AA

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

(With effect from 16 November 1976.)

19 November 1976AA

NORWAY

(With effect from 19 November 1976.)

Vol. 1031, A-14725
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8 novembre 1976

ISRAiL

(Avec effet au 8 novembre 1976.)

16 novembre 1976AA

RAPUBLIQUE DIMOCRATIQUE ALLEMANDE

(Avec effet au 16 novembre 1976.)

19 novembre 1976AA

NORVtGE

(Avec effet au 19 novembre 1976.)

Vol. 1031,A- 14725
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No. 14726. MONEY ORDERS AND POSTAL TRAVELLERS' CHEQUES AGREE-
MENT. CONCLUDED AT LAUSANNE ON 5 JULY 1974'

RATIFICATION and APPROVALS(AA)

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

19 July 1976AA

NIGER

(With effect from 19 July 1976.)

29 July 1976

ALGERIA

(With effect from 29 July 1976.)

17 September 1976AA

HUNGARY

(With effect from 17 September 1976.)

19 November 1976AA

NORWAY

(With effect from 19 November 1976.)

United Nations, Treaty Series, vol. 1005, No. A-14726, and annex A in volumes 1008, 1018, 1019 and 1025.
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No 14726. ARRANGEMENT CONCERNANT LES MANDATS DE POSTE ET LES
BONS POSTAUX DE VOYAGE. CONCLU A LAUSANNE LE 5 JUILLET 1974'

RATIFICATION et APPROBATIONS(AA)

Instruments ddposcs apprs du Gouvernement sulsse le:

19 juillet 1976AA

NIGER

(Avec effet au 19 juillet 1976.)

29 juillet 1976

A~tRIE

(Avec effet au 29 juillet 1976.)

17 septembre 1976AA

HONORIE

(Avec effet au 17 septembre 1976.)

19 novembre 1976AA

NORVEGE

(Avec effet au 19 novembre 1976.)

Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 1004, no A-14726, et annexe A des volumes 1008, 1018, 1019 et 1025.
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No. 14727. GIRO AGREEMENT. CONCLUDED AT LAUSANNE ON 5 JULY 1974'

RATIFICATION and APPROVALS (AA)

Instrument deposited with the Government of Switzerland on:

19 July 1976AA

NIGER

(With effect from 19 July 1976.)

29 July 1976

ALGERIA

(With effect from 29 July 1976.)

19 November 1976AA

NORWAY

(With effect from 19 November 1976.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1005, No. A-14727, and annex A in volumes 1018, 1019 and 1025.
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No 14727. ARRANGEMENT CONCERNANT LE SERVICE DES CHEQUES POS-
TAUX. CONCLU A LAUSANNE LE 5 JUILLET 1974'

RATIFICATION et APPROBATIONS(AA)

Instruments ddposds auprts du Gouvernement suisse le:

19 juillet 1976AA

NIGER

(Avec effet au 19 juillet 1976.)

29 juillet 1976

ALGtRIE

(Avec effet au 29 juillet 1976.)

19 novembre 1976AA

NORVEGE

(Avec effet au 19 novembre 1976.)

Nations Unies, Recued des TraiMs., vol. 1004, no A- 14727, et annexe A des volumes 1018, 1019 et 1025.
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No. 14728. CASH-ON-DELIVERY AGREEMENT. CONCLUDED AT LAUSANNE ON
5 JULY 1974'

RATIFICATION and APPROVALS(AA)

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

19 July 1976AA

NIGER

(With effect from 19 July 1976.)

29 July 1976

ALGERIA

(With effect from 29 July 1976.)

17 September 1976AA

HUNGARY

(With effect from 17 September 1976.)

19 November 1976AA

NORWAY

(With effect from 19 November 1976.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1005, No. A-14728, and annex A in volumes 1018, 1019 and 1025.
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No 14728. ARRANGEMENT CONCERNANT LES ENVOIS CONTRE REMBOURSE-
MENT. CONCLU A LAUSANNE LE 5 JUILLET 1974'

-RATIFICATION et APPROBATIONS(AA)

Instruments dgposs aupr~s du Gouvernement suisse le:

19 juillet 1976AA

NIGER

(Avec effet au 19 juillet 1976.)

29 juillet 1976

ALGtRIE

(Avec effet au 29 juillet 1976.)

17 septembre 1976AA

HONGRIE

(Avec effet au 17 septembre 1976.)

19 novembre 1976AA

NOR VEGE

(Avec effet au 19 novembre 1976.)

I Nations Unies, Recueil des Traitdsvol. 1004, no A-14728, et annexe A des volumes 1018, 1019 et 1025.
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No. 14729. COLLECTION OF BILLS AGREEMENT. CONCLUDED AT LAUSANNE
ON 5 JULY 1974'

RATIFICATION and APPROVALS(AA)

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

19 July 1976AA

NIGER

(With effect from 19 July 1976.)

29 July 1976

ALGERIA

(With effect from 29 July 1976.)

17 September 1976AA

HUNGARY

(With effect from 17 September 1976.)

No. 14730. INTERNATIONAL SAVINGS AGREEMENT. CONCLUDED AT
LAUSANNE ON 5 JULY 19742

APPROVAL

Instrument deposited with the Government of Switzerland on:

19 November 1976

NORWAY

(With effect from 19 November 1976.)

United Nations, Treaty Series, vol. 1005, No. A-14729, and annex A in volumes 1018, 1019 and 1025.
2 Ibid., No. A-14730, and annex A in volumes 1018 and 1019.
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No 14729. ARRANGEMENT CONCERNANT LES RECOUVREMENTS. CONCLU A
LAUSANNE LE 5 JUILLET 1974'

RATIFICATION et APPROBATIONS(AA)

Instruments d6posds aupr6s du Gouvernement suisse le:

19 juillet 1976AA

NIGER

(Avec effet au 19 juillet 1976.)

29 juillet 1976

ALGERE

(Avec effet au 29 juillet 1976.)

17 septembre 1976AA

HONGREE

(Avec effet au 17 septembre 1976.)

N O 14730. ARRANGEMENT CONCERNANT LE SERVICE INTERNATIONAL DE
L'TPARGNE. CONCLU A LAUSANNE LE 5 JUILLET 1974'

APPROBATION

Instrument ddposd aupr~s du Gouvernement suisse le:

19 novembre 1976

NORvtGE

(Avec effet au 19 novembre 1976.)

Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1004, no A-14729, et annexe A des volumes 1018, 1019 et 1025.
2 Ibid., no A- 14730, et annexe A des volumes 1018 et 1019.
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No. 14731. SUBSCRIPTIONS TO NEWSPAPERS AND PERIODICALS AGREE-
MENT. CONCLUDED AT LAUSANNE ON 5 JULY 1974'

APPROVALS

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

17 September 1976

HUNGARY

(With effedt from 17 September 1976.)

19 November 196

NORWAY

(With effect from 19 November 1976.)

Certified statements were registered by Switzerland on 28 December 1976.

United Nations, Treaty Series, vol. 1005, No. A-14731, and annex A in volumes 1018, 1019 and 1025.
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N o 14731. ARRANGEMENT CONCERNANT LES ABONNEMENTS AUX JOUR-
NAUX ET ECRITS PIRIODIQUES. CONCLU A LAUSANNE LE 5 JUILLET 1974'

APPROBATIONS

Instruments ddposds auprs du Gouvernement suisse le:

17 septembre 1976

HONGRIE

(Avec effet au 17 septembre 1976.)

19 novembre 1976

NORVkGE

(Avec effet au 19 novembre 1976.)

Les ddclarations certifes ont dtof enregistroes par la Suisse le 28 40pembfe 1976.

Nations Unies, R ecueildes Traitds, vol. 1004, no A-14731, et annexe A des volume 1018, 1019 et 1025.
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